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ناشر پاران 


سنڌي ٻوليءَ بابت مقالن ۽ مضمونن تي مشتمل رٿا جو هيءَ ٻيو جلد 
ڇپائيندي ادارو نھايت خوشي محسوس ڪري رهيو آهي. ان کان اڳ هن ٿي 
رٿا جو پھريون جلد (مراتب: ڊاڪٽر انور نگار هڪڙو) ڇپاتي پڌرو ڪيو ويو 
آهي. جڎڏهن ته ٽيون ۽ آخري جلد پڻ تيار آهي, جيڪو جلد ڇپجي پڌرو 
ٿيندوو هن ٻئي جلد کي اداري ۾ ڪم ڪندڙ نوجوان محقق خان محمد جروار 
وڏي محنت سان سھچڙيو آهي. خان محمد جروار اداري جو نھايت محنتي 
ڪارڪن آهي. جنھن پنھنجن دفتري ذميوارين کي احسن نموني سان نڇائڻ 
سان گڏوگڏ, هن اهہ رٿا کي تڪميل تاٿين پھچايو آهي. سندس هيءُ ڪم 
سنڌي ٻوليءَ جي ارتقا ۾ تاريخ جي سلسلي ۾ اهم ثابت ٿيندو 
هن ڪتاب ۾ ورهاڱي کان پوءِ لکيل سنڌي ٻوليءَ بابت مقالا ۾ 
مضمون شامل ڪيا ويا آهن, جن مان سنڌي ٻوليءَ بابت مختتلف دؤرن ۾ ٿيل 
ڪم جي ڄاڻ حاصل ٿئي ٿي. جڏهن ته هن رٿا جي ٽئين جلد ۾ پڻ ورهاڱي 
کان پوءِ جا, هن وقت تاكين لکيل مقالا شامل ڪيا ويا آهن. اهڙيءَ ريت 
مختلف دؤرن ۾ سنڌي ٻوليءَ بابت ٿيل ڪم جو احاطو ٿئي ٿو 
اسان سمجمون ٿا ته سنڌي ٻوليءَ جي تاريڂ ۽ ارتقا جي سلسلي ۾ هيءُ رٿا 
نعايت اهم ثابت ٿيندي. ان سلسلي ۾ رڊاڪٽر انور فگار هڪڙي ۾ خان محمد 
جروار جي محنت کي ساراهڻ کان سواءِ رهي نٿو سگھجي. مون کي اميد آهي 
ته سنڌي ٻولي ۽ ادب جي شاگردن توڙي ادب دوسٽن لاءِ هن رٿا جا سموراجلد 
انتھائي مددگار ۽ ڪاراٿتا ٿيندا. 
عبدالقادر جوڻيجو 


ء ء 


0 مي 2007 


حيدرآباد سنڌ 


سنڌي ٻوليءَ بابت مقالا ۾ مضمون سھڙڻ جو خيال ان وقت آيو جڎڏهن 
مخڂتلف تحقيقي مامرن ۾ راڳڀراتي ۽ رهنماتي لاءِ اڳ ڇپيل تحقيقي مقالن ۾ 
مضمونن جي مطالعي جي ضرورت پيش ايندي هئي, جنھن لاءِ اٿارٽيءَ جي 
علامه غلامر مصطفي قاسمي لاتبرري سمڀت ڊاڪٽر داتود پوته لاتبرريءَ جا 
ٿلھا پيا ٽوڙبا هکا. تنھن تي ويچار ڪيم ته اهڙن مقالن ۾ مضمونن جي هڪ 
جاءِ تي عدم دستيابي سبب جيڪڏهن مون کي اينٽري مٺٿا ڪٽ ڪرڻڱي ٿي 
پوي ته عام شاگردن ۽ نون محقنقن سان ڪھڙو حشر ٿيندوهوندو ۽ کين ان 
سلسلي ۾ ڪيئئرا ڪشالا ڪڍڻا پوندا هوندا!. 

اها سوچ من ۾ رکي هڪ ڀيري اههڙي پچار روشني پبليڪيشن ڪنڊياري جي 
روح روان ساٿين علي نواز گھانگھري سان ڪيم جنھن بيڪد آڇ ڏني ته 
جيڪر آتون کيس اها مقالا ۽ مضمون سھيڙي ڏيان ته پاڻ اهي ڇپاٿڻ لاءِ تيار 
آهي. 

ڳالھه چڱي هئي, تنھن ڪري بسم لله ڪري کڻي ڪم جي شروعات ڪيم 
۾ ڪجھه مقالا گڎ به ڪري ورتمہ. تڎهن وري خيال آيو ته اٿارٽيءَ جي هڪ 
ڪارڪن جي حيثيت ۾ منھنجو هيءَ پورهي جيڪڏهن منھنجي اداري 
جي نيڪ ناميءَ ۾ ڀاڱي ڀائيوار ٿئي ته ڪر ڏاڍو چڱوو ان کان سواءِ اهڙن 
مقالن ۾ مضمونن جي اشاعت اٿارٽيءَ جي مول مٿن سان به بلڪل ٺھهڪندڙ 
هئي, تنھن ڪري بسم لله ڪري اهي مقالا اداري جي اشاعتي ڪاميٽيءَ آڏو 
منظوريءَ لاءِ پيش ڪيہ. رب طرفان اتي به ڪا سڻڱاتي لکيل هئي, سو 
ڪاميٽيءَ جي معزز ميمبرن جھٽ ۾ کي مسودو ڇپاتيءَ لاءِ منظور ڪري 
ورتو جنھن لاءِ آتون سندن ٿورائتو آهيان. 

مضمونن ۽ مقالن جي تر تيب سال وار رکي وٿي آهي, جيتوڻيڪ ڪوشش اها 
هئي ته سڀکكي مقالا هڪ ٿي وقت هث ڪري تحقيق ڪندڙن لاءِ وڌيڪ 
اساني پيدا ڪجڄي. پر وت جي قلت سبب اههڙي ترتيب ممڪن نه هڪي, 
تتھعتڪري جيڪي مقالا ان وقت دستياب هكا تن تي اڪتفا ڪري اداري 
جي مقالن ۾ مضمونن واري سيريز جي ٻئي جلد طور پُڌرو ڪرڻ جو فيصلو 
ڪپو ويو 


هن سيريز جو پھريون جلد ڊاڪٽر انور فگار هڪڙي صاحب جي ترتيب تي ٻڌل 
آهي جنھن ۾ ورهاڱي کان اڳ سنڌ جي مڂتلف عالمن اديبن ۽ تعليمي ماهرن, 
زير نظر جلد جا مقالا سنڌ جي معتبر علمي ادبي اداري سنڌي ادبي بورڊ جي ته 
ماهي ”مھراڻ“ رسالي تان ورتل آهن. جڏهن ته ايندڙ جلدن جا مقالا ماهوار نئين 
زندگي, ڇھه ماهي ”سنڌدي ادب“ .. يچ جج تحقيقي 
جرنل”ڪلاچي“/سنڌ يونيورسٽيءَ سنندڌي شعبي جي جرنل ”ڪينجھر“ ماهوار 
”سهڻي“ ۾ ۾ ٻين ننڍن وڏن رسالن ۾ اخبارن تان ورتا ويا آهن, جيڪي هر لحاظ 
کان تحقيق ڪندڙن لاءِ ڪاراتتا ثابت ٿيندا. 
آئون انتمائي ٿورائتو آهيان پنھنجي محسن ساٿين عبدالقادر جوڻيجي 
صاحب جو جنھن اداري توڙي اشاعتي ڪاميٽيءَ جي چيئرمئن جي حيثيت 
پر نه صرف منھنجي همت افزاکي ڪئكي پر منھنجي هن پورهًي کي اداري 
طرفان ڇپائڻ جي منظوري پڻ ڏني, جنھن لاءِ سندس وڏا وڙ 
اداري جي پبليڪيشن ڊائريڪٽر ساٿين امين محمد لغاري صاحب جون 
محبثٿون وسارڻ سان به نه وسرنديون, جنھن اشاعتي معاملن ۾ وڏي ڀاءُ جيان 
نه صرف منھنجي ڀرپور رهنماتي ۽ مدد ڪئي پر منھنجي تر تيب ڏنل هن 
ڪتاب جي اشاعتي منظوريءَ تي دلي سرهاتي جو اظھار ڪي.و جنھن لاءِ 
سندس ٿورا. . 
سند انتھائي پياري دوست ۽ اداري جي پبليڪيشن آفيسر خالد آزاد جا ٿورا 
ته ڳائڻ کان به ڳرا, جنھن ڪتاب جي ترت اشاعت ۽ فتي سٽاءَ تي دلچسپي 
ڏٿي وڏا احسان ڪيا جنھن لاءِ ٻڂاريءَ صاحب جون هي سٽون ٿي آٿون کيس 
ڀڀٽا ڪري سگمان ٿو ته: 

تنھنجا مون تي ٿورا,. ڪي ٿورا ته ناهن, 

هوندي جي حياتي, ته من! لاهہا پيا. 
ڪتاب جي ڪمپوزنگ, ٽائيٽل ۽ ٻين اشاعتي مرحلن جي تڪميل لاءِ 
منھنجي پيارن دوسٽن,محمد رمضان, اسد ڀُتي ۽ شاهنواز ارباب جا به ٿورا. 
سندن دلچسپيءَ ۽ سھڪار نه هڄي ها ته ڪتاب جي تڪڙي اشاعت ممڪن 
نه ٿكي ها. 'تنھن ڪري کين به شاباس هجي. 
ڪتاب جي پروفن لاءِ منھنجو پراڻو ساڻي ۾ دوست مڂتيا راحمد بلوچ کيرون 
لھڻي, جنھن مختصر عرصي اندر چڱي نموني ڪتاب جا پروف پڙهي اداري 


جي حوالي ڪيا. سندس اهڙو تعاون به اشاعتي معاملن جي اڳڀراتي پرمددگار 
رهيو 

اخر ۾ ٿورا اسان جي پياري دوست ڊاڪٽر ظفر عباسيءَ جا, جثھن ڪتاب 
کي وقت اندر سھڻي پني ۽ڪ خوبصورت ڇپاتيءَ سان., اوهان پڙهندڙن تاتين 
پمچايو 

اميد ته سنڌي ٻوليءَ ۽ ادب سان چاهه رکندڙ دوست منھنجي هن پورهڪكي کي 


0 مئي 2007ع ٿا داد 


سنڌي ٻولي۔اُن جي بقا ۾ بچاءِ 
علامہ آءِ آءِ قاضي 

هن کان اڳ مون برادرانِ وطن جي آڏو هن نڪتي کي بار بار پکي 
دهرايو آهي, ت هر ٻيءَ شيءَ وانگر, ٻوليءَ جي ترقي ۽ واڌارو فطرت جي تانونن 
مطابق عمل ۾ اچي ٿو ۽ ان جي تباهي ب فطرت جي قانون مطابق آهي. ان 
حقيقت لاءِ جيڪڏهن ڪنهن ثابتيءَ جي ضرورت آهي ت پوءِ قرآن حڪيم 
جا هي الفاظ هڪ قطعي ثبوت سمجهڻ گهرجن ت: ”لِکُل امة اجل_اڎا جاء 
اجهلہ فلايستاخرون ساعتد ولا يستقدمون“. (هر ڪنهن قوم لاءِ هڪ مقرر 
وقت آهي_ جڏهن سندن اهو وقت اچي ٿو تڏهن نڪي هڪ گهڙي دير ڪن 

هرشيءَ جي بقا جو دارومداران جي صلاحيت ۽ صالحيت تي آهي_ 
يعني ت هن ڳاله تي آهي, ت ان ۾ زندگي پيدا ڪندڙعمل باقي ڪيئريقدر 
وڃي رهيو آهي, ڪنهن ب شيءِ ۾ جيڪڏهن تڂليق جي قوت باقي نہ رهي 
آهي. ت اها زنده رهي ن ٿي سگهي بس يا واڌارو آهي يا موت. 

زبان جو مسكلو سماجي شعورتي ٻڌل آهي ظاهر آهي ت جيستائين 
هڪ کان زياده ماڻهو ن هوندا, تيستائين گفتگو واري ٻولي پيدا ٿي ڪان 
سگهندي ٻين لفظن ۾ ٻوليءَ جي اسرڻ لاءِ سماج جو هجڻ ضروري آهي. فقط 
هڪ ماڻهوءَجي وس کان هيءَ ڳاله ٻاهر آهي:انسان فطري طور ”سماجي“ آهي, 
ڇو تہ بغير سماجي اجتماع جي. هو ”انسان“ بڻجي نٿو سگهي. بقول قرآن 
حڪيم ”خلق الانسان علمه البيان“, اجنتماعي زندگيءَ جي هيء فطري تقاضا 
آهي, تہ انسان کي بيان جي قوت هجي. ڇاڪاڻ ت تبادلع خيالات هڪ لازمي 
ضرورت آهي انهيءَ ڪري ٿي قوہم جي اجتماعي زندگي ٻوليءَ کي تشڪيل ڏئي 
ٿي. يا ان کي ترتي وٺاتي ٿي. ۽ ان کي باڻي رکي ٿي, جيڪڏهن اهي ضرورتون 
باقي نٿيون رهن ت ٻوليءَ جو باقي رهڻ ب بي معنيٰ آهي. 

سنڌي ٻوليءَ کي بهٽرين ماحول هوندي ب گهٽ ۾ گهٽ پنج هزار وره 
ٺهڻ ۾ لڳا آهن, ان جي تشڪيل ۽ ترتي هڪ اهڙي خطي ۾ ٿي, جو اتتصادي 


لحاظ کان ٻاهر جو محتاج ن هو ۽ هتي جي زندگيءَ جون ضرورتون خود هي 
جي باشندن جي هٿان پوريون ٿي ٿيون. مثلاً دنيا جا ڪي ڀاڱا ڪپه پيدا ڪن 
اپاتي ٿي. انهيءَ ڪري قديہ وقت کان وٺئي اتتصادي طور سنڌ پنهنجو پاڻ 
مڪمل ۽ خودڪفيل ڀاڱو ٿي رهي آهي. 

تقريباً تيرنهن سڪو سال اڳ سنڌ کي تهذيب ۽ تمدن جو تڪميلي 
پيغام ٻاهران پهتو جنهن کي هن ملڪ سمجهڻ جي ڪوشش ڪٿي ۽ ان کي 
اڳتي وڌايو ۾ ان جو ڦل حاصل ڪيوو اهو سڀ ڪجه سنڌ اهڙي تہ خوش 
اسلوٻيءَ سان ڪي.و جنهن جو مثال هتي جو ڪو ٻيو صوبو پيش تي نٿو 
ڪري سگهي. انهيءَ حاصلات جو نتيجو هڪ طرف ”لطيف“ ۽ سندس پيغام 
آهي. ت ٻئي طرف سنڌيء ٻوليءَ جا هزارين پهاڪا آهن, جن جي رمزن ۽ 
اشارن ۾ دانائي سمايل آهي ۽ جي دنيا جي مهذب ترين ٻولين جي پهاڪن 
جي ڀيٽ ۾ هڪ امنيازي درجو رکن ٿا. 

تقيريباً ڏيڍ سکو سال اڳ, سنڌي ٻولي توڙي سنڌ جا باشندا هر خيال 
کان دنيا ۾ برک هڪا. وڏي ۾ وڏا شاعر, عالم گرامر جا ماهر ۾ لغت نويس هن 
ننڍڙي ايراضيءَ مان طلب ڪيا ويندا هڪا. فقط پوين ڏيڍ سڪو سالن ۾ ٿي ڌارين 
جي غلاميءَ سببان سنڌ جي ترقي ختم ٿي چڪي آهي هاڻي اهو اوهان جي 
همت ۽ حوصلي تي منحصر آهي. جو اوهان سنڌ جي زندگيءَ ۽ اجتماعي 
خوبين کي وري نکين سر جياريو ۾ سنڌ جي باشندن ۾ فڪر, عمل ۽ مقصد 
جي وحدت ۾ يگانگي پيدا ڪريو ڇو ت انهيءَ وحدت ۾ يگانگيءَ کانسواءِ 
ڪنهن ب قوم يا ٻوليءَ جو اسرڻ محال آهي, سنڌي ٻوليءَ جي بقاءَ ۽ بچاءَ 
واسطي ٻين اڳيان هٿ ڊگهيرڻ حماقت آهي. ڀاٿروا! سنڌي ٻولي فقط 
ايستاتين زنده رهي سگهي ٿي, جيستائين اوهين زنده آهيو ۽ هڪ صحتمند 
زندگي گذاري رهيا آهيي حقيقت ۾ سنڌ اڄ ب اوهان جي طفيل زنده ناهي, 
مگراهي جي ٻ سكو ورهي۔ اڳ جيڪرا هڪا تن خاطر پكي پساه کڻي. سنڌ انهن 


جي نيڪين سببان تڳي رهي آهي ۽ نہ اسان جي عملن ڪري جڏهن اوهان 
پنهنجي شاندار ماضيءَ مان سبق حاصل ڪرڻ ڇڏي ڏيندا ۽۾ پنهنجي فڪر 
۾ تخليقي قوتن ذريعي نون خيالن پيدا ڪرڻ جي بدران محض جامد جسم 
بڅجي ويندا, تڏهن فطرت جي تانون مطابق ن توهين رهندا, ن توهان جي ٻولي, 
ڪوب سياستدان يا داناءِ انهيءَ حالت ۾ اوهان کي جياري نہ سگهندو ۽ ازلي 
آواز صدا ڏيندو ت ”ظالہ قوم کي پري ڪيو وڃي“. ”فبعداللقوہ الظالمين!“ 

شال ڌڻي تعاليٰ اهڙو ڏينهن ن ڏيکاري آمين 

(مهراڻ_19657/2ع) 


مولانا دين محمد صاحب وفاٿي مرحوم 

سنڌي ٻولي پنهنجي جهونائيءَ ۽ آڳاٽي هجڻ ڪري پنهنجي مٿي 
هڪ اههڙي اَمٽ ٻولي آهي. جنهن جي پاسي ۾ هندستان ( ۽ پاڪستان) جي 
ڪا ب ٻولي بيهي نٿي سگهي. عربي مسلمانن جي ڪاهن کان اڳ سنڌي زبان 
جو ڪهڙو روپ ه.و ۽ ڪيئن ڳالهاتي ويندي هئي, ان جي کوجنا ڪرڻ ۽ 
اپٽار ۾ وڃڻ ڪنهن ٻي صحبت تي اڇلاتي هت هي ڏيکارڻو آهي ت هاڻوڪي 
سنڌي جا ڳالهاتي ٻولهاتي وڃي ٿي, تنهن جي ڄمار ٻ هڪ هزار ورهين کان 
وڌيڪ آهي. پوءِ کڻي ان ۾ وقئن ۽ حالتن جي ايرڦير ڪري ڪجه ڦيرو 
گهيرو آيو بپ هجي, عربن جي ڪاهن ۽ ان کان پوءِ غزنوي ۽ مغلن جي راڄن ۾ِ 
سنڌيءَ ڪي عربي ۽ فارسي لفظ ب جهٽي ورتا, مگر ان هوندي ب سنڌيءَ جو 
خزانو پنهنجي جهونائيءَ تدامت جي ڪري, ڪو اهڙو کُٽل ڪو ن ه.و جهڙو 
هاڻي اسان جا نوجوان سمجهي ويٺا آهن. هڪ نج ۽ پنهنجي مٿي پيرن تي 
بيٺل زبان کي ريڂت بنائڻ جون رٿون رٿي رهيا آهن. 

پاڪستان بنجڻ کان پوءِ هيءَ چرپر هلي رهي آهي ت ”سنڌي 
زبان“ کي بچايو وڃي. ان جو مقصد ڪڍيو وڃي ٿو ت پاڪستان مان جيڪي 
هندستائي حضرات, هت حڪمراني ۾ راڄ هلاكڂ جي ارادي سان براجمان 
ٿيا آهن, تن کي سنڌي ٻوليءَ جي نہ ٻوجه آهي. ۽ نہ ان تائين پهچ ۾ پرجه, 
جنهن ڪري لازمي طرح هن کي ٺڪراتيندا ۾ سنڌيءَ جي جاءِ تي اڙدو زبان 
کي. جا پنهنجي ديس مان نيڪالي کائي, چڪي آهي., تنهنجو بچاءُ ڳوليندا 
۾ رک رکاءِ ڪندا رهندا(1) 


(1) مرحوم مولانا وفائيءَ جي پيشنگوئي حرف به حرف پوري ٿي. مگر وري به الله ڀلو 
ڪري: انهن باشعور اديبن ۽ عالمن جو٬.‏ جن جي جدوجهد ڪامياب ٿي ۽ سنڌي زبان کي 
ڪنهن حد تائينء تعليمي حق دو باره مليا آهن. (كکرامي) 





ترڪيءَ 1918ع ۾ انقلاب کان پوءِ, ترڪي ٻوليءَ جي سڌاري لاءِ 
جيڪو ڪم هٿ ۾ کنيو تنهن ۾ سڀ کان پهريائين, هڻن ترڪي ٻوليءَ جي 
هڪ لغت جوڙائي, ان کان پوءِ ڏٺائون تہ پنهنجي ٻوليءَ ۾ ڌارين زبانن جا 
ڪيٽرا لفظ آهن, ۽ انهن جي معنيٰ وارا لفظ اسان جي لغت ۾ لڀن ٿا يا ن؟ 
'ترڪيءَ ۾ جيڪي ساڳيا هم معئيٰ لفظ کين ملندا ويا,اهي قاكہ رکندي باقي 
ڌارين ٻولين جا لفظ ڪڍندا ويا. پر جڏهن کين اهڙا لفظ ن ملي سگهيا, تڏهن 
ساڳيا عربي, فارسي لفظ اٿين جو اتٿين قاتہ رکياتون. ان ريت ترڪي ٻوليءَ 
کي سوڌي صفا ڪري هڪ علمي زبان بڻاتي ورتاتون. 

رضا شاه پهلويءَ جي راڄ ۾ فارسيءَ کي سوڌڻ جي مهم شروع 
شي وڻي: ت عريس ات رڪي لفظن کي سوڌڻ تي يجبرر ٿيا. هڻ وقت هنديءَ 
جي سوڌ ٻ ساڳيءَ صورت ۾ _هندوستان وارا ڪري رها آهن. 

سنڌي زبان جي سوڌڻ لاءِ ہ ساڳي سڌريل قومن واري واٽ ورتي 
ويندي ت ان ريت ن فقط ٻوليءَ ۾ سڌاروٿيندي پرايڎووڏوواڌاروب ًٿيندو جهڙو 
ٻين جاندار قومن جون زنده زبانون ڪري رهيون آهن. 

اسان جي سنڌي مسلمائن گذريل پنجاه ورهين ۾ جيڪا پنهنجي 
مادريءَ ٻوليءَ جي خدمت يا چاڪري ڪئي آهي. اها ب سامهون رکو وري 
اسان جي هندو وطئي ڀاكرن جيڪو سنڌيءَ جي واڌاري لاءِ پاڻ پخوڙيو آهي, 
سوب سامهون رکوا تہ ٻنهين ڌرين ۾ رايڏو وڇوٽو نظر ايند جيڏو مسلمانن ۾ 
هندن جي شاهوڪاريءَ ۽ شهري زندگيءَ ۾ هوندو ه.و پروفيسر ڀيرومل مهر 
چند, ڊاڪٽر هوتچند گرٻخڂشاڻي, ۾ مسٽر ڄيٺمل پرسرام جا ڪتاب ڏس 
سندن سنڌي ڏسو سنڌي هندن جي شاعري ڏسو! اوهان سنڌي ساهتي يا ادب 
جي لحاظ سان ڏسو! ت اوهان کي اچرج لڳندوت هي ماڻهي سنڌيءَ جي واڌاري 
لاءِ ڪيڏو ن قدم کڻي رهيا آهن. 

اسان جي سنڌي بزرگ مرزا قليچ بيگ يا سنڌ جي اديب ۽ عالمہ مير 
عبدالحسين,”سانگي“ ۽ شمس الدين ”بلجل“ ۽ ٻين جي تصنيفن جي ڇپائڻ 
جي خدمت ب هندن ادا ڪئي. گويا سنڌ ۾ ”سنڌيءَ ٻوليءَ“ جي واڌاري واري 


ڪم جو وڏو ڀاڱو هندن جي هٿان ادا ٿي چڪو آهي, مسلمان ب ڪجه 
ڪئدا رهيا آهن, مگر اهو ڄڻ ڪنهن ليکي ۾ آڻي ٿي نٿو سگهجي. 

هندن ۾ ڪي اهڙا ب تعصبي هئا, جن سنڌيءَ جي گردن تي 
سنسڪرت جي اڻڱوڻند ڙاکرن جون ڀريون رکي, ساڳيءَ ريت گلو گهٽڻ گهريو 
ٿي, جهڙيءَ ريت اسان جا مسلمان نوجوان, عربيءَ جي اڙانگن اکرن جي مٿس 
مارا ماري ڪري رهيا هڪا. مگر هندن پاران اهو دور ٿورو وقت هليو ڪن 
خاص اصلاحي هندي الفاظن کان سواءِ هو صاف سي لکڻ لڳا. خاص طرح 
سرڪار پاران سنڌي زبان جي نگرانيءَ لاءِ جيڪو ”بورڊ موجوده سنڌي ادبي 
بورڊ) برپا ڪيو ويو تنهن ۾ جيٽرن ب هندو مصنفن جا ڪتاب اچڻ لڳا, سي 
هندي اکرن, جي اکاڙي کان آجا ٿي آيا ٿي. 

”سنڌيءَ کي بچايو“, اهو فقط نعرو تي نعرو رهجي ويندو جيستائين, 
سنڌي مسلمانن پاران عملي رنگ ۾ ڪنهن ڏاڍي وڏي ڪارج ڪرڻ لاءِ 
تياري ڪكي ن ويندي هن ڪم لاءِ وڏن جاکوڙن ۽ جهد جي گهرج آهي. 
جيڪڏهن بنگالي مسلمان, پنهنجي بنگالي ٻوليءَ کي نٿو ڇڏي, بلڪ ان 
جي بچاءَ لاءِ سينٽرل حڪومت سان ب جڌ, جوٽيون بيٺو آهي(1) 
جيڪڏهن پنجابي مسلمان پنهنجي ان ٻوليءَ کي جيئرو رکڻ گهري ٿو جا 
لکپڙهہ ۾ ٿي ڪا نہ ٿي اچي تت پوءِ ڪهڙو ڪارڻ آهي. ت سنڌ جو مسلمان, 
پنهنجي جهونيء ٻوليءَ جي ”ٻيڙي“ تارڻ لاءِ ٻاڻهون کنجي ن بيهي! 

سنڌ جو هندو جو ورهان وره هزارن جي انداز ۾ِ ڪتاب ڇپاتي, 
سنڌيءَ ۾ واڌارو ڪندو ه.و ان سان سرڪار ب ٻانهن ٻيلي ڪا نن ڪئي. پر 
هن قوم جو پنهنجي ٻوليءَ سان پريہ هو ۽ پيار هي جنھن ڪري ڪو رسالو يا 
ڪتاب يا ناول نڪرندومس هو ت هٿون هٿ كڄي ويندو هو 


(1) بنگالينء پنهنجي بنگله کي سرڪاري زبان مڃارائي: اڙدوءَ جهڙا مساوي حق حاصل 
ڪيا آهن. 





جيڪڏهن اسان جا ”ڳڀرومسلمان“ نوڪرين تان آسرولاهي, هندو 
نوجوانن وانگي هن علمي ڪم کي لڳي وڃن ت سنڌ کان ٻاهريان تيرهن لک 
سنڎڌي هندوب سندن ساٿ ڏيڻ لاءِ تيارٿي ويندا. سنڌ جو هندو سنڌ کان ٻاهر 
کي ياد ڪري چئي رهيو آهي ت ”سنڌي جي ساڻيه كه کٿوري ڀانئيان, 
(شاه) سنڌ ساڻيھ جي مِٽيءَ چَپٽيءَ کي ب ڀٽائي گهوٽ, کٿوريءَ(مشڪ) کان 
مٿٿي سمجهي رهيو آهي, سنڌي مسلمانن, لاءِ شاهھہ جي هن شعر ۾ ڪو سبق 
ڪون آهي ڇا!(1) 

سنڌي مسلمان پنهنجي وطن, سان گذريل سالن ۾ جيڪو برو برتاءُ 
ڪيو آهي, تنهن جو ڏنڊ ڀوڳي رهيو آهي. سنڌي, ويچارو هڪ حيرت واري 
باند ۾ باندي آهي. هاڻي جڏهن ڪا چٽي. ڀريندو تڏهن هن لوڙاٿی مان لنگهي 
20 


سنڌي مسلمان کي هن وقت شاه ڀٽائيءَ کي پنهنجو اڳواڻ بڻائي 
ڪم ڪرڻو آهي جنهن کان پوءِ هو وڃي ڪنهن ڏئي ڪَئي لڳندو 
شاه جوارشاد آهي: 
الله ايگن, مر هوڪ جِيكَ آءمران, بَندِ ۾, 
جُسو رَنجيَن ۾ را تو ڏِينهان روءِ, 
پَيرينءَ وَڃان لوڪ پوءِ مر پُڄَىٍم. ڏِينهَڙا! 
واجهاتي وَڪَلن کي, ساري ساهہُ ڏِيان, 
هي سِمُ ساڻيه سامهُون مُنهنجو نِج تِيان, 
مُقامِياڻي مارُوئين, وَڃِي تَر ٿِيان, 


2 


ٿِي جوان جي وڃي مه لير ۾ 
(مهراڻ 4- 1964ع) 


(1) ان طرح هندوستان جي سنڌي هندنوڏي جدوجهد: احتجاجٍء. ڪيسن ۽ 
جهڳڙن کان پوءِ وڃي سنڌي زبان کي هندوستاني ٻولين جي زندهه ٻولين ۾ مڃاراپو آهي .اڄ 
اتي سنڌي زبان جا رسالا آهن. هزارين ڪتاب ڇپيا آهن ۽ ”نصاب“ ۾ داخل آهن. .گرامي 

(2) مولانا وفائي مرحوم جي هيءَ معنيٰ خيز پيشنگوئي به پوري ٿي سنڌي مسلمان 
پنهنجي وطن سان جيڪو برو برتاءُ ڪيو آهي. تنهن جو نه فقط ڏنڊ پيو ڏئي پر ڍڳي جي ملهه 
کان ”ڀُنگ“ جي رقم وڃي ٿي واڌ کائيندي! ”اٺ؛ ٤‏ ته تَري؛ پر جي پُڇ تري؛ً “وارو قصو آهي 
۽ اڄڪلهه بقول مولانا وفائيءَ مرحوم جي: 

”سنڌي ويچارو هڪ جير ٿ نراي باټد ۾ باندي؛ آهي؟ 
ڀلا ان مان جند ڇٽڻ جو ڪو ِ چارو؟ مولانا ٿو فرمائي: 

”هاڻي جڏهن ڪا ”چٽي ًُ ٤‏ ڀريندو تڏهن لوڙائو مان لنگهي پار پوندو .ِ 

مولانا جي اها پيشنگوئي به سورهن آنا صحيح نڪتيءَ فرق اهو ته چَٽيءَ ڀرڻ ۾ 
نر ڙت ڍئڻ ۾ سڪنهن ر ٽاو ڪون ايپر هو رو داي يو ين هٽ 0 نو ريو 
ته اُڻاڻي به وئي! يت ٤‏ رحم ڪري. 





سنڌي زبان 
لڅغت ڊپارٽمنٽ, سنڏي ادبي بورڊ 
ٻوليءَ متعلق لوچيندڙن ۾ پهريون ٿي شخص پنڊت, پاڻني, آهي, 
جنهن اڄ کان تقريباً 9-0 
مستند ڪتاب لکيو هو جنهن ۾ سدسڪرت جا ڌاتو پڻ ڏنل آهن. ان 
ٻوليءَ جي تاريخ پر عيسوي سن يارهين صدي ۽ ٻارهين صديءَ ۾ . 9 
آچاري' ۾ 'هيمچندر آچاري' جون تصنيفون ”پايلڇي, ۾ ديسي نام مال“ قابل 
ذڪر آهن. انهن صاحبن هندستان ۾ سنڌ جي ٻولين لاءِ جا کوجتا ڪئي 
آهي. سا ن فقط هاڻوڪين ڏيهي ٻولين جي رهنمائي ڪري ٿي پر محققِين ۾ 
مُسَشرقين جي تحقيق لاءِ مشعل راه ثابت ٿي آهي. جڏڎهن يوروپي لوڪ, 
واپاريءَ ۾ فاتح جي صورت ۾ هندستان ۾ گهڙيا. تڏهن انهن هندستان جي 
رسم ورواج, تهذيب ۽ تمدن سان گڎ هي جي ٻولين, خصوصن سنسڪرت 
جو ب مطالع ڪيو بمد ۾ بالاتفاق هندستان جي ٻولين کي آرين زبان جي هڪ 
شاڂ ”انڊويوروپين ٻولين“ جي نالي سان سڏيو ۾ وري ڪن محققن ت دنيا جي 
قديہ زبان عبراني هجڻ واري نظري جي تر ديد ڪري سنسڪرت کي تي تمام 
زبانن جي ماءُ سڎيوو 
انڊو يورپين ٻوليءَ ۾ سنڌي ٻوليءَ جي اصلت بنياد ۽۾ درجي متعلق 
هن وقت تاين هر هڪ مڙرخ, محقق ۽ علہ السان جي ڄاڻوءَ جو جدا جدا رايو 
آهي, ڪو صاحب هنديءَ ج جي شاڂ سمجهي ٿو تت ڪو صاحبب, پالي یا 
پراڪرت, جي بگڙيل صورت مچاتڻ لاءِ ڪوشان آهي, نت ڪو وري ”لهندا, 
ٻوليءَ جي هڪ شاځڂ تسليہ ڪراتڻ تي ټغيد آهي. لٿي پٿي 'اپ ڀرنش يعني 
كريل ٻوليءَ جي نالي قبول ڪراڻڻ لاءِ ٻ جتن ڪيا اٿن. آڻي باقي رهيل کهيل 
ڪسر شاه ڀٽائي جي هڪ شارح پوري ڪري ڇڎڏي هن صاحب ايٽرو سو 
واضح ڪو نہ ڪيو آهي ت سنڌي فلاڻي يا فلاڻي زبان جي شاخ آهي. پر شاهھ 
جي رسالي جي شرح لکندي بيٽن ۾ ڪم آيل لفظن جا بنياديا ڌاتوهندستان 
جي ڪن ادبي يا غير ادبي ٻولين جهڙوڪ پنجابي ملتاني, بلوچي, گجراتي, 
مرائي, سوراشٽري, ڪڇي. هندي, پوربي وغيره مان وئي پس پرده اهو ثابت 


ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي, ت سنڌي ٻوليءَ ۾ جملي الفاظ آسپاس جي 
انهن ٻولين مان ورتا ويا آهن, ۽ بذات خود سنڌي ڪا ب بنيادي حيثيت نٿي 
رکي. بهرحال اڪثريت انهن صاحبن جي آهي, جي سنڌيءَ جو 
بنياد'سنسڪرت' مان ۽ ٻوليءَ جي عمر وڏ ۾ وڌ ست سؤ ورهي, يعئي ٻارهين 

انهيءَ تڪرار جو خاص سبب اهو آهي جيو جويو 
صاحب'هنديء کان متاثر آهي, انهي سنڌيء؛َ ۾ هندي لفظن جي آميزش ڏسي 
فتوي ڏيئي ڇڏي ت سنڌي, هنديءَ جي دختر آهي, وري جنهن ماهر لسان 
سنڪرت جو اڀياس ڪيو آهي, تنهن هروڀرو ب سنڌي لفظ کي ڀڃي ٽوڙي 
وڃي سنسڪرت سان ملاٿي يقين سان چكي ڇڏيو ت سندي ٻوليءَ جو بنياد 
سنسڪرت آهي. پالي ۽ پراڪرت جي کوجنا جي شوقينن وري انهن ٻولين 
جي شاڂ هجڻ جو يقين ڪري ڇڎيو پر مون کي انهيءَ رقيبانہ 'تڪرار ۾ 
اصليت جو هڪ الڳ پهلو نظر اچي رهيو آهي, تاريڂ عالم ڄا اوراق پار ٻپار 
چئي رهيا آهن, ت ٻوليءَ جي نشو ونما, تغير ۽ تبدل اٿين نہ ٿيدو آهي, جيكن 
سنڌيءَ لاءِ سمجهيو ويو آهي. فارسيءَ ۾ر سنسڪرت ٻوليءَ جا لفظ ڪثرت 
سان آهن, انھيءَ ڪري اين ڪو ن چقبو تہ فارسي 'سنسڪرت' جي بگڙيل 
صورت آهي. يا اڙدوءَ ۾ِ عربي ۽ انگريزي ٻولين جا لفظ ججهي انداز ۾ آهن, 
انهيءَ ڪري اڙدي عربيءَيا انگريزي ٻولين جي بگڙيل صورت آهي. اهو مسڪلو 
تڏهن حل ٿيندو جڏهن اسين تاريخ جي روشنيءَ ۾ مڂتلف نظرين کي 

هيءَ ڳالھ ت بلڪل ظاهر آهي. ت اڄ کان چار هزار وره 
اڳ ”آريا“ وچ ايشيا کان واديءَ_ سن ۾ پهتا. هڪ هزار سالن جي رهائش بعد, 
انهنجا ڪي قبيلا گنگا نديءَ ڏانهن وڌيا ۾ اتي مستقل رهائش اختيار ڪري 
ويئا. هي اهو زمانوهو جنهن ۾ گنگانديءَ جي ڪپن تي رهندڙ آرين پنهنجي 
مذهبي شلوڪن کي وڻن جي پئن, کلن ۽ ڇوڏن تي قلمبند ڪرڻ شروع 
ڪي.و سڀ کان اول سدسڪرت زبان جو مرتب ڪتاب ”رگ ويد“ جي نالي 
سان مشهور آهي ۽ باتي ”ويد“ ان کان گهڻو عرصو پوءِ لکيا ويا. جنهن زماني 
۾ ويد لکيا ويا ۾ جيستاتين ويدن واري ٻولي ڳالهاتي ۾ سمجهي ويندي هڪي, 


ان زماني کي ”ويدن وارو زمانو“ ۽ ويدن ۾ ڪم آيل ٻوليءَ کي ”ويدڪ 
ٻولي“ سڎيو وڃي ٿ.و ويدڪ ٻوليءَ کان پوءِ ”سنسڪرت“ جو دور آي.و. آسان يا 
صاف ڪيل ويدڪ ٻوليءَ کي 'سنسڪرت' چيو ويو 

'سنسڪرت٬جا‏ ٽي دور آهن. پهريون دور, ٻيو دور ۽ ٽيون دور, انهن 
ٽنهي دورن جي سنسڪرت زبان ۾ ايرو فرق آهي,جيئرو وچولي جي سنڌيءَ 
۾ ڪوهستانجي سنڌيءَ ۾ سنسڪرت جي دور کان پوءِ 'پالي' زبان جو اوج 
۽ پڇاڙيءَ ۾ 'پراڪرت٬‏ ٻوليون آهن. ڏٺو ويو ت سنسڪرت کان اڳ ۾رپڻ هڪ 
ٻولي ”ويدڪ ٻوليءَ“ نالي هندستان ۾ موجود آهي, تنهتڪري سنسڪرت 
کي ايڏي تقديس ۽ تعظيہ ڏيڻ اجائي آهي. پر سنسڪرت زبان جو مشهور 
محقق ڀئڊت ”پاڻني“ تہ اڃا ب اڳتي وک وڌاتي ويو آهي .هو صاحب 
سنسڪرت لفظجا ڌاتو يا بنياد ڳوليندي ڪيترن لفظن جا بنياد ڇڏي ٿو ڏٿي 
۾ چوي ٿو تہ ”اهي لفظ خود ويدن ۾ تي ٻيءَ ڪنهن ٻوليءَ مان آيا آهن“۽ اها 
ٻولي سواءِ هتي جي قديہ ٻوليءَ جي ٻي ٿي نٿي سگهي جا آرين جي آمد کان 
اڳ ۾ ٿي هي راج هئي. جنهن جي شاهدي موهن جي دڙي يا هڙپا جي دڙي 
جا ڪتبا آهن. ياد رهي تہ موهن جي دڙي مان ظاهر ٿيل تهذيب کان ٻ هزار 
ورهي پوءِ ”آري“ واديءَ سنڌ ۾ داخل ٿيا آهن. سنڌي ٻوليءَ جي آرين جي آمد 
کان اڳ هجڻ بات هڪ انگريزي محقق گورڊن چاڌكلڊ, ثابت ڪيو آهي 
ت ”وادي سنڏ“ شروع کان ٿي جفرافياتي, نسلي. لسائي, تهذيبي ۽ ثقافتي 
اعتبار کان هڪ مستقل وحدت رهي آهي. ۽ واديءَ_ سن جي تهذيب عراق ۾ 
مصر جي تهذيب کان زياده ترقي يافت هكي, هن تي واديءَ کي اهو شرف حاصل 
آهي جو هن دنيا جي پهرين ۽ قديہ تهذيب کي جنم ڏنو آهي“. سر جان 
مارشل جي راءِ آهي ت ”موهن جي دڙي جي تهذيب هڙپا کان دجل, فرات ۽ نيل 
تاين پکڙيل هڪي مگر اهو فيصلو ڪرڻ دشوار آهي ت انهن مان ڪهڙي 
واديءَ جي تهذيب اڳ پر آهي ۾ ڪهڙي پوءِ, ليڪن ايٿٽرو واضح آهي ت سنڌ 
جي تهذيب کي اول هجڻ جو فڂر ضرور حاصل آهي“. حاصل ڪلام تہ 
اهڙيون هزارين شاهديون آهن جن مان ثابت ٿكي ٿو تہ آرين جي آمد کان اڳ 
پر تين نن جن قدا يتر الهد يت ففظ ار يرتيڪ نخادن ٻوليءَ ثقات ۽ 
تهذيب کي امتيازي خصوصيت حاصل هئي .اها ب حقيقت آهي ت هر شيءِ 


جي ابتداقي صورت, ڪجه نہ ڪجه هر وقت ۾ اخير زماني تاڻين, چاهي 
ڪهڙي ب رنگ ۾ هجي. موجود نظر اچي ٿي. ۽ هر'فن ۽ اثر؛ جو ڪو نن ڪو 
مثال دنيا ۾ موجود ضرور آهي. يعني هن دنيا ۾ شايد اهڙي ڪا شيءَ ن ملي, 
جنهن جي اصليت ۾ ارتقاء متعلق ڪو مواد ن ملي سگهي. دنيا جي هر 
تهذيٻ ۾ هر ٻولي ڪي تدر پنهنجي اصلوڪي رنگ ڍنگ ۾ ڪجه بدليل 
نموني ۾ راسان جي اڳيان موجود آهي. 

ٻوليءَ متعلق موجود مواد مان في الحال ڪجه مثال اسان جي آڏو 
آهن جي آهن, 1_ سنڌي الف ٻ جا ست حرف ”ٻ, ڄ, ج, ٿڏ ڳ, گ٫‏ ط“ صطص 
عيسوي يارهين صديءَ ۾ ”ڏنپال اچاري“ جي تصنيف ڪيل.' پايلچِي/, لغات 
۾رديشي يا ديسي لفظ 3_ آرين ٻولين ۾ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ 1_ سنڌي ٻوليءَ 
جا خاص ست حرف پالي, پراڪرٿ, سنسڪرت تڻ بجاءِ خود پر هندستان 
يا دنيا جي ڪنهن ب زبان ۾ ملي نٿا سگهن, ۽ جملي زبانون اهي هلڪا 
مڂارج ادا ڪرڻ کان قاصر ۽ عاجز آهن. پوءِ جڏهن ت اهي بنيادي حيثيت 
رکندڙ ٻوليون خود ٿي انهن اکرن اُچارڻ کان معذور آهن, تڏهن اهي پنهنجي 
ڪنهن ”شاخ“ کي ڪٿان اهڙا حرف ۾ لفظ ڏيئي سگهن ٿيون؟ الب 
سنسڪرت ۾رهڪ اکر ”ڻ“ جي جهلڪ ڏسجي ٿي. پر اُهو ب ويچارو ٿکي دور 
جي سدسڪرت ۾ اچي اُچارجڻ کان پڙ ڪڍي بيهي رهيو آهي. تنهن ڪري 
صرف قديمر ”سدسڪرت“ ۾ ويدڪ ٻوليءَ جي الف, ب جي زيئت بيو بيئو 
آهي.انهيءَ هڪڙي اکر جي آڌارتي اٿين چوڻ ت سننڌي سنسڪرت جي شاخ 
آهي, محضص اڻڄاڻائي آهي. اهي تي خاص ”مَٿَ“ حرف آهن جن هر دور مر 
ٻوليءَ کي ٻين ٻولين جي حملن وقت محفوظ رکيو آهي. 

عيسوي يارهين صديءَ ۾ پنڊت, ڌثپال آچاريہ پنهنجي مشهور 
تصنيف ”پايلڇي“ يعني پراڪرت ٻوليءَ جي ڊڪشنريءَ ۾ سنڌي ٻوليءَ جي 
لفظن کي ٽن ڀاڱن ۾ ورهايو آهي. پهريان تَكَہ يعتي اهي لفظ جي هوبهو 
سنسڪرت جا تائمہ آهن, جههڙوڪ سوريہ, اٻلا, گَو وغيره, ٻيا ند ڀُو= اهي لفظ 
جن جو بنياد آهي, سنسڪرت تي. پر شڪل اصل لفظن کان بدلجي ويځي 
اٿن, جهڙوڪ تيل, چَنڊ, ڊيگهہ, وغيره, ٽيان آهن, ديسي يا ديشي لفظ يعني 
اهي لفظ جي آرين جي آمد کان اڳ ۾ ٿي سنڌ ۾ چالو هكا, جهڙوڪ ماني, 


پاڻي, ڀَتُ, گهوڙو ڄج, گَھرُ وغيره. اهي ديشي لفظ جي روز مرهہ استعمال ۾ 
ايندڙ لفظ آهن, انهن جو تمداد ويهين صدي عيسويءَ ۾ ب ”پادري شرٽ“ ساڍا 
ٽي هزار ٻڌاتي ٿو پر سننڌي ڊڪشنريءَ جي ترتيب ۽ تدوين جي سلسلي ۾ 
اسان وٽ اهو تعداد چوڏهن هزارن, تائين پهچي چڪو آهي. جڏهن هزارها 
ورهين جي خرد برد بعد ب هن وقت چوڏهن هزار لفظ موجود آهن, تڏهن آڳاٽي 
زماني ۾ گهٽ ۾ گهٽ, پنجاه هزار لفظن جو هجڻ عوامي زبان لاءِ زندهہ رهڻ 
لاءِ ڪافي ذخيرو آهي. 

عيسوي سن کان هزار وره اڳ ايران جو بادشاه دارا سنڌ تٿي 
ڪاهي آيو هو هو پنهنجي ”تزڪ“ ۾ لکي ٿو ”ت سنڌ ۾ ٻ ٻوليون ڳالهايون 
وڃن ٿيون: هڪڙي ٻولي ت الب اسان جي سمجه ۾ آٿي ٿي, پر ٻي ٻولي اسان 
ڪا ن سمجهي.“ دارا بادشاه ايراني هو انهيءَ وقٿ, ۾ايران ۾ قديہ پهلوي يا 
زنداوستان جي زبان ڳالهائي ويندي هئي, سنسڪرت خود ايران کان آيل 
هئي. ٻنهي ٻولين جو پاڻ ۾ جگري ناتو هو جنهن ڪري گمان غالب آهي ت 
دارا بادشاه فقط ”سنسڪرت“ سمجهي سگهيو آهي ۽ قديہ سنڌي زبان 
سمجهڻ کان قاصر رهيو هجي! 

آرين ٻولين ۾ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ: 

هندستان جي جملي ٻولين ۾ سنڌيءَ جا الفاظ يا سنڌي لفظن سان 
مشابهت رکندڙ لفظ گهڻي ڀاڱي ملن ٿا, جيكن ت انهن ٻولين جو سلسلو 
سنسڪرت سان آهي, تنهن ڪري يقيئن انهيءَ بنيادي ٻوليءَ کان ورثي ِ 
اهي لفظ مليا اٿن, ۾ سنسڪرت زبان آرين جي زبان آهي, تنهن ڪري آرين 
جو ذڪر ڪرڻ ضروري آهي. 

آريه واديءَ سنڌ ۾ روزگار جي تلاش ۾ آيا. واديء سنڌ جي رهاڪن 
هن سان همدردي ڪئي ۽ کين ڌنارن ۽ هارين جي حيثيت سان رهڻ ڏنو. آريہ 
هلندي هلندي ٽولن جون ٽوليون ٿي وچ ايشيا کان ايندا رهيا ۽ آباد ٿيندا 
رهيا. هي ڪو حمل آور لشڪر ت هو ئي ڪون جو وچ ايشيا کان هلي: بنا 
دم پڀٽڂ جي همالي جي چوٽين کي عبور ڪري دڙن ۽ وادين مان اوچتو ٿي 
اوچنتو نڪري طوفان ڂيز ۾ سيلاب انگيز ڪڪرن وانگر وادي سن تي 
ڇانئجي ويو هجي ۽ حاڪم بڱڻجي ويهي رهيو هجي ۽ سندين يا دنيا جي ٻي 


ڪنهن قوہ لاءِ اهو ڪيئن ممڪن ٿي سگهي ٿو تہ اصلي باشندا جي هر 
حالت ۾ هنن کان تعداد ۾ وڌيڪ ها. محمدن ۾ مهذبپ هڪا. الات حرب جا 
موجد ۽ ماهر هڪا ۽ واديء سننٰڌ_ جي لگها ميلن ايراضيءَ تي قابض ب هكا, سي 
اكڇنڀ ۾ نڪري سنڌ خالي ڪري ڏيئي. پاڻ چپٽيون وڄاتيندا وڃي دکن 
هندستان ۾ گوشہ نشين ٿيا! پر سنڌ ۾ هي اهو زمانو هو جو سڄي دنيا جو 
مذهب عمومن بت پرستي ه.و خود آري ب تارن, پٿرن, نباتات,جمادات ۾ 
حيوانات جي پوڄا ڪندا هڪا. انهيءَ ڪري تي آرين ۽ سنڌ جي اصلي 
باشندن درميان ڪنهن مذهبي جنگ وجدل جو سبب ٿي ڪو ن ه.و ٿوري ٿي 
عرصي پرهي ماڻهو قدي سندين سان ملي جليٰ هڪ ٿي ويا اڻهيءَ عرصي ۾ 
آرين کي هٿي جي ب نيون شيون ڏسڻ ۾ آيون هونديون, جن لاءِ وٽن لفظ 
هونداقي ڪون اههڙي حالت ۾ هنن ڪمي پوري ڪرڻ لاءِ ملڪي يا ديشي 
زبان کان نالا اڌارا ورتا هوندا ۽ اهي لفظ بعد ۾ سنسڪرت ڀا ويدڪ ٻوليءَ ۾ 
اهڙيءَ طرح داخل ٿي ويا هوندا جو انهن کي جدا ڪرڻ نهايت مشڪل امر 
هوندي ڪجھ اهڙا لفظ پيش ڪجب ٿا جي آريا پاڻ سان يقينن ن کڻي آيا 
هوندا پر هتي جي راٿج زبان مان ورتا ويا آهن: مينهن= ميگه گهوڙو- 
گهوٽڪ ڪمند= گنڊڪ., هاٿي= هسنتن, ڪانگ = ڪاڪ ڪنڀار= 
ڪنڀار, ڄمون= جمبو ڪنول = ڪمل وغيره ‏ ۽ يقينن ”ڻ“ ب ويدڪ ٻوليءَ 
واري دور جي ڪنهن ”ملڪي ٻوليءَ“ کان ٿي ورتو ويو آهي. اهڙيءَ طرح سان 
سنڌي ٻولي. پالي, پراڪرت هندي پنجابي ۽ ٻين ٻولين کي پنهنجي لفظن 
سان مالا مال پئي ڪيو آهي. 

مٿيان منقول يا معقول دلائل واضح ڪن ٿا ت اسان جي سنڏي ٻوليءَ 
جا مخصوص حرف, الفاظ ۽ محاورا, اسان وٽ انهيءَ عظيم ۽ قدي, تهذيب ۽ 
تمدن جي امانت آهن, جنهن جي گود ۾ هو ڄاوا, نپنا ۽ وڏا ٿيا, زماني جي هر 
دور ۾ انهيءَ شان شوڪت سان سربلند رهيا, جيقن اڄ آهن. کين ث سامي 
ختم ڪري سگهيا, ن منگول ۾ آري. اڃا تائين اسان کي انهن لفظن جي پس 
پشت انهن جا ڳالهائيندڙنظر اچن ٿا. انهن جا آوازاسان جي ڪئن ۾ روڄن ٿا, 
۾ اسان کي عهد ماضيءَ جي تاريڪ پردن ۾ گهلي وڃن ٿا. مگر زمانو بدلبو 
رهندو جيئن جيئن ٻئي نوع انسان جا اعمال ۾ اطوار بدلجن ٿا. رهڱشي ڪهڻي 


جي طريقن ۾ جدت ۽ اختراع جو ڪارگر هٿ قطع بُريد ڪري ٿو تيكن تين 
انهن جو اقتصادي معاشرتي, سڃاسي ۽ مذهبي ماحول پڻ بدلجي ٿو انهيءَ 
سان گڏوگڏ زبان ب هر روز بدلجي ٿي. نوان نوان پهلو اختيار ڪري ٿي, نين 
نين ايجادن ۽ نون نون نظرين لاءِ نوان لفظ ٺاهيندي وڃي ٿي.اهڙا لفظ هزارن 
جي تمداد ۾ نهن ۾ پيدا ٿين ٿا, وڌن ٿا, نشوونما حاصل ڪري ”اظهار 
خيال“ جي مصرف ۾راچن ٿا.مگر اهي الفاظ صرف اها تي زبان پيدا ڪري ٿي 
جا زندهہ زبان چوائڻ جي مستحق آهي, جنهن کي ماڻهو ڳالهائين, ٻڌن ۽ 
تحرير ڪن ٿا, جا روزمره جي ڳالهين سمجهڻ ۽ سمجهاتڻ لاءِاستعمال ٿئي, 
جا خيالات جي خط و خال جي اڻ لَکن فرقن ۾ امٿياز رکڻ جو استعداد رکي 
سنڌي ٻولي پنهنجي فطري ۽ خصوصي صلاحيت سان ضرورت 
مطابق لفظن ٺاهڻ کان سواءِ جدا جدا ٻولين کان هر دور ۾ لفظ کسي پنهنجا 
ڪندي رهي ٿي.انهيءَ جو اهو ثبوت آهي جو اڄ ٻہ سنڌي ٻوليءَ پر هڪ لک 
الفاظ محاورا, چوڻيون ۽ پهاڪا موجود آهن ۽ اسان جي ٻولي, ان ڏس ۾ جيكن 
پوءِ تين وڃي ٿي وڌندي ۽ ويجهندي. 
(مهراڻ_4_ 1962ع) 


ٻوليون, سندن سٽاءُ ۽ ڦهلاء 
محمد ابراهيم جويو 

سننيءَ ۾ چوڻي آهي ت ”جي چله تي. سي دل تي.“ انساني لاڳاپن 
۾ هيءَ ڳاله تہ شايد عام طرح صحيح ب هجي پر ٻيا ڪيترا معاملا آهن, جن 
۾ ڳالھ مرڳو ٿي ان جي ابنڙ معلوم ٿي ٿئي, جيڪي چيڙزون انسان کي بنھ 
ويجهڙيون هونديون آهن, تن ڏانهن هن جو ڌيان اڪٿر ڪو ن ڇڪبو آهي, 
مثلاً: ”ساه كڻ“ آهي. ”هلڻ“ آهي_ انهن ڏانهن عام طرح ڪنهن جو ب 
خاص ڌيان ڪو ن ٿو وڃي. ٻولي ب اهڙين ٿي ويجهڙين شين مان هڪ 
ويجهڙي ۽ هميش ساڻ رهندڙ آهي, ڪڏهن ڪڏهن سو ماڻهوءَ جو خيال 
ٻوليءَ ڏانهن ضرور ڇڪبو آهي. جڏهن ان جي ٻن هم_ معثي جملن يا 
تر ڪيبن_ مثلا, ”رت ڳاڙهو آهي“ يا ”رت ڳاڙهي آهي“_ منجهان هن کي 
سوچڻو پوندو آهي ت ڪهڙي ترڪيٻ صحيح آهي ۾ ڪهڙي غلط آهي, پر 
اهڙين حالتن ۾ ب هن جي اڪثر هڪ تي روش رهندي آهي يا تہ هو ڊوڙي 
وڃي اڳيان لکيل ۾ ڇپيل ڪتاب ڏسندو آهي یا وري هڪد ڪنهن ن 
ڪنهن لغت کي وڃي ٿولهيندو آهي. ڇاڪاڻ ت ٻوليءَ جي سلسلي ۾ 
سندس اڪثر عاقيدو هيء هوندو آهي ت اڳين عالمن ۽ اديبن ٻوليءَ جي اهڙن 
مسكلن متعلق داٿمي ۽ آخرين فيصلا ڏيكي ڇڏيا آهن. عامر طرح ت ڪتابن 
۽ لغتن ڏانهن رجوع ٿيڻ جي ب هو ڪا ضرورت محسوس ڪان ڪندو 
آهي ڇاڪاڻ ت گرامرجا عام قاعدا ۾ 
اصول- ”فاعل“, ”مفعول“ ”عدد“, ”جنس“ ”زمان“ وغيره متعلق_ هن جي 
سامهون هوندا تي آهن, جن جي آڌار تي هو سمجهندو آهي ت ٻوليءَ جي 
اهڙن مونجهارن کي هو آسانيءَ سان حل ڪري سگهي ٿو پر حقيقت ۾ اهڙن 
سن سنون ۾ ساڳكي وقت کل ويچارن دوران ٻوليءَ بابت ڪاب بنيادي 
تحنيقات ممڪن نٿي ٿي سگهي. شايد سڪو يا ڏيڍ سڪ سال مس ٿيا آهن 
جو ٻوليءَ بابت مطالعي ۾ فڪر جو اهو آسان ۽ ٻاراڻو انداز ڇڏي ڪري, 


ڪن عالمن ۾ مفڪرن نج علمي ۾ تحقيقاتي بنيادن تي انهيءَ ڏس ۾ 
سوچڻ ۾ ويچارڻ شروع ڪيو آهي ٻوليءَ جي صحيح ۽ ڪاراتتي مطالعي 
جو لازمي شرط هيءُ آهي ت نظرثاني ڪرڻ جي ضرورت کي هميش سامهون 
رکيو وڃي ۽ اهڙي طرح ان مستلي جي ذري پرزي جانچ پڙتال خالص عقل 
جي روشنيءَ ۾ ٺوس حقيقٽن جي بنياد تي ٿتي ڪٿي وڃي. 

قديہ يونانين روزمره جي عام واقعن ۽ بنه رواجي ڳالهين تي هڪ 
عجڀب ۾ بيخوف انداز ۾ اورچاتيءَ سان سوچيو ۽ ويبچاريو ۽ ساري دنڀا عام 
طرح ۽ مغربي دنيا خاص طرح اڄ ب انهن جي عظيم احسانن کي پيئي ڳاڻي 
انهن مان پنهنجن فڪز ڇا وسخڻا روش ڪري, پر ٳچ انهن آزاڻلي بوناني 
مفڪرن جي ٻڏايل نتيجن 'تي جيڪڏهن ڪو ٻنه ڳنڍ ٻڌي ويهي رهي تہ 
هوند علمي نقط نگاه کان اهڙي ماڻهوءَ کي شايد ٿي ”سڌريل انسان“ سڏي 
سگهبو مثلا, 5 صدي قبل مسيح جو يوناني فيلسوف, هيروڊوٽس, پنهنجي 
ڪتاب ”تاريڂخ“(جلد 2 باب 2) ۾ مصرجي هڪ بادشاه ساميٽيڪس جي 
ڳاله ٿو ٻڌاتي ت ان بادشاھ کي هڪ ڀيري اچي خيال ٿيو ت معلوم ڪجي تہ 
دنيا ۾ سڀ کان پراڻي ٻولي ڪهڙي هئي_ سو ڇا ڪيائين جو ٻن نون ڄاول 
ڏنائين, سندس خيال هو ت ٻي ڪا ب ٻولي, جو هي ٻار ڪئين ت ٻِڌندا,. سوهو 
آخرڪار جيڪو پهريون لفظ وات مان ڪڍندا, سوتي لفظ انسان جي پهرينءَ 
ٻوليءَ جو پهريون لفظن هوندو چنانچ هن ٻارن نيٺ هڪڙو لفظ وات مان 
ڪڍڊيو_ ۾ اهوهو”بيڪوس“, جيڪو فِرجينَ ٻوليءَ جو لفظ هو ۾ معن هيس 
”ماني“, بس انهيءَ تجربي جي بنياد تي اعلان ڪيو ويو تہ ”فرجين“ ٻولي 
انسان جي پهرين ٻولي هڪي, هيروڊوٽس جي نظر ۾ ب اهو تجربو فيصلا ڪَن 
هو ڇو تہ سندس خيال ۾ ماڻهوءَ جي گهر ”ماني“ ٿي ٿي ٿي سگهي! پر 
افسوس, جو هيروڊوٽس هن تجربي کي بيان ڪندي ان جو هڪڙو تفصيل 
هيءَ ب بيان ڪري ٿو تہ ان گونگي ٻوڙي شخص وٽ رڍن ۽ ٻڪرين جو ڌڻ ب 


ساڻ ه.و رڍون ۽ ٻڪريون ت ظاهر آهي ت سواءِ”ٻ يٴي ٻ يي“ جي ٻيوڪو 
آواز ڪو نہ ڄاڻن, تنهن ڪري انهيءَ سوچ پٽاندر تہ وڌيڪ صحيح ڳالھ 
هيءَ ليکي سگهبي ت دنيا ۾ پهرين ٻولي رڍن ۽ ٻڪرين تي ڳالهائي! 

افلاطون پنهنجي هڪ ڊايالاگ, بہعنوان ”ڪرتٽيلَش“ ۾ لفظن جي 
اصليت تي بحث ڪندي هڪڙو سوال پيش ڪيو آهي. ڇا شين ۽ شين جي 
نالن وارن لفظن جو باهمي تعلق فطري آهي. يا اهو انسان جو هٿراڌو ٺاهيل ۽ 
روايٽتي تعلق آهي؟ بس اتان تي ٻولي وگيان ۾ ”لاڳاپي“ ”7 8ع111010ه/“ ۾ 
”نياراقي“ ”110111819“ جو اختلاف شروع ٿي.و ”لاڳاپي“ جا حامي چوڻ لڳا 
تہ ٻولي هڪ فطري (يعني قدرت طرفان عطا ڪيل) چيز آهي ۽ منطقي ۽ 
پيماكتي آهي_ (يوناني هن عقيدي جا هكا ت فطرت منطقي ۾ پيماكتي آهي. ۽ 
رڳوانسان غير منطقي ۾ اڻ پيماتتو آهي) ۽”نيارائيءَ“ جا حامي, جن جوانهيءَ 
ڳالھ سان اختلاف هو پنهنجي طرفان ٻوليءَ جي بيهڪ ۾ ڍانچي ۾ 
سا نان داد گرڏيتدا <بڌايدارهيا آلاها بي ير يخانڍي 
جو خيال هو ت لفظن جي شڪل ۽ بناوت مان سندن اصل ۽ حقيقي معنيٰ لهي 
سگهجي ٿي_ ۽ ان مطالعي کي هن علہ اشتقاق ((11)1110108) سڎي.وو 
”اشتقاق“ جو لفظ اڄ ب عام استعمال ۾ آهي_ جيتوڻيڪ هاڻي ان جو مفهوم 
قدري مختلف ليکيو وڃي ٿو 

قديہ يونانين, پنهنجي ٻوليءَ جو خوب مطالعو ڪيو پر اهو سڄو 
مطالعو سندن هن نظريي تي بينل هو ت سندن ٻوليءَ جي ڍانچي ۾ رانساني فڪر 
جا هہ گير اظهاري ٽمونا موجود هكا, چنانڇ هئن گرامر جا عام قاعدا ۾ اصول 
واضح ڪيا ۽ انهن کي علمي ويس ڏنو پر ظاهر آهي ت اهي قاعدا فقط هڪڙيءَ 
ٻوليءَ تاين تي محدود هڪا. ٻيء٤صدي‏ ق. مہ پر ڊيونيسس ٿرئڪس ۽ ٻي صدي بعد 
مسيح ۾راپالونيس ڊسپونيس انهيءَ تي فلسفان تعميمي پيرايي ۾ پنهنجا پنهنجا 
گرامر پڀڃش ڪيا. ٻوليءَ جي جزتياتي مطالعي طور هومر جي ”اليڊ“ ۽۾ 
آڊيسي“ ڪتابن جي هڪ ٻئي يونائي عالم ”آرسٽارڪس“144_216 ق ما 


تفصيلي ڇنڊڇاڻ ڪئي سا پڻ پنهنجي وقت جي نهايت قابل قدر ڪوشش 
هئي. بهرحال هن يوناني عالمن جيڪي ٻولي وگيان جي ميدان ۾ هڪ پاساوان 
۾ مخصوص نتيجا پيش ڪيا سي ارڙهين صديءَ تائين بحال ۽ قابل قبول رهيا. 
ان کانپوءِ عالمن, انهن خيالن کي ڇڏڻ شروع ڪيو ۽ اهو عام ويساه ت ٻولي 
سنكين سُڌي ۾ جيئن آهي تيئن خدا جي عطا ڪيل ڏات آهي, ان جي بدران 
ٻوليءَ جي ابتدا متعلق نکين قسہ جي سوچ ويچار ۾ تحقيق شروع ٿي ۾ هلندي 
هلندي ان بابت هينيان نظريا پش ڪيا ويا, 

(1) ماڻهن جيڪي پنهنجي چوڌاري عام آواز ۽ شور ٻڌا تن جي نقل 
ڪرڻ جي هنن ڪوشش ڪتئي ۽ اٿين ٻولي شروع ٿي, هن کي ”هو هو“ يا ”وو 
وو“(017* 1161901#]]) جو نظريو سڎين ٿا. 

(2) ماڻهن پنهنجي ماحول ۾ جڎهن ڪي خاص ۽ ڊنگاتتا آواز ٻدا, 
تڏهن اهڙڙا آواز ازخود ڪڍڻ شروع ڪياتون ۽ اٿين ٻولي شروع ٿي, هن 
کي ”ٿڻ ٽڻ“(گهنڊ جي) يا ”ڊم ڊہ“(0118 1118 116]) جو نظريو سڎيو ويو. 

(3) ماڻهن پنهنجي اندروني اُڌمن کي ظاهر ڪرڻ لاءِ خودبڂود آواز 
->-ڪاوڙجا. عجب جا., خوشيءَ جا, ڊپ جا وميره_ ڪڍڻ شروع ڪيا ۽ اٿين 
ٻولي شروع ٿي هن کي ”اه آه“يا”واه واه“(161900111906011)) جو نظريبو 
سڏڎيو ويو 

ٻئي پاسي يوناني عالمن جي ”علہ اشتقاق“ بابت جڳ مشهور 
فرينچ فيلسوف, والٽيئر (1694_۔ 1778ع), انهيءَ حد تاين چڪي ڏنو 
تہ ”اشتقاق, هڪ اهڙو علہ آهي, جنهن ۾ حروف علت جي ڪا اهميت 
ڪانهي ۾ حروف صحيح ب ڪنهن خاص شمار ۾ ڪو ن ٿا رهن!“ 

انهيءَ وچ ۾ رومن لوڪن پنهنجي لئٽن جا پڻ گرامر مرتپ ڪيا, 
پرانهن کي يوناني ٻوليءَ جي تي گرامر جي سانچي ۾ ٺهڪاتي پيش ڪياتون, 
چوٿين صديءَ ۾ ”ڊونيٽس“ نالي, ۾ ڇهين صديء ۾ پريسبان نالي, لکٽن ٻوليءَ 
جا ٻ گرامر نويس پيدا ٿيا, جن جا گرامر سڄي وچولي زماني ۾ حرف آخر طور 
شمار ٿيندا ۽ استعمال ٿيندا رهيا. انهيءَ سڄي دور ۾ جڎهن لئٽن ٻولي 


ڳالهاکجچڻ جي حيٍيتى بدلجي سدلجي رومانس (8011181100(")1آ) يعني 
ڏيهي يوروپي ٻولين, جهڙوڪ. رومينين, فرينچ, اٽالين وغيره جا روپ وٺي 
رهي هئي. ٻوليءَ جي تحريري صورت اها کي ڪلاسيڪي لئٽن واري اختيار 
ٿيندي رهي. يورپ جي اڪثر ملڪن ۾ , انهيءَ زماني جا عالہ رڳو 
ڪلاس يڪي لئٽن جي ٿي مطالعي ۾ مشغول رهيا. هن صورتحال جا نشان اڄ 
ڏينهن تائين مغفرب جي اڪثر يونيورسٽين ۾ موجود ڏسجن ٿا. جن جي 
ار ڪانيڪر لظر نڪ ميدن راج موجود آهي. وچولي 
زماني جي عالمن لئٽن گرامر جا ڪي نوان اصول, مغلاً اسہ ۾ صفت جو فرق 
وغيره ڳولي ڪڍي.و پر جيڪا تحقنيق ۾ جيڪو مطالعو ڪلاسيڪي لئٽن 
ٻوليءَ جو اڳيان گرامر نويس پيش ڪري چڪا ها, تنهن جي مثال کي هو پوءِ 
ب پهچي ڪو ن سگهيا_ ڇاڪاڻ ت سندن زمائي ۾ ٻولي, ڳالهائجڻڂ جي 
حيثيت ۾ پنهنجو روپ ڪافي بدلاتي چڪي هئي ۾ هو ڪلاسيڪي لئٽن 
جي بپھڪ ۾ بناوت کي ٿي انساني ڪلام جو عين منطقي ۽ مثالي ماڂڻ ڪري 
شمار ڪندا رهيا. هنن عالمن جي پڀرويءَ ۾ ڪيٿرن نسبتاً جديد زماني جي 
عالمن پڻ گرامر جا ڪتاب لکيا, جن ۾ رهنن پنهنجي پنهنجي پسند ۽ واسطي 
پٽاندر, لئٽن توڙي ٻين ٻولين جي بئاوت کي منطق جي عالمي اصولن جو سڀ 
کان وڌيڪ مشهور ۱ "171 1 41].1 0117٣11110‏ 01104۱1]111411011 
+1415(41111-1آ) نالي هڪ ڪتاب آهي. جو فرانس جي پورٽ رايل شهر 
جي هڪ خائقاه ۾ سن 1660ع ۾ لکيو ويو ٻولين بابت هن قسم جو 
محض فلسفيان طرز خيال اڻويهين صديءَ تائين قائم رهيو. 1801ع., ۾ 
گالفريڊ هرمن نالي هڪ جرمن عالہ ساڳكي قسم جو هڪ گرامر جو ڪتاب 
(1) تتيار ڪيو جنهن ۾ هن رڳو هيءَ ڳالھ ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪٿئي 


(1) لفظ ”رومان“ ”رومانوي ادب“ “ پهريائين هر انهيءَ پيشڪش لاءِ استعمال ٿيوء: جيڪا لئٽن 
ٻوليءَ بدران انهن رومانس (يعني ڏيهي) ٻولين ۾ لکي ويندي هئي. 
(1) ((1181111198010860)1801) 1186086 148010116 1111111901081108 136) 





تہ دنيا مر جيڪڏهن ڪا عالمان ٻولي موجود هئي. تہ اها فقط لڪٽن ٻولي تي 

اخ خالتنز لاان لان با ٻولي يا زيا 
فقط لکيل ڪلاسپڀڪي لہٽن ٻولي هئي. ٻيءَ ڪنهن ٻوليءَ ۾ سندن دلچسپيءَ 
يا ان جي مطالعي جو علمي دنيا ۾ خاص ڪو نشان ڪو ن ٿو ملي, جڏهن 
يورپ ۾ سجاڳيءَ(1611815581100آ) جو دور آيو تڏهن البت يوناني ٻوليءَ جو 
وري ڪجه قدر چرچو شروع ٿيو ۾ لڙاين سبب عربي ۾ همبريو ٻوليون پڻ 
عالمن جي مطالعي هيٺ اچڻ شروع ٿيون, ساڳڪي وقت هيءَ زمانو عام تلاش 
۽ کوجنا جو زمانو هو ڪيئراتي ڏورانهين ملڪن تان موٽندڙ مسافر ڪنهن 
قدر اُتان جون ٻوليون سکي واپس پنهنجن پنهنجن ملڪن ڏانهن موٽندا ٿي 
رهيا ۾ پڻ عيساتي پادرين هٿان مذهبي ڪتابن جا والاريل ملڪن جي ٻولين 
۾ ترجما ٿيڻ شروع ٿيا. انهن ٻولين جي گرامرن ۽ لغٽن ٺاهڻ جون پڻڂ ڪنهن 
حد تائين ڪوششون ٿيڻ شروع ٿيون, اسپين جي پادرين 1500ع کان 
پنهنجي تبليغ جي ڪم سان گڏوگڏ ڪيترين اصلوڪين(آمريڪي) ٻولين 
۾ فلپائين جي ٻولين تي ڪافي ڪتاب لکيا پر پادرين جي انهن ڪتابن کي 
ٻولي وگيان جي دائكري راڄ ڪا خاص اهميت ڪان ٿي ڏئي وڃي. هڪ تہ 
هنن پادري عالمن کي ڌارين ٻولين جي آوازن سڃاڻڻ جي ڪا خاص تربيت 
حاصل ڪان هئي, رد قلمبند 
ڪري ڪين سگهيا ۽ ٻيو ت تڏهوڪي دسٽور موجب هو پڻ مختلف ٻولين 
جي گرامرن کي لئٽن ٻوليءَ جي گرامر جي سانچي ۾ ٿي پلٽائڻ جي ڪوشش 
ڪندا رهيا, جنهن ڪري محنت جي زبان سان گڎ انهن ٻولين متعلق 
ڪيتري وقتائتي معلومات پڻ جديد ٻولي وگيان کان گويا هميش لاءِ گم ٿي 
ويکي۔ 

دنيا ۾ وڻج واپار جي واڌاري ۾ ملڪان ملڪ ماڻهن جي اچ وڃ سبب 
بهرحال ڪيٿرين ٿي ڄاتل سڃاتل ٻولين جا گرامر ۽ لغتون ٺهڻ شروع ٿيون. 
ارڙهينءَ صديءَ جي آخر ڌاري ٻولي وگيان جي ترتيءَ جو اندازو هن مان لڳاقي 
سگهجي ٿو ت روس جي مهاراڻي ڪئٿرين جي چوڻ تي يورپ ۽ ايشيا جي 200 


ٻولين جي هڪ تقابلي شبد مالها(1 ) تيارٿي. جنهن ۾ 285 لفظ گڏ ڪيا هڪا, 
هن ڪتاب جو ٻيوايڊيشن 1791ع ۾ شايع ٿيي جنهن ۾ وڌيڪ 80 ٻوليون جن 
پر ڪي ”آفريڪي“ ۽ ”آمريڪي“ ٻوليون ب هيون, شامل ڪيون ويون. 
هن ”تقابلي شبد مالها“ جي تر تيب ڪجه هن ريت هکي. 

انگريڙي ڊچ ‏ جرمن ڊتنش سكډش 

مَن(11811) مان مان مائق مان 

هَتنڊ(181186]) هانت هانت هائق هائد 

فُٽ()00]) وَٽ فُس فوتز فوت 

فنگر(۱1186]) وِنگر وِنگر فينگقر فتگر 

هائوس(101156]) هوئيس هائوس مُقس هوس 

ٻئي طرف ڪن عالمن پنهنجين ٻولين جي آڳاٽين لکيتن ڏانهن 
ڌيان ڏنو هن ڏس ۾ انگريزي ٻوليءَ ۾ ٻين قريبي ٻولين مثلاً, فِرسينَ, ڊچ, 
جرمن, اسڪئنڊينيوين ۽ گوٿوڪ وغيره جي مطالعي تي نيڪين 
جونس (1589 -1677ع) نالي هڪ ٻولي وگيانيءَ وڏي محنت صرف ڪئي. 
جارج هاڻئيڪس (1715_1642ع) ثالي ٻئي هڪ عالمہ گوڻڪ ۽ 
ائنگلوسڪسن ٻولين جو هڪ گرامر (2) تيار ڪيو ۽ پڻ انگريزيءَ ۽ ٻين 
قريبي ٻولين جي قديہ صورتن متعلق هڪ متفرق معلومات جو ذخيرو (3) 

ارڙهين صديءَ جي هئن عالمن جي ٻولين بابت معلومات مجموعي 
طور هيئن ٻيان ڪري سگهجي ٿي.(1) ٻوليءَ جون گرامري خصوصيتون عام 
طرح, هن رڳو فيلسوفي انداز جي تعميمي صورت ۾ بيان ٿي ڪيون ۽ ٻولين 
جي پنهنجي پنهنجي الڳ بناوت ڏانهن هڻن ڪو خاص ڌيان ڪو نہ ٿي ڏنو 
بلڪ اهڙن فرقن ۽ تفاوتن کي هئن لئٽن ٻوليءَ جي گرامر جي سانچي ۾ 
ڀڄاتي, مرڳو تي ٽَٽي ٿي ڇڏي.و (2) ٻوليءَ جي آوازڙي صورت تي ويچار ڪرڻ 
بدران, ان کي رڳو لکيل الف_بي جي نشانين سان تي لاڳاپيل سمجهيو ٿي 
ويو (3) ڇاڪاڻ ت هو اها ڳالهھ محسوس ڪو ن ٿي ڪري سگهيا ت 
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ڪلاسيڪي لئٽن ٻوليءَ جي استعمال محض هڪ مصتوعي ۽ خالص علمي 
مشق جي حيٍثيت کي وڃي رسيو هو تنهن ڪري هو هن ڳالهھ کي چنبڙيا رهيا 
ت ٻولي فقط پڙهيل ۽ باخبر ماڻهن جي خاص استعمال سبپ ٿي محفوظ رهي 
ٿي سگهي ۽ رڳو انهيءَ عقيدي ماتحت, هي گرامر جا عالہ پنهنجي مرضيءَ 
موجب ٻولين جا عجيب غريب تاعدا مرتب ڪندا رهيا. جن جو بنياد سندن 
خيالن ۾ منطق تي بيٺل هو جنهن ۾ اختلاف جي ڪا گنجائش ڪان هئي. 
ههڙن اڻپورن ۽ غلط خيالن سبب هي عالہ گهربل حقيقتن ۽ ئوس مواد جي 
موجود هوندي_مثلاً قديہ ٻولين جون لکيتون, جهنگلي تبيلن جي اڻ 
اپڀاشاتقون ۾ سڀ کان وڌيڪ, ساڳڪيءَ ٻوليءَ مثلاً/ لڪٽن, جديد رومانس 
ٻولين, اٿنگلوسڪسن ۽ جديد جرمئنڪ ٻولين جي تدريجي اوسر بابت 
شهادتون وغيره- انهن سمورين حقيقثن ۽ ان سڄي مواد کي اسٽعمال ڪرڻ 
کان هو قاصر رهيا, جيٽوڻيڪ سندن علمہ ۾ هيءَ ڳالھ هي تہ ڪن ٻولين 
جي هڪٻکي سان مشابهت آهي. تنهن هوندي ب انهن مشابهتن جي مطالعي 
کان هو حذر ڪندا رهيا, ڇاڪاڻ ت سندن نظريي موجب اُهي مشابهٽون 
محض اتفاتي بگاڙي جو نتيجو هيون ۽ بس. سندن ذهن ۾ جو هيءَ خيال 
ويٺل هو تہ لئٽن ٻوليءَ ۾ ڪا ڦير گهير ڪان آئي هئي ۽ اها جيئن اصل 
هڪي. تيكن تٿي وٽن موجود هڪي, تنهن ڪري هو اٿين سمجهڻ لڳا تہ ٻيون 
آسپاس جن ٻوليون تي. اتفاقي بگاڙي سبب, هڪٻکئي منجهان ڦٽتي 
نڪٽيون هيون, منجهانئن گهڻن همبريو (عبراني) کي منڍ جي ٻوليءَ جو 
درجو ڏنو ٿي, پر ڪن جي راءِ ان کان الڳ هئي. ائنٽورپ جي رهواسي, 
گوروپيس بيڪانس, جو پاڻ ڊچ هو پنهنجي وطني حب جو مظاهرو ڪندي, 
هي ظاهر ڪيو تہ لئٽن کانسواءِ, يورپ جون ٻيون سڀ ٻوليون ڊچ ٻوليءَ 


تقريباً انهيءَ زماني ۾ يعني ارڙهين صديءَ جي آخر ڌاري يوروپي 
عالمن کي پاڻنيءَ جي گرامر جي سُڌ پيئي, سنسڪرت جي گرامر جو هيءُ 
ڪتاپب ڪنهن مخصوص مفروضي بدران حقيقتن ۽ مشاهدي جي روشئيءَ ۾ 
مرتب ٿيل هو ۽ ان جي وسيلي يوروپي عالمن جي سامهون ٻولين جي تقابلي 
مطالعي جا امڪان پڌرا ٿيا. پاڻنيءَ جي گرامر ٻولي جي ڇيد جو اصول 
سيکاريو جنهن موجب ٻولين جي ترڪيبي جزن جي ڀيٽڻ سان سندن 
هڪجهڙايون جيڪي هونئن لڪل ۽ ڍڪيل رهن ٿيون, سي پوري ڀروسي 
سان لڇجي سگهيون ٿي, سڀ کان اول ٻولي وگيان جي ماهر, وليم جونس 
(1794_1716ع), هي وضاحت پيش ڪئي تت لئٽن, سنسڪرٿ, انگريزي, 
فارسي وغيره ڪنهن هڪ تي قبل از تاريڂي ٻوليءَ جون الڳ الڳ صورتون 
هيون. سندس چوڻ موجب سئسڪرت, يوناني ۽ لكٽن ۾ ايٽري تہ ويجهي 
مشابهت آهي. جو اها محض ڪنهن اتفاق جو نتيج و ٿي نٿي سگهي, بلڪ ان 
مان اهو انومان ڪڍي سگهجي ٿو تہ اهي ٽيئي ٻوليون ڪنهن هڪڙيءَ منڍ 
واريءَ ٻوليءَ منجهان ڦٽيون آهن, جيڪا شايد اڄ ڪٿي موجود ڪانهي ۽ 
گ وڪ (جر متتڪ) ۾ ڪليٽڪ ٻوليون ب شايد ان ساڳيءَ تي منڍ واريءَ ٻوليءَ 
مان ٽنڪتل آهن.(1) . وليم جونس جي انهيءَبيان کانپوءِ يوروپي ٻوليءَ وگيانن 
جيڪو هن_يوروپي ٻولين جي تقابلي مطالعو ڪيو آهي, سو واتعي هڪ 
نهايت قلداتڪ ڪوشش ثابت ٿي آهي. وليہ جونس جو هي چوڻ ت جرمئنڪ 
ٻولين جو لئٽن, يونائي وغيره ٻولين سان تعلق آهي سچو ثابت ٿي چڪو آهي 
۾ ساڳيءَ طرح سندس اهو اندازو ڪليٽڪ ٻولين (آكرش, ويلش, ڪارنش 
وغيره ) بابت پڻ صحيح ثابت ٿي چڪو آهي. فارسي., البائي هِٽي ۽ پڻ 
ڪيٽريون مشرتي ٻوليون, جن جون بنه مختصر لکيٽون تي موجود هيون سي 
پڻ هند_يوروپي سٿ منجهان ثابت ٿي چڪيون آهن. 
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جيڪڏهن ڪا ٻولي ڪنهن وڏيءَ ايراضي ۾ يا لڎپلاڻ سبب, 
گهڻين الڳ الڳ ايراضين ۾ ڳالهائي وڃي ٿي ت ان ٻوليءَ ۾ جدا جدا هنڌن 
تي جدا جدا انداز ۽ نموني سان ڦير گهير واقع ٿيندي, ان ڦير گهير جو نتيجو 
هيءَ نڪرندو ت مختتلف مگر لاڳاپيل ٻوليون وجود ۾ اينديون مغارً اٽالين, 
فرينچ, پورچوگيز رومينين, ڪئٽتالين, اسڀكنش ۽ ٻيون رومانس ٻوليون, جن 
کي هڪ ٿي سٿ يا گروه جون ٻوليون سڏي سگهبو ساڳيءَ ريت ٻين لاڳاپيل 
ٻولين جي ٽولن کان پڻ., مثلاً, هند_پاڪستاني سِلاو ۽ ٻين اهڙين ٻولين جي 
ٽولن کي, جن ۾ پڻ ساڳڪي قسم جون هڪجهڙايون موجود ڏسبيون, ساڳقي 
کي طريقي سان پيدا ٿيل سڏي سگهبو هيءَ هڪ خالص تاريخي اتفاق آهي 
جو اسان وٽ ٻوليءَ جو اوائلي تحريري رڪارڊ موجود ڪو نہ آهي, هنن 
اصلوڪين اڻ لکيل ۽ هن وقت غير موجود ٻولين کي ٻولي وگيان ۾ 
پروٽوسلاوڪ پروٽو جرمئنڪڪر پروٽوانڊڪ وغيره نالا ڏنا ويا آهن, ان کانپوءِ 
جڎهن ٻولين جي هن ٽولن جي وچ ۾ اهڙيون ڪي هڪجهڙايون ڏسجن 
ٿيون, جيڪي محض ڪنهن اتفاق جو نٿتيجو نٿيون ٿي سگهن, تڏهن اسان 
انهن کي هڪ تي هک سٿ (هند_يوروپي) جون ٻوليون شمار ڪري ٿا 
سگهون ۽ وليہ جونس جي چوڻ موجب اها پڂتي راءِ تائر ڪري سگهون ٿا 
ت اهي سڀئي ٻوليون ڪنهن هڪ ٿتي قبل از تاريخي ٻوليءَ منجهان اُسريل 
آهن, جنهن هڪڙيءَ بنه شروعاتي ٻوليءَ کي ٻولي وگيان ۾ اڄ ”پروٽو هند۔_ 
يوروپي ٻولي“ سڏيو وڃي ٿو 

هند_ يوروپي ٻولين جي سلسليوار ڀيٽ جي شروعاتث سئسڪرٿ, 
يوناني لکٽن, فارسي ۽ جرمئنڪ ٻولين جي فعلي گردانن جي ڀيٽ سان ٿي, ۾ 
جرمن عالہ فرتنز ٻاپ, سن 1816ع ۾ هڪ ڪتاب(1) شايع ڪي.و جوان 
سلسلي جو هڪ بنيادي ڪتاب ليکيو وڃي ٿو. 1819ع ۾ هڪ ٻكي جرمن 
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عالم جيڪب گرم پنهنجي ڪتاب 196111501۱ 1181111118110) جو پهريون 
جلد ۾ ٽي سال پوڪ 1822ع پران جو ٻيو جلد پڌرو ڪيي جن ۾ هن جرمئئنڪ 
۾ ٻين هند -يوروپي ٻولين جي وچ ۾ صحيح حرفن جي آوازي مشابهت تي 
هڪ تفصيلي بيان پيش ڪيو جنهن ۾ جيتوڻيڪ بنيادي طرح ٻولين جي 
تاريخ جو ٿي ورنن ڪيو ويو هو پر ان آوازي مشابهت يا هم آهنگيءَ جي ٻيءَ 
طرح ٻ هڪ وڏي اهميت هڪي. ان مان هيءَ ڳاله ثابت ٿي, ت جيٿن انساني عمل 
جي ٻين دائرن ۾ تين ٻولين جي طويل اوسر ۾ آوازن جو پيدا ٿيڻ ۽ ان ۾ ڦير 
گهير جو واتع ٿيڻ پڻڂ هڪ قسہم جي باقاعدگيءَ ۾ ترتيب سان عمل پراچي ٿو 
سن 1833ع ۾ مٺٿي ذڪر ڪيل جرمن عالمن, فرٿنزباپ هند_ 
يوروپي ٻولين جي تقابلي گرامر جو هڪ تفصيلي ڪتاب (2) پيش ڪي.و, 
جيڪو ٻوليءَ وگيان ۾ وڏيءَ اهميت جو ڪتاب شمار ٿكي ٿو انهيءَ سال 
ساڳيءَ ٿي اهميت وارو هڪ ٻيو ڪتاب(3) پڻ هند_جرمئنڪ ٻولين متعلق 
علہ ”اشتقاق“ جي موضوع تي شايع ٿيو جنهن جي اشاعت سان ٻولي وگيان 
۾ لفظ ”اشختقاق“ جي آخرڪار هڪ صاف ۽ واضح معن مقرر ٿي. يوناني 
عالمن وٽ هن لفظ جو مطلب هيءَ هوندو هو تہ لفظن جي صورت ۾ متعلق 
شين سان سندن نسبت جو مطالعو ڪيو وڃي. پر هاڻي ان جي معنيٰ هيءَ 
مقرر ٿي تہ ڪنهن لفظ جي تاريڂ جو اهڙيءَ ريت مطالعو ڪيو وڃي, جو 
ٻوليءَ ۾ ان جون پراڻيون صورتون ۽ ٻين لاڳاپيل ٻولين ۾ ان جون هي 
صورتون جڀيڪي سندس اصل صورت جا ڌار ڌار روپ یا نمونا آهن, اهي 
ظاهر ٿي سگهن. انهيءَ لحاظ کان انگريزي لفظ مدر (ماءِ = 1101]161) جو 
اشتقاق نائين صديءَ جي پراڻي انگريزي لفظ خدور آهي, جيڪو پراڻيءَ 
نارس ٻوليءَ جي لفظ څُزير, پراڻي فِرسين جي مدير, پراڻيءَ سئڪسن جي 
خدار پراڻيءَ جرمن جو وت وتير (جيڪو نڪنل آهي پروٽو جرمن جو شدير 
.8111 68 31811111811 61616110166 ۱“ (2) 
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مان( سان لاڳاپيل آهي. هن لفظ جون اهي چرمائشڪ صوراتون وري 
ت يراي يه 0 


تخز ات 'ڀيڻ 99 
قديہ اصل وارو لفظن معني ۾ ڦري ٿو), لڪٽن جي ماتير, پراڻيءَ آئرش جي 
ماٿر, پراڻيءَ سلاوڪ جي ماتي. لڻونين جي موتي, (هتي هن جي معنيٰ 
آهي ”زال“_ جيڪو البائيءَ ۾ معنيٰ جو ٿيرو ڏئوسون, هي ان جو ٻيو مثال 
آهي), سان لاڳاپيل آهن. هن لفظ جون اهي مڙيكي صورتون هڪ ٿي منڍ 
واريءَ يعتي پروٽو هند_يوروپي جي گهڙيل يا فر مض ڪري ورتل 
لفظ ”ماتير“ مان نڪتل شمار ڪيون وڃن ٿيون, ياد رکڻ گهرجي ت مثال 
طور کنيل هن لفظ جون اصلوڪيون صورتون ڪا هروڀرو پراڻي يا وڌيڪ 
صاف معنيٰ اسان کي ڪان ٿيون ڏسين. 

هڪ ڳالهھ ت صاف آهي ت ڪي ٻوليون هڪٻکي سان ايدريقدر تہ 
مشابهت رکن ٿيون, جوان کي محض جيڪي رڳو اتفاق جو نتيجو سڎي نلو 
سگهجي. هنن مان ڪي مشابهٽون ت واقعي اهڙيون آهن, جيڪي رڳو ٻوليءَ 
جي عام خصوصيتن سبب کي اٿين ڏسجن ٿيون. مثلاً آوان پد, لفظ جملا 
وغيره- اهي ت هر ڪنهن ٻوليءَ ۾ موجود آهن, ۽ اهي خصوصيتون هر ٻوليءَ 
جي عمارت لاءِ گويا سرن ۽ گاري جو ڪر ڏين ٿيون. ٻيون ب اهڙيون 
خصوصيتون مثلاً اسمہ_نما لفظ, ۽ فعل -نما لفظ جيتوڻيڪ سڀئي ٻولين ۾ 
مشنترڪ ن آهن پر اهي ايتريقدر تہ اڪثر ٻولين ۾ موجود آهن, جوان سبب 
انهن ٻولين ۾ ڪنهن ن ڪنهن لاڳاپي جو انومان ضرور ٿكي ٿ.و ساڳقي وقت 
ڪي مشابهٽون ت ٻولين ۾ اهڙيون پڻ آهن, جي واتعي صرف اتفاق جو نتيجو 
آهن. مثلاً جديد يوناني ٻوليءَ ۾ لفظ ”ماٽي“ (=اک) ذري گهٽ ملاياتي ٻوليءَ 
جي لفظ ”ماٽا“ جهڙو آهي, جنهن جي معنيٰ پڻ اک آهي. بهرحال هنن ٻنهي 
ٻولين جي اوسر جي جيڪا ڄاڻ موجود آهي. تنهن مان چئي سگهون ٿا ت 


منجهن اها مشابهت محض اتفاقي آهي. ملاياتي ٻوليءَ ۾ لفظ ”ماٽا“ ان جي 
قديہ ترين مثالن ۾ پڂ جيئن جو تين موجود آهي پر جديد يونانيءَ جو 
لفظ ”ماٽي“ نڪٽل آهي قديہ يونانيءَ جي لفظ ”َم ماٽيون“ مان جيڪو 
نڪندل آهي سندس اصل ”امما (اک) منجهان ساڳيءَ طرح ٻيون اهڙيون 
مشابهٽون پڻ آهن, جيڪي ثابت ٿيل آهن ت اڌاري طور ورتل آهن. مثلاً 
سنڌيءَ جو لفظ ”ڪٽلي“ انگريزيءَ جي ”ڪيٽل“ مان, يا انگريزي لفظ پيج 
(808601"]) فريتچ جي ”پيش“ مان جيڪو هڪ پراڻيءَ فرينچ جي 
لفظ ”پيسڪا“ مان جيڪو لئٽن جي ”پيرسڪا“ مان جيڪو پراڻيءَ ليكئٽن 
جي ”پَرسڪا“ مان جيڪو وري پراڻيءَ لكتن جي اصطلاح جي ”پَرِسڪا 
فروٽا“ 111108 1561)08ع"1) مان ورتل آهي, جنهن جي معني آهي ”ايراني 
ميوو“, ههڙا لفظيا انهيءَقسہ جا ٻيا خاصا ٻين ٻولين کان اڌارا ورتا ويندا آهن 
ت جيئن ڪنهن سڀيتا ۾ تون عنصرن جي داخلا سبب ٻوليءَ جون پيدا ٿيل 
ضرورتون پوريون ٿي سگهن. انهيءَ قسہ جي اڌارن کي ٻوليءَ جي سهل پسندي 
سڏي سگهجي ٿي. ڇاڪاڻ ت جڏهن ڪو سڀيٽائي عتصر اڌارو ٿو وٺجي, 
تڏهن ان اد اُن سان گڏ کڻي ٿو وئجي, البت اهڙين سڀيتائي ضرورتن 
پوري ڪرڻ لاءِ ڪڏهن ڪڏهن ٻولي خالص پنهنجا لفظ گهڙي ٿي, جنهن جو 
مشهور مثال آمريڪا جي ريڊ انڊين قبيلن ۾ ملي ٿو جن جڏهن ريل جي انجڻ 
ڏئي, تڏهن ان کي پنهنجي ٻوليءَ ۾ سڏياتون ”لوهاتون گهوڙو“. سنڌيءَ ۾ پڻ 
ان جا مثال ملن ٿا, جيعقن تہ ”اگ گاڏي“ وغيره. 

جڎهن اٿين ٿو چكجي ت ٻولين ۾ مشابهت يا هڪجهڙاتي سندن 
لاڳاپي يا سنٻنڌ سبب آهي, تڏهن ان جو مطلب هيءَ ٿكي ۾ ٿو تہ اهي ٻوليون 
ڪنهن هڪڙيءَ آڳاٽي ٻوليءَ جون پوءِ پيدا ٿيل صورتون آهن. مثلاً اڄوڪي 
بنگالي ۾ اڄوڪي سنڌي ڪنهن هڪڙيءَ آڳاٽيءَ ٻوليءَ مان نڪٽتل چئي 
سگهجن ٿيون, پراڻي زماني ۾ ڪنهن ب خاص وقت جي نقطي تي آڱر رکي, 
اٿين نٿو چئي سگهجي ت اجهو هتان اها نسبتا اصلوڪي ٻولي هن ٻن يا 


چئن نين ٻولين جي صورت ۾ ورهائجي ويڪي. يا اجهو هن وقت کان اڄوڪي 
سنڌي ٻولي وجود ۾ آٿي يا اجهو هتان اڄوڪي بنگالي ٻولي شروع ٿي, 
مجموعي طور ٻوليءَ جي منڍ ۽ قبل از تاريڂي دور کي هٿ ڪرڻ لاءِ ٻولي 
وگيان جي جاکوڙ ۽ کوجتا ڪنهن گڏڎيل ۽ ڀروسي جهڙي نتيجي تي اڃا 
ڪان پهتي آهي. ٻولي هڪ سدا وهندڙ درياءُ آهي ۽ سندس رخ بدلاتڻ جا, 
سندس سموري طكي ٿيل اکٽ رسٽي تئي, ڪي ب کليل ۽ هڪ هنداوان نشان 
ڪو ڌ ٿا ملي سگهن. ڪهڙين حالشن ۾ ٻولي پنهنجا رخ بدلائي ٿي, صرف اها 
ڳالھ سمجهي سگهجي ٿي ۽ بيان ڪري سگهجي ٿي, ساڳيءَ ٻوليءَ ڳالهائڻ 
وارو ماڻهو خاص طرح ان جي لکيل صورت ۾ اچڻ کان اڳ, جڏهن ٽولن ٽولن 
۾ ورهاکجي, جاگرافياتي طور هڪٻکي کان علحده ٿي وڃن ٿا, ۾ منجهن ڪو 
جماعتي سٹٻنڌ ڪود ٿو رهي, تڏهن پنهنجي پنهنجي خاص ماحول ۽ الڳ 
الڳ روزمره جي ضرورتن پٽاندر سندن ٻوليءَ ۾, آوازن ۽ اُچارن , لفظن جي 
ذخيري, ساڳين لفظن جي الڳ معناتكن ۽ پڻ اهئڙين ڪيٽرين تي ڳالهين ۾ 
علحيدگي ۽ اختلاف اُڀري ٿو ۾ جيترا جيترا اُهي ٽولا پنهنجي پنهنجي نکين 
ماحول ۾ پنهنجو پنهنجون اندروني ۽ باهمي سٹٻنڌ قائمم ڪري پنهنجي 
پنهنجي تاريڂ جا ڪي دور گذارين ٿا, ايٽريون تي صورتون سندن اصلوڪي 
ٻولي اخنتيار ڪري وٺي ٿي. انهيءَ ڪري ماڻهن جي ڪنهن خاص تمداد جو 
هڪڙي خاص ٻولي ڳالهائڻ هڪ اهڙي ت عظيہ ۽ انتهاتي ڳنڀير حقيقت 
آهي, جنهن جي اهميت جواندازو ثقافعي توڙي سياسي ميدانن ى پوريءَ ريت 
لڳائي ٿي نٿو سگهجي. ٻولي ٿي آهي. جنهن جي بنياد تي قوم جو مخصوص 
مزاج ۽ علحده وجود ٺهي ٿو ۽ قاتہ رهي ٿو سون, هزارن بلڪ لکن سالن جي 
تاريخي پسمنظر ۾ ٿي ٻولي پنهنجي مستقبل ۽ علحده صورث اختيار ڪري 
۽ قائہ رکي سگهي ٿي. قومون پڻ پنهنجي تاريخ ۾ ايٽريون تٿي قديہم آهن, 
جيٽريون سندن علحده علحده ٻوليون. 
(مهراخ1964/3_2ع) 


سامي زبانون 
پروفيسرواءِ. ايس. طاهر علي 

گهڻو ڪري هر ڪنهن زبان جي تاريڂ ان جي ادب جي تاريڂ سان 
خلط ملطٿي ويندي آهي. زبان ۽ ادب ٻكي ساڳيون شيون نہ آهن, انهيءَ ڪري 
ٻنهي ۾ جيڪو فرق آهي. ان کي چٽيءَ طرح ظاهر ڪرڻ ضروري 
آهي. ”ٻولي“ جي معنيٰ آهي, اهي آوان جن جي ذريعي خيالا"ت ظاهر ڪيا 
وڃن, ٻوليءَ جي هن تعريف ۾ آواز لفظ ۽ جملا اچي وڃن ٿا. اهڙيءَ طرح, هر 
زبان جي تاريخ آوازن, لفظن ۾ جملن يا تر ڪيبن جو هڪ تاريڂوار محفوظ 
بادگار آهي. هن ۾ هڪ ٻوليءَ جا ٻيءَ ٻوليءَ يا ٻولين, سان جي تعلقات آهن, 
يا ٿي سگهن ٿا, انهن بابت ذڪر اچي وڃي ٿو ۽ آخر ۽ انهن قدرتي يا اتفاقي 
تعلقات ۾ نسبٽن جي هڪ صورت مقرر ڪكي وڃي ٿي. 

قدرتي تعلقات سلسليوار خانداتي آهن, جهڙي طرح عربي ۽ 
عبراني يا سدسڪرت ۾ فارسي زبائن ۾ آهن پر اتفاقي نسبئون, سي وري 
ٻاهرينءَماهيت سان له وچڙ ۾ اچڻ سبب پيدا ٿين ٿيون, جهڙيءَ طرح فارسي 
۽ اردو زبانن ‏ ڪو بپ ادب بغير ٻوليءَ جي ناممڪن آهي, بلڪ ڪنهن ب 
ٻوليءَ کي جيستائين تحرير ۾ ضبط نہ ڪيو ويو آهي, تيستاتين ان ٻوليءَ جو 
ادب قاتكم رهي نٿو سگهي, ان ڪري, ادب جي تاريخ ان ٻوليءَ جي ارتقا جي 
مختلف دورن متعلق بحث ڪري ٿي ۾ ڪيٽرن تي انهن سماجي, سياسي, 
مذهبي ۽ جفرافياتي اثرن ۾ سببن کي ڳولي لهي ٿي, جي سندن ترقيءَ ۾ 
نددگار يا رڪاوٿ نيا آهن. 
لسانياتثك 

انگريزيءَ ۾ هن کي ”فلالاجي“ 911101081 چعبو آهي. 11110"] جي 
معہيٰ آهي دوسئٿي, ۾ (0808]) جي معنيٰ آهي لفظ . انهيءَ ڪري 
710054 جي معني ٿي ”ٻوليءَ جا دوست“ ۽ [11110108٣‏ جي معثيٰ 
ٿي ”ٻوليءَ جي دوسخي“. هن دوستيءَ جو اهو مطلب ناهي تہ هڪ يا ٻن ٻولين 


کي ڄاڻڻ سان ڪنهن ب ٻوليءَ سان واقفيت ٿي وڃي ٿي, بلڪ ان جي هيءَ 
معنيٰ آهي تت ان ٻوليءَ کي حڪمت جي هر پهلوءَ کان ڄاتو وڃي. 

تقابلي علہ اللسان (7( 1011110108 001110818)168) جو متعلہ اهو 
آهي جيڪو مختلف ٻولين ۾ انهن سڀئي قدرتي يا اتفاقي تعلقات ۽ نسبشن 
کي مڪمل طرح ڄاڻندڙ هجي. جيڪي ٻولين جي مڂتلف گروهن ۽ سندن 
اصلي ماءُ جي وچ ۾ ائم آهن, يا ڪمراز ڪم ڄاڻڻ جي ڪوشش ڪري اٿين 
ڪرڻ سان هو هڪ ٻيءَ ٻولي سان تاريڂي ۽ پيدائشي حيثيٿ معلوم ڪرڻ 
لاءِ ۽ باهمي يا اجنبي اٿثرن پروڙڻ لاءِ پاڻ کي لاتق باتي سگهي ٿو هن طريقي 
سان بعض اوقات, جيڪڏهن ڪنهن ٻوليءَ جي اصلي ماءُ 11010]101) 
(16 10181 وجود ۾ ن آهي ت ان کي هو مڪرر تر تيب ڏيكي سگهي ٿو 
ٻولين جي ماءُ 

اهو نظريو تہ ”پوري انسانيت آدم ۽ حوا“ (عليهما السلام) جي ٿي 
نسل مان آهي“, ڪنهن وقت اهل ڪلپسا جي اثر ڪري مقبول عام هو مگر 
هن وقت انهيءَ کي گوشء گمناميءَ ۾ اُڇلايو ويو آهي. 

تاريڂي شهادتن مان هيءَ حقيقت واضح آهي ت زمين تي انسانن 
جا ڪيترائي مختلف نسل آهن. مثلاً آريائي, سامي, حبشي ۽ چيني نسل, 
دنيا جي ڪشادن کنڊن ۾ پکڙجي وڃڻ کان اڳ, انهن مان هر هڪ نسل کي 
هڪ مقرر حد هوندي هئي, جتي اهونسل ڪنهن وقت آباد هوندو هو ۽ اتان 
لڏڻ جا ب ڪيٽراتي سبب ٿي سگهن ٿا. ماهر اقتصاديات جي زبان ۾ ”مائيءَ 
۾ مك“ جي ڳولا ب انهن مان هڪ سبب ٿي سگهي ٿو يا وري ماهر فلسف جي 
نقط ۽ نظر کان, ”تجسس جي پياس“ ب هڪ سبب هجي. خير, سبپ ڪهڙو 
ب کي هجي. مگر انهيءَ ۾ تہ ڪو ب شڪ ناهي ت هر نسل پنهنجا خيال ۾ 
فڪر بلڪل اهڙي قدرتي نموئي ۾ِ ظاهر ڪندو هو جيکن ان جا افراد 
پنهنجون خواهشون ۽ فطري ضرورتون پوريون ڪندا ها. لڀيڪن جيئن تٿي 
هو ڇڙوڇڙ ٿيڻ لڳا ت زندگيءَ جي مڂتلف خارجي حالتن, مثلاً, آبهوا, طرز 


زندگي. ۽ ٻين نسلي اثرن سببہ انهن ۾ تبديل اچي ويئي. مخختصر طور, اٿين 
کي چئجي ت عمل ۾ رد عمل (1680101011 8110 8011011) جو سلسلو شروع 
ٿي ويو ۽ اهڙيءَ طرح سندن زبان ب پنهنجي اصلي صورت وڃاٿڻ شروع 

انهيءَ ڪري, جنهن ب نسل يا ڪه ٻين نين آبادين ڏانهن لڏي وڃڻ 
۾ ٻين نسلن سان له وچڙ ۾ اچڻ وقت جنهن ٻوليءَ جو استعمال ڪيو هوند.و 
ان کي ”ٻولين جي ماءُ“ سڏڎيو وڃي ٿو 
سامي 

لفظ ”سامي“ (881111)10) ”سام“ (511011۱) مان نڪٽل آهي, جو 
حضرت نوح عليه السلامر جي پٽ جو نالو هو. هي لفظ ڪيٽرن تٿي 
اصطلاحن ۾ ڪتتب ٿيندو آهي, مثلاً سامي نسل, سامي ٻوليون, سامي 
تهذيب, وغيره, آيشهورن (1101110111۱]) پهرين اهو لفظ انهن قومن لاءِ 
استعمال ڪي.و جيڪي هڪجهڙيون ٻوليون ڳالهائينديون هيون, يا 
جيڪي هڪ ابي ڏاڏي مان پيدا ٿيل هيون, يا جيڪي سماجي طور طريقن 
پر هڪجهڙاتي رکندڙ هيون, اهڙيءَ طرح, جيئن ت عرب, يهودي, باپلي, 
اشوري ۽ فينيقي, سڀئي ڪنهن وقت هڪ ٿي ٻولي ڳالهائيندا هڪا, انهيءَ 
ڪري انهن سڀني قومن کي ”سامي ٻولين جو گروه“ ڪري سڏيو ويو اٿين 
چيو ويو آهي ت اُهي سڀ ماڻهو جيڪي سامي ٻوليون ڳالهائين ٿا, سي سڀ 
هڪ څورثِ اعليٰ ”سام“ جو اولاد آهن. پر اهو خيال علم الانسان, علم 
الانساب خواه علہ اللسان جي نقط نظر کان ”7-ه 
جفرافياتي ۾ سيڀاسي معيار تي مہ تين آهي:(.1 
سامين ۽ سامي ٻولين جو گهر 


(1) عيلاميون (11181:۱1)65]) ۽ لوديون (1.018116) کي به سام جي اولاد مان شمار ڪيو 
وڃي ٿو. اگرچ انهن نه عبراني ٻولي ۽ نه ان سان تعلق رکندڙ ٻي ڪابه ٻولي ڳالهائي. ساڳيءَ 
ڳر يد قينيقي کي انهيءَ حلقي مان شمار نٿو ڪيو وڃي. حالانڪه آهي عبراني ٻولي 

ائبند 


سامين جي اصلي ۽ پيدائشي گهر بابت ڪيتراٿي مختلف نظريا آهن. 
هڪ ماهر جو چوڻ آهي ت اُهي ڪكسپين سمنڊ( 8 1))) جي ڏکڻ يا 
ڏکڻ_ اولهھ ۾ رهندا هئا. هڪ ٻکئي ماهر جي راءِ مطابق, ”بابل“ سندن گهر ه.و پر 
صحيح نظريو اهو آهي جنهن مطابق ”عربستان“ کي سندن گهر قرار ڏنو ويو آهي. 

سهوليت خاطر, اسين انهن خطن کي جن ۾ سامي ٻوليون ڳالهايون 
وينديون هيون, اتر_اوڀر, اتر -اولهھ ۽ ڏکڻ ڀاڱن ۾ تقسيم ڪريون ٿا. 

اتر_اوڀر ۾راشوري(اسيري) ٻوليون ڳالهايون وينديون هيون(2) . اتر 
اولهھ ۾ آرامي ۾ ڪنعاني ٻوليون غالب هيون هنن ٻنهي خطن کي پنهنجيون 
مقامي ٻوليون ب هيون اتر_اوله خطي ۾ فقط ٻ مقامي ٻوليون عبراني ۾ فينيقي, 
استعمال ٿينديون هيون, ڏکڻ ۾ وري عربي, حبشي ۽ حميري مقامي ٻوليون 
ڳالهايون وينديون هيون سامي ٻولين جي ادبن ۾ پهريون نمبر عربي ادب کي مليل 
آهي. ان بعد عبرانيءَ کي تنهن کانپوءِ سريائيءَ کي ۽ آخر ۾ حبشي ادب کي. 
سامي ٻولين جي عمر 

سامي ٻولين ۾ سڀ کان جهوئي ٻولي ”عڪاديا“ (اشوري) آهي. ان 
هك رپ نيز يران بزلي ”اواتي“* آهن٬خ‏ مشدسنؿ٬يز‏ ڌيغروڻ "بابليَ؟ 
۽”سريائي“ زبانون آهن. ان اس ”ڪنعماني“ ٻوليءَ جو نمبر آهي. سندس 
وري ٻ شاخون هر هڪ ”فينيقي“ ۽ ”عبراني“ ٻوليون آهن. ڏکڻ ڀاڱي وارين 
سامي ٻولين ۾ پهريون نمبر جهوني زبان ”حميري“ آهي, ۽ ان کان پوءِ عربي ۾ 

سن 2000 ق. مہ. کان 500 ق.ہ. تاٿين ”اشوري“ اسيريا ۽ ”آرامي“ 
شام ۾ بابل جي ”عبرائي“ فلسطين جي. ”فيتيقي“ قبرص جي, ”ڪارسيڪا“ 
۾ ”ميجورڪا“ الجزاكر, جنوبي اندلس ۽ فرانس جي. ”عربي“ حجانز نجد ۾ 


(2) اشوري ۽ بابلي کي ڪڏهن ”عڪادي“ ((91ع4116806) به سڏيو ويندو آهي. 


عمان جي ٻولي رهي, يمن ۽ حضر موت وغيره ۾ وري ڏاکي عربي ٻولي 
ڳالهاتي ويندي ھئي. 

ان بعد 500 ق.ہ کان 00 سن مسيحي وارو دور ب قابل ذڪر آهي. 
هن عرصي ۾ بابلي ۽ اسڀري سلطنت تباهہ ٿي ويئي ۽ آرامين اڳٿي قدم 
وڌاٿي, اسيري ۽ بابلي خطي جي حڪومت کي والاري.. انهن ايشيا مائيئر جو 
هڪ حصو پڻ هٿ ڪي.و اهڙيءَ طرح عبراني زبان جي وقعت گهٽجي ويئي, 
۽ فينيقي زبان ب پنهنجو اٿر بحر روم جي ٻيٽن, فرانس جي جنوبي حصي ۽ 
اندلس ۾ وڃائي ڇڏيو ساڳئي دور ۾ جتي آرامي ٻولي ڳالهائي ويندي هئي. 
مثلاً, بابل ۽ شامي اتي هاڻي ”غساني“ ۽ ”لخمي“ نالي ٻ مكڃھ حڪومتون 
تار هيون, جٿي عربيءَ جو اثر موجود ڏسڻ ۾راچي ٿو حجان نجد ۽ عمان ۾ 
عرپيءَ کي ”ڳاله ٻولھ“ ڪرڻ واري زبان جي حيثيت ۽ اهميت حاصل هئي. 
جنوبي عربي ٻولين جو اثر ب ساڳي ٤‏ طرح رهي.و البت حبش ۽ سومالي 
سرزمين ۾ ”حبشي؟ نالي هڪ جئوبي عربي ٻولي پيدا ٿي. 

سن 700 مسيحي بعد, يعني اسلام جي ابنتداتي دور ۾, آرامي زبان 
پنهنجو اثر وڃاقي چڪي هئي. فينيقي تہ بلڪل غائب ٿي ويئي. آرامي 
ٻولين ۾ِ هڪ اتر اوڀر جي ڇيڙي وٽ, ۽ ٻي فلسطين جي نزديڪ انهن ٻن 
کانسواءِ باقي آرامي ٻوليون مرده ٿي چڪيون هيون. عربستان ۾ 
پڻ ”حميري“ ۽ ٻيون جنوبي عربي ٻوليون, ”حضرمي“ جي. غاٿب ٿي چڪيون 
هيون. انهن سڀني جي جاءِ عربي زبان اچي سنڀالي. عربي زبان ڏکڻ ۾ مصر 
کان حبش تاٿين ۾ اتر طرف آفريڪا جي بحر روم کان مراقش تائين پکڙجي 
ويئي. هيءَ ٻولي بحر روم جي چند جزيرن, خاص ڪري سسلي ۽ آٿبيريا ۾ِ 
ڳالهاتي ويندي هئي. حہبش ۾ حبشي زبان اڄ تائٿين ڳالهاتي وڃي ٿي ۽ کيس 
ڪجه ادب يڻ آهي. 
اُمراللغات 


مٺٿي ذڪر ڪيل مخنتلف سامي ٻولين مان, نکين سر, ڪنهن مادري 
ٻوليءَ کي ام اللغات“ بڂاكي سگهجي ٿو مغلاً, عربي ۾ حبشي زبانن ۾ هڪ 
لفظ ”اٿر“ آهي. عبرانيءَ ۾ِ ساڳڪي لفظ کي ,8581٣‏ شاميءَ ۾ ساڳڪي لفظ کي 
587 اشوريءَ ۾ ساڳڪيءَ لفظ کي 0580111, چڪبو آهي. انهيءَ مان معلوم ٿكي ٿو 
ت عربي, حبشي ۽ اشوري ٻوليون, عبراني ۽ سرياني ٻولين کان ب گهڻو پراڻيون 
آهن, ڇاڪاڻ ت ”8“ ۾ ”لا“ جو اکر آخرالذڪرٻولين ۾ ڪيرايو ويو آهي. 
اهئڙيءَ طرح ڪيٽرين ٿي ٻولين ۾ جدا جدا اچارن وارا هڪجهڙا الفاظ ملن ٿا, 
جنهن مان اهو يقين ٿو ٿئي تہ سڀني ٻولين جي دراصل ڪا هڪ ماءِ آهي, 
جنهن مان ٻوليون سڀ شاخون ٿي ڦٽيون آهن ۽ آڳاٽي زماني ۾ اها هڪ ٿي 
زبان ڳالهاتي ويندي هئي. 
سامي حروف تهجي 

سامي زبانن جو خط پراڻي ۾ پراڻو آهي ۽ ماهرن تسلڀم ڪيو آهي 
ت سڀئي يورپي زبانن جا حروف تهجي انهيءَ ٿي خط مان نڪنل آهن. آڳاٽين 
سامي زبانن جي حروف تهجيءَ جي ترتيب هيئين حرفن ۾ محفوظ آهي: 
ابحد(1) , هو ڪلمن, سعفص, قرشت, ثڂڏ, ضظح. 

مٿين تر تيب هر حرف جي عدد جي لحاظ کان مقرر ڪئي ويئي 
آهي. هن وقت جيڪا ترتيب عربي حروف تهجي کي مليل آهي (يعني:ا ب 
ت ث ج ح ڂ دذ رزس ش, وغيره کي اها پوءِ جي ٺاهيل ترتيب آهي. هن 
ترتيٻ ۾ ساڳيءَ شڪل وارا حرف ترتيب ۾ هڪ ٻکي سان گڏ رکيا ويا آهن 
ت جيكن ابنداتي پڙهندڙن کي حرفن ياد ڪرڻ ۽ سمجهڻ ۾ سهولت ٿئي. 
سامي ٻولين ۾ عربيءَ کانسواڪ ٻيءَ ڪنهن ب ٻوليءَ ۾ ث, ڂ, ڏ, ض, ظ ۾ غ جا 
حرف نٿا لڀڇن. جيڪڏهن غور ڪيو ويندو ت معلوم ٿيندو ت ث, ڂ ڎ ض, ظ 


(1) ابن النديم پنهنجي ڪتاب ”الفهرستً ٤‏ ۾ لکيو آهي ته اهي شخص جن پهريائين عربي لکي 
هئي سي هئا ابوجاد هواز٬؛‏ حطي؛ ڪلمون ۽ قريسات: انهن بابت چيو وڃي ٿو ته اهي مدين جي 
بادشاهن جا نالا هئاء جيڪي هڪ زلزلي ۾ ختم ٿي ويا. ٻيءَ سند مطابقء اهي نالا هن طرح 
هئا؛ابجادءَ هاوز٬‏ حلطي؛ ڪلمان: صاع قس ۽ قرشت. 





۽ غ جا حرف, اهي سامي حروف تهجي جن جا هلڪا ۽ نرم آواز آهن, انهن 
جي ڳرن آوازن واري ٻي شڪل آهي. مثلاً: ث, ت جو نرم رآواز آهي, ڂ ک ج 
ذ دجو ۽ غ ج يا گ ج.و هن مان معلوم ٿيو تہ ث, ڂ, ذ ۽ غ ڳرا لفظ آهن, ۾ ٿ, 
ک, د ۾ ج هلڪا لفظ آهن. ض ۽ ظ جا حرف, ص ۽ ط جهڙاٿي آهن. هيءَ 
حقيقت انهيءَ ڪري صحيح آهي تہ عبراني زبان ۾ ڪي پٻ ڳرا لفظ ناهن پر 
جيڪڏهن ان زبان (عبرائي) ۾ ڪنهن ب ڳري حرف جي استعمال جي 
ضرورت ٿيندي آهي ت ان حرف کي ڳري ڪرڻ لاءِ اُن حرف مٿان رڳو هڪ 
نقطو وڌايو ويندو آهي. اهڙا حرف جملي ڇه آهن ۽ اصلاح ۾ کين ”پگ 
ڪفت“ (011810ع-2688081]) سڏيو ويندو آهي. 

آڳاٽي زماني جي عالمن لسانيات(ٻولين) جو مطالعو فقط هڪ ٻوليءَ 
تاين محدود رکيو مثلاً, عرب لسانيات ڄاڻندڙن پنهنجو پاڻ کي صرف, نحو 
لغت, عروض ۾ ٻين اهڙن موضوعن جي مطالعي لاءِ وقف ڪري ڇڏڎيو جن جو 
تعلق فقط هڪ تي ٻوليءَ يعتي عربيءَ سان هو. سامي ٻولين جي پاڻ ۾ جيڪا 
ماٿٽي ۾ ويجهڙاتي هئي, عربن ان کي نہ سڃاتو انهيءَ ڪري سورة نحل جي 
هڪ آيت, ”لسان الذڌي يلحدون اليهھ اعجمي وهڏا لسان عربي مبين“ جي ب 
غلط تشريح ڪئي ويئي. هن آيت ۽ اهڙين ٻين آيٽن جي روشنيءَ ‏ انهن 
جوخيال اهي ت اهو ڪين ممڪن آهي ت عربيءَ ۾ ڌاريان لفظ ايل هجن.۔ 

انهيءَ ڪري ابو عبيده(1) معمر ابن مشني کي ”توافق اللغات“ جو 
نظريو ٺاهڻو پيو جنهن جو مطلب آهي تہ ڪجھ اهڙا ٻ لفظ آهن, جي سڀني 
ٻولين ۾ هڪجهڙا عام آهن ۽ عربيءَ ۾ ٻ اهڙا لفظ موجود آهن. 

(1)ابو عبيده سن 114هه ۾ پيدا ٿيو: ۽ سن 210هه ۾ وفات ڪيائين. ابو عمر بن علاء جو 

ڪيائين. اسمعي ۽ ابوزيد انصاريءَ جو شاکرد هو. (3) مجاهد؛ هن سن 101هه ۾ 83 ورهين 
جي عمر ۾ وفات ڪئي. عبدالله بن عباس جو شاگرد هو (4) سعيد بن جبير: سن 95 هه ۾ 


9 سالن جي ڄمار ۾ سندس سسي لاٿي ويئي هئي (5) عڪرمه؛ اصل بربري هو. عبدالئه 
بن عباس جو غلام هو ۽ اسي ورهين جي عمر ۾ سن 105 هه ۾ وفات ڪيائين. (6) عطا 


ابو عبيد (2) القاسم ٻن سلام مجاهد (3) جي سنڌ مان سعيد بن 
(4), عڪرمہ (5) ۽ عطا بن يسار(6) وغيرهہ کان روايت آهي ت حضور 

صلي الله علي ول وسلہ جن جو سڪوٽ (7) چوندو هو 

(الف) طه حم طور ۽ ربائيون_ شامي زبان جا لفظ آهن, 

(ٻ) صراط قسطاس ۽ فردوس_يوناني زبان جا لفظ آهن, 

(ت) مشڪاء ۾ ڪفلين_حبشي زبان جا لفظ آهن, 

(ث) هيت للڪ _حوراني زبان مان ورتل آهي. 

هن مٿتئين بيان, " "عربي مبين “ جي لفظ مان ن پيدا ٿيندڙ غلط فهميءَ 
کي مِٽاتي ڇڏيو 

جيئن تہ عالمن کي ڪيٽرن تٿي لفظن جي عربي اصليت مٿعلق 
شڪ هي انهيءَ ڪري هن اهڙن ڌارين لفظن جي تحقيق لاءِ پاڻ کي وتف 
ڪري ڇڏي.و ٻين لفظن ۾راٿين چئجي تت اههڙا ٻ ڪي الفاظ موجود هكا, جن جو 
عربيءَ ۾ ڪو اشتقاق تي نہ هو پر جيڪڏهن ڪن لفظن جو ڪو اشتقاق هو 
ت اهو وري اصولن مطابق مڪمل ن ه.و مطلب ت انهيءَ خلط ملط عالمن کي 
هن ڳاله تي مجبور ڪيو ت هو اصليت معلوم ڪرڻ لاءِ ضرور ڪو اهڙو معيار 
۽ تانون مقرر ڪن. انهيءَ ڏس ۾ ڪوشش ڪندڙ عالمن کي هن طرح بيان 
ڪري سگهجي ٿو ,خليل بن احمد (1) .هر (3) ازهري (4), 


بن يسار:سن 94 هه ۾ وفات ڪيائين. (7) حضور صلي ال عليه و آله وسلم جن جو سئوٽ 
امجدء: حضرت عبدالله بن عباس رضي آالله عنهه؛ جنهن سن 68هه ۾ وفات فرمائي. 

(1) هي ”ڪتاب العين“ جو مصنف آهي ۽ علم عروض جو مشهور ڄاڻو آهي. سن 175هه 
۾ 78 ورهين جي ڄمار ۾ وفات ڪيائين. (2) هن جو نالو ابو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر 
آهي. سن 138هه ۾ ڄائو ۽ سن 180هه ۾ 42 ورهين جي ڄمار ۾ شهر شيراز ۾ وفات ڪيائين 
يي وي يه سندس مائٽ کيس لاڏ ۽ پيار وچان ”سيبويه“ ڪري سڏيندا 

هئا. (3) جوهري: ابو نصر اسماعيل بن حماد: (صحاح) جو مصنف آهي. سن 393 هجريءَ 
۾ وفات ڪيائين. (5) الاز هري؛ ابو منصور محمد بن احمد٬‏ ”تهذيب اللغته“ جو مصنف آهي. 
3 سالن جي عمر ۾ سن 370 ۾ وفات ڪيائين. (412) ثعلبي؛ ابو منصور بن اسماعيل ”فقهه 
اللغته“ جو مصنف آهي. 83 ورهين جي ڄمار ۾ سن 425 ۾ وفات ڪيائين. (6) ابن جنٿيءَ 
ابو الفتح عثمانءَ 83 ورهين جي ڄمار ۾ سن 392 ۾ وفات ڪئي. (7) زجاجي؛ ابو اسحاق 
ابراهيم بن محمد: سن 310 هجريءَ ۾ وفات ڪئي. (8) حريري محمد قاسم؛ سن 446 ۾ 
بصره جي شهر ۾ ڄائو هو ۽ ”دُرته الغواص“ جو مصنف آهي. (9) ابن دريد. ابو بڪر 





ثعلبي(5), ابن جئني(6), زجاجي(7), حريري (8), ۽ ابن دريد (9). انهن مان 
آخري عالہ (يعني ابن دربد), جيكن 

سندس تصتيف ”جمه رت“ مان ظاهر آهي, ڪنهن لفظ متعلق بحث 
ڪرڻ ۾ حڪيمانہ, تڂليقي ۽ جديد طرز رکي ٿو هو صاحب چوي ٿو ”وَقَڈ 
سَالِٿُ عَجُوزاً عِند تا روميت عن نمط فقلت, مائسمون هذا؟ فقالتَ,سجِلاگلس“ 
(مون اسان وٽ رهند ڙ هڪ پوڙهيءَ يونائي زال کان ”نمط“ ڪپڙي بابت پڇيو 
ت 'توهان نمط ڪپڙي کي ڇا سڎيندا آهيو؟ جواب ڏناٿين, (سجلاطس). 

هي قاعدا ٻن قسمن جا هڪا, داخلي ۽ خارجي اچو ت انهن جوا ڀياس 
داخلي(اندروئي) تاعدا: 

(الف) هينين حرفن جا آواز هڪ تي عربي مصدر مان ن آهن: 

۱ ”ڄ“ ۾ ”ت“, جيستاڻئين ڪ ”ذولق“ حرفن, يعني ل, ن ۽ رمان 
ڪوب هڪ طرف مصدر ۾ هجي. ٣‏ ج د ۽ س ٣.‏ ج ۾ ص .۽ ۔ ج ۾ ط ڻ۔- 
ج ۾ غ انهن مصدرن کان سوا جن ۾رب٫ل‏ ۽ مريان هجي. +_ ج ۾ ق. ٣‏ ڏيا 
ز ۽ س. ) زا ل. 4 اڳ مر۽ ها 

(ب) عربيءَ ۾ ڪا ب اهڙي مصدر, جيڪا ”ي رن“ هجي, سا نہ آهي. 

(ت) مصدر جي ٽن ڪلمن (حرفن) مان ٻ ڪلما(حرف) "ء“ هجن, 
اهڙي مصدر ممڪن ٿي نہ آهي. البت اهڙيون مصدرون آهن, جن ۾ پهرٿين 
حرف يعتي ف_ڪلہ ۾ ٽين حرف يعني ل_ڪلہ جي جاءِ تي "ء“ (همزا) 
آهن. انهن کي مستثنيٰ سمجهيو وڃي ٿو 

(ث) هينيان حرف عربي مصدر ۾ هڪٻکي پنيان گڏوگڏڎ نٿا اچن, 

"* چي پتيان ”ؤ* يڪدر گڏ ني اچن مغ ”بد“ يانگر 


۽اابخصين 6 َء سن 223 ۾ ڄائو هو ۽ 21 هه ۾ وفات ڪيائين. 2 لجمهر ته“ ٴ ”ڪتاب 
الاشتقاق“ جو مصنف آهي. 





۽_ ”ن“ ساڪن جي پٺيان يڪدمر”ر“ ڪان ايندي آهي. 
_٣‏ ڪهن ب اسم ۾ ”ان“ جي پنيان ”ز“ن ايبندي آهي. 
۽ _ ڪنهن ٻہ ٤‏ د“ جي پٺيان َُ ز“ ن ايندي آهي. 
ن_ ڪنهن ب ”ل“ جي پنيان ”ش“ ڪان ايندي آهي. 

(ج) رباعي ۾ خماسي مصدرن ۾ هيئين ڇهن حرفن مان هڪ ضرور 
هوندي ه. رل ن, پ, ف ڇم 

(ح) اهي سڀ لفظ جن ۾ مصدرن جا ٻ حرف (پهريون ۽ ٻيو) ساڳيا 
هجن, سي اصل ۾ عربي ناهن. مثلاً ”قاقوذة“, جيڪو حقياقت ۾ عربيءَ سان ن, 
بلڪ آرامي سان تعلق رکي ٿو 

(ڂ) اهو اسم جيڪو ”قاعَل“ جي وزن تي هجي ۽ ٻيو نمبر 
حرف "و“ هجيس, يي 

(د) ”فملن“ جي مصدرن مان مشتق ٿيل رباعي ۽ خماسي اسمن 
کانسواءِ ٻيا اس انهن حرفن سان شروع ٿي نٿا سگهن, جيڪي ٻبذات خود 
مصدر ۾ ناهن. 

(ڏ) اهي الفاظ جيڪي بلڪل غير مستعمل وزنن تي هوندا آهن, سي 
پڻ اصليت جي نقط نظر کان عربي ن هوندا آهن. مشلنً () 5 فُعلِيل. 
(ح) فُعيل. (ع) فَمُيِل, (ڊ) فَعيل (سواءِ انهن لفظن جي. جن جو ٻيو 
حرف ”ي“ 7 ....٣‏ (سواءِ ڪن اسماء معرف جي.). 
(پ)( فَعلِيل. (/) افعول 4( فاعَلي. ) ) فَعلِياء (ابن سيده ()) پنهنجي 
0 .8 ”زڪرياء“ هن کان مسختثنيل 
آهي, ڇو ت اسان سڀني کي خبر آهي ت اهو لفظ مُستعار آهي). (۱؛ ۱) فيعوليٰ 
(”ثيضوضي“ کانسواڪا. (۽ ۱) فعلي. (-۱) فاغول. 
خارجي تاعدا: 
هاڻ اسين صوتيات جي ٻاهرين تاعدن متعلق بحث ڪنداسين. اهي هي 
آهن: 


(۱) الالحاق. 

(۽)8,00,0 ۽ 60 جي يڪسانيت (هڪجهڙاتي). 

() ”و“ ۽”ز“ کي بعض اوقات ”ي“ ۽ ”ا“ سان ظاهر ڪيو ويندو آهي. 
مثلاً, ”فيروز“ ۽ نوروز, ”نوخت“. اصل فارسي لفظ”نوروز“ ۽ ”نوبخت“ آهن. 

(ڄ) الف: آ (1)“ کي ڪنهن ب لفظ جي شروع ۾ خفيف (هلڪو) 
ڪيو ويندو آهي., پر جيڪڏهن اهو حرف ڪنهن عربي الاصل لفظ جي شروع 
پرايند وت کيس هٿ بہ ن لاتو ويندو آهي. 

پ:”ا“ حرف کي ڪنهن ب لفظ جي شروع ۾ ننڍي !“ ۾ بدلايو ويندو 
آهي. مثلاًابريق ۽ آپريسمر. 

(م) الف:”ا!“ کي ڳرن حرفن(۽) جي ويجهو هئڻ سبب ڪڏهن ”ع“ ۾ 
بدلايو ويندو آهي. مثلاً ”عراق“. 

ب: عربن صحيح حرفن (حروف صحيح) کي صاف طرح ادا ڪرڻڂ 
لاءِ ڪافي ڪوشش ڪئي. هن ڪوشش خفيف آواز کي قدري ثقيل آواز ۾ 
تبديل ڪي.و جڎهن عربي علامت ”ال“ کي اهڙن لفظن جي اڳيان رکيو ويندو 
آهي ت اهي زبان تي ظاهر ٿي پوندا آهن. اهڙيءَ حالت ۾ ضروري سمجهيو ويو 
ت معمولي آوازغاتب ٿي ن وڃي۔ اها ڳاله الفرا ) ۽) جهڙي مشهور لغفتدان جي 
هينين لفظن مان اڂڅذ ڪٿي ويئي: ”الہربون والعربان لف في الاربون والاربان 
ولايقال الربون.“ 

(+) ”پ“ کي ڪڏهن ”ف“ سان ت ڪڏهن ”ٻ“ سان بدلايو ويندو 
آهي. 

(پ) ”ت“ کي ”ط“ سان پڙهيو ويندو آهي. اها حالت انهن يوناني 
حرفن سان لاحق ٿيندي آهي, جيڪي دراتن ۽ علمہ تجوم متعلق هوندا آهن. 


(۱) ابوالحسن علي بن اسماعيل: هي اسپين جو رهاڪو هو. سن ٤7‏ هه ۾ وفات ڪيائين. 
(؟) حرف ڳرا هي آهن: جزخ؛ ق ۽ ع . هي سن ٣؟.‏ ۽ "هه ۾ وفات 
ڪيائين. ڪسائي جو شاگرد هو. سندس متعلق مشهور آهي ته ”ڪان يتفلسف في 
تصانيفه“ يعني پنهنجين تصنيفن کي فلسفيانو رنگ ڏيندو هو.. 





انهيءَ جو سبب هي آهي ت يوناني ۽ ايراني ”ت“ جو آواز بغير ڪنهن 
011 جي ڪڍيو ويندو آهي. پر عربيءَ جي ”ت“ ٿوري 85[]911811011 
سان ڳالهاكي ويندي آهي. ۽ اهو کي سبب آهي جو يوناني ۽ فارسي ”ت“ کي 
اچارڻ لاءِ عربن ”ط“ جي استعمال کي ترجيح ڏني. 

(ب)”د“ کي ”ذ“ سان ظاهر ڪيو ويندو آهي, جيئن تہ ”پياده“ مان 
”پياڏه“, جنهن جي معنيٰ آهي شطرنج راند جي ڳوٽي(ساري). هتي اهوب بيان 
ڪجي ت آڳاٽي فارسيءَ ۾ ”ذ“ هوندي هئي, جنهن کي بمد ۾ ”د“ سان تبديل 
ڪيو وي.و مثلا, بغداد_بغداد_بغ+ داد (”بغ“ هڪ بت جو نالو هو ۽ ”داد“ 
”7 4 

”چ“ کي عام طرح ”ص“ ۾ تبديل ڪيو ويندو آهي, پر ڪڏهن 
ح- آض “۾ اليٿ لفظ ”راچ اسان کي نڪل ۾ وجهي تي پراڻ جو 
حل تڏهن ٿي سگهي ٿو جڏهن اسان کي معلوم هجي ت ڌارين ٻولين جي ”ش“ 
يا ٻين سامي ٻولين جي ”ش“ عربيءَ ۾ ”س“ سان تبديل ٿيندي آهي. اهو پڻ 
معلوم هجڻ گهرجي ت لفظ ”سرا“ عربي زبان ۾ آرامي زبان جي ”سراغ“ لفظ 
مان آيل آهي. 

(.«) فارسي جي ”ڂ“, عام طرح, جهڙي آهي تهڙي تٿي قاتہ رهندي 
پر ڪڏهن ڪڏهن اهو حرف عربيءَ جي ”ح“ ۾ تبديل ٿي ويندو آهي, جيكن 
”سلحفاتہ“(ڪُمي) ”سلخفاه“ مان اڅذ ڪيل آهي. 

( ۱) فارسي ”س“ کي عربيءَ ۾ ب ”س“ سان بدلايو ويندو آهي پر 
ڪڏهن ڪڏهن ”ص“ ۾. 


(۽۱) فارسي ”گ“ کي ”ج“ سان بدلايو ويندو آهي پر ڪڏهن ان کي 
”ڪ“پا ”ق“ سان بدلاٳبو وبندو هن 





)۱٣(‏ فارسي ”س“ کي ٻ عام طرح ”س“ ۾ بدلايو ويندو آهي, جيكن 

2 فارسيءَ جي ”اڪي.“ .. عام طرح " ”ق“ ۾ 'تبديل ڪيو ويندو 
آهي, جيكن ”زنديق“ ”زنديڪ“) مان نڪتل آهي 
سامي ثلالي مصدرون 

علہ لغت جي ماهرن ڳولي لڌو آهي تہ سڀٍيڪي سامي مصدرون اصل 
پر ٹلاڻي آهن. اها ڳاله عربيءَ ۾ وڌيڪ ثابت ٿكي ٿي. مشلاً ڌَخَلَ خَرَجَ, شڪر, 
وغيره. پر ساڳڪي وقت تي وري عربيءَ ۾ رباعي, خماسي ۽ ٻن حرفن وارن لفظن 
جي موجودگيءَ ۾ مٿين تحقيق باطل ٿيو پوي ٿي. سڀني اهڙن لفظن جي ڇنڊ 
ڇاڻ کانپوءِ اهو واضح ٿي چڪو آهي ت اهڙا لفظ مذڪوره حقيقت کي ڪوڙو 
ننٿا ڪن. مثلاً, اڪثر رباعي (چعن حرفن وارا) لفظ ساڳين پدن مان جڙيل 
آهن, ۾ اصلي آواز سان مشابهت ٿا رکن. مثلاً, مضشخضس_مضص+مض, يہعني 
گرڙي(81811118)جو آواز آهي. ساڳيءَطرح خماسي (پنجن حرفن وارا) لفظ 
ب يا تہ ثلاڻي (ٽن حرفن وارا) لفظن جو وڌايل نمونو آهي, جن کي ”مزيد 
فيه“ چيو تہ وڃي. يا اڌارا ورتل آهن, مثلاً: اصطرلاب, صراط قسطاس, برهان 
وغيره 

انهيءَکانسواءِ دوحرفي الفاظ - مثلاً اخ, اب ۽ فمہر_ب وضاحت طلب 
آهن. اها حقيقت ت ”اڂ“ . ۾ ”اپ“ پڻ ثلاثي لفظ آهن, تڏهن ظاهر ٿڪي ٿي, 
هن انز کر تال فاتد ۾ر ڏسجي ٿو مثلاً, ڄيڪن اسين چڪون ٿا: ”ڄاءِ 
اخوڪ“(آيو تنهنجو ڀاءُ) ۽ ”جاء ابوڪ“(آيو تنهنجو پيءُ), ساڳيءَ طرح, لفظ 
”نم“ ب اصل ۾ دو حرفي ناهي, جيئن اسان کي حريريءَ جي تصنيف ”درت 
الغواص“ ۾ ڏنل تشريح ”افمام جمع فم“ جي موضوع هيٺ معلو مم ٿكي ٿو هو 
لکي ٿو ت ”فہ“ اصل ۾ ”فوہه“ هو بروزن ”سوط“ پويون حرف ”ه“ هلڪو آهي 
۾ حرف علت سان مشابهھت رکي ٿو ان ڪري کيس حذف ڪري, اصل لفظ 


(1) زنديڪ: پروفيسر ”بيون“ ان کي آرامي ٻوليءَ جي ”زديق “مان ثابت ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪئي آهي پر اها تشريح ته تاريخي خيال کان ۽ نه لغوي لحاظ کان صحيح آهي. 





کي دو حرفي لفظ ۾ آندو وي.و پر ان کانپوءِ ب پويون حرف (و) حرف علت جو 
هو جنهن تي اعراب ڏيڻ مشڪلل, اچارڻ ۾ ڳرو ۽ ان کي حذف ڪرڻ ناموزون 
هق ان ڪري ان ”و“ کي ”م“ سان بدلايو ويو. اهڙيءَ طرح, لفظ "فوه“ کي ”ثہ“ 
جي شڪل ۾ آندو ويو ۽۾ هن وقت اهو لفظ اسان کي دو حرفو نظر اچي رهيو 
آهي. عربي ڪلاممان اهوب ثابت آهي خ ”قمر ام ”مر“ نقل آهي ۽۾ ”و“اصل. 
ڇو تہ عرب چوندا آهن ”ثفوهت بڪڏذا“, پر ”تثممت ڪڏا“ ڪو نہ چوندا 
آهن ”رجل'افواه“ “چيو ويندو آهي, ۽ ن”رجل. 'افم'“”فم“ جواسم تصفير 
”فويه“ آهي ۽ هيءَ حقيقت آهي ت لفظن جا اصلي حروف اسم تصغير وسيلي 
ٿي صحيح طرح معلوم ٿي سگهن ٿا. 

لسانيات جي ماهرن عربي زبان ۾ استعمال ٿيندڙهر لفظ جي بناوت 
جو نهايت کي اونهو مطالعو ڪيو آهي ۽ انهن کي هيٺين مختلف درجن ۾ 
ورهايو آهي:(۱) المعرب, ()) المولد,(م) الدخيل,(ع) الاعجمي.(ڊ) الفصيح. 
(ڄ) المشنٽرڪر (ب) الاضداد () المترادف, (4) المستعمل والمهمل, (.۱) 
الوحشي,(۱ ۽) الغريب, (۽۱) التادر )۱٣(‏ المٽتروڪ,(۱) المصد‫وع وغيره. 
انهن جو مختصر بيان هن طرح آهي. 

(۱) اليحرب/ اه لثظاجي دمت آهن اعريي شڪل لن يمر جي 
دائري ۾ جڃيڪي ب لفظ اچن ٿا, سي دراصل زبان جا ناهن, بلڪ ٻين ڌارين 
ٻولين کان اڌارا ورتل آهن, ان بمد عربن پنهنجي اختراعي قابليت ۽ ذوق 
مطابق انهن لفظن جا اچار ڪڍيا آهن. اهڙن لفظن جو گهڻو تعداد آهي. 
مثلاً ”ڪئز“ اصل ۾ فارسي لفظ ”گنج“ مان ورتل آهي. ۽ ”جوهر“ اصل فارسي 
لفظ ”گوهر“ کان ورتل آهي. يا سنسڪرت لفظ ”گوترا“ کان ورتل آهي. 
ساڳيءَ طرح, ”مسڪ“ ٻ معرپ آهي. سن پنجين هجريءَ ۾ ابو متصور 
الجوالقيءَ اهڙن لفظن متعلق هڪ ڪتاب لکيو ۾ ان جو نالو ”ڪتاب 
المعرب“ رکيائين. جوهريءَ جي خيال مطابق, ”المعمرب“ جي تعريف هن طرح 
آهي: 


”تعريب الاسم العجمي ان تثتفوه بهھ العرب علي منهاجها“ 

) ۽) المولد: معنيل نكون پيدا ڪيل لفظ هن اصطلاح مان اهي لفظ 
مراد آهن, جن جو عربي زبان ۾ ڪو وجود تي ناهي پر پوءِ ان ۾ نکين سر پيدا 
ٿيا آهن, مثلاً ”قحب“ ۽ نحرير“. 

( ح) الدخيل: هن اصطلاح جي داتري ۾ سڀ غير عربي الفاظ اچي 
وڃن ٿا. هن قسمہ جي لفظن کي عربي شڪل ڏجي يا نہ ٻنهي حالتن ۾ ڪوب 
تفاوت ن ٿيند.و 

5 الاعجمي: هن داثري ۾ بہ غير عربي الفاظ اچن ٿا. هي اصطلاح 
اهڙن سامي لفظن لاءِ آهي, جيڪي عربي زبان ۾ مستعمل ناهن, پر انهن کي 
عربي عبارت کي سهڻي بناٿڻ خاطر اڌاري طور آندو وڃي. مثلاً ”مور“ ۽ ”لور“. 

(ن) الفصيح: اهو لفظ جيڪو ن ڪئن کي ناگوار لڳي ۾ ن اُچارڻ ۾ 
ڳرو محسوس ٿئي, نہ غير مشهور هجي ۽ ن رواج جي خلاف هجي. الفصيح 
جو تنقيدي معيار هي آهي ت ان جو استعمال گهڻو ۽ مثواتر (لڳو لڳ) هجي 
جيڪڏهن ڪو لفظ ”اتل فصيح“ آهي ت ان کي ”منڪر“, ۽۾ جي ”غير 
٣‏ کي ”ضعيف“ چيو وڃي ٿو 

+) المشنٽرڪ: ٻن معناتن وارو لفظ جيڪي معناتون هڪٻئي جي 

- مثلاً ”عين“ لفظ جي معنيٰ ”اک“ ۽ ان جي ٻي معنيٰ ”چشمو“ آهي. 

) ان اي جيڪي هڪٻکي کان 
معنيٰ جي لحاظ کان بلڪل مختلف هوندا آهن بٻ يني ساڳڪي لفظ جون ٻ 
معنائون هونديون آهن, جي ٻئي هڪٻئي جو ضد هونديون آهن: مثلاً 
لفظ ”جون“, ڪاري ۽ اڇي. ٻنهي معناتن پراستعمال ٿيندو آهي. ساڳيءَ طرح, 
لفظ ”عابر“, گذريل زماني خواه حال, ٻنهي معناتن پراستعمال ٿيندو آهي. 

(,)المٽترادف: هي اصطلاح ”هم معنيٰ“ لفظن لاءِ استعمال ٿيندو 
آهي. مثلاً ”السيف“ ۽ ”الصارم“ ٻئي ساڳيءَ معنيٰ وارا لفظ آهن, ٻنهي جي 
معنيٰ آهي ”تلوار“. ”المترادف“ ۽ ”التوڪيد“, انهن ٻنهي اصطلاحن ۾ هي 


فرق آهي ت پهريون مفهوم بيان ڪري ٿو ۽ ٻيوان جي شرح ڪري ٿو ساڳيءَ 
طرح ”مٿرادف“ ۽ ”تابع“ ۾ هي فرق آهي تہ پهرئين کي پنهنجو ذاتي مفهوم 
آهي ۽ اڪيلي سر ب استعمال ٿي ٿو سگهي., برخلاف تابع جي. ان کي نڪا 
پنهنجي ڪا معنيٰ آهي ن اڪيلي سراستعمال ٿي سگهي ٿو مثلاً ”عطشان 
ونطشان“: هن ترڪڀيب ۾ عطشان لفظ جي معنيٰ آهي اڃايل, مگر ”نطشان“ 
لفظ جيڪو ”عطشان“ جو تابع آهي, ان کي بذات خود ڪاب معنيٰ ناهي ۽ نہ 
وري ان کي ”عطشان“ کانسواءِ استعمال ڪري سگهجي ٿو 

(4) المستعمل والمهمل: ”المستعمل“ جو اصلاح ان لفظ لاءِ آهي, 
جيڪو روزمره جي استعمال ۾ اچي ٿو ۾ ”المهمل“ جو اصطلاح ان لفظ لاءِ 
آهي, جيڪو هيٺين سببن جي ڪري استعمال ۾ نٿو اچي: (الف) لفظ ۾ 
اچارن ۽ آوازن جو غير محوافق هجڻ, (ب) لفظ جو عربن وٽ استعمال ۾ نہ 
هجڻ مثلاً ”عضنح“., ۾ (ت) اهي خماسي حرف جيڪي ”حروف 
الذلق“ يا ”حروف الاطباق“ مان ن هجن. 

)۱( الوحشي: هي اصطلاح ان لفظ لاءِ آهي, جيڪو ڪئن کي ٿّ 
وڻي, ابن رشيق پنهنجي ڪتٿاب ”العمدت“ مر هن اصطلاح جي 'تعريف هن 
طرح ڪري ٿو: ”الوحشي من الڪلام ما نفرعن السمع.“ 

(۱ ۱)الغريب: اهو لفظ جو ڪنهن ٻوليءَ ۾ استعمال ٿكي, مگر سندس 
معنيٰ عام فهم ن هجي ۽ عالہ کانسواءِ هر ماڻهو ان جي معني نن سمجهي. مثلاً 
.معن هي ”الج الذليل“. 

)۱٣(‏ التادر: هن اصطلاح جو مفهوم ب ”الغريب“ جهڙو ٿي آهي. 
التادر جي تعريف آهي ”اقل من القليل“, يعني گهٽ ۾ گهٽ, ورلي۔ 

)٣(‏ المتروڪ: هي اصطلاح ان لفظ لاءِ استعمال ٿئي ٿوي جڀيڪو 
قديہ يا بلڪل شاذهوندو آهي. 


ٳ۽۱) المصنوع: هي اصطلاح اهڙن لفظن لاءِ استعمال ٿئي ٿوي 
جيڪي ساڳئي مفهوہ کي ظاهر ڪن ٿا. ”المصنوع“ ۾ المولد“ ۾ ڪافي فرق 
آهي. پهريون فصيح آهي. ۽ پويون غير فصيح. 

عالمن ۽ ماهرن, لفظن جي مختلف نمونن ۽ معناتن جي مطالعي 
ڪرڻ بعد مٺٿين تقسيمر ڪئي آهي. کين مطالعي جي دوران ۾ اهڙا الفاظ ب 
نظر آيا. جن جي قرآة (پڙهڻي) مختلف هڪي. مثلاً ”صقر“ کي ”سقر“ ۾ 
زقر“ جي شڪلين ۾ پڻ لکيو ويندو آهي. اهڙا الفاظ عموماً هر ٻوليءَ ۾ موجود 
آهن ۾ جن جا ڪيٽرائي سبب ٿي سگهن ٿا. مثلاً, لفظ کي ڪنهن مشهور 
شاعر هڪ خاص انداز ۾ استعمال ڪيو ۽ اهو شاعر عوام جي هڪ گروهہ ۾ 
پسنديده آهي. تہ لاڙمي طرح اهو گروه ان لفظ کي سندس محبوب شاعر 
وانگر ٿي استعمال ڪري ٿو يا ڪو لفظ ڪنهن اهڙي علائقي ۾ اچي استعمال 
ٿئي, جنهن جا باشندا ان لفظ جو اصلي اچار ڪري ن سگهن, يا هي ب سبب 
ٿي سگهي ٿو ت ڪن ماڻهن اهڙا الفاظ ٻڌا هجن, ۽ ٻڌڻ جي غلط فهميءَ سبب, 
استعمال ۾ غلط راج ٿي ويا هجن.۔ اهڙن لفظن کي لسانيات جي 
ماهرن ”تداخل اللغفات“ جي نظريي هيٺ آندو آهي. انهيءَ کانسواءِ هڪ ٻيو 
ٻ نظريو آهي, جنهن کي بعد جي ماهرن ايجاد ڪيو آهي. مگر اهو نظريو 
حڪمت تي ٻڌل نہ آهي, ان ڪري عالمن طرفان ان کي تسلم ن ڪيو ويو 
هن نظريي جو نالو ”اشتقاق ڪبير“, يعتي ”وڏو اشتقاق“ آهي. ابو علي 
فارسيءَ(٣پ٣_‏ رٻ ه) وٽان ان جو آغاز ٿي.و پر سندس شاگرد رشيد ابوالفتح 
عثمان جئي (.٣٣٣_۽۽٣آھا,‏ پنهنجيءَ تصنيف ”الخصاتص“ جي پهرتين 
حصي ۾ صفحي ڻؿ٣نڻ۔+‏ ٣ڻ,‏ تي لکي ٿو تہ ”ماهرين لسانيات مان اپو علي 
کانسواءِ ٻئي ڪنهن ٻ صاحب اشتقاق ڪبير جي نظريي جو سهارو نہ ورتو 
آهي. جڏهن اشحقاق صفير کيس ناڪام بنائيندو هو ت اُن مان مدد ونندوهوو 
ان تي اعتماد رکڻ جي باوجود هو اهو فقط ضرورت وقت استعمال ڪندو هو 
۽ لاچاريءَ ۾ پاڻ کي ان سان وندراتيندو ه.و “ مطلب تہ لسانيت جي ماهرن 
طرفان هن نظريي کي تسليم ن ڪيو ويو آهي. ۽ نہ وري اهو نظريو اسان جي 


گهريءَ توجه لاق آهي. هتي انهيءَ کي فقط پڙهندڙن جي معلومات خاطر آندو 


(مهراڻ 19657/21ع)| 


ٻولي ۾ ڪلچر 
الهداد ٻوهيو 
(1) ڪلچر, هڪ سرشتو: 

هڪ سرشٽي (51'516011۱) جي حيثيت ۾ ڪلچر جو مامرو بلڪل 
آسان ۾ سئئون سڌو آهي, شايد هن ٻاري ۾ ڪلچر جي بهترين تعريف هيكن 
ٿئي تہ ”ڪلچر“ نالو آهي انسان ذات جي انساني ماحول جو(۱). ڪلچر جو 
هي پهلو لاڳاپن جو هڪ اهڙو ميلاپ ۾ سنگمہ آهي. جنهن انسان ذات لاءِ اهو 
ممڪن ڪري وڌو آهي ت اُها: 

(الف) هڪ انساني سماج کي پيدا ڪري ۾ وڌائي. 

(ب) انساني نسل جي گڏيل حاصلات (110116886 20111111011)) 
کي هڪ نسل کان ٻئي نسل تاتين پهچائيندي هلي. 

(ت) حاصلات کي ميڙيندي سهيڙيندي ۾ وڌائيندي هلي تہ جيتن 
انسان پنهنجو انسانيت وارو درجو قائہ رکندو اچي ۽ جيئن انسان ۾ گهٽ 
درجي وارن حوالن ۾ فرق ۽ امتياز باقي رهندو اچي. 

انسان جي حاصلات ۾ ان جو عظيم ورثو آهن اهي سمورا تصور 
(01(0600)5)) ۽ اهي سمورا مقصد (01011965),. جيڪي انسان جي 
ملڪيت بڻجي ويا آهن. 

ڪلچر جي مامري ۾ جن ڳالهين کي تصور (01100[]]5)) ٿو 

(الف) ماحول سان گهراٿپ, ڏيٺ ويٺ ۽ واقفيت. 

(ٻ) هڪ فرديا معاشري جون پيدا ڪيل ڳالهيون. 

(ت) ڪارڪردگي ۽ هنرمنديون,جيڪي هن دور ۾ انسان کي وڏي 
درجي تي رساتكطڂ لاءِ ذميوار آهن. 

هڪ سرشتي جي حيثيت ۾ ڪلچر هڪ ڪُلً قومي, هڙ قومي يا هڙ 
ملڪي (111011180101181]) مامرو آهي. پر هڪ ڏيلي سرشتي جي حيٍثيت ۾ 


ڪلچر هڪ گهڻ پٽاڻي, سڄي ساري 01 (00111]018]10115198) 
(911188100آ؟) ڪلچر جو هڪ اڻڇڄندڙ جزو (1101110110]) آهي. 
جيڪڏهن ڪلچر پنهنجيءَ جاءِ تي هڪ جدا مامرو ۾ هڪ سرشٽو آهي ت 
پوءِ ڏسو هي آهي ت آخڂر اهي ڪهڙيون ڳالهيون آهن, جن جي ڪري ڪلچر 
انسانن جو ۽ فقط انسانن جومامرو آهي. هن خيال کان ڪلچر جو بنياد فقط 
اهي ڳالهيون آهن جن جو واسطو انسان جي باهمي اظهار سان آهي پر ياد رکڻ 
گهرجي ت باهمي اظهار ٻن قسمن جو آهي ۽ جنهن اظهار سان اسان جو واسطو 
آهي, اهوانسانن جو باهمي اظهار آهي. 

اهو اظها, جيڪو ”ڪيو ٿو وڃي“ يا ”ارادي“ آهي, سو پاڻ هڪ 
سرشتو آهي ۽ اهو ڪنهن ن ڪنهن طريقي سان مقرر ٿيل ضابطي جو پابند 
هوندو آهي,پر اهو اظهار جيڪو”ٿي ٿو وڃي“, سو ن ت ڪنهن ارادي جو پابند 
آهي ۾ ن ڪنهن طريقي ج وو 

ماکيءَ جون مکيون ۾ ٻيا اهڙا جبوَ پنهنجي ڄاڻ ۾ تجربو ٻين جيون 
تاين پهچائيندا آهن. هي ب هڪ اظهار آهي, پر هن قسمہ جي اظهار جو بنياد 
سڀاويڪ ۾ فطري تحرڪ (1168]901158 118111101198]) جو نٿٽيجو آهي. ان 
ڪري هن قسم جواظهاراوس ٿيندو رهندو ۽ان حالت رب ٿيندو رهندو جنهن 
حالت ران کي سمجهڻ وارو ڪو ب ن هوندو ڪن جانورن ۽ پکين جي وچ ۾بہ 
موج مستي. ڏک سور ڪاو ڙ قصور جواظهار ٿيندو رهندو آهي. پر هن قسم جي 
اظهار ۾ ڄاڻي واڻي ڪنهن خيال (1008) کي ظاهر ڪرڻ جو ارادو موجود نہ 
هوندو آهي. هن قسم جو اظهار غير ارادي ۽ غير طريقي آهي. 

هن قسہ جي اظهار کي ٻولي چئي نٿو سگهجي. ان ڪري هي 
ڳالهيون جيڪي هن قسم جي اظهار جي لاءِ سببن جي حيثيت رکن ٿيون, 
اهي ‏ ڪلچر ۽ ٻوليءَ جي مامرن ۾ شامل ڪري نٿيون سگهجن. ٻولي ان 


اظهار کي چئجي ٿوي جيڪو اظهار ”ارادي“ (611018)8]) آهي ۽ جيڪو 
”طريقي“(5(5181118110) آهي. 

ظاهر آهي ت هن خيال کان ٻولي ۾ ڪلچر ٻنهين جا مامرا ساڳيا ۾ 
هڪجهڙا آهن. 

ٻوليءَ جي باري ۾ ”ارادي“ جو تعملق خيال سوچ, ويچار تجربي, 
مشاهدي ضرورت جي احساس ۽ فطري گهُر يا تقاضا کانسواءِ علہ ۾ احساس 
سان آهي ۽ ”ضابطي“ جو تعلق ٻوليءَ جي خارجي نظامن_ جهڙوڪ لفظي 
نظام صوتياتي نظام ۽ معنوي نظام وغيره سان آهي. 

ٻين جيرَن ۽ جانورن جي وچ ۾ هڪٻڪي سان جيڪو اظهار ٿكي ٿو 
ان ۾ نہ ”ارادي“ کي ڪو دخل آهي ۾ نہ ”طريقي“ کي. 

هن مان ظاهر آهي ت ڪلچر سرشتي جي صورت فقط تڏهن ٿو وٺي, 
جڎڏهن هن سان لاڳو معاملا ٻوليءَ جي وسيلي انسانن جي باهمي اظهار جي 
صورت اختيار ڪن ٿا. ان ڪري ڪلچر جو مامرو جيرَن, پکين ۽ جانورن 
جو مامرونہ آهي. اهو خالص انساني مامرو آهي ۽ ان جو وڏي ۾ وڏو سبب ٻولي 
آهي. 

انهيءَ سوال جو جواب تہ اهڙي قسم جو اظهار رڳو انسان کي ڇو ٿو 
ڪري سگهي) باندر ڀلا اهڙو اظهار ڇو نڻو ڪري سگهي؟ توڙي جو باندر ب 
انسان جهڙو کي هڪ جانور آهي. اهو ڏٺو ويو آهي تہ اهڙي قسہ جي اظهار 
يعني ٻوليءَ جي لاءِ گهٽ ۾ گهٽ نوَ سڪو کان وٺي هڪ هزار دماغي طاقت جا 
يونٽ(دطي) گهرجن۔ هيترايونٽ باندر ۾ن ڀرانسان ۾ رٿين ٿا. ان ڪري ٻولي 
رڳوانسان ٿو ڳالهاتي سگهي. پر ٻوليءَ کانسواءِ ٻيون ‏ ڪيتريون ٿي اهڙيون 
ڳالهيون آهن, جيڪي انسان کي سُڌريل ۾ ڪلچر وارو بنائين ٿيون, اهي 

(۱) انسان جا آڱوٺا مُڙيل ۽ آڱريون ڊگهيون آهن, ان ڪري هو شين 
کي چوري پوري, وراتي سراتي, پرکي ۾ هڪٻکكي کان جدا ڪري ڀا اڇلاتي ٿو 


)٣(‏ انسان ٻپ چؤ کنڀو ۽ چؤبازيو آهي پر هن جا ٻ بازو يعني ٻانهون 
گُهمڻ ۾ بار کڻڻ جي حالت ۾ وانديون آهن, ان ڪري هو گُهمڻ سان گڏوگڏ 
ٻيا ڪمر ٻ ڪري ٿو سگهي. 

)٣(‏ انسان جي آواز پيدا ڪرڻ وارا عضوا اهڙا آهن, جو انهن تي 
ضابطو رکي انسان گهڻن قسمن جا آواز ڪڍي ٿو سگهي. ان ڪري هن کي 

(ٍ) انسان جي ٻار جي واڌ جي رفتار تمام ڍري آهي, ان ڪري انسان 
کي سکڻ جو وقت 'تمام گهڻو ٿو ملي. 

(ِ) انسان کانسواءِ ٻيا سڀكي جانور جنسياتي مامرو رڳوان وقت ٿا 
ڪن جڏهن تَر ۽ مادي ان لاءِ تيار ٿي ٿا وڃن, جانورن جي حالت ۾ ههڙو وقت 
ڪڏهن ڪڏهن ٿو اچي پر انسان جي حالت ۾ جنسياتي مامري جو ڪو مقرر 
وقت آهي ٿي ڪو ن انسان_ تَر ۾ مادي جنسياتي مامري لا هميشہ تيار رهن 
ٿا, ان ڪري انسان, ڌر ۽ ماديءَ جو پاڻ ۾ لاڳاپو هميش رهي ٿو ۽ اُهو لاڳاپو 
وڌيڪ اثراتتو ۽ گهاٽو ٿو ٿکئي, ان ڪري انساني سماج ۾ آباديءَ جو اضافو 
ٿيندو ڻو رهي, ان ڪري سماجي ضرورتن ڪري ڪلچر ۽ ٻولي جلد ترقي ٿا 
ڪن( ). 

اههڙيءَ طرح ڪلچر هڪ سرشتو بڱڄي ٿو پوي. 

5 ڪلچر ۾ سماج: 
”سماج نالو آهي ماڻهن جي انهيءَ گروهھ جي جنهن جي سڀئي فردن جو 
ڪلچر ساڳيو آهي“().) 

هن جو مطلب اهو آهي ت ڪلچر جو تصور ڪنهن سماج جي تصور 
کان ٻاهر ڪري تي نڻو سگهجي ۽ ڪنهن سماج جوا تصور ڪنهن ڪلچر جي 
تصور کان ٻاهر ممڪن کي ناهي. ڪلچر جي خيال کان ڪنهن خاص سماج 
جون جيڪي خصوصيتون مقرر ڪري ٿيون سگهجن سي هي آهن: 

(۱) زندگيءَ جي مقصد جو خاص تصور. 


(۽) پورهيو جنهن سان روزگار جي وسيلن جو تعلق آهي, تنهن جوخاص 
تصور. 
)٣(‏ سماج ۾ رهندڙماڻهن ۽ ٻين مخلوقن جي وچ ۾ لاڳاپا. 
(۽) سماجي رسمون عادتون ۽ لاڙا. 
(ڻ)وهم ۽ گُمان. 
(+) ٻولي۔ 
(پ) عام رواجي زندگيءَ جو طور طريقو. 
(ب)وطن ۽ انسان ۾ زمين ۽ انسان جي وچ ۾ مخصوص لاڳاپا, جن جو تملق 
وطن ۽ زمين جي تصورن سان آهي. 
(4)مخصوص تاريڂي روايتون۔ 
(.۱)انسان جي وس کان ٻاهر وارا مامرا. 
( ٻ)خاص طبعي حالتون. 
هي سڀكي ڳالهيون اُهي ڳالهيون آهن, جن سان ڪنهن سماج جا 
سڀ فرد هڪٻکي تي اثر انداز ٿين ٿا. ههڙي قسمہ جي ڏي -- وٺ 1161]) 
(011011غ/ ان ڪري سماج جي هڪ لازمي خصوصيت ۽ ضرورت آهي. 
ٻئي طرف هي سڀ ڳالهيون آهي ڳالهيون آهن, جيڪي ڪنهن 
ڪلچر جي وجود کي ثابت ڪرڻ لاءِ گهربل آهن. اهو ٿي سبب آهي جو 
سماج ۾ ڪلچر لازم ۾ ملزوم آهي. 
هن خيال کان ڪلچر ڪنهن ن ڪنهن زنده ۾ موجود سماج جي 
اُپت ۾ ان جو نتيجو آهي. 
(ح) ڪلچر ۾ مواد: 
عام طور تي انسان جو ذهن فقط ٻ ڳالهيون حاصل ڪري ٿو سگهي, 
اُهي ٻ ڳالهيون هي آهن: 
(۱) شين جاتصورات (6)201106]0]5). 


(۽) وٿون يا قدرون (۱811165), جن جي تصورن سان گهاٽو لاڳاپو 
آهي. هاڻي ڇاڪاڻ ت انسان جي ذهن کان ٻاهر واري ڪنهن ب شي کي 
ڪلچر ۾ _شامل ڪري نٺڻو سگهجي, ان ڪري چٿبو ت ڪلچر جي مواد ۾ رڳو 
اُهي ٻ ڳالهيون ٿي شامل آهن پر هن باري ۾ عالم هڪ راءِ جا نہ آهن. 

ليزلي وائٽ, ڪلچر جي مواد ۾ پنج ڳالهيون شامل ٿو ڪري اُهي 
ڳالهيون هي آهن: 

(۱) نظرياتي معاملا. 

(ج)عمرائي مامرا. 

())جذباتي مامرا. 

(۽)طور ۾ طريا. 

(ن)تڪنكيتي مامرا(ع). 

ٻيو صاحب ماناتتو هانگ من (1011181118111۱]) ٿو چوي تہ ڪلچر 
جي مواد ۾ جن ڳالهين کي شامل ڪري ٿو سگهجي سي آهن خيال ۽ جڏبا, 
انسان جا ٺاهيل شاهڪار جدا جدا حالتن پرانسان جي ڪارڪردگي (6). 

هن راين پڙهڻ کانپوءِ ڏسجي ٿو ت ماناتتي ليزلي واٿٽ 65118-]) 
(711116 ۽ هانگ مَن جي خيالن کي هروڀرو پهرئين خيال کان جدا ڪري نٿو 
سگهجي. ڇاڪاڻ ت هت اسان جو موضوع ڪلچر ن پر ”ٻولي ۽۾ 
ڪلچر“ آهي ان ڪري ڪلچر جي مواد تي تفصيلي بحث کان هٽي اسان 
کي رڳو ايٽرو ڏسڻو آهي تہ ڪلچرل مواد ۾ ٻوليءَ جو ڪيٽرو هٿ ۾ حصو 
آنن. 

تصور ۽ وٿون پنهنجي وجود لاءِ هڪ اهڙي ضابطي ۽ طريقي جون 
محتاج آهن, جيڪو هئن کي انسان جي باهمي مامرن پر ڪم ڪرڻ جو 
ميدان ٺاهي ڏئي, جيڪڏهن تصور ۾ وٿون انسان جي حقيقت ۽ سچي پڇي 
زندگيءَ ۾ هن جي عمل ٬تي‏ ڪو اٿر نڻيون ڪن ت پوءِ تہ انهن کي انسان جي 
ڪلچر ۾ ڪاب جاءِ ملي ن سگهندي پر جيڪڏهن اهي تي ٻ شيون انساني 


سماج کي ٻل ۽ قوت ڏين ٿيون ت پوءِاُها شيء۽ جا هنن ٻن کي انساني معاشري 
۾ ڪا قيمت يڀا ڪا معنيٰ ڏٿي ٿي, سااڪلچر جي مواد جي وڏي ۾ وڏي حقيقت 
۾ ٺهايت ٿي اهم حنيقت آهي. هن راءِ جي پاڇراٿيءَ ۾ دنيا جي مڇيل عالمن 
۽ ٻولين جي ڃاڻن جا رايا ب موجود آهن, اجهو هن طرح: 

ماناكتو ايڊورڊ ساپر(58]911 )]18٣8108‏ لکي ٿو تہ ”ٻوليءَ جي 
حيثيت ڪلچر جي سائنسي اڀياس جي رهبر جهڙي آهي. هن خيال کان 
ٻوليءَ جي قڀپمت ۾ ضرورت روزبروز وڌندي ٿي وڃي. هڪڙي خيال کان 
ڪلچر جو سڄوتاچي پيٽو جيڪو ڪنهن ٻ هڪ دورجي تهذيب ۾ موجود 
آهي. سو سڄوتي ان ٻوليءَ ۾ سمايل آهي., جيڪا ٻولي ان تهذيب کي کولي 
۾ سمجهائي رهي آهي يا ان جي ترجماني ڪري رهي آهي. ائين سمجهڻ 
وڏي غلطي آهي تہ اسان ڪلچر جي اهم ۽ خاص ڳالهين کي رڳو ڏسڻ ۽ 
پسڻ سان ب سمجهي ٿا سگهون ۽ ان ۾ ٻوليءَ جي انهيءَ سمبل واري سرشتي 
جي ڪا ضرورت نہ آهي, جيڪو هن ڳالهين کي سماج ۾ اهم ۾ سمجهڻ 
جهڙو ٿو بڻاٿي.“ 

ساپر صاحب جي تي سند مان هكري هوجر (1101[01”؟1811]) هيَن 
ٿو لکي: ”ساپر ۽ هو رف (۱711011) جي لکڻ مان پُڌرو آهي ت ڪلچر جي 
ڪلت ("(1008111) ۾ ٻوليءَ جو ڪردار وڏو ۽ ڏاڍو اهہ آهي. ٻولي رڳو اظهار 
جي طريقي جو نالو نہ آهي. ٻولي تت هڪ اهڙي طاقت آهي, جا پنهنجي 
ڳالهائيندڙن جي خيال کي ضابطي هيٺ ٿي رکي ۽ انهن لاءِ سڀاويڪ طريقا 
مهيا ٿي ڪري, ت جيئن هي پنهنجن خيالن کي سلسليوار ۽ ترتيب سان 
بيان ڪري سگهن“(+). 

ظاهر آهي ت ٻول, سماج ۾ ڪلچر جي وچ ۾ هڪ اهڙيَ پُل جيان 
آهي, جنهن جي وسيلي سماج ڪلچر تي اثرانداز ٿو ٿئي ۾ ڪلچر سماج 
تي. انهيءَ ڪري تي ٻولي, سماج ۾ ڪلچر واري ٽڪنڊي پر وڌيڪ اهم ڪنڊ 
ٻوليءَ کي حاصل آهي. ان ڪري ٻولي پاڙهڻ واري استاد جي لاءِ ٻوليءَ جو اهڙو 


ابباس جيڪو ٻوليءَ جي ڪلچر چ ٻوليءَ جي سماج کي سمجهڻ پر مدد 
ڪري سو تمام ضروري آهي. 

سنڌي ٻوليءَ جي حالت ۾ ٻوليءَ جو هن طرح جو اڀڃاس ڪيو ٿي نہ 
ويو آهي. ان جا ڪي سببٻ هي آهن: 

(۱) اسان ماڻهن جي ٻوليءَ پر دلچسڀي اڇا هاڻوڪي ڳالھ هن 
ٻوليءَ جي مامري تي اسان تمام گهڱو دير سان سوچڻ شروع ڪيو آهي. 

(۽) سياسي ابٽري ۽ ڀچج_ گهڙ جي حالت ۾ _اسان جا عالہ رڳو ٻوليءَ 
جي وجود کي بچاكڂ جي ڪم ۾ تي پورا نہ ٿي پيا. اهو ڪم وڌيڪ اهم هو ۾ 

() ٻوليءَ جي مامري ۾ دلچسپي عالمن کان ب وڌيڪ انهن جوانن ۾ 
پيدا اڻي جيڪي اصولي ۽ نظرياتي طور تي ت ٻوليءَ جا عاشق ها پر علمي لحاظ 
کان سندن مطالعو اهڙو ن هو جو هو ٻوليءَ جي مامرن تي لکن يا راءِ ڏيكي سگهن. 

109 ڪلچراجي ار راسان جراساس ۽ منوي, ضاڻسن رحقيقت 
پسندان تي نہ آهن. 

(ن) سنڌ ۾ مڂختلف ڪلچر وارن ٽولن سان ٺاه ۽ ڀائپيءَ واري هلت 
جي ڪري اسان ڪلچر جي مخصوص سوالن تي سوچيو تي نہ آهي. 

(+)سنڌي پاڙهڻ وارن استادن جي پيشائي تربيت غلط ۾ ڪمزور 
رهي آهي, ان ڪري ٻوليءَ جي پاڙهڻ واري ڪہ ڏانهن سندن رويو تصوراتي 
۾ سطحي رهيو آهي. 

(پ) انگريزيءَ ۽ اردوءَ جي انهيءَ اثر جي ڪري, جيڪو اسان جي 
مٿاهين طبقي جي مٿي ۾ گهر ڪري ويو هو اسان مادري ٻوليءَ جي سوال کي 
(ٍ) ٻولي ۾ ڪلچر 


”ٻوليون خلا ۾ پيدا ڪو ن ٿينديون آهن, ٻوليون قومن جي ڪلچرن 
جو حصو آهن ٻوليون سماج ۾ سڀني ماڻهن جي پاڻ ۾ اندروني لاڳاپي ۾ اظهار 
جو خاص وسيلو آهن. ٻوليون اهڙيءَ ريت ڪلچر جو ترڪيبي جزو ب آهن تہ 
مرڪڙي نظام ٻپ ڪلچر جا ٻيا 'ترڪيبي جزا ب انهيءَ تي نظامہ جي ماتحت 
ڪم ڪري رهيا آهن.“ 

ڇاڪاڻ ت ٻولي ڳانڍاپي جو خاص ۽ مك وسيلو آهي. ٻولي ڪي 
خاص لفظ ۾ محاورا ڪلچر جي عام معنيٰ سان ملائيندي آهي. مثال طور 
سنڌي ماڻهن جي ڪلچر ۾ پاڻيءَ جي وڏي اهميت حاصل رهي آهي. ان 
ڪري ڏٺو ويندو ت سنڌي ماڻهن جي زندگيءَ ۾ ”پاڻي“ جي لفظ کي خاص 
ڪلچرل معنيٰ تمام ججهي آهي. اهڙيءَ حالت ۾ ”پاڻي جي اُها معنيٰ عام 
معنيٰ کان تمام نرالي آهي ۾ انهيءَ معنيٰ کان مختلف آهي جيڪا معنيٰ 
انگريزي لفظ (۱/8101) پاڻ ۾ رکي ٿو. مثال طور ”منهن جو پاڻي, مڙس کي 
پاڻي (تيزيا غيرت) ناهي تہ اهو مڙس تي ناهي. وعدي کي پاڻي ڏي هن ڏاند 
کي ڏاڍو پاڻي آ. بيهي بيهي پيرن جو پاڻي سڪي ويو ڪاتيءَ کي پاڻي چڱيءَ 
ريت نہ آيو آهي. هو هينکكر پنهنجي پاڻيءَ ۾ نہ آهي“. هن جو مطلب اِهو آهي 
تہ ٻوليءَ جو ڪلچرل مواد(011101۱ 11011181 71)) ظاهر ڪرڻ ۾ سمجهڻ لاءِ 
هڪ جدا لغت جي ضرورت آهي. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ شعر جو تمام وڏو حصو ڪلچرل مواد وارو آهي ۽ شاهھہ 
جو سڄو ٿي شعر ڪلچرل مواد آهي, ان ڪري ان کي سنڌ جي ڪلچر کان 
ٻاهر رکي سمجهڻ ممڪن تي نہ آهي, اهو ٿي سبب آهي جو شاه جي شعر جو 
'ترجمو ممڪن تي نہ آهي. ٻوليءَ جي ڪلچرل مواد ۾ معنيٰ جو هڪڙو جُزو 
)]111٤0111188111118[(‏ رڳو تڏهن ترجمي ۾ آڻڱي سگهبو جڏهن ٻي؟ ٻوليءَ ۾ ب 
ڪلچرل معنيٰ جو ساڳيو ئي جُزو موجود هجي. هن جو مطلب رڳو اهو آهي ت 
ڪنهن ب ڪلچر جو ترجمو فقط ساڳيءَ طرح جي ڪلچر [0601)108]) 
(111111160ٰ) ۾ ٿي ممڪن آهي. شاه جي شعر جو اڀياس ڪلچر جي مواد جي 
خيال کان ڪبو ت شعر وڌيڪ عمدو لڳندو ۽ پوءِ شاه جي شعر جواردو ترجمو 


۾ ڪن بيٽن جو انگريزي ترجمو پڙهبو ت خبر پئجي ويندي ت ڪيٿن ن ٻولي 
هي 0 
پر وڏو حصو آهي لور (016]), مٿ (1971), ليجينڊ (686110]) ۾ ڀرمر 
(361[61]) جو اُهي ٿي شيون ٻوليءَ جو روح آ ڪا 
روح آهن. 

شاهھ جي شعر جو اردو ۾ ڪن حصن جو انگريڙي ترجمو موجود 
آهي. هن طرح سان هڪڙو تي بڀت اسان کي اردو سنڌي ۽ انگريزيءَ ۾ ملي 
ٿو اهڙيءَ حالت ۾ هڪڙي تي بيت جون ٽيكي صورتون سامهون رکي معلوم 
ڪري سگهبوت: 

(۱) انگريزي ۽ اردو ترجمن ۾ لفظن جي رڳو اُها معنيٰ آٿي آهي, جا 
عام آهي ۾ ڪلچرل مواد ۾ شامل نہ آهي. 

(۽) سنڌي ٻوليءَ واري ڪلچرل مواد جو ترڪيبي جزو ٻي ٻوليءَ ۾ 
اٿلي ن سگهيو آهي. 

()اردوءَ ۾ ڇاڪاڻ تہ ڪلچرل مواد پنهنجو ڪونهي, ان ڪري 
اردوءَ واري ترجمي ۾ تہ خالص ڪلچرل مواد جي اڻاٺ آهي. 

(أ) انگريزيءَ جي حالت ۾ گهلن هنڌن تي سنڌيءَ جو رڳو اُهو مواد 
اٿلي سگهيو آهي. جنهن ۾ سنڌي ڪلچرل معنيٰ موجود ڪان هئي. 

(و) انگريزيءَ ۾ وريب پنهنجو ڪلچرل مواد آهي, ان ڪري ترجمي 
جي حالت ۾ سنڌيءَ جو ڪلچرل مواد, جنهن حد تائين اُهو عام انساني 
معيارن تي پورو آهي, انگريزيءَ ۾ تہ منتقل ٿي ويو آهي پر اردو ۾ منتقل ٿي 
ن سگهيو آهي. 
(و)ڪلچرل اتحاد 

ڪلچر جي خيال کان ڪي ب ٻ سماج بلڪل هڪجهڙا ٿي نٿا 
سگهن, ڇو ت ڪو ب هڪ ڪلچر فقط ڪنهن ب هڪ سماج ۾ٿي پيدا ٿي ٿو 
سگهي ۽ فقط هڪ سماج کي تي پنهنجو ڪري ٿو سگهي. رهيو سوال تہ آخر 
اُها ڪهڙي شيءِ آهي, جنهن کي ڪلچرل اتحاد [1110118)) 


(1118188111811011غ/ ٿو چئجي. منهنجو ويساهہ آهي ت ڪلچرل اتحاد يا 
ميلاپ جو مطلب اهو نہ آهي ٬تہ‏ ٻ يا ٻن کان ويڪ ڪلچر ملي هڪ ٿي 
سگهن ٿا. ڪلچرل ميلاپ جو مطلب آهي ڪلچرل ٽَڪر ۽ تصادم 
(01111104) ۱110611181ٰ)) جنهن جو نٿيجو ميلاپ نہ پر موت يا زندگي هوندو 
آهي. ٻ ڪلچر پاڻ ۾ ملڻ کانپوءِ هڪٻكي کي کاٿئڻ ۽ پائڻ شروع ڪندا 
آهن, تان جو ڪنهن وقت کان پوءِ ٻن سماجن مان هڪڙو سماج ۽ ٻن 
ڪلچرن مان رڳو هڪڙو ڪلچر وڃي بچندو آهي. ”ڪلچر ان ڪري 
ڪنهن سماج جي مخصوص زندگيءَ جو مخصوص نالو آهي. ”ڪلچر معنيٰ 
سماجي زندگيءَ جو نمونو“ (018[060]116 1:118 01500181 8 ۱) 

ٻولي پاڙهڻ جي مامرن ۾ ڪلچر انهيءَ ڪري اهم آهي جو ٻولي ۾ 
ڪلچر هڪ ڪلاس پر جدا ڪري تي نٿا سگهجن, ان ڪري ٻوليءَ جو قابل 
استاد اُهو آهي جيڪو اهو ڄاڻندو هجي ت جا ٻولي هو پاڙهي ٿو ان ۾ ڪلچر 
ڪهڙي ڪيترو ۾ ڪٿي آهي ٻار پاڻ سان ٻولي ب وٺيو ٿا اچن تت ڪلچر ٻہ 
جيڪڏهن پاڙهڻوارو ٻوليءَ جي سماج کان واقف ن هوندو ت پوءِ هو ٻارن کي پاڻ 
ڏانھن ڇڪي ن سگهندو ڪلچر کي سمجهڻ ۽ سمجهائڻ لاءِ 1101131 ا")) 
/٫11)]110[]901087(‏ جي ڄاڻ تمام ضرور آهي. 
(+) ڪلچر ۾ ڌاري ٻوليءَ جي تعليم 

ڌاري ٻولي سكڂ جا مقصد: 

(۱) ٻوليءَ کي استعمال ڪرڻ جي لياقت حاصل ڪرڻ. 

(+)ڌاري ٻوليءَ جي معنيٰ ۽ مطلب کي ان جي ڪلچر جي لحاظ کا سمجهڻ 

()٣(‏ ڌاري ٻوليءَ ۾ آيل ادب ۽ خيالن کي سمجهڻ. 

هنن ٽن مقصدن کي حاصل ڪرڻ جي رسئي ۾ جي رنڊڪون اچن 
ٿپوڻ سي هي آهَنِ: 

(۱)ڌاري ٻوليءَ جو ڪلچرل مواد. 

(۽) ڌاري ٻولي ڳالهائڻ وارن ماڻهن جي سماجي زندگيءَ ر ڪلچرجو 


() ڌاري ٻوليءَ جي ڪلچرل مواد ۾ خام ۽ اجايا ڪلچرل اهڃاڻ ۽ 
سطحي ۽ عارضي ڳالهيون جن جو ڪلچر جي اصل سان ڪو واسطو ڪو نہ 
آهي. 

هن باري ۾ ڌاري ٻولي پاڙهڻ واري استاد کي ٻن ڳالهين جو خيال 
خاص طور تي ڪرڻو پوندو اُهي هي آهن: 

(۱) هن جو وڏو فرض, اِهو آهي ت هو ٻوليءَ ۾ِ ڪلچر جي بنياد ۾ 
حقيقت سان واسطو رکندڙ لفظن, اڌ جملن, لفظي سرشتن (561105 ۱70108( 
کي انهن لفظن ۾ جملن کان جدا ڪري جيڪي ڪلچرل مواد سان حقيقي 
واسطو نٿا رکن. 

(۽) هن جو ٻيو فرض هي آهي ت هن ٻن ڪلچرن ۽ ٻن ٻولين جي 
حالت پيا ٻوليءَ جي ٻئكي سرشتي جي حالت ۾ اهڙا لفظ جدا ڪري رکي, جن 
جو ڪلچرل مطلب ۽ ان جي سٽا گهڻو ڪري هڪجهڙي آهي يا لڳ ڀڳ 
(پ) ڪلچر, ادپ ۾ ٻولي 

ڪو زمانو هو جو پهرين ٻوليءَ جي سکيا سان گڏوگڏ ٻي ٻوليءَ جو 
اڀياس رڳو انهيءَ ڪري ڪيو ويندو هو تہ دنيا جي ڪنهن ن ڪنهن ٻئي 
عظيم ادب جواڀياس ب ڪري وٺجي اُهو مقصد ب پنهنجي جاءِ تي وڏو منقتصد 
هو پر اڃا ب وڏو مقصد ٻيو آهي, اڄڪله۔ ڌاري ٻوليءَ جي سکيا جو مقصد 
ڌارئي ڪلچر, آرٽ, تڪنيڪ ۾ ٻوليءَ کي سمجهڻ آهي. اهو تي مامرو آهي, 
جنهن کي اڄڪله۔ ٻولياقي ڪلچر جو زاويو 0111011181 1151010 11181]) 
(1600 سڏيو ٿو وڃي. 

هن خيال کان ڪلچر, ادب ۽ ٻولي هڪ تي شكي جا ٽي نالا آهن. هو 
ٽيئي هڪ ٻکئي جي واڌاري ۾ بقا جي لاءِ ڪو شان آهن ۾ هڪٻکي جا مددگار 
آهن. مثال طور جيكن ماڻهوءَ کي پير ٿيندا آهن, تيكن هر جائور کي ب پير 
ٿيندا آهن. ”پير“ لفظ جي هيءَ معثيٰ سنڌي ٻوليءَ جي بنيادي ۽ عام معنيٰ 


آهي پر ساڳيءَ ريت سنڌي ٻوليءَ ۾ ”پير“ رڳو ماڻهوءَ جي پير کي چكي سگهبو 
آهي. گهوڙي جي پير کي سنب, ٻڪريءَ جي پير کي گر ۽ اٺ جي پير کي 
داٿوڙو چكي سگهبو آهي. جيڪڏهن ڪو سنڌي ٻارڙو چوندو ت ”اُٺ جي پير 
۾ ڪنڊو لڳو آهي“ ت اه اديبان ن چکي سگهبو ڇو ت هن جملي ۾ ڪم آيل 
ٻول ”ٻوليءَ جو ادب“ ڪو ن ٿو سيکاري۔ بنيادي معنيٰ جي خيال کان ت ٻار 
جيڪي چيو سو غلط ن هو پر ڪلچرل ياادبي معنيٰ جي خيال کان ٻار غلطي 
اها ڪئي جو ”داڦوڙي“ لفظ جي بجاءِ لفظ ”پير“ استعمال ڪيائين. هن مان 
پڌرو ٿيو ت ٻوليءَ کي گهٽ ۾ گهٽ ٻن قسمن جا مواد مليا آهن, ۽ ادٻي مواد 
فقط اُهو آهي جيڪو ڪلچرل مواد آهي ۽ جنهن ۾ معنيٰ جي يونٽن 
کي ”معئيٰ“ جا ڪلچرل حصا(11115 711101118111168111118)) چتبى جڎهن 
ت عام يا بئيادي مواد جي يونٽن کي (1111165 11168111118 /[116111611]81]) 
چئبو آهي. (انگريزيءَ ۾ هن کي 11.101.]]5 ۾ 11.][5.!) چيو ويو آهي.) 

ادب, ٻولي ۾ ڪلچر جو ڪمال ۽ بلندي رڳو ٻوليءَ جي ڪلچرل 
مواد جي يونٽن کي سمجهڻ سان حاصل ڪري ٿا سگهجن. 
(ل,) ڪلچرل امتيازيا ست پيد: (10018119150111011011) 

ڪلچر ماڻهن جي وچ ۾ محبت: نفرت, فڂر, وڏاتي, عزت, لڄ, 
ليچاتي ۽ ذلت جو معاملو ب آهي. سنڌ ۾ جيڪڏهن ساهتي حصي جا ماڻهو 
ڪولهين ۾ مينگهواڙن سان برابريءَ جو ورتاءُ نٿا ڪن تہ ان جو مطلب اهو 
آهي ت هن ۾ ڪلچرل برتريءَ جو بيجا احساس آهي ۽ گهٽ ذاتين ۾ ان جي 
نٽتيجي ۾ ڪلچرل ڪمٽريءَ جو. هن احساس جا سبب ٻوليءَ کانسواءِ ٻيا بہ 
آهن ۽ انهن مان وڏي ۾ وڏو آهي جمالياتي ۽ اخلاقي نقطء نظر۔ 

ڪلچر هڪڙي طرف کان جماليات جو مامرو آهي ت ٻئي طرف کان 
اخلاقيات ج.و سنڌ ۾ ڀيل ۽ باگڙي ڳوهون ۽ نانگ ماري کاٿيندا آهن. سماجي 
علمن جي خيال کان هن قسم جو عمل هئن ماڻهن ۾ راٿج جمالياتي ۽ اخلاقي 
طريقن ۽ نظامن ڏانهن اشارو ٿو ڪري ڏٺو وڃي ت هئن ماڻهن جي گهرن ۾ 


کرپيون, رنبا, بگليون ۽ رسيون اهڙيءَ طرح رکيون آهن, جهڙيءَ طرح ساهٽي 
پرڳڻي جي ماڻهن جي گهرن ۾ اجرڪ لويون, سوسيون, لونگيون ۽ رلهيون. 
هن طرح هڪڙي ٿتي هن تي جمالياتي ۽ اخلاقي قدرن جو اختلاف ظاهر ٿي 
ٿو سگهي. پر ڇاڪاڻ ت هڪڙي ڌرانهيءَ حيثيت من آهي جو اها تصادم کي 
قبول ڪري, ان ڪري اهڙن حصن ۾ ۽ اهڙن هندن تي ڪلچرل تصادہم جي 
ڪري نقصان ڪو ن ٿو ٿئي. 

پر جيڪڏهن ڪنهن هنڌ تي ڪلچرل تصادم وارن ماڻهن مان 
ڪاب ڌُر اهڙي ن آهي جو اها تصادم کي قبول ڪر يت پوءِ تصادمہ اوس ٿيندو 
آهي, ۽ نقصان ب ضرور ٿيندو آهي. هاڻي سوال ٿواٿي ت هن ڪلچرل امتياز 
کي برداشت ڪرڻ لاءِ ڪهڙو نظريو اختيار ڪجي. ڇا هن امتياز کي ختم 
ڪرڻ لاءِ ٻن گروهن کي هڪٻئي سان وڙهڻ ۾ هڪٻئي کي قتل ڪرڻ 

وڙهڻ ۾ تل ڪرڻ جي اجازت تہ ن اخلاتيات ٿي ڏتي ۽ نہ جمالياٿ, 
ماڻهوءَ جي رت مان خوشبو ڪان ٿي اچي. ڪنهن ب اخلاقي معيار تي اهو 
جائز ناهي ت ماڻهوءَ کي قتتل ڪيو وڃي. ان ڪري اهڙي ڪلچرل تصادہ کي 
ڂتم ڪرڻ جو فقط هڪ کي رستو آهي ۾ اهو آهي .”سهڻ“ جي پر برداشت 
ڪرڻ لاءِ ب ڪو معيار ضرور هئڻ گهرجي. 

آدمخورن جي تهذيب ۽۾ ڪلچر ۾ ائين آهي ت هو دشمن کي دعوت 
ڏيؿِ کين کاراتي پياري, پوءِ هنن جي چوڌاري ناچ ڪري پوءِ هنن کي ڪَهي 
پچائي کائڻ ويهندا آهن ۽ کائيندي کائيندي پنهنجي تهذيب جي برتريءَ ۾ 
۽ پنهنجي قوم جي ۽ نسل جي شان ۾ قصيدا ڳائيندا آهن. هاڻي سوال ٿو اٿي 
ت انھيءَ ڪلچر کي برداشضشت ڪڄي ڀا نہ ڪجي. 

ظاهر آهي تہ ڪلچر کي برداشت ڪري نٿو سگهجي., ت پوءِ ڇا 
انهيءَ جو مطلب اهو آهي ت هن گروه کي ماري ناس ڪجي؟ نہ هن جو مطلب 


اهو ب ناهي, ڇو ت ماري ناس ڪرڻ ت خود ڪلچر جي نظرين جي خلاف آهي, 
ت پوءِ آخر ڇا ڪجي؟ 

هن باري ۾ رستو تہ فقط هڪڙو آهي ۽ اهو آهي وڏي انساني سماج 
جي تهذيب ۽ ڪلچر جي معيارن جو ۽ اصولن جو. ان سلسلي ۾ غير تهذيبي 
۾ غير فطري طريقن کي اخنتيار ڪرڻ گروهن ۽ ٽولن جو ڪلچر تہ ٿي ٿو 
سگهي. پر ڪل انساني ۽ ڪل تومي معيارن لاءِ مناسب نہ آهي. 

ڪل انساني معياراهي آهن ت انسان فطري طور تي ۽ سڇاويڪ طور 
'تي نيڪ آهي ۽ نيڪي؛ ڏانهن ماكل آهي. هو سڀاويڪ طورتي سُڌارڪ آهي 
۾ ترقي پسند آهي. هو سڀاويڪ طور تي خير ۾ امن ڏي ماٿل آهي, ان ڪري 
ڪل انساني جوڙجڪ ۾ ڪل قومي سٽاء جي خيال کان هڪڙو ڪلچر اهڙو 
آهي جيڪو پوري انسائي برادريءَ ۾ نيڪي. امن, خوشحالي, سڌاري ۾ 
واڌاري لاءِ ڪم ڪري رهيو آهي. 

ان ڪري جيڪڏهن ڪئٺئي ڪلچرل امتياز جو مامرو سامهون اچي 
ت چڱو ائين آهي ت ڏسجڄي ت ڪهڙي ڪلچر ۾ ڪل انساني معيارن سان 
ٺهڪي اچڻ جون ڳالهيون وڌيڪ آهن. اهڙي حالت ۾ انسائي برادريءَ جو 
پهريون فرض اهو آهي ت هوءَ انهيءَ ڪلچر جي حفاظت ڪري جيڪو ڪل 
انساني معيارن سان ٺهڪي ٿو اچي. 

ڪل انساني معيارن ۾ ٻوليءَ جو مامرو ٻ شامل آهي. ڇو ت ٻولي 
انسان جي اخلاقي ۽ جمالياتي نظامن جي تمام ويجهو آهي. اهي ٻوليون 
جيڪي تمامہ گهڻو عرصو انساني برادريءَ ۽ ڀاڻپيءَ واري لاڳاپي کي اتم 
رکندي ڌرتيءَ تي چر پر ۾ رهيون آهن ۽ اُهي ٻوليون جن جو ادب گروهي ۽ 
تفريقي ادب نہ پر انساني ۾ اجتماعي ادب آهي ۽ اُهي ٻوليون جن جو 
ڪلچرل مواد گروهن ۽ ٽولن تي ٻڌل نہ پر مجموعي انساني ڪلچر جي بنياد 
تي ٻڌل آهي ۾ اُهي ٻوليون جيڪي پنهنجن سماجن کي انسان جي گڏيل 
ورثي يعني خير, امن ۾ خوشحاليءَ جي طرف وڌڻ ۾ مدد ڪن ٿيون, سي سڀ 
انهيءَ لائق آهن تہ انهن کي زنده رکيو وڃي ۽ انهن کي وڌايو وڃي. لازم آهي 


ت انساني وسيلن سان انهن کي سماجن ۾ وڏي ۾ وڏو رتبو ۽ مرتبو وٺي ڏنو 
وڃي. 
هن خيال کان اسان جي اڳيان وڏي ۾ وڏو ڪم هي آهي ت اسان 
پنهنجي ٻوليءَ جي عظمت کي ثابت ڪرڻ لاءِ پنهنجي ڪلچر ۽ سماجي وٿن 
کي ماڻهن جي عظيہ ورڻي يعئي انساني ڀاٿپيءَ ۾ امن جي مامرن ۾ سچي 
سڀاويڪ. اهم ۾ ضروري ثابت ڪريون. هي ڪر اسان سنڌدي ٻوليءَ جي 
سماجي تاريخ لکڻ سان ڪري سگهنداسون, جنهن ۾ اُهو ڏيکاريو ويندو تہ 
سنڌي ٻوليءَ سماج ۾ ڪهڙڙو ڪمر ڪيو آهي ۽ خود سنڌي سماج پنهنجي 
ٻوليءَ جي معرقت ڪل انساني سماج ۾ ڪهڙو ڪردارادا ڪيو آهي. ڀرهيء؛ 
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سنڌي حرفن جي صورتخطي 
اٻ پ ڀ ٻ ت ٿ ٽ ٺ ج ڇچ ڇ جچ 
اڄ دڌڊف ڪكڳؼ گهہ(ڌرڙڻ) 
غلام مصطفيٰ قاسمي 

سنڌي زبان پنهنجي قدامت ۾ حروف تهجيءَ جي وسعت جي خيال 
کان اها زبان آهي, جنهن سان دنيا جون ڪي ٿوريون ٻوليون ڪر ساهي 
سگهن ٿيون, پر افسوس جوان جو ٻنه آڳاٽو تحريري ادب اسان سنڇالي ن 
سگهيا آهيون, ن تہ ان جي مختلف دورن ۾ ترقي ۽ اوسر جو فيصلو ڪرڻ 
آسان ٿي پكي ها. اسلام جي ظهور کان اڳ واري سنڌي ٻوليءَ جي ساخت ۾ 
ادب بابت اسان وٽ ڪاب ثابتي نہ آهي. پران جي ويجهڙاتيءَ ۾ هن ٻوليءَ جو 
ثبوت ملي ٿو جنهن مان اهو اندازو لڳاكي سگهجي ٿو ت ڪن ٿورن حرفن جي 
اُچارن واري تبديليءَ کانسواءِ سنڌي ٻوليءَ جي سٿا ساڳي رهي جا اڳ هڪي. 
هن بابت سڀ کان قديمہ حوالو حديث جي ڪٿاپ مسند امام احمد بن حثبل 
۾ ملي ٿو تہ نبي اڪرم ت#واپار جي خيالن کان ثبوت کان اڳ بحرين جي 
مشهور عالمي واپاري ميلي ۾ واپار لاءِ ايندا هئا. هڪ ڀيري پاڻ ان ميلي ۾ بينا 
هڪا ت پنهنجي ساٿين کي ڪن ماڻهن ڏانهن اشارو ڪندي فرماياتون تہ اهي 
سنڌي واپاري آهن ۽ سنڌي ٻولي ڳالهائي رهيا آهن. اهڙو اشارو پاڻ سڳورن 
چيني ماڻهن ڏانهن ب فرمايو هن واپاري ميلي باٻت تاريڂن ۾ اچي ٿو ت 
اهو ايڏو واپاري ميلو لڳندو هو جو ان ۾ سنڌ, هند ۾ چين جا واڀاري ب وڻج 
واپار لاءِ سفر جا ڪشالا ڪڍي پهچي ويندا هئا. حضور اڪرم ٿه جي انهيءَ 
فرمان مان اهو پٽو پڪي ٿو ت جيئن پاڻ سندين جي صورت, بيهڪ ۽ پوشاڪ 
کان واقف هڪا, تين سنڌي زبان بابت ب کين ڪجه ڄاڻ ضرور هئي. 

هن لاءِ حديث جي سڀ کان قديم ڪتاب مؤطا امام مالڪ جي هڪ 
روايت مان ب تائيد ملي ٿي تہ آنحضرت صلي الله عليہ وسلہ جي گهرو 


نوٽ: مٿين الف-ب ۾ آيل ٻن حرفن”د“ ۽ ”ف“؛: تي اصل ۾ ٽي ٽي ٽُٻڪا آيل آهن. ان قسم 
جي ٽائيپ جي عدم موجودگيءَ سبب اهي موجوده ٽائيپ ۾ رکيا ويا آهن.....ادارو 





خدمتگارن ۾ هڪ سنڌي خادہ ب هئي, جنهن هڪ ام المومتين کي بيمار 
هجڻ جي حالت ۾ سنڌي سُٿي ب ڏسي هئي. عربيءَ جي مشهور جاگرافي نويس 
بزرگ بن شهريار سندس جڳ مشهور ڪتاب عجاتب الهند جي بنه ابئداتي 
صفحن ۾ اها روايت آندي آهي ت منصوره سنڌ جي هڪ عالہہ ٽين صدي 
هجريءَ جي وچ ڌاري هڪ راجا لاءِ قرآن حڪيم جو سنڌي زبان ۾ ترجمو 
لکيو هو. اها روايت ب سنڌي ٻوليءَ جي اهميت کي شاندار بناتي ٿي. 

سنڌي زبان جڏهن عربيءَ وانگر سڄِي کان کٻي پاسي ڏانهن لکڻ ۾ 
آئي ت افسوس جوان جي مخصوص اکرن جي ڪا هڪ صحيح صورت مقرر 
ن ڪئٿي ويئي, جنهن کي جيئن ٿي وڻيو ان اٿين ٿي لکيو. اهو ٿي اصلي 
ڪارڻ آهي جواسان وٽ هن قديہ زبان, جي نثري تحرير ٽن صدين کان مٿي 
ن ملي سگهي آهي. جس هجي ميون ابوالحسن سنڌيءَ کي جنهن يارهين 
صديءَ جي آخر ڌاري سنڌي حرفن جي لکكڻ لاءِ ڪا صورت بناٿي ۽ مقدمت 
الصلوا: نالي سنڌديءَ ۾ ڪتاب لکيو. انهيءَ دور ۾ رئي ڪوٽ جي هڪ عالہ 
علہ ورثي جي مشهور ڪتاب سراجيءَ جو سنڌي نظم ۾ ترجمو لکيو اهو 
ڪتاب احقر راقم وٽ موجود آهي. ميون ابوالحسن ٻارهين صديءَ جي شروع 
۾ر سن ,۽« +«هہ ڌاري وفات ڪري ويو سندس ڪتاپ اها مقبوليت حاصل 
ڪي جو مخدوم هاش ٺڌوي ان جي ڪن مسئلن ڻي اعتراض ڪيى جنهن 
جو مخدوم محمد تاتہ ٺٽوي عربيءَ ۾ ِ هڪ رسالو لکي جواب ڏنو ۾ مقدمت 
الصلوات سنڌيءَ کي عربيءَ ۾ ترجمو ب ڪي.و هڪ ٻئي تي اهو علمي ردڪد 
هلندو رهيو پر افسوس جو مخدوم محمدتاكہ جلدي وفات ڪري ويو ان جي 
وفات کانپوءِ ب مخدوم محمد هاشم ان جي رد ۾ رسالو لکيو. مخدوہ محمد 
قاتہ ميون ابوالحسن سنڌيءَ جو مريد ۾ معتقد ه.و اهي رسالا باحقر راقہ وٽ 
موجود آهن, جو پير جهنڊي جي علمي ڪتاب خاني مان نقل ڪيا ويا هڪا. 

هن کان پوءِ عالمن سنڌي تحرير ۾ انهيءَ رسمرالڂط کي اختيارڪيو 
۾ سنڌي جو ديني ادب وجود ۾ آيي جو هزارن صفحن جي ڪتابن واري صورت 


۾ موجود آهي, جنهن مان گهڻا ڪتاب بمبئيءَ مان ڇپجي پڌرا ٿيا. ان لاءِ 
سنڌي ڪاتبن جي گهرج محسوس ڪئي ويئي ۾ ڪيٿرا سنڌي زبان جا 
ڪاتپ پيدا ٿيا,. جن وڃي بمبئي وسائي, انهن مان احمد سمو ڪاتب وڏي 
شهرت رکي ٿو اڳ سنڌ ۾ مسجدن ۽ ديتي مدرسن ۾ جيڪي قرآن پاڪ 
هوندا ها سي گهڻو ڪري بمبئي جا ڇپيل هوندا هڪا ۽ احمد ۽ محمد سمي 
جا لکيل هوندا هڪا. انهن جو خط ايڏو تہ صاف ۽ سٺو هو جوان سان برصفير 
جي ڪنهن ٻئي ڪاتب جو مقابلو ن ٿي سگهندو ه.و افسوس جوا سان جي 
بيقدري ڪري اهو فن ب اسان کان ڇڎاتجي ويو. 

انگريزن جي دور ۾ سننڌي حروف تهجيءَ لاءِ وڏي ڪوشش ورتي 
ويڪي۔ ٽاتيپ ۾ ڪتاب ڇپجڻ لڳا ۽ ليو جو اڳ وارو رواج گهٽجڻ لڳو هن 
جو هڪ پاسي اه وت وڏو فاتدو پهٽو جو سنڌي نشر توڙي نظہ ۾ هزارين ڪتاب 
لکجي پڏرا ٿيا. ٻئي پاسي اسان جي وڏن عالمن جو ديتي ادب, جيڪو هزارن 
صفحن تي مشتمل هو ۽ ان ۾ عربي حوالن ڪري اعراب ڏنل هڪي, ٽاتكيپ ۾ 
اعراب ن هجڻ ڪري اهو هي ڇپجڻ کان رهجي ويو بمبکيءَ سان ب سنڌ جي 
جدائيءَ کانپوءِ رابطو ڪپجي ويو ۽ سنڌي ڪتابن جي اشاعت وارو سلسلو 
رڪجي ويو 

اسان جا اڳوڻا ديتي عالہہ انفرادي طور سنڌڏي زبان جي اشاعت لاءِ 
چڱي خدمت ڪندا رهيا, تازومون کي هڪ ننڍو رسالوهٿ آيو آهي, جيڪو 
ٻ سو سال اڳ جو معلوم ٿكي ٿ.و ان ۾ قديم سنڌي رسم الخط ۾ مخصوص 
سنڌي حرفن جي لکڻ جي تعليہ ڏني ويغي آهي. اهو رسالو ڊيمي سائيز جي 
چئن صفحن تي مشتمل آهي. منڍ ۾ سنڌي الف. ب جو ڪجھ نمونوڏنوويو 
آهي جيئن ان کي هن مضمون جي شروع ۾ آندو ويو آهي. 

رسالي ۾ ڪتب آيل سنڌي اکرن جي صورت هن طرح آيل آهي, ڻ 
کي ن ڙ کي ر پڙهيو کي پڙو ٽ کي ٿ, ٻ کي ب ڪري آندو ويو آهي. هاڻي 


هتي اسان هاڻوڪي رسہ الخط کي خيال ۾ رکيو آهي تہ جيئقن سڀ ڪنهن 


کي پڙه ۾ سولاٿي ٿكکي:- 
| | 


ساراهجي سو ڌڻي جو خاوند ملڪَ خدا 
جُِجَهاڻَ اُپائيوڪري ڪامل تدرتا 

صدقي ۾ حضرت رسول ص جي جه جوڙيا جهانا 
پڙهو صلوات رسول ڪريم تي داتم درودا 
هاڻي حرفَ سنڌي جا ساريان (ساريم) سِنڌي واءِ 
اُتي صورت بي (بِ) جي اکر لکجن ٿي, 

جان ٽٻڪا هيئس ٽي ٿيا تان پروڙج پي 

پاڻي, پيالو پيكندو انهيءَ منجه اچي. 

ڀرون. ڀالى ڀرڪوانهيءَ منجه اچي. 

زدالي ضورنخ تي جي اكر لکجڻ تين 

۾ جان ٽٻڪا مَٿصَ چار ٿيا تان پروڙج سان ٿي. 
۾ جان ٽٻڪا مئئس ٽي ٿيا, هيڪڙو هيڀٺ 

ٻ مٿي تان ٽ کي پروڙج ٽي 

ٽِڪََ, ٽڪاءُ ٽور ۾ رانهيءَ منجه (انپر) اچي۔ 

۾ جان ٽٻڪو ٽٻڪي تي ٿيو تان پروڙج سائي 
ٺپن, ٺوٻي انهيءَ منجه اچي۔ 

۽ پڻ صورت جيہ جي سا چكي ڀٽين لکجي 


۾ جان ٽٻڪا هنس چار ٿيا ڇو ها پروڙج ۾ڇي. 
چون, چاچو چوندو انهيءَ منجه اچي. 

۾ جان ٽٻڪاهيئس ٻ ٿيا تان ڄاڻي سمجه جي 
ڇاوء چمندو ڇاپڻ انهيءَ منجه اچي. 

۾ جان ٽٻڪو ٽٻڪي هيٺ ٿيو تہ آهي اها جڄي 
ڄنگه ڄانگهي ڄوڪڻ انهيءَ منجه اچي. 

۽ پڻ صورت دال جي چئين ڀٽين آهي 

ڏاندہ, ڏناءِ ڏيندوانهيءَ منجهھ اچي 

۾ جان ٽٻڪا مئئس ٻ ٿيا تان ڌڏرن سمجهج ڌي 
ڌاء ڌٿارڻ, ڌوٿڻ انهيءَ منجه اچي. 

۽ جان ٽٻڪو هينس هيڪ ٿيو تہ آهي اها ڊي 
ڊيل ڊنڊُ, ڊورا انهيءَ منجه اچي۔ 

چوٿين طرح دال جي اها دال ۾ ري لکجي 
ڊروڪىط (ڊڪ)ڊرورڻ ڊوراتڻ انهيءَ منجهھ اچي. 
۾ پڻ صورت ڪاف جي جي چئين ڀٽين آهي 
اول کي جهڙو کيڻ کائڻ کاراڻ انهيءَ منجه اچي۔ 
ٻيو گهي جهڙو گه, گهڱو گهوڙو انهيءَ منجه اچي. 
ٽيون کي جهڙو ڳهڻ. ڳوهڻ ڳيهون انهيءَ منجه اچي. 
چوٿون ڱي جهڙو منڱڻ ٿنڱڻ منڱڱوانهيءَمنجه اچي۔ 
۽ پڻ هيڪڙو اکر سنڌي جو اها تي ۾ ري لکجي. 
جهڙو ترپڻ ترهڻ تِررڻ انهيءَ منجه اچي. 


جيڪو هي حرف سنڌي جا صحيا سڃاڻي 

سوٿيندو ماهر سنڌڏيءَ ۾ سڀين فضل سٻاجهي, 

پڙهو صلوات ۽ سلامہ سرورتي جو سرور سونهارو 

لنگهائيندو لڪيون مرسل موچارو. 

ويندا سي ايمان سين ڪلمو جن چيو. 

لاالد الا الله محمد رسول الله صلي الله عليم وسلم 
(مهراڊ1983/3_2ع) 


ڀنڀور جا آثار_سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جو مطالعو 
ڊاڪٽر غلام علي الانا 
ڀنڇور جي کنڊرن ۽ قديہ آثارن پنهنجي سيئي پر واديءَ سنڌ جي 
تهذيب ۽ تمدن ثقافتي ۽ سماجي تاريخ جا دفتر سانڍي رکيا آهن, جيثوڻيڪ 
آثار قديہ جي ماهرن طرفان هئن آثارن کي ديبل بندر جا آثار ثابت ڪيو ويو 
آهي., پر اڃا ٻ ڪي عالہ ۾ سڄاڻ انهيءَ راءِ کي غور طلب راءِ سمجهن ٿا ۽ 
انهيءَ راءِ کي قطعي ۽ آخري راءِ تسليم نٿا ڪن. 

4-0 نع ۾ پنهنجي پي_ايڇ_ڊي واري ٿيسز تي تحقيق جي 
سلسلي ۾ مون ٺٽتي طرف واري ساري سامونڊي ساحل جو سر ڪيو ه.و اُن 
زمائي ۾ ڀنڇورجي اڃا کوٽاي ڪان ٿي هڪي, اها سڄي ايراضي دڙن جي 
صورت پ۾رهكي. البت قلعي واري ديوار جا ڪي آثار نظر اچي رهيا هڪا. ان وتت 
جنهن جهوني مرد مون کي اهي دڙا گهمايا هٿا, اُن جي چوڻ موجب هن آثارن 
کانسواءِ سمنڊ اندر ٻيا ٻ ڪيٽراتي آثار موجود هڪا. ان مان رتوڪوٽ, جاکي 
بندر ۽ دٻو مون وٽيجي ۽ ٻوهارن وٽان کارين ذريعي هُڙن وسيلي وڃي گهمي 
ڏٺا هڪا ۾ سر زمين تان سڪا ۾ ٻيو ب ڪجه سامان هٿ ڪيو هو 

ڀنڀور جي کوٽائيءَ سنڌ جي قديہہ تاريڂ جا اهہ باب کوليا آهن. هن 
کوٽاتيءَمان اهو ثابت ٿيو آهي ت هت اسلامي دور کان ب اڳ ڪيٽرن تي خاندانن 
جي حڪومت رهي آهي. هنن دڙن جي کوٽاتيءَ مان اهو پڻ ثابت ٿيو آهي ت هن 
شهر ۾ مسلمانن اٺين صديءَ کان وٺي رهڻ شروع ڪيو هو ۾ سڀ کان اول جن 
مسلمانن هت رهڻ شروع ڪيو هو سي عرب هئا, جيڪي تيرهين صديءَ 
عيسويءَ تائين هت رهيا. انهن حقيقٽن جو ثبوت اُموي دور جا اآهي سڪا آهن. 
جيڪي آرڪيالاجي کاتي جي ماهرن کي کوٽائيءَ مان هٿ آيا هڪا. 

پر قا هنءَ آهي اداهي شهر ايضلمادڻ ڪي مخ كاټخ 
گهڻواڳ آباد هو اُن سلسلي ۾ جيڪي اسلامي دور کان اڳ جا آهن ۽ ٻيا اهي 


برتن آهن, جن تي ارڌناگري ۽ لاڙي يعتي لوهاڻڪي رسہ الخط ان وقت جي 
ٻوليءَ جا لکت ۾ نشان ۽ آثار ملن ٿا (1) . هتان جيڪي پٌُت لڌا ويا هڪا, تن 
مان هڪ تي هڪ عورت جي چهري جا سڀ نقش چڱيءَ طرح اُڀريل آهن ۾ 
ان جي مٿي تي خاص قسم جو لباس آهي. ان کانسواءِ هڪ برتن تي هڪ 
نچندڙ جوڙي ۾ سورج مکيءَ جون تصويرون پڻ اُڪريل آهن. 

انهن کانسواءِ هان مليل ٿانون تي جاميٽريءَ جي ڊزاتين جون 
شڪليون, نقش, چٽ, گل, انساني ۽ حيواني مورتيون ۽ درياتي پکي, مڇي, 
نانگ مور هاٿي, هرڻ ۾ ڪن گلن ۽ ٻوٽن جون شڪليون:, جن ۾ سورج مکيءَ 
جو گل ۾ ڪئول جو گل. ان کانسواءِ سج اڀرڻ وغيره اڪريل نظر اچن ٿا. ان 
کانسواءِ مٽيءَ جا برتن, رانديڪا, جانورن ۽ انسانن جون مورتيون هئتي جي 
فن ۾ فنڪاريءَ جو ثبوت ڏين ٿيون.(2). 

ڀنڇور مان لڌل سامان ن فقط هن شهر جي تهذيب ۽ تمدن جي تاريخ 
بيان ڪري ٿو پران سامان جي مطالعي جي مدد سان واديءَ سنڌ جي تهذيب ۽ 
ثقافت جي تاريڂ تي چڙهيل پڙدا هٽي وڃن ٿا ۽ اٿين ٿو معلوم ٿئي تہ هن 
تهذيب جي تاريخ, آمري ڪوٽڏيجي, موهن جي دڙي کان هلندي مختلف 
تهذيبن جا اثر تسليمر ڪندي ماضي ۾ حال جي وچ ۾ رابطو رکندي ڀئڀور 
واريءَ تهذيب سان پنهنجا ناتا جوڙيندي اڳتي سفر جاري رکندي هلي رهي 
آهي. 

آرڪيالاجي کاتي جي ماهرن کي ڀنڀور مان جيڪي ڳاڙها برتن 
مليا آهن سي پنهنجي ڪهاڻي ٻڌائيندي چو ٿا تہ ٿائوڪاري سمنڊ جي اثر 
۽ اوڀر واريءَ قديہ تهذيب سان واسطو رکن ٿا. انهيءَ تهذيب جو زمانو هڪ 
صدي ق. مکان شروع ٿئي ٿو ۽ هڪ صدي ق. مر ختم ٿئي ٿو. ڪاري سمنڊ 
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جي اتر ۾ اوڀر جي قديہ رهاڪن کي ساڪ يا سٿيا سڎيو ويو آهي. ساڪ يا 
سٿيا قومر هڪ صدي ق. ڌاري قديم ايران کان هت آٿي. 

5-3 واديءَ ۾ هڪ صدي عيسوي 
ڌاري ”پارٿيا“ قوہ جي ماڻهن, ساڪن( سٿين) جي جاءِ والاري, هن قوم ٻڌ ڌرم 
اختيار ڪيو هو پر سندن 09090 تر 
جي انهن قديہ قومن يعني سٿين ۽ پارٿڻين جي تهذيب ۽ ثقافت جو جيڪو 
سامان ڀنڀورمان لڌو آهي تنهن واديءَ سن جي ثقافت جي تاريځ ۾ هڪ نئكون 
۾ اهم باب کوليو آهي. (1 

پر هن ڏس ۾ ڀنڇور جي کوٽاتيءَ واري رپورٽ ۾ ڄاڻايل مواد کان 
اڳئتي ڪاب تحقيق ڪان ٿي آهي. خبر ن آهي ت اسان جي ماهرن ۽ مورخن 
ڀنڇور جي کوٽائيءَ واريءَرپورٽ کي آخري رپورٽ يا آخري تحقيق سمجهي 
هن ڏس ۾ پنهنجو قلہ ڇو رکي ڇڏيو آهي ۽ اڳتي سوچڻ لاءِ ويچار ڇو ن ڪيو 
آهي؟ ٿيڻ ت هيكن کپندو هو ت ڀنڀور واريءَ رپورٽ ۾ جن پهلوتن طرف ڊاڪٽر 
ٳيف اي خان طرفان اشارا ڪيا ويا ها جن چن ثقطن ط ناه ضاجپ 
نشاندهي ڪي هئي. تن تي وڌيڪ سوچج, ويچار ور فڪر ۾ تحقنيق ڪٿكي 
ويجي نها هن ْض پر آرڪيالاججنءَ اي داهرين فٽوزن لظيق جي اڄاكن فن 
تعميرات جي فاضلن, مختلف هثرن تي ڄاڻ رکندڙن, رياضيدانن, علم 
الانسان(11)1110]90108/) جي اڪابرن ۽ لسانيات جي شاگردن ۽ مورڂخن 
توڙي جاگرافيءَ جي استادن کي پنهنجن پنهنجن مضمونن جي لحاظ کان هن 
ڏس ۾ سوچڻ گهرجي ۽ تحقيق ڪرڻ گهرجي. 

هن وقت تاٿين ڀنڀور جي کوٽاتيءَ مان مليل مواد تي فقط ٻن نقطن 
جي لحاظ کان سوچيو ويو آهي ۽ ان سلسلي ۾ کوجتا ڪري ننتيجا ڪڍيا ويا 
آهن. انهن مان هڪ نقطو هي آهي ت هي آثار سنڌ جي قديہ ۽ تاريڂي شهر 
ديبل بندر جي ڦٽل شهرجا آثار ثابت ڪيو آهي. ٻيو نقطو هي آهي ت ڀنڀور 
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واري مسجد پرصغير جي سڀ کان پهرين مسجد آهي, جيڪا هن شهر جي 
فتح کانپوءِ فورن جوڙاتي ويغي هئي. هن سلسلي ۾ هن عمارت وٿان حاصل 
ٿيل پٿر تي اڪريل ڪتبا هن دعوي لاءِ آخري دليل سمجهيا وڃن ٿا. اهڙيءَ 
طرح هئن آثارن مان سن ۾ اسلامي دور ۽ اسلاہ کان اڳ واري دور جا سڪا 
پڻ هٿ آيا آهن, پر انهن تي ب اڃا تاين ڪا تفصيلي تحقيق ڪان ڪكئي 
ويئي آهي. 

منهنجيءَ نظر ۾ مٿي ڄاڻايل ٻكي نقطا ڀنڀور واريءَ تهذيب لاءِ واتعي 
اهم نقطا آهن, ان ڳالھ کان ڪو ب انڪاري نہ آهي ت جنهن جاءِ وٽان اهي 
ڪتبا لڌا ويا ها سا ڪا مسجد نہ آهي, ڪنهن کي ب اعتراض ن آهن ت ڪو 
ڀنڇور واري تهذيب تي اسلامي تهذيب ۽ ثقافت جو اثر نمايان نہ آهي. ڪوب 
ائنڪار نڻو ڪري ت هن عرب مسلمان اٺين صديءَ کان علمہ الانسان جي 
فاضلن ۽ علمہ اللسان جي شاگردن کي اها ت چڱيءَ طرح ڄاڻ آهي ت هن شهر 
جي آبادهجڻ جا ثبوت سنڌ ۾ اسلام جي آمدکان ڪافي آڳاٿا, يمتي هڪ 
صدي ق. ۾ ملن ٿا. هتان لذل سڪا. برتن ۽ ٻيو سامان اهڙي گواهي ڏٿي ٿو 
هت ٻڌمت هندومت, شوپنٿ ۾ انهن کان ب اڳ جي انسانن جي آباد هجڻ جا 
اهڃاڻ ملن ٿا, پر ماهرن هئن آثارن جي کوٽائيءَ مان حاصل ٿيل موادکي 
مختلف دورن ۾ ورهاتڻ جي باوجود ۾ سڀني دورن کي اهميت ڏيڻ جي بدران 
فقط هڪ دور کي وڌيڪ اهميت ڏيئي ان جي وڌيڪ اپٽار ڪي ۽ واديءِ سنڌ 
جي تاريخ جي ٻين پهلوتٿن تي لکڻ ت پري رهيو پر انهن کي ڇُهڻ ب مناسب نہ 
سمجهي.و هن ڏس ۾ ماهرن جي مراد فقط هيءَ هي تہ هت عربن جي آمد ۾ 
عربي تهذيب جي اٿثرن جا اهڃاڻ ڳولي, ثابت ڪري, انهن جي نشاندهي 
ڪتٿي وڃي. هن سلسلي پر ڊاڪٽر فضل احمد خان پنهنجيءَ رپورٽ ۾ لکي 
ٿو: 

”ڀنڀور جي کنڊرن تي هن وقت جيڪا تحقيق ٿي رهي آهي, ان جو 
بنيادي مقصد آهي هن بسٽيءَ جي آغاز ۽ اٺين صديءَ جي اواٿل ۾ سنڌ پر آباد 


ٿيندڙ مسلمانن جي بود و باش جي طريقي ۽ ان دور جي تهذيب ۽ ثقافت جو 
پتو لڳاكڻ(1) . 

واديءَ سنڌ جي تهذيب ۽ تمدن سان محبت رکندڙن کي عربي دور 
جي تهذيب ۽ تمندن سنڌ جي معاشري ۽ معاشرتي تاريڂ تي ان (اسلامي) 
دور جي اثر ۽ ڇاپ لاءِ قدر احساس آهي. تهذيبون هڪٻکكي تي اثر ڪنديون 
آهن, اها هڪ مچيل حقيقت آهي. سنڌي تهذيب تي عربي ۽ اسلامي تهذيب 
جي اثر کان سنڌ جو ڪو بپ ماڻهو انڪار نٿو ڪري پر ڀنڇور مان مليل سامان 
جي اڀياس مان اٿين ظاهر ٿكي ٿو ت هت ٻين تهذيبن جا ب نشان ۽ اهڃاڻ ملن 
رش اڃاباڻين فلبر ډااقنيڪ وو آهي. 

ڊاڪٽر فضل احمد خان صاحب جي مٿي بيان ڪيل راءِ مان اهو 
بلڪل واضح آهي ت سندس سامهون فقط هڪ مقصد هو ۽ اهو هو اٺين 
صديءَ جي شروعات ۾ سنڌ ۾ آباد ٿيندڙ عربن جي رهڻي ڪهڻيءَ جي طريقي 
۽ عربي دور جي تهذيب ۾ ثقافت جي باري ۾ کوجتا ڪرڻ ڊاڪٽر صاحب 
جي راءِ مان اهو چٽيءَ طرح ظاهر آهي تہ سندس دلچسپي هن قديمہ شهر ۾ 
رهندڙ ٻين قومن يا تهذيبن سان ڪان هئي. انهيءَ سوچ جو نٿيجو اهو نڪتو 
جو سواءِ مسٽر عبدالغفور مرحوم ۾ شڀڂ خورشيد حسن جي. آرڪيالاجي 
کاتي جي ٻئي ڪنهن ب ماهر هنن آثارن جي حوالي سان اڳتي ڪاٻ کوجتا 
ڪان ڪئي. 

ڊاڪٽر فضل احمدخان صاحب جي نظريي ۽ راءِ جو ثبوت هن 
حوالي مان ب ملي ٿو جنهن ۾ هو صاحب لکي ٿو: 

”انهن کوٽاين مان هتان ن صرف هڪ وسيع ساحلي تقلعبند شهر جا 
آثار مليا آهن, پر هتان ان ابتدائي زماني جي فن تعمير ۽ ٻين لطيف فنن 
متعلق تمام گهڻيون شيون پڻ هٿ آيون آهن, هتان مٽيءَ جي برتنن جو 
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جيڪو وڏي ۾ وڏو تعداد هٿ آيو آهي, ان جي مدد سان محققن کي پهريون 
دفعو مسلمانن جي اوائلي دور جي برتنن جي مطالعي جو موتعو مليو آهي. اميد 
آهي ت هي مطالعو وڌيڪ تحقيقات لاءِ بنيادي حيشثيت رکندو(1) . 

”پنجن ڇهن جڳهين تي جيڪا گهري کوٽائي ٿي آهي, ان جي 
مدد سان انهن دڙن جي هر ته جي خبر پكجي سگهي آهي. انهن هيٺئين هن 
کان مٿين تهن تاين ”ساڪ“ گهراڻي ايرانين (ساسانين), هندو ۽ ٻڌ مت 
۽ اسلامہ جي ابتداٿي ٿن دورن جا آثار معلوم ٿين ٿا, جيڪي پهرين صدي 
قبل مسيح کان وٺي تيرهين عيسويءَ تائين هڪ ڊگهي زماني تي حاوي 
آهن. (2). 

هاڻ سوال هي ٿو پيدا ٿئي ت سٿين ۾ پارٿين, ايرانين ۽ ٻڌ مت ۾ 
هندو دور واري هن قديم تهذيپ متعلق اسان جا مورخ ۽ ماهر خاموش ڇو رهيا 
آهن. ڀنڀڇور واري تهذيب جي ملڪ ۾ پچارڇون آهي؟ ڇا انهن دورن جا برتن, 
رانديڪا روزان زندگيءَ جو سامان, سڪا. ان قديم تهذيب ۾ ثقافت جي باري 
پر ڪجه ب نٿا بياون ڪن؟ اهو سامان پنهنجي دور جي معاشري ۽ معاشرتي 
زندگيءَ تي ڪاب روشئي نٿو وجهي؟ جيڪڏهن انهيءَ سرمايي ۽ مواد جي 
مطالعي جي مدد سان اسان جي ملڪ جي قديہ تاريخ, قديہ تهذيب ۽ قديم 
ثقافت جي باري ۾ معلومات ملي ٿي ت پوءِ انهن جي باري ۾ اسان جا ماهر 
خاموش ڇو رهيا آهن ۽ انهيءَ دور کي اهميت ڇو نہ ڏئي اٿن؟ 

ڀنڇور جي کوٽاتيءَ مان مليل سامان جي اڀياس مان ظاهر ٿئي ٿو تہ 
هن ۾ ڌار ڌار مڏهبن جا ماڻهو رهندا هڪا. سڀ کان اهم نقطو هي آهي ت هتان 
مليل مواد تي جيڪي چٽ, گل, نقش, ڊزاتينون ۽ جاندارن جون شڪليون 
وغيره آهن, انهن مان هن تهذيب جي رهاڪنن ماڻهن جي روزان زندگيءَ جي 
فلسفي, سوچ, فڪر, مذهب, فن هنرن,ڪاريگرين ۾ ذوق ۽ نفسيات جي خبر 
پوي ٿي۔ 
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ماهرن کي خبر آهي تہ ڪنهن ب ملڪ جي ٻولي اُن ملڪ جي 
سماجي. ثقافتي تهذيب ۽ تمدني تاريخ جي آڀن دار هوندي آهي, ڪنهن ب 
قوہ جي ٻوليءَ جي مطالعي مان ان قوم جي معاشي ۽ معاشرتي قدرن, سوچ ۽۾ 
فڪرجي ارتقا, تهذيبي ۽ تمدني تاريڂ جي خبر پوندي آهي. ڀنڀور جي آثارن 
مان مليل مواد جو مطالعو هت رهندڙ ماڻهن جي ذهنئي ارتقا, معاشي ۽۾ 
معاشرتي حيثيٿ, فن ۽ فنڪاران قابليٿ, مذهب ۽ مذهبي اصولن وغيره جو 
امله مواد سامهون آڻي ٿو جنهن جي ڏسڻ سان علم الانسان جا ماهر هئٽي جي 
ماڻهن کي وڏي قدر ۽ احترام جي نگاهن سان ڏسن ٿا. 

هن ڏس ۾ مٿي بيان ڪيل نقطن ۽ هتي جي ماڻهن جي اخلاقي ۾ 
اقتصادي تاريخ محملق گهخي پر گهخي ور مفيد مبعدربات انهن لڪرين جي 
ذريعي ملي ٿي, جن تي ڪلڪ سان اُن زمان جي ٻوليءَ جا ڪجه اکر لکيا 
ويا آهن, جن کي ڊاڪٽر خان 188811 1٣000‏ اکرٿو سڎي(1). 

انھن ٺڪرين تي لکيل هي لفظ ثابت ٿا ڪن ت هن شهر جا ماڻهون 
فقط هڪ پراڻي تهذيب ۽ ثقافت جا ڌڻي هڪا پر هو پنهنجي روزان زندگيءَ ۽ 
وهنوا اُٿڂي ويهڻيءَ ۾ پنهنجي ٻولي ڪم آڻيندا هڪا,. جيڪا هو نہ فقط 
ڳالهائي سگهندا هئا, پر و اها ٻولي باتاعدگيء سان لکي ب سگهندا هئا, انهن 
ٺڪرين تي لکيل اکرن مان اٿين پڻ واضح ٿكي ٿو ت هن شهر جا ماڻهو هڪ 
کان وڌيڪ رس الڂط لکي سگهندا هڪا. هن مان اها ب دعوي ڪري سگهجي 
ٿي تہ هت رهندڙ ڌارڌار قومن جو ڌار ڌار رسم الخط هوندو هو يعتي لوهاڻا 
پنهنجو لوهاڻڪو يا لاڙي رسمر الخط ڪر آڻيندا هڪا تہ ٻيا هندوارڌنا گري 
رسمرالڂط ڪر آڻيندا هڪا. اهڙيءَ طرح هت مانوشاويا ملوالي رسم الڂط پڻ 
راكج هو 

ٻوليءَ تومن جي زندگيءَ ثقافت, تهذيب ۾ تمدن جو آٿينو آهي. 
سنڌي ٻولي سان دلچسپي رکندڙ دوسٽن کي اها تہ خبر آهي تہ انهن ٽن 
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ٺڪرين مان هڪ جنهن تتي لوهاڻڪي (1) يا لاڙي رسم الڅط ير ڪجه اکر 
لکيل آهن, اُن ٺڪريءَ واري لکت مون سال / 4« ع ۾ پڙهي, نكين زندگي 
رسالي ۾ مضمون جي صورت ۾ ڇپائي هئي. وري اُن تي وڌيڪ اڀياس ڪري, 
44 «ع ۾ پنهنجي ڪتاب ”سننڌي صورتخطيءَ“ ۾ ان جي باري ۾ تفصيلي 
بحث ڪيو هقم. ان ٺڪريءَ تي لکيل اکرن جي پڙهڻ کانپوءِ مون جيڪي 
نتيجا ڪڍيا هڪا, انهن کي هت دهراكڻ مناسب ٿو سمجهان. اهي نتيجا هي 
آهن: 

(الف) ”ڀنهور واريءَ لکت مان هڪ يعتي تصوير نمبر 10 واري 
لکت پڙهي ويئي آهي, اُن لکت جي پڙهڻي آهي ”بجُر هيدر“. پهرينءَ سٽ ۾ 
لکيل آهي ”بجُر“ ۽ ٻيءَ سٽ ۾ لکیيل آهي ”هيدر“. انهيءَ ٺڪريءَ 'توڙي ٻين 
ٺڪرين تي لکيل لفظ سنڌ ۾راسلامہ جي آمد کان اڳ جي زماني جي سنڌي 
ٻوليءَ جي لکيل صورت جي امله نشاني آهن. 

(بٻ) اسلامہ جي آمد کان اڳ سنڌي ٻولي ديسي رسم الخطن ۾ لکي 
ويندي هھئي جنهن جا هڪ کان وڌيڪ رسہ الڂطھڪا يعئي هر قوم کي پنهنجو 
پنهنجو رسم الخط هو. ٻولي اها تٿي ساڳي يعئي سنڌي هڪي. پر لوهاڻا ان کي 
پنهنجي نموني پيا لکندا هڪا ت ڀاٽيا پنهنجورسہ الخط پيا ڪم آڻيندا هڪا. 

(ت) اهو ب ثابت ٿو ٿئي تہ سنڌي ٻولي واپاري ڏي - وٺ ۾ عام 
استعمال واري ٻولي هئي. اُن ۾ نجوم هيئٿ, رياضي, طب ۽ ٻين علمن توڙي 
واپار تجارت روزان استعمال جي ٻين شين, مختلف قسمن جي ڪپچڙن, دواكن 
وغيره لاءِ لغوي خزانو موجود هو 

(ج)”بجُر هيدر“ لفظ وياڪرڻ جي لحاظ کان توڙي نحوي نقط نگاه کان 
نهايت ٿي دلچسپيءَ وارو آهي هن لفظ جي ڇنڊڇاڻ کانپوءِ چئي سگهجي ٿو ت اڄ 
کان چوڏهن سڪو سال اڳ ب سنڌي ٻوليءَ جي صفتي فقرن جي ساخت ۽ سٽاءَ ساڳي 


)۱( خواجه غلام علي الاناءِ ”سنڌي صورتخطي“: حيدرآباده سنڌي زبان پبليڪيشن ٽيون ڇاپوء 
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ڀنڀور واريءَ لکت جي مطالعي کانپوءِ انهيءَ نتيجي تي پهچي ٿو ت 
هي لوهاڻڪويا لاڙي رسہ الڂط ارڌنا گري رسہ الڂط ۽ مالواري رسمرالخط 
راكج هڪا, جنهن جو ثبوت عرب سڀاحن جاخط ابن نديہ ۽ البيرونيءَ جي بيان 
مان ملي ٿو هن سلسلي ۾ جاحظ(ع),,ع) لکي ٿو: 

”سنڌ (هند) جي ماڻهن کي اسان نجوم ۾ حسابن ۾ گهڻو اڳتي ڏٺو 
انهن جو هڪ خاص سنڌي(هندي) خط آهي.......(الخ)“(1 
مسعودي(ٻ ن4 ع) لکي ٿو: 

”سنڌ جي زبان هندستان کان مختلف آهي. سنڌ اسلامي ملڪن 
سان قريب تر آهي. مهانگر يعئي ولڀراءِ جي سلطنت جي تڂتگاه جي ٻولي 
کڙي آهين: هيءَ انهيءَ طرف ۾ پسگرداتيءَ جي زبان آهي, مگر ثقيل آهي. 
سامونڊي ساحل, - سوپاره ۾ ٺاٿي وغيره ساحلي شهرن جي 
ان لي هي 2 

ساڳيءَ - بشاري مقدسي(تصنيف ن/4ع) لکي ٿو: 

”ديبل هڪ سامونڊي شهر آهي, هن سان هڪ سؤ ڳوٺ مليل آهن, 
هٿي جا رهاڪو زياده تر هندو آهن. سمنڊ جو پاڻي طغيانيءَ جي وقت شهر جي 
ديوارن سان اچي لڳندو آهي. هتي جا باشندا واپاري آهن. سنڌي ۽ عربي 
زبانون ڳالهاتين ٿا“(3). 

اهڙيءَ طرح ابن نديمر(ڻ۽ ۽ عا جو رايو آهي: 

”سنڌ جي ماڻهن جون زبائون ۽ مذهب باهم مختلف آهن, ۽ رسم 
الڂخط متمدد آهن. هن جا تتقريباً ٻ سڪو رسم الخط آهن.سنڌ جي ماڻهن وٽ 9 
رسم الخط آهن.... الخ“(۱) 


(۱)جاحظ: ”رساله فخر السودان علي البيضان“ء اردو ترجمو ”هندوستان عربون کي 
نظرمين“ اعظم ڳڙهه دارالمصنفين .3 اع ص ٣٣‏ 
(؟) ابو الحسن مسعودي: ”مروج الذهب و معاون الجوهر“ اردو ترجمو: حوالو ڏنو ويو آهي 
ص ۱ه۱؟. 45ه4؟, 
()٣(‏ بشاري مقدسي: ”احسن التقاسيم في معرفته“ ٤‏ ايض ص م/؟ِ ”7؟, 
)1( ابن نديم: الفهرستء ايضا؛ جلد دومءَ «۱471ع ص ؟ خیُ. 
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بلڪل ساڳيءَ طرح الہبيروني لکي ٿو: 

”ڏکڻ سنڌ ۾ ڪماري واري خطي تاتين., مالوشاتو (8108511811]ا1) 
نالي جيڪو رسم الڂط ڪ ايندو آهي. اُن کي مالوالي ب چئّبو آهي. بهمنو 
(متصوره) ۾ سکندو رسمر الڂط ڪر ايندو هو. لاڙي خط لاڙديس پر ڪر ايندو 
هو ارڌنا گري رسہم الڂط ڀاٽيا ۾ سنڌ جي ڪن حصن ۾ لکيو ويندو هو“(ہ). 

عرب سڀاحن جا مٿي جيڪي رايا ڏنا ويا آهن, تن مان ظاهر ٿو ٿغي 
ت سنڌ ن فقط ثقافت, وڻج واپار علہ ادب ۽ ٻين ڳالهين کي لکت ۾ثبوت طور 
پيش ڪيو آهي. پر انهن سفر نامن مان سنڌي ٻوليءَ ۽ ان لاءِ ڪم ايند ڙلكيت 
۽ انهن جي ڌار ڌار نمونن بابت ب پتو پوي ٿو. جاحظ ابن نديہ ۽ البيرونيءَ جي 
احوالن مان ثابت ٿڪي ٿو تہ سنڌ ۾راسلامي جي آمد وقت سنڌي ٻولي ن فقط 
ڳالهاتي ويندي هڪي. پر اها روزمره جي استعمال واري ٻولي هئي. ماڻهن جي 
خيال جي اظهار جو ذريعو هي ۽ اها ڌار ڌار رسمرالخطن ۾رلکي ب ويندي هي 
۾ اهو پڻ ثابت ٿو ٿڪي ٬ت‏ ان وقت جي ٻولي ان وقت جي تهذيب, ثقافت ۽ ان 
جي قدرن کي اجاگر ڪري ٿي. 

ڀنڇور جي کوٽاتيءَ مان مليل ٺڪرين مان لکيل اکرن جي وڌيڪ 
اڀياس کانپوءِ هن نٿيجي تي پهچجي ٿو ت ابن نديہ ۽ البيرونيءَ جيڪا راءِ 
ڏني هئي, ساسچي ۾ صحيح هڪي. ان سلسلي ۾ پهرين »4 4«عٴى پوءِو*ا4 اع 
۾ .ان کانهوءِ 4٣4‏ ۽ ع ۾ ڪڍيل نتيجن ۾ راه عرض ڪيو ويو هو ت هتان لاڙي 
يا لوهاڻڪي ۽ ارڌنا گري رسم الڂط جا ثبوت ۽ نمونا مليا آهن. تازو ڊاڪٽر 
محمد رفيق مفغل صاحب طرفان منغصوره ۾ ِ ڪيل کوٽائي مان مليل ڪن 
ٺڪرين تتي ب لوهاڻڪي يعني لاڙي خط جا ثبوت مليا آهن. 

جڳ مشهور ماهر قديہ آثار ڊاڪٽر داني پنهنجي ڪتاپ 1110181 
118100819[0113٣‏ ۾ برصفير جي هندستان واري اڪثر حصن ۾ رسمہ الخط 
جي مڂنتلف نمونن جو مطالعو ڪيو آهي ۽ ان سلسلي پر حوالا ب ڏنا آهن پر 
ڊاڪٽر صاحب کي سنڌ جي باري ۾ شايد ڪا معلومات ملي ڪان سگهي, 
جيتوڻيڪ عرب سياحن سنڌي رسہمرالخط ۾ سنڌ پرمروج رسمرالڂڅط ڪتاب 


پرپرانٽتڪ يعني صوبائي لپين جو پڻ ذڪر ڪيو آهي ۾ انهن ۾ هندستان جي 
مشرقي, مغربي, اتر, اتر -اوله, ڏکڻ وارن صوبن جي لپين جو ذڪ رڪيو 
آهي. پر ڊاڪٽر صاحب جو ڪتاب صرف سنڌ جي ذڪر کان خالي آهي. 
ڊاڪت رصاحب پنهنجي ڪتاب 1811816 ۾ 10 )7 تي ”ملوالي“ رسم 
الخط جا مثال ۽ حوالا ڏنا آهن, پر هي خط سنڌ ۾ ڳولڻ جي تڪليف ڪان 
ورتي اٿن, جنهن جو ڏڪر الب يروٽي ب ڪيو آهي. 

منهنجي خيال ۾ جنهن رس الڂخط کي سر گريئكرسن ڪراچي 
ضلعي جو رسہ الخط ٿو سڏي, سواصل ۾لاڙي يا لوهاڻڪو رسم الڂط آهي. 

هن کان اڳ هڪ ٺڪريءَ تي لکيل لاڙي يا لوهاڻڪي اکرن جي 
پڙهڻ جي ڪوشش ڪتي ويئي هي ۽ باقي رهيل ٻن ٺڪرين تي لکيل اکرن 
جي پڙهڻيءَ لاءِ ڪوشش ڪرڻڱي هئم. هن ڪانفرنس (ڀنڀور سيمينار - 
4/٣‏ ۽ ع) لاءِ اهو مناسب سمجهي ت ڀنڇور وارين انهن باڻي ٻن ٺڪرين جي 
پڙهڻيءَ جي باري ۾ ڪجه عرض ڪريان. اڳ ۾ جاحظ جي حوالي سان بيان 
ڪيو اٿم تہ سنڌ جا ماڻهو علہ رياضي. علہ نجومہ ۾ حسابن ۾ ڪافي اڳئي 
هڪا, جاحظ جي هن دعويٰ جو دليل ڀنڀور مان لڌل هڪ ٺڪريءَ تي لکيل اکرن 
مان ملي ٿو 

هن ٺڪريءَ جي اڀياس مان هڪ تت ان دورجي انگن لكڻ جي خبر 
پوي ٿي. انگن جي لکيل صورت مان پتو پوي ٿو ت ان زماني ۾ ب سنڌ ۾ علم 
رياضيءَ جو عام رواج ه.و ماڻهن کي انگن ۽ انهن جي ڳاڻيٽن ۽ حساب 
ڪتاب رکڻ جي پوري ڄاڻ هئي. هو ن فقط انگن جي سڄِي صورت مان واقف 
هڪا ۾ ان جي لکڻ جو وٿن رواج هو پر ماپ ۽ تور ۾ وڌيڪ آسائيء لاءِ انگن 
جي ڀاڱن ۾ جزن جي ب کين نہ فقط زباني طور ڄاڻ ۽ خبر هكي پران جو لکت 
۾ اظھار ڪري سگهندا هڪا, ڪنهن ب قوہ وٽ اهڙي ترقي يافتہ طريقي جو 
هجڻ ان قوم جي ذهانت جو ثبوت آهي, هن ٺڪريءَ(نمبر پهرين ص ڻ۱) جي 
0-7 ........ہ اگ اصل سڄي لفظ جي ”لنڊي“ ڇوٽي يا مخفقف 


صورت آهي. هن سٽ ۾ مراد آهي ”ماپ“. سنڌ ۾ اڄ ب واپاري وٽ اٿين لکڻ 
جو رواج آهي. هن سِٽ ۾  ........‏ ان مرا آهي سوا هڪ پا سڄيءَ 
سٽ جي پڙهڻي ٿيندي ”ماپ سوا هڪ ڀاءُ“ هن مان هي ٿو اندازو لڳاتي 
سگهجي ت دڪاندار پنهنجي وت بچاتڻ لاءِ ڪنهن شيءِ جون سواءِ هڪ پاءُ 
جون تور جيتريون پڙيون يا وپڙهيون اڳواٽ ٿي ٻڌي تيار ڪري رکندا هڪا ت 
جيئن دڪاندار ۽ خريداري جو وقت ضايع ڌ ن ٿئي. 

علہ رياضيءَ سان دلچسپي رکندڙ ماهرن لاءِ وڌيڪ دلچسپيءَ وارو 
نقطو هي آهي تت ڀنڀور جا ماڻهو ڪنهن ب شيءَ جي ننڍن جزن مان ب چڱيءَ 
طرح واقف هڪا, ٻڀن لفظن ۾ هيكن چتّبو تہ سڄو ا3 پاءُ ۽ مدو وغيره جهڙا جزا, 
ان وقت ب سنڌ ۾ روزمره جي زندگيءَ ۾ استعمال ٿيندا هڪا. 

هن لفظ کان هيٺ, ٽينءَ سٽ ۾ لکيل آهي ” ........... هن جي 
پڙهي آهي سوا ٻ, يعني ت ڀنڀور جا رهاڪو ن فقط انگ اکر لکي سگهندا هڪا, 
پر جزن جي ڄاڻ کانسواءِ انهن جزن جي لکڻ جو ب وٽن رواج ه.و يعني هو وڏا 
حسابدان ۽ رياضيدان هڪا, جنهن جو ذڪر جاحظ ب پڻ ڪيو آهي. 

اهڙي نموني صفحي ڻ تي شڪل نمبر ۽٣‏ ۾ ڏنل ٺڪريءَ تي 
جيڪي اکر لکيل آهن تن جي پڙهڻ جي پپڻ ڪوشش ڪئي ويئي آهي, 
جيتوڻيڪ انهيءَ ٺڪريءَ جي پڙهڻيءَ مان آتئون اڃا مطمقن نہ آهيان ۽ اها 
دعوي نئٿو ڪريان تہ جيڪا پڙهڻي مون مقرر ڪكي آهي اها آخري ۽ بلڪل 
درست آهي. پر ماهرن جي ڌيان ۾ سوچ فڪر لاءِ آئون پنهنجا رابيا پيش 
ڪريان ٿو ۽ ٻين ماهرن کي پڻ دعوت ٿو ڏيان تہ هو ب هن ڏس پر ڪوشش 
ڪن انهيءَ ٺڪريءَ تي پهرين سٽ ۾ جيڪي اکر لکيل آهن, اهي آهن: 

ان جي پڙهڻي آهي (رمڊريها پٽ) ”پٽ“ مان مراد تہ ريشم آهي۔ پر 
رمڊريها ڇا آهي ان تي سوچٹو پوندو ممڪن آهي ت ڪوريشم جو قسم هجي. 


ان جي پڙهڻي آهي ”ڍيرو هنڊرو“ 

ٽين سٽ پرهي اکر لکيل آهي: 

ان جي پڙهڻي آهي ”ننڍو“. 

انهن ٺڪرين جي پڙهڻيءَ مان خبر پوي ٿي, تہ ان وقت ڪهڙو ڪهڙو 
ڪپڙويا سامان عام طور وڪامندو هو. ڪهڙين ڪهڙين شين جو واپارهلندو 
هي ڪهڙڙا ڪهڙا رنگ استعمال ٿيندا هكا. هنن ٺڪرين جي اڀياس کانپوءِ 
سنڌ جي معاشي ۽ سماجي حالت ۽ ماڻهن جي نفسيات, سندن طبيعت جي 
لاڙن, تهذيب ۾ تمدن جي باري ۾ ڪافي ڪجه چئي سگهجي ٿو(1). 
(ينپڀور نيشنل سيمينار 4/٣‏ «ع ۾ پڙهيل) 

(مهراڻ 3_ 1983) 


ٻولي اُن جي ابتدا ۾ اوسر 
ڊاڪٽر غلام علي الانا 

۱ ٻوليءَ جو علہہ هڪ سائنس آهي, هيءَ ساكدس سماچي علومن 
(501611069 500181) سان واسطو رکي ٿي. ٻولي انسان ذات سان گڎ وجود ۾ 
آيل آوازن, آوازي نشانين ۽ علامتن جو هڪ اهڙو سرشتو آهي, هڪ اهڙو 
نظام آهي, هڪ اهڙي تنظيہ ۽ عمل آهي, جنهن جي مدد سان هڪ سماجي 
گروه جا ماڻهو هڪ ٻئي سان وهنوار رکن ٿا, واسطو ۽ تعلق رکن ٿا ۾ هڪ 
پكي کي سنمجهڻ نا( ۱]. 

جيئن هيءَ ساري ڪائنات ۽ اُن جو نظام هڪ فطرتي عمل آهي. 
جيئن سج جو اُڀرڻ ۽ لهڻ, موسمن جو ڦرڻ ۽ بدلجڻ., فصلن جو پوکجڻ ۾ 
لُڇڄڻ, برسات جو وسڻ, هواٿن جو لڳڻ, هڪ فطرتي عمل آهي. ۾ جيئن هر 
فطرتي عمل ۾ قدرت ڪارفرما آهي., تيكن ٻولي ‏ هڪ فطرتي عمل آهي, 
قدرتي نظام آهي, هڪ تنظيم آهي. جيكن آوازن جي اُچارڻ ۽ لفظن جي جُڙڻ 
پر صوتياتي سٽاء سرشتي ۽ تنظيہ جو واسطو آهي, تين وري فقرن ۽ جملن 
۾ لفظن جي بيهڪ ۽ انهن جي جڳه جي مٽجڻ ۽ ڦير ڦار جملي ۾ آواز جي 
جهيلار ۾ لاه ۽ چاڙهہ لفظن جي ڦيرن, گردانن ۾ صيفن ۾ وياڪرڻي 
جوڙجڪ سرشتي, سٿا ترتيب ۽ تنظيہ جو دخل آهي. ٻوليءَ جي علہ جا 
آهي سب شعبا ڪنهن فطرتي ۽ قدرتي نظام ت تنظي جي اضولن موجتِ عمل 
ڪن ٿا. اهي سڀ حصا ڪنهن نظام موجب جڙيل آهن, جنهن جي جوڙڻ ۾ 
ڪنهن ب انسان جوڪڏهن ب عمل دخل ن رهيو آهي. 

۽. دنيا ۾ ٻوليءَ/ٻولين جي ابندا ڪيئن ٿي ڪڏهن ٿي ڪٿي ٿي ۾ 
ڪهڙيء؛ ريت ٿي اهي سڀ اهڙا موضوع آهن, جن جي باريلسانيت جي ماهرن 
وڏي جاکوڙ ۾ تفيش ڪكي آهي. هڪ ماهر گورڊن هيوز (16105] (7201001)) 
يا تا 2). هن جي 
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راءِ موجب انهيءَ موضوع تي اوڻهين صديءَ کان وئي جدا جدا رايا ڏنا ويا آهن ۾ 
آخر++/ع ڌاري هڪ اهڙو وقت ب آيو جو پكرس جي ”500161 11181115110 
طرفان هن موضوع 'تي وڌيڪ ڪنهن ب قسم جي راءِ ڏيڻ کان منع ڪكي ويئي 
(2). بهرحال هن موضوع تي سندي ۽ ٻين پاڪستاني ٻولين ۾ مواد پيئش ڪرڻ 
جي تمام گهڻي ضرورت آهي, ڇو جو هن موضوع تي انهن ٻولين ۾ سچ پچ ت اڃا 
ڪجھ لکيو ٿي نہ ويو آهي. 

انهيءَ سلسلي ۾ (ٻولي/ٻولين جي ابتدا) هڪ رايو هي ب آهي تہ 
انسان ذات جيڪا ٻولي ڳالهائي ٿو تنهن جي ابتدا تڏهن کان ٿي ٿي هئي, 
جڎڏهن کان ابندائي انسان فطرتي طور ڳالهائڻ يا نقل ڪرڻ (11011810) 
شروع ڪيوه. هن ”اُهي آواز“اُچارڻ شروع ڪيا هكا جيڪي سندس ماحول 
۾ فطرتي طور ان وقت موجود هڪا. فطرتي آوازن ۾ پکين جون لاڻيون, درياكن 
۾ نالن جي پاڻيءَ جي وهڪري جي گڙ گڙ هوا جي سرسر, ڪڪرن جي 
ڪڙڙڪٽڙ جيٽن جي چرچر, جانورن جي ٻر ٻر, ۾ اهڙيءَ طرح کاٿڻ پيكڻ ۾ 
کنگهڻ وغيره جاآواز ٻ هن دائري اندر شامل ڪري سگهجن ٿا. ماهرن جو 
رايو آهي ت انسان ۽ پکين ۾ اها ڏات هوندي آهي ت اهي ڪنهن ب ماحول 
اندرپيدا ٿيل آوازن جو نقل ڪري سگهندا آهن(3). 

هن سلسلي ۾ ڌار ڌار ماهرن پنهنجچي سماج ۾ سماجي ماحول, 
تهذيب ۽ تهذيبي روايٽن ۾ خاص ڪري مذهب جي آڌار تي, ٻوليءَ جي ابتدا 
جي باري ۾ ڌار ڌار نظريا قائمر ڪيا آهن. انهيءَ ڪري اهو ب مئاسب ٿيندو ت 
ڏسجي ت اهي ماهر, جن اسان جي تهذيب ۽ تمدن کي سخواريو آهي, جن اُن 
کي سڀينگاريو آهي., ٺاهيو آهي ۽ ان کي ڪا صورت بخشي آهي, تن گفتگوي 
ٻوليءَ ۽ اُن جي لکت جي باري ۾ ڪهڙا ڪهڙا خيال ظاهر ڪيا آهن؟ 
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انسان هڪ عجيب جانور آهي. ماهرن انسان ذات کي گونگي جانور 
کان الڳ شمار ڪيو آهي. دراصل اها ڳالهائڻ جي قوت تي آهي, جنهن اسان 
کي اشرف المخلوقات بنايو آهي. انسان ذات جو اهو پڂٿو يتين آهي ت الله 
پاڪ انسان ذات کي ڳالهائڻ جي قوت انهيءَ لاءِ عطا ڪكي آهي ت جيئن اُن 
پرسياڻپ, ڏاهپڀ, داناتي, طاقت ۾ تڂليق جي صلاحيت پيدا ٿئي. هن سلسلي 
پر ڌار ڌار ملڪن ۽ مذهبن جي ماهرن ڌار ڌار رايا ڏئا آهن, جن جو مختصر 
جائزو هيٺ پيڀيش ڪجي ٿو 
(الفاقديم مصرين جو رايو: 

مصر جي قديہ ديوتا جو نالو ثوث 1110111۱ /16111101) (1) چون 
ٿا. 1110011 جي نالي ۾ وڏي قوت سمجهي ويندي هئي, ڪنهن ب جاندار يا 
بيجان شيءِ جو وجود, ثوث (1110]]۱) جي وجود کان پوءِ تسليمر ڪيو ويندو 
هو مصرين جي عقيدي موجب هن (11901]]1) ڪي منتر پڙهيا ۾ ڪي ٻول 
ٻوليا, جن جي برڪٽت سان هيءَ دنيا وجود ۾ آٿي. هن کي چنڊ جو ديوتا تسليم 
ڪيو ويندو آهي. هن کي منترن, ٻولن ۽ لکڻ جو سرجظهار, خالق, مصنف ۾ 
محنئسپ مچيو ويندو آهي. هُو جادوءَ جي منٿرن ۽ قنڊن, پاڪ لکت ۽ مس 
جو ڪرتار ڪتابن جو ليکڪ ۾ ڪتابت جي فن جو ديوتا مڃيو ويندو آهي. 
مصرين جي عقيدي موجب لکت جي فن جي ديوي سيشت (5651161) 
سيڪريٽريءَ جي حيشيت ۾ هن سان هميش گڏ هوندي هڪي. (ثوث) 1110111 
فقط هڪ جادو بيان مقرر, سڂئور گفنتگو ڪندڙ ن هو پر هو علہ شماريات, 
گفتگو ۾ تحرير جي فن ۾ ٻ مهارت رکندو هو مصرين جي عقيدي موجب 
توث ]111010 نہ فقط ”ڪتابت“ جو ديوتا سمجهيو ويندو آهي, پر هڪ وڏو 
طبيب, وڪيل ۽ معمار پڻ هوندو هو هو جڀيڪي ڪجھ فرماٿيندو هو تنهن 
کي عهد نامو(205]61)) سمجهيو ويندو هو 
(پ) بابلي تهذيب: 
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بابلي تهذيب جي هڪ ڏند _ڪٿا موجب, بابلي تهذيب جو پهريون 
مهذب انسان 98111165 هي جو هڪ راڪاس جي روپ ۾ اڈ ماڻهو ۽ اڌ مڇيءَ 
جي شڪل ۾ هوندو هو جيڪو ايراني نار ڏانهن تري ويو ااتي لکت جو فن ۽ 
(ج) چيئي تهذيب: 

چينتي ڏند _ڪٿا موجب قدرت طرفان درڀاءَ مان هڪ ”درياقي 
گهوڙو“ يا ”ڪڇون“ پيدا ٿيو جنهن چيئي ٻوليءَ ۾ گفتگو ڪکي. 
هن ”لکٽ“ واري ڏات پنهنجي وات ۾ ڪان کنئي, پر هن جي پنيءَ تي 
جيڪي چٽ يا نقش هڪا, تن انهيءَ ڏات يعني ”لکت“ جي نشاندهي ٿي 

چينين وٽ شهنشاه 1616580181) جي لاءِ گهڻواحترام هوندوهو هو 
پکين جون لاتيون ۽ تنوارون گهڻي چاه سان ٻُڌندو هو ۽ انهن جي اُڏامي وڃڻ 
کانپو خاموشيءَ سان نرم واريءَ تي. انهن جي ڇڏيل پيرن جي نشانن کي نقل 
ڪندو ه.و هڪ هزار سال اڳ چينين بهٽرين ڊڪشنريون جوڙيون, انهن ۾ 
لفظن کی ”نظرياتى“ (”1081[19ع11160108) ترتيب ڏئي. 

عيسوي سن کان ڇِه يا ست صديون اڳ, ٻوليءَ ۽ اُن جي ڳالهائڻ 


“. 


جي سلسلي ۾ ڀارت ورش جي پنڊتن ۾ ودوانن جو نظريو ڏند -ڪٿاتن تي 


مٻني, دلچسپ پپراڀي ۾ ظاهر ڪيو ويو انهن جي قديہ لكٿن ۽ ٻوليءَ کي 
انساني روڀ 01501111180 "آ]) ۾ ”واڪ“ 81 ) يعئي ”ٻولي جي ديوي“ يا 


”واگديوي“ سڏيو ويو آهي ۽ ان کي برهما جو مظهر (1]8111185)811011) 
سمجهي عزت ڏني ويئي آهي. انهن ودوانن جي راءِ موجب پوتر (پاڪ) آواز 
(واڪ) کي نڪا ابندا آهي ۽ نڪا انتها, پر اها انسان جي هم عصر _0)) 
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جي راءِ موجب هيءَ دنيا خدا جي امر (واڪ) يعني ٻولن ٻولڻحڪم) سان 
هڪدم وجود ۾ آٿي. هن جي خيال موجب الله تعاليٰ ”ڀُو“ (يعني ٿي پڪو) جو 

هندو ودوانن جو رايو آهي ت الله تعاليٰ جاندارن طرفان ڳالهاكڻ ۾ 
ايند ڪيتريون تي ٻوليون خلقيون. انسان کي ٻوليءَ ذريعي اها قوت عطا ٿي 
تن هُو”منتر“ پڙهي سگهي يا بندگيءَ لاءِ جيڪي ٻول يا اسم اعظم آهن, سي 
ورجاتي سگهي. ”تانترن“ ۽ ٻولي ۽ منترن کي جادوءَ واري سگ يا جادوگريءَ 
جي معنيٰ ڏني ويئي آهي. منٽر زنده ديوتا/ديويءَ جي علامت سمجهيا ويندا 
آهن()). 
(ها يهودين جو نظريو: 

يهودين جي نظريي موجب انسان خدا جي تڂليق جو عڪس آهي. 
هن کي بهشت مان هڪاليو ويو ۽ درياءَ ۽ طوفان جي وچ ۾ سزا طور ڇڏيو ويو. 
هُو هڪ تي ٻولي ڳالهائي سگهندوه.و فرشٽن محنت ڪري ڪاميابيءَ سان 
شهر اڏيا ۾ آسمان سان ڳالهيون ڪندڙ منارا جوڙيا. 
(و) مسلمانن جو نظريو: 

ڪيٽرن تي مسلمان مفڪرن ۽ عالمن جي راءِ موجب زبان جي تعليم 
الل تعاليٰ سندس ”پهرئين خلقيل انسان“ يعٽي انسان اول کي وحي ۽ الهام جي 
ذريعي ڏئي مُو(عالم) ان دعوي جو دليل قرآن ڪريم جي حوالي سان ڏين ٿا. 

عَلرَ اَدَي الاَشماءِ کُلها 

يع ني الله تعاليٰ آدہ کي سڀني شين جا نالا سيکاريا(1). 

قرآن پاڪ ۾ ٻڪي هنڌ فرمايل آهي: 

وَيځُ اياتِه خَلٌق السمواتِ والارَض وواختِلاف اَلسِتتِکم والواؽِکڪ(2) 

يعني آسمان ۽ زمين جي تڂليق ۽ توهانجي ٻولين ۽ رنگن ۾ 
اختلاف الله تعاليٰ جي نشانين مان آهن. 
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اهڙيءَ طرح قرآن شريف ۾ هڪ ٻکي هن فرمايل آهي: 

اَلَرحمنُ 0 عَلمَ الق رآ ن0 خَلَق الانسان0 عَلڪَة الَجَيان3(0). 

يعني: رحمان قرآن سيکاريو انسان کي پيدا ڪيو ان کي پيان ڪرڻ 
سيکاريو 

گويا جهڙيءَ طرح پهرٿئين خلقيل انسان (انسان اول) جي تڂلحق, 
ڪنهن تدريجي طريقي ڪار کانسواءِ عمل ۾ آٿي, اهڙيءَ طرح الله تعاليٰ 
انسان اول کي پنهنجي قدرت ڪامله ۾ حڪمت بالغه جي ذريعي زبان ۽ بيان 
جي صلاحيت سان روزاول کان ٿي نوازي ڇڏيو هو 

انهيءَ سلسلي ۾ حضرت ابن عباس جي روايت مان معلوم ٿو ٿکي تہ 
آدہ کي سڄِي دنيا جون ٻوليون سيکاريون ويون هيون ۽ آدم ۽ آدم جو اولاد 
انهن زبانن ۾ پنهنجي ضمير موجب اظهار ڪندو هو پوءِ جڏهن آدہ جواولاد 
مڂتلف علاقن ۾ پکئڙجي ويو تڏهن هر هڪ گروهہ انهن زبائن مان هڪ کي 
عام استعمال ڪرڻ شروع ڪيو ۾ ٻيون زبانون متروڪ ٿينديون ويون. (4). 

جيڪي علماء زبان کي الهامي قرار ڏين ٿا, انهن کي جواب ڏيندي 
ابن جئي فرماتي ٿو ت ”آدہ کي تمام شين جي نالن سيکارڻ يا انسان کي بيان 
جي تعليہ ڏيڻ جو مطلب هي نہ آهي ت زبان وحيءَجي وسيلي سيکاري ويكي, 
بلڪ اُن مان مراد هيءَ آهي ت الله تعاليٰ آدہم کي گفتگو جي صلاحيت سان 
نوازيو آهي“(1). 
(ح) ٻوليءَ جي ابندا لاءِ ڌار ڌار نظريا: 

لسائيات جي ماهرن ٻولي/ٻولين جي ابئدا جي سلسلي ۾ ٿار ڌار 
نظريا بيان ڪيا آهن. انهن مان ڪي ڌيان جوڳا نظريا هي آهن(2). 

(ب) ڊنگ_ڊانگ (9118-190118) وارو نظريو 


3) ايضا: هه؛ ٤۱‏ 
4 الرزي فخر الدين: تفسير ڪبير٬‏ طهرانء ه“«۱, 
(1) ابن جني: ۱ ؟٤.‏ 
۽ پڻ ڏسو سراج الحق ميمڻ: سنڌي ٻولي: حيدرآباد: عظيم پبليڪيشن ٤۱4۱ع‏ ديباچوء ص 
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(ت) يو_هي_هو( 0_116_110 ٴلا)وارو نظريو. 

(ث) اشارن (8٣65111))وارو‏ نظريبو 

انهن مان هر هڪ نظريي جو مختصر تعارف هڀٺ ڏجي ٿو: 

(الف)واه واه يا (06011_10011") وارو نظريو: هن نظريي جو باني 
يا هن نظريي جي نشاندهي ڪندڙ مئتڪس مولر (11]011[81 187ب1) هو جنهن 
اوڻهين صديءَ ۾ هن نظريي جو ذڪر ڪيوو هن نظريي کي ”نداثئي 
نظريو“(100137]] 111681[8011011) ب سڏڎيو ويو هن نظريي موجب ڄاڻايو ويو 
آهي ت انسان ذات ڪنهن تعجب, ڏک, درد, ڇوٽڪاري, خوشي ۽۾ ڪاوڙ 
وغيره ۾راچي ڪي آواز اُچاريا, جن اڳتي هلي ٻوليءَ جو روپ ورتو. 

(ب) ع1918-1901 وارو نظريو: هن نظريي مان اهو نتيجو ڪڍيو 
ويو ت ٻولين جي آواز ۽ مفهومہ جي وچ ۾ تعلق آهي. تنهن ڪري اواٿلي انسان 
تي ٻاهرين دنيا جا جيڪي اٿر پيدا ٿيا, تن جي صحيح اظهار لاءِ مناسب 
آوازن کي استعمال ڪياتين (۱) , جن ٻوليءَ جو روپ ورتو 

(ت) 0116-10 وارو نظريو: هن نظريي موجب ماهرن جو خيال 
آهي ت جڏهن ڪن ماڻهن گڏجي ڪو ڪم ڪيو هوندو تڏهن خاص قسمہم 
جا آوازاُچاريا هوندائون. جهڙوڪ: هي هي ها, هي هون, هان وغيره(ٍ). 

(ث) اشارن (7665]1118)) وارو نظريو: علہ الانسان جي ڪن ماهرن 
جو رايو آهي ت اشارن واري ٻولي سڀ کان پراڻي آهي(٣).‏ هنن جي خيال 
موجب هن جا اشارا يا جسمر جي ڪنهن حصي جهڙوڪ: چپن جي موڙڻ, 
ڪنڌ جي لوڏڻ, اکين کي ڦيرائڻ يا ڇنڀڻ ۽ نرڙ تي آندل گهنجن وغيره جي 
مددسان ٻ ڪنهن ڳاله يا مقصد جو اظهار ڪري سگهجي ٿو ڪنهن ب شيءَ 
(1) علي ٽوا جٽوٽي؛ علم لسان ۽ سنڌي زبانء ڄام شورو: انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي: 

.ير 58055099 131191 :566 01060 
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جي موجود ن هجڻ جي باوجود اهڙن اشارن جي مدد سان اُن جو مطلٻ 
سمجهائي/ ڪڍي سگهجي ٿو ماهرن جو خيال آهي تہ جڏهن ڪنهن 
ڳالهائڻ واريءَ ٻوليءَ کان اڳ, ان وقت جو انسان هٿن جي اشارن, ٻائهن کي 
ٿيرائڂ ۾ هيٺ مٺٿي ڪرڻ چپن جي موڙڻ جي وسيلي پنهنجي ڪنهن مقصد 
جو اظهار ڪري ٿي سگهيو ت ان مان اهو ظاهر ٿو ٿكي تہ خيالن جي اظهار 
واريءَ ٻوليءَ جي انهيءَ وسيلي /ذريعى (10111111111110811011) ) اڳتي هلي, 
ڳالهاكڻ جا وسيلا پيدا دا اڪ اڪ يي 
ڳالهائڂ شروع ڪيو هوندو(4) 

اشارن واريءَ ٻوليءَ ۾ اشارن ۽ آوازن جي همسري هوندي آهي, جنهن ِ 
لفظن جي گهڻاتيءَ جي ضرورت هوندي آهي ڇو ت ڪيٽرين ٿي شين جي نالن يا 
انهن جي نعم البدل جي ضرورت پوندي آهي. هن ڏس ۾ 1161905 1010011) جو 
چوڻ آهي ت ڳالهائڻ واريءَ ٻوليءَ کان اڳ اشارن واري ٻولي وجود ۾ آٿي(1). 

وات ۾ چپن کي چٻو ڪري اشارا ڏيڻ واري طريقي کي ڪنهن 
مقصد يا حقيقت جي اظهار جو وسيلو يعني ٻولي سڏيو ويو آهي, هن نظريي 
مان اهو نٿيجو ڪڍيو ويو آهي تہ انسان جي ابتداتي ٻولي اشارن واري هئي, 
جنهن ڪجه زماني کانپوءِ ڳالهائڻ ۾ ٻُڏڻ واري ٻوليءَ جي صورت ورتي, 
ماهرن جو خيال آهي ت وات اندر, آوازن ۾ اُچارڻ واري”پڙ“(1001]) وٽ ڦڦُڙن 

کان ڌوڪي ايندڙ هوا جي لنگهڻ/گذرڻ سان گڏ, ڪي آواز پيدا ٿيا . جن 

اڳتي هلي. لاشعوري طور لفظن جي صورت اخڂتيار ڪكي ۽ اهڙيءَ طرح لفظن 
مان جملا ٺهيا ۽ ڳالهائڻ واري ٻولي وجود ۾ آکي(1). 

(د) موسيقيت /سر تار وارو نظريو: پکي تنوارين ٿا, پر سمجهدرا 
جانورن (111118188"]) ۾ فقط انسان ذات کي ڳالهاتي سگهي ٿي. ماهرن جو 
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خيال آهي ت هن نظريي جي مدد سان خبر پوي ٿي ت ٻولي ڪيئن وجود ۾ 
آٿي.أ: 

(ج) لڳ لاڳاپي/سهڪار(0_0]06181101)) وارو نظريو: ٣٣۱4ع‏ 
ص 1118 61-881 1806) هيءَ وضاحت ڪندي سماجي وهنوار ۾ ٻوليءَ جي 
بنيادي ضرورت ۾ ڪارج تي روشئي وڌي هو لکي ٿو: 

”انساني سهڪار ٻوليءَ جي ٽن بنيادي طريقن جي استعمال سان, 
ڪامياب ٿي سگهي ٿو اُهي ٽي طريقا آهن: سوال ڪرڻ, حڪم ڏيڻ ۽ اظهار 
ڪرڻ. انهن مان هر هڪ طريقو قديہ انسان جي ٻوليءَ جي قديہ آوازن 
(جنهن کي انسائي دانهن 01 811111181 چځجي ٿو مان ترقي ڪندو وجود ۾ 
آيو آهي(3). 
هن جي راءِ موجب: 

”انساني آواز('01 81111181) ماحول مطابق طلب جو هڪ حصو آهي, 
جنهن جي مدد سان جاندارن جي اُمنگ اُتساه ۽ جذبن تي اثر اندازٿجي ٿو 
ڊراي لج ٿر؛ 

”فرض ڪريو تہ قديہ انسان جو هڪ گروه خوراڪ جي تلاش ۾ 
ٽڙي پکڙي ويو آهي, اتفاق سان اًت هڪ خطرناڪ شينهن اچي ٿو نڪري, اُن 
ٽولي مان هڪ ماڻهوءَ جي نظر اُن شينهن تي پئجي ٿي وڃي هو ٻين ساٿين کي 
خبردار ڪرڻ لاءِ هڪ قسم جي دانهن ٿو ڪري, ۽ پوءِ هو پنهنجن ساڻين سان, 
ڪنهن بچاءَ واري هد تي وڃي ٿو پناه وٺي. ٻوليءَ جي هن طريقي موجب 
خطري کان بچڻ لاءِ دانھهن ڪندڙ هڪ ساٿيءَ جي نظر ”بچاءَ واري گهر 
(5111111111) جو ”جواب“ ٻين ساٿين هن طريقي سان ڏنو جو خطري کان خبردار 
ٿي بچڻ ڪاڻ هنن وڃي پناه ورتي. چاهي شينهن انهن کي ماري وجهي ها يا 
ن پر اٿين ممڪن آهي ت ان ٽولي مان ڪي ساٿي بچاءَ لاءي شينهن واري واٽ 
وٺي آيا هجن ۽ شينهن جي وَر چڙهي ويا هجن ۽ شينهن انهن کي ماري ڇڎيو 
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هجي. خطري کان خبردار ڪرڻ واري هن اصول موجب ”طلب جواب“ جي وچ 
۾رجيڪو رشتويا لاڳاپو آهي, تنهن کي 08111198 ”ٻولي“ سڏيو آهي(1). 

48 آ جي خيال موجب: 

”انساني عمل ۾ ڪي شيون ڌار ڌار حالثئن ۾ ڌار ڌار نموني سان ڪمر 
اچڻ لڳيون, اهڙيءَ حالت ۾ قديہ زبانن (1-8118118865 111]111)196"]) جا لفظ 
زياده محدود ۾ مخصوص هڪا. انهن جو داكرواياٽرو وسيع نہ هو 

انسان پهربن پهرين يڪ لفظا جملا (5611)011068 ))086_٣0108‏ 
استعمال ڪيا هوندا, اڳتي هلي اُن جي ٻولي ۾ ترقي آٿي. لفظن پراضافو ۽ واڌارو 


105 
هن جي راءِ موجب: 


”آڳاٽي زماني وارو مڪمل جملى انفرادي (16[() 80181101[8]) 
صورت واري سٽاء تي ٻڌل هو جنهن ۾ اضافي لفظن 1611٤‏ 00115]101)) 
(۱00105 جو واسطو ڳالهاكڻ جي لفظن جي مقرر صورتن يعتي اسم فعل, 
صفت ڀا ظرف سان ن هو پر انهن پراندروني تبديلي آٿي. يا ان ۾ اڳيڃاڙيون ۽ 
پڇاڙيون ملاتي, مطلب ڪڍيو ويندو هو“(2). 

(ح)فعل وارو نظريو (ا1601۱7]) 10م6) 44۽ ع ۾ 4.5.19181110110 
نالي هڪ وڪيل پنهنجي ڪتاب (3) ۾ ٻوليءَ جي ابندا ۽ ارتقا تي بحث 
ڪي.و هن هيئين لفظن تي روشني وڌي. 

(1) ڳالهائڻ جا لفظ هڪ آڳاٽي فعلي ڌاتوَ مان ڦُٽي نڪتا آهن 

(11)ٻوليءَ جو ابتداتي ڪارج 

(111) آڳاٽن لفظن جون اصواتى (1081ع1]1011010) صورتون 

(19) آڳاٽن لفظن جي معنوي حيٍثيتٿ. 
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ڊائمنڊ جي نظريي جو تت هيءَ آهي ت نيہر_خان بدوش ۽ مقامي 
ٽولن ۾ِ هڪ ٻئي کان مدد ۽ سهاري وٺڻ وارين ال تجاٿتن وارن لفظن, ابتداتي 
ٻوليءَ جي صورت ورتي ۽ هن جي راءِ موجب اُهي النجائون پوءِ اڳتي وڌي, 
عملي ڪمن جهڙوڪ ڀڃڻ, وڍڻ, مارڻ ۾ ختم ڪرڻ جهڙين فعلي صورتن ۾ 
تبديل ٿيون. اهي صورتون اڄ جي فعلي صورتن جي ڀيٽ ۾ زياده مبهم هيون. 

ڊائمنڊ جي راءِ موجب فعل هڪ اهو بنياد آهي, جنهن تي ٻولي مدار 
رکي ٿي. ۾ ٻوليءَ ان تي جڙيل هوندي آهي. جيئن جيئن ٻوليءَ ۾ سماجي اثر 
کان واڌارا ٿيندا ويا, تين تيكن ان ۾ ٻين وياڪرڻي صورتن, جهڙوڪ اسمن 
۾ صفٿن جنم ورتو ۽ انهن جو لفظي ۽ لغوي خزاني ۾ اضافو ٿي.و هن انهيءَ 
سلسلي ۾ شيڪسپيكر جي ڊرامن جا حوالا ڏنا آهن ۽ لکي ٿو ت ”انهن ڊرامن 
۾ فعلن جي گهڻائي آهي ۽ جيڪي لفظ گهٽ ڪم آيا آهن, انهن ۾ اسمن جي 
اڪثشريت آهي ۾ گهٽ ۾ گهٽ صفتون استعمال ٿيون آهن(1). جيئن جيكن 
وقت گذرندو ويو تين تيكن فعلن جي مقابلي ۾ اسمن ۽ صفتن جو اضافو 
ٿيندو وي.و. هن اڳتي هلي قديہ زمائي جي ”شڪارين“(111111615]) ۽ ”کاڌي 
خوراڪ جي تلاش ڪندڙ“ (101160)015) 000"آ) قديہ انسانن جي ٻوليءَ 
جي. ان کانپوءِ جي دور جي انسان جي ٻوليءَ ۾ خصوصاً موجوده انسانن جي 
تہ ”موجوده وقت جي ٻوليءَ ۾ فعلن جي استعمال جو تعداد ڏهھہ سيڪڙو 
آهي.“هو هن راءِ جو آهي ت ”ڪڏهن اهو وقت ب هو جڏهن ٻوليءَ جي ڳالهائڻ 
۾ فعل جواستعمال گهڻي ۾ گهڱو ٿيندو هو پر هاڻي لفظن جي اضافي ۽ واڌاري, 
۽ ٻوليءَ جي ترتيءَ جي مطالعي مان هيءَ نتيجو ٿو نڪري ت ڳالهائڻ جي ٻين 
لفظن جهڙوڪ اسمن, صفتن, ضميرن ۽ ظرفن جو تعداد فعلن جي مقابلي ۾ 
وڌي ويو آهي“ 
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ڊائمنڊ وڌيڪ وضاحت ڪندي لکي ٿو ت فعل جو اڀياس ڪندي, 
اهو ب ثابت ٿيو آهي ت فعل جي ڌاتو٤ي‏ ٻين صورتن جي مقابلي ى اڳياڙين ۾ 
پڇاڙين ملاكڻ جا اصول گهٽ لڳن ٿا, يعئي تمامہ گهٽ حالتن ى فعل سان 
پڇاڙيون ملاتي نيون صورتون ٺاهيون وينديون آهن, پر اڳياڙين جي ملائڻ جو 
سوال ٿي پيدا نٿو ٿئي. پر ٻين صورتن جي حالت ۾ اٿين ٿيندو آهي. ڊاكمنڊ 
جي هن راءِ مان هيءَ ثابت ٿو ٿكي تہ ”فعل“ , ٻوليءَ جون آڳاٽيون صورتون 
آهن(1). 
مورس سوكڊيش (57806511۱ 1/101115) جو نظريو: 

لسانياثٿ جي هڪ ٻڪي هم عصر ماهر, مورس سوكڊيش, ۱٣۱4ع‏ ۾ 
پنهنجو نظريو پنهنجي هڪ ڪتاب ۾ بيان ڪيو آهي(2). هن ٻوليءَ جي 
ارتقا کي هيٺين چكن دورن ۾ ورهايو آهي. 

(الف) اواتلي پٿر جو زمانو(0961100 10810110]) 

(ب) قديہ پٿر جو زمانو (961100] 10)]10ع181608) 

(ت) نون پٿر جو زمانو ([961100] 10]]10ع _1460) 

(ث) موجوده زمانو يا تاريڂي دور (115)011081[961100]) 
انهن مان هر هڪ جو تعارف هيٺ ڏڄي ٿو: 

(الف اواكلي پٿرجو زمانو (061100] 110810110 1116) _ هن دور 
جو عرصو ٽيه لک سال اڳ تائين شمار ٿكي ٿو هن زمائي ۾ ان دور جو ”جاوا 
وارو انسان“ (411501910]011)]160115ه) آفريڪا جي جهنگلن ۽ چراگاهن ۾ 
گهمندو وتندو هو. هن کان اڳ واري زماني وارو انسان مفرد لفظن ۾ ڦير گهير 
آڻي. ان کي ڊگهو ڪري, يا زور سان ڳالهائي. يا آوازن ۾ چاڙه ۽ لاٿ (چڙهاءُ 
۽ اُتراء) آڻي يا لفظن کي وري وري دهرائي (اتڪراري طريقي موجپ) اُن مان 
مختلف معنائون ڪڍندو هي.و اٿين ٻ ممڪن آهي ت هُو ڪنهن شيءِ جي 
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نالي وٺڻ مهل اُن جي معنيٰ ۽ مفهومہ ظاهر ڪرڻ لاءِ وات يا چپن جي شڪل 
۾ صورت ۾ ڦير گهير آڻي, معنيٰ ظاهر ڪندو هو مثال طور گول شين جي 
معنيٰ جي اظهار لاءِ چپن کي گول ڪري اُچاريندو هو 

مورس جي راءِ موجبپ اواكلي پٿر جو زمانو (1961100 10810110]) 
تڏهن کان شروع ٿيو جڏهن نداتي طريقو (5'510111 860181118101(7) بيان 
ڪرڻ واري طريقي (111655886 116888196]) پر تبديل ٿي.و اُن زمائي ۾ 
ممڪن آهي تت فقط ٻ بنيادي لفظ موجود هکا, جن ۾ جهيلار اُچار جي طريقي, 
'ترنمر يا موس ہت يا شر تار واري اُچار جي مدد سان ڌار ڌار معناقون ڪڍي 

(ب) قديہ پٿر وارو زمانو (01100 81608101010 --هن زمائي ۾ 
شين جي صورتن ۽ علامتن ۾ تبديلي آٿي ۽ ڌاتو٤‏ ۾ ڦير گهڀر آڻي. لفظن ۾ 
اضافو آندو ويو يعئي نوان لفظ ٺاهيا ويا ۾ انهن جي اصلي معنيٰ ۾ پڻ فرق 
ظاهر ڪيو ويو هن زمائي ۾ ٻن چچن وارن آوازن جي اُچارڻ ۾ ٻ گهڻو فرق 
هوندي پر نرم تارونءَ وارن آوازن جي اُچارڻ ۾ فرق ڪجه گهٽ هوندو 

(ت) نون پر جو زمانو (0601100 1160810]10)_ هن دور ‏ راڳونن 
دورن ۾ ڪم ايندڙ ڌااتن ۾ وينجن يا سُرن کي اڳياڙين ۾ پڇاڙين طور ملاتي, 
نوان لفظ ٺاهيا ويا ۽ اهڙيءَ طرح نوان لفظ جوڙيا ويا. اڪثشر تبديليون, لفظن 
جي وچ ى يعني پد ۾ سُر کي وڌاٿي. يا گهتاتي يا حدف ڪري يا منجهس 
صوتي تبديليون آڻي يا نڙگهٽ يا چپن ۾ ٿر گهير آڻي يا سُر جي صورت 
(مهڙ وارا, پوڇڙ وارا ۾ وچٿرا) ۾ ڦير ڦار آڻي, لفظ جي اُچار ۾ ڦير گهير ڪري, 
معنيٰ ۾ تبديل /ڦير گهير سان آنديون وينديون هيون. اهڙيءَ طرح اڳياڙين ۽ 
پڇاڙين (111160110115]) جي مدد سان, لفظ جي صورت مٽاكي یا تڪراري 
صورت (دهرائڻ, وري وري چوڻ) سان لفظ جي معنيٰ ۾ تبديلي آندي ويكي ۾ 
اهڙيءَ طرح ٻن لساني خصوصيتن جي مدد سان لفظ جي معنيٰ ۾ فرق آندو 


ويو اُن زماني ۾ جنس ۽ عدد جو فرق ڪو ن هي بلڪ اٿين کڻي چئجي تہ 
انهن جو رواج کي ڪو ن هو 

(ث) تاريڂي دور (19681100 [115)01108])_ هن دور ۾ ڳالهائڂ جي 
لفظن, انهن جي ڪردنتن, مشقتن, اڳياڙين ۽ پڇاڙين ۾ علم صرف جي 
اصولن ۾ واڌارو ٿيو. مقامي زبانن, ڪلاسيڪي ٻولين کي جنم ڏنو ۽ اسمن, 
ضميرن وغيره ۾ اضافو آي.وو 

سوكډيش جو هڪ هي ب اهہ نقطو هو ت دنيا جون سڀ زبانون هڪ 
کي خاندان مان ڦُٽي نڪتيون آهن ۾ پٿر جي دور (1"81601111110) ۾ اُهي اُن 
(هڪ) خاندان مان ڦُٽي نڪتيون آهن, ۽ اهو عمل گهاڻو ڪري پٿر جي وچئين 
زماني (17816011)1110 ۱110016) ۾ اُن وقت شروع ٿيون, جڏهن ”چين وارو 
انسان“(1811" 68110611181 آ1) موجود هو. 

مٿي بيان ڪيل (سوكڊيش جي) نظرين جي گهري اڀياس کانپوءِ 
ڪئين سوال ذهن ۾ اُڀرن ٿا. مثال طور: ٻوليءَ جا ابتدا جا آثار ڪڏهن کان 
ملن ٿا؟ ٻولي پهرين ڪٿي پيدا ٿي؟ ڇا اهڙي ڪا هڪ ٻولي وجود ۾ اچي 
چڪي هئي. جنهن مان ٻيون ٻوليون اُسريون يا ڦُٽي نڪتيون هيون؟ اشارن 
واري ٻولي, گفتگو واري ٻوليءَ کان پهرين وجود ۾ آئي يا پوءِ؟ اوزارن, خوراڪ 
۾ انسان, ٻوليءَ جي ابنندا ۾ اوسر ۾ ڪيٽري قدر حصو ورتو؟ آڳاٽي زماني جي 
انسان لاِي فطري ماحول ڪيٽري قدر سازگار هو جڎهن هو ٻوليءَ جون حدون 
ٽي رهيو هو؟ ڇا ٻوليون/ٻولي آهسٽي آهستي. بتدريج وجود ۾ آٿيون/آٿي يا 
ٻولين/ٻوليءَ هڪدم/فورن ڪا صورت ورتي؟ ڇا ”چين وارو قديمہم 
انسان“ (681106111181آ") ڳالهاقي سگهندو هو؟ ڇا جاوا واري اواكلي انسان 
(41150)1810]111160119) وٽ ڪا ڳالهاتڻ واري ٻولي راج هئي؟ ڇا غير۔- 
ٻوليائي درجي کان ٻولياتي درجي تاٿين تبديلي اخثيار ڪرڻ لاي ڪا رٿا يا 
ڪو منصوبو تيار ڪيل هو؟ ٻوليءَ جي وجود کان اڳ هڪ ٻئي سان وهنوار 
يا واسطو (0111111111110811011)) لاءِ ڪو ذريعو هو؟ جيڪڏهن هان پوءِ اهو 


ذريعو ڪهڙو هو؟ انهن سڀئي يا اهڙن ٻين سڀني سوالن جي جوابن لاءِ اڃا 
تاين بحث هلندڙ آهي. ڇو ت انهن جا اڃا تائين آخري جواب ملي ن سگهيا 
آهن ۾ جيڪي جواب ملا آهن, انهن لاءِ رد ٻ موجود آهن, پر انهيءَ هوندي ب 
ڪن چونڊ سوالن جي جوابن تي هيٺ غور ڪيو ويو آهي. اُهي سوال هي 
آهن: 

(1) ٻولي ڪڏهن وجود ۾ آٿي؟ سڀ کان اهم سوال هيءُ آهي ت ٻولي 
ڪڏهن وجود ۾ آٿئي؟ هن سوال جو جواب هن ڳاله تي مدار رکي ٿو تہ توهين 
ٻوليءَ جي وصف بيان ڪرڻ لاءِ ڪهڙيون ڪهڙيون خصوصيتون ۽ ڪهڙا 
ڪهڙا اصول پرک طور اختيار ڪريو ٿا. ماهرن جي خيال موجب مشرق قريب 
جي قديہ شهرن جي تائہ ٿيڻ کان پنج هزار سال اڳ ٻوليون وجود ۾ اچي 
چڪيون هيون, ڇو ت انهيءَ زماني ڌاري ٻوليءَ جي لکت جا ثبوت مليا آهن. 
انهيءَ ڪري اهو ثابت ٿو ٿئي ت اُن زماني ۾ ڪا ٻولي ضرور ڳالهائبي هڪي, 
جنهن جي لکيل صورت موجود آهي. جيڪڏهن برتن سازي ٻوليءَ جي حقيقت 
طرف رهتمائي ڪري ٿي ت پوءِ يئن چكبو ت ٻولي اڃا ب گهڻو وجود ۾ اچي 
چڪي هئي. برتن سازيءَ جا ثبوت جپان مان ڏه هزار سال اڳ مليا آهن, اٿين 
پڻ ثابت ٿيو آهي ت مِٽيءَ جون پڪل مورتيون ويه هزار سال اڳ تيار ڪيون 
وينديون هيون. اهڙو ثبوت آرڪيالاجيءَ جي ماهرن مورتين جي مطالعي کان 
پوءِ ڏنو آهي( ۱ 

هن ڏس ۾ خوردبينيءَ ذريعي اهو پڻ معلوم ٿيو آهي ت هڏيءَ تي 
اُڪر جو ڪمر ٽيه هزار سال اڳ ڪيو ويندو هو( ۽). کوجناٿن ٻوليءَ جي ابتدا 
واري زمائي کي گهٽ ۾ گهٽ پٿر جي دور جي اواتلي زماني 1[(061]) 
(158100110110 تائين ڌڪي ڇڏيو آهي. هن دور ۾ ٻوليءَ جا نت 
)1٣0_]11‏ غار وارين تصويرن (98111)11185]) مان ملن ٿا(پ 
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هنن تصويرن ذريعي ثابت ڪيو ويو آهي ت ان دور جو انسان ڪا 
ٻولي ڳالهائيندو هو. 10_11]881101۱-) غار واروانسان پهريون ڀيرو چاليه 
هزار سال اڳ منظر عام تي آيو پر علم الانسان (4110110]9101087) جي 
اڪثر ماهرين کي يقين آهي ت ٻولي )1٣0_1/]881101(‏ واري انسان جي منظر 
- کان ٻ اڳ موجود هئي. ڪي ماهر هن راءِ جا ٻ آهن تہ چين وارو 

(1681106111181") ٻوليءَ کان واقف هو هن (چين وارو) انسان جي 
----- ۾ [1101ع110_1]8) واري انسان 
جي وجود ۾ اچڻ کان اڳ ختم ٿي ويكي (2). 

ماهرن اهو پڻ ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪي 1 هي ت چين واري 
انسان جي آباديءَ کان اڳ آفريڪا 11 )3( 
جي آبادي هئي. هيءَ آبادي ڏهہ لک سال اڳ چئي وڃي ٿي (4). هيءَ آبادي 
پهرين آفريڪا ۾ وجود ۾ آٿي ۽ پوءِ جنوب ايشيا ۾ ۽ ان کانپوءِ پور پنوڪمر 
بند (20116 16611(0618)6) ۾ پکئڙجي ويئي (5). هن گروهہ وارو انسان پاهھہ 
استعمال ڪندو هو(6)هيءَ انسان ڳالهائي ب سگهندوهو(/7 

”آفريڪا واري انسان“ (110)11608110110[]9115]) کان اڳ, ”جاوا واري 
انسان“(41150910[011]900115) جاثبوت مليا آهن(8) . هن جي آبادي چاليه 
لک سال اڳ جي چئي وڃي ٿي(9). هن (جاوا واري انسان) کان اڳ پٿر واري 
زمائي جي قريبپ(1"11006116) واري دور يم هڪ ڪروڙويهھ لک سال(12 ملين) 
اڳ ”اتر-اولهھ هندستان واري انسان“(100115 1811181۱11 ]) جاثبوت ملڀا آهن 


.5095593 131181 (1) 
3 .1010 (2) 
هن کي 5 110100 به چونداأ آهن. (3) 


1 
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(1). ””جاوا وارو انسان“ اڻ گهٽڙيل اوازا ڪمر آڻيندو ه.و هن جو مٿو وڏو هوندو 
هو ۽ ٽنگن تي اُڀو هلندو هو(2 ”- ماهرن جي راءِ 
موجب ”جاوا وارو انسان“ ڪا ٻولي پڻ ڳالهائيندو هو (3). ۾ ڪن جي راءِ 
موجب, هتن کان اڳ اُتر_اولھ هندستان 2 قديمہ انسان 
(181118]11)1160115) پڻ ڪا ٻولي ڳالهاتي سگهندو هو(4 
4_ ٻوليءَ ڪٿي جشم ورتو؟ 

هاڻ هي سوال ت ٻوليءَ ڪٿي جنہ ورتو اُن جو جواب قديم انسان 
جي مليل پنڊ پهڻ وارين صورتن (1'055115) جي اڀياس تي مدار رکي ٿو هن 
سلسلي ۾ اهڙين پنڊ_پهڻ وارين صورتن (1'0551[5]) جي اڀياس مان معلوم ٿو 
ٿكي تہ قديہ انسان مشرقي آفريڪا ۽ اتر_اولھ هندستان وارين جاگرافيائي 
حدن اندر رهندو هي پر پوءِ ڏکڻ --آفريڪا ۽ جاوا, ۽ اُن کان پوءِ ورپ جي 
ائٽلانٽڪ سمنڊ جو ڪناري آفريڪا ۽ چين هن (قديہ انسان) جي وجود جي 
حدن ۾ شامل ڪيا ويا. هاڻ جيڪڏهن اهو فيصلو ڪيو ويو ت ٻولي سڀ کان 
پهرين اواكلي پٿر جي دور (1'81601111110 0061[[]) ۾ 10_1]1881101۱) 
انسان ڀونوچ سمنڊ(1/1601101181110011) جي چوڌاري ڳالهاكڻ شروع ڪكي 
۽ ساڳي طرح جيڪڏهن هيئكن ب تسليمم ڪجي ت ٻولي اول چين واري قديم 
انسان ڳالهائڻ شروع ڪئي. اهڙيءَ طرح جيڪڏهن هيئن ٻ کڻي مڃجي ت 
ٻولي پهرين پهرين جاوا واري قديہ انسان ڳالهائڻ شروع ڪكي ت پوءِ ڪنهن 
نتيجي تي پهچڻ ٿي مشڪل ٿيندو هن سلسلي پرلسانياتي تجزيي جي آڌار 
'تي مورس سوكڊيش (5180651۱ 101115 1) جو رايو آهي تہ مشرق بعيد اهو 
مرڪڙي خطو آهي. جتي مکي ٻولي/ٻوليون پيدا ٿيون(1). 

ڻ_هڪ خاندان مان نڪتل يا گهڻ_خاندان واريو ن ٻوليون: 
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هن حقيقت لاءِ يقين سان چكي سگهجي ٿو ت دنيا ۾ هن وقت هزارين 
ٻوليون ڳالهايون وڃن ٿيون, جڏهن ت ڪجه زمانو اڳ انهن جو تمداد ايٽرو 
نهو پر گهٽ هو اها پ حقيقت آهي ت ڪو اهڙو زمانو ب هو جنهن ۾ ٻولين 
جي باري ۾ ڪا ب ڄاڻ ڪان هئي. 

هاڻ سوال هي ٿو پيدا ٿئي تہ دنيا جون موجوده سڀ ٻوليون ڪنهن 
هڪ ٻوليءَ مان ڦٽتي نڪتيون آهن يا اهي سڀ ٻوليون, جدا جدا خاندانن ۾ 
گروهن جون شاخون آهن. اهو ب سوال اُٿي ٿو ت ٻولي هڪد هڪ ٿي دفعي 
سان وجود ۾ آٿي يا ڌار ڌار وقتن تي ڌار ڌار ٻوليون پيدا ٿيون, جن مان ٻين 
ٻولين جنم ورتو؟ هن سلسلي ۾ مورس سوٿڊيش 5٣806511(‏ 17101115( 
ٻولين جي تقابلي مطالعي کانپوءِ راءِ ڏيندي چوي ٿو ت دنيا جون ٻوليون هڪ 
ٿي خاندان مان ڦُتي نڪتيون آهن(2) پر ٻين ماهرن سوكڊيش جي هن راءِ 
سان اختلاف ڪيو آهي (3). هنن جي راءِ موجب ڌار ڌار ٻولين ۾ ساڳين 
لفظن جي موجود هجڻ جي آڌار تي هن اها دعوي ڪئي آهي., پر حقيقت 
ائين نہ آهي. هن جي خيال موجب اٿين ممڪن ٿي سگهي ٿو ت ٻولين اهي 
لفظ هڪ ٻکي کان اُڌارا ورتا هجن يا هڪ ٻوليءَ جو ٻيءَ ٻوليءَ تي اثر ٿيو 
هجي, پر اڃا تائين اهو فيصلو ٿي نہ سگهيو آهي ت دنيا جون ٻوليون هڪ 
تي خاندان مان ڦُٽي نڪتيون آهن يا ڌار ڌار خاندانن مان. 

+_ٻولي بتدريج وجود ۾ آٿي يا هڪدم هڪ تي دفعي سان: 

ٻوليءَ جي وجود ۾ اچڻ جي سلسلي ۾ سڀ کان اهم سوال هي آهي 
تہ ٻولي هڪدم هڪ تي دفعي سان وجود ۾ آٿي يا بئدريج, آهسٽي آهستي. 
حالتن جي تبديليءَ ۽ ڦيري سان گڏ, ڦرندي گهرندي سڌرندي ۽ مايدار 
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هن سلسلي ۾رايرڪ لينيبرگ (1.011116[9618 1110]) جو رايو آهي 
تہ ٻوليءَ واري قوت, انسان ذات کي, هڪ خاص ڏات طور عطا ٿي, پر اهو ياد 
رکڻڂ گهرجي تت ڪوب ڏهئي طوراپاهج انسان (۱608110011111118110611(8) 
ٻولي سکي ند ن سگهندو يا جيڪڏهن اهڙن ماڻهن مان ڪو ڀڳل ٽٽل ٻولي 
ڳالهائي ب سگهندو هوندي تہ صوتي ۽ صرفي لحاظ کان هو سؤ في صد 
صحيح ن ڳالهائيندو هو (1). لينيبرگ (011110]0618.]) جو خيال آهي ت 
ٻولين جو وجود انسان ذات جي وجود سان گڏ, شروع کان شامل رهيو آهي[2). 
هو دليل طور لکي ٿو: 

)(٣”‏ هر انسائي سماج ڪا ن ڪا ٻولي ڳالهائي ٿو 

(11) ٻولي علہ طبعي ("4118101119) سان واسطو رکي ٿي. علم 
طبعيءَ جي لحاظ کان دماغ پراهڙا ب “ڀاڱا (0611)) موجود آهن, جن جو واسطو 
ڳالهائڻ (ٻولي) سان ثابت ڪيو ويو آهي. 
(111) ڪافي وقت تاين لڳاتار ڳالهائڻ جاري رکڻ لاءِ تقدرت طرفان انسا 
هوا كڅڻ ۽۾ ٿوڪڻ جي خاص سهوليت ()80[1151111611 '1165]118)013]) 
طور 

وات واري کوپي ۾ ”آوازن جو پڙ“ )٣86011(‏ 5011110) عطا ڪيو ويو 
آهي, جتي آواز پيدا ٿين ٿا. انسان ذات کانسواءِ, ٻکي ڪنهن ب جاندار کي 
جسم ۾ آوازن جي پڙ جهڙي ڪا جاءِ عطا ٿيل ڪانهي, جتي هو آواز پيدا 


ڪري سگهي“(1 
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ماهرن جو رايو آهي تہ انسان ذات هن جادوءَ روپي وايو منڊل ۾ 
ڳالهاكڻ سکي ٿ.و هنن جي خيال موجب جڏڎهن ب ڪوٻار ڄمندو آهي, تڏهن 
سندس چوڌاري ماحول وارو گوڙ ۽ گهمسان سندس ڪئن تاٿين رسندو آهي, 
ماءُ جي مامتا وارا مئا ٻول, پيءَ جو پيار ڀريو آوان عزيزن قريبن, مٽن ۽ ماٿٽن 
جا سڪ ڀريا سڏ, نوڪرن چاڪرن ۾ پاڙي وارن جا چاهت ۾ قربن ڀريا قول 
هن جي ڪنن تي پهچندا آهن. 

جڏهن هو (ٻار) ٿورو وڏو ٿي ڳالهائڻ لڳندو آهي, تڏهن ڄڻ ت 
وايومنڊل ۾ جادوگري جاءِ وٺندي آهي. اها جادوگري جيڪا شين جي 
سڃاڻپ ڪرائيندي آهي ۽ ٻار محسوس ڪرڻ لڳندو آهي ت کيس ڪو ٻڌي 
ٿو سمجهي ٿو ۽ سندس آواز تي ڪو ڌيان ڌري ٿو 

هرانسان اهو سمجهي ٿو ت ڳالهاكڻ جي قوت, خوف ۽ هراس, پيار ۾ 
نفرت توڙي اهڙين ٻين خواهشن ۽ احساسن ۽ گهرجن جي لاءِ اظهار جو وسڀلو 
آهي. ٻين لفظن ۾ هيئن چڪبو ت ٻولي داناكي ۽ ناداني, ڪم وندر ۽ ورونهن ۾ ِ 
هڪ سماجي ڪارج ادا ڪري ٿي. 

پروفيسر فرٿ (11111]) جي راءِ موجب ”هيءَ دنيا, جنهن ۾راسين رهون 
ٿا, انسان ان جو هڪ اٽوٽ حصو آهي(2). انسان جيڪا ٻولي ڳالهائي ٿي, سا 
فقط ڄڀ جو ڏندن سڂت تارونءَ نرم تارونءَ مورڌن ٻيا ڪاڪڙي ڏانهن ممٿي 
کڄي وڃڻ ۽ انهن مڂرجن سان ميلاپ ڪرڻ سان پيدا ٿُي ٿو ٻولي فقط نڙي يا 
ٽڙگهٽ وٽ سوڙهہ(گَھٿَ) پييدا ڪري آوازان جي اُچارڻ وارو عمل نہ آهي. پر ٻولي 
دراصل دماغ جي عمل جو نتيجو آهي, جيڪو نسن (نبضن) تي قبضو ڪري, 
اُنهن کان ڪم وٺي ٿو انھيءَ ڪري هيئن چوڻ تہ ڪدن جو ڪم آهي ٻڌڻ 
صحيح نہ آهي. ڇو ت اسين ڪنهن آواز جي ٻڌڻ لاءِ ڪن کڙا ن ڪندا آهيون, 
پر حقيقت ۾ دنيا ۾ معاشري ۾ جيڪي ڪجه وهي واپري ٿو تنهن جي ٻڌڻ لاءِ 
انسان جا ڪن باخبر هوندا آهن. 


انسان جو آوازانسان جي دماغ جي عمل ((501101110 105]11181) 
جو مجموعو آهي. انساني آواز ڪنهن عمل جو هڪ جز آهي. ان لحاظ کان 
هيكن چٿبو ت انسان جي ڳالهائڻ 

جو عمل سندس سڄِي جسم سان واسطو رکي ٿو. خصوصن سندس 
انهن عضون سان جن جي مدد سان هُو سا کڻي ٿو, پر اُن ۾ دماغ جو عمل دخل 
ڪجه وڌيڪ آهي. انسان جي آواز کي, انسان کان ڌار ڪري ٿو سگهجي, 
خصوصاَ انسان جي دماغ جو سندس ڳالهائڻ واري عمل تي قبضو رهي ٿو يا ان 
لحاظ کان هيكن چځبو ت دماغ هڪ منتظم وانگر ڪم ڪري ٿو انسان جي 
ڳالهاكڻ جي آواز جو مدار هوا تي آهي. جڏهن هوا ۾ رڪاوٽ پيدا ڪبي آهي 
تڏهن ڌار ڌار حالتن ۾ ڌار ڌار آواز پيدا ٿيندا آهن ۾ آواز پيدا ڪبا آهن, پر 
ڳالهاكڻڂ جو عمل ”طلب“ (5111111111) ۾ جواب (165[(01156]) واري عمل سان 
واسطو رکي ٿو( ۱). 

ننڍو ٻار جڏهن ڪنهن ٻوليءَ جا آواز اُچارڻڂ شروع ڪندو آهي 
تڏهن هن جا اُچاريل ابتدائي ٻول ڏاڍا پيارا ۽ دلچسپ لڳندا آهن. هن جي 
ٻاتائڂ واري منزل, هن جي ڳالهائڻ واري عمل جي ابتدائي منزل هوندي آهي. 
ٻارشروع اهي آواز اُچاريندو آهي, جيڪي هن جي ماحول پر پهريبن پهرين. 
هن جي ڪن تي پهتا هوندا. يا هن پهرين پهرين ٻُڌا هوندا. هُو(د ٻيا ما آواز 
پهرين پهرين سکندو ۾ اُچاريندو آهي. اڳتي هلي هن جي ماُ ڀيڻ, ڀاءُ پيءَ يا 
ٻين عزيزن کي ٻُڌڏڻ سان, اول هن جي آوازن ۽ پوءِ لفظي /لغوي خزاني ۾ اضافو 
ٿيندو آهي. هُو نوان نوان لفظ نقل ڪندو آهي, هن جا ڪن عادي ٿي ويندا 
آهن ۽ هُو لاشعوري طور نون لفظن جو اضافو ڪري, پنهنجي لغوي خزاني ۾ 
واڌارو ڪندو ويندو آهي. 


:)14 ,17111811 (1) 
.11 ,13001111161 :866 50اليها/ر 


ٻولي ٻين جسماني عملن سان گڏ ترقي ڪئٿي آهي. انسان پنهنجن 
خواهشن ۽ ضرورتن لاءِ ٻوليءَ جو سهارو وئي ٿو هن ترقي پذير دنيا ى انسان 
جون خواهشون پڻ وڌنديون رهيون آهن.علہ حياتيات ((310108]) ۾ بايو 
ڪيميا (310_)116011118](7]) جي علمن جي اڀياس مان پئو پوي ٿو تہ انسان 
جي فطرت ب سداٿين بدلبي رهي آهي. انسان جي ٻپن خاص عادتن وانگر, 
نقل ڪرڻ ۽ سکڻ جي عادت ب انسان جي هڪ خصوصيت رهي آهي., انسان 
جي عظمت جو مدار سندس انهن عادتن تي آهي, ڳالهاكڻ واري قوت انسان لاءِ 
هڪ قيمتي هٿيار مشل آهي. ڇو ت ان جو انسان جي جس ۾ ئڙي ۽ نئڙگهٽ ۽ 
اُن جي مٿان هوا جو لنگه, اوائلي قديہ انسان جي جسم ۾ پڻ اٿين ٿي موجود 
هتا, جيعن اڄ جي انسان جي جسم ۾ موجود آهن, پوءِ چاهي اهو قديہ انسان 
غارن ۾ رهندو هو يا وڻن تي گذاريندو هو يا جانورن جي پالڻ لاءِ هُو ميداني 
زندگي گذارڻ لڳو هو 

لينيبرگ (8ع011116[961-]) جو اهو ب رايو آهي تہ ڪنهن ب ٻار جي 
ٻوليءَ جي ارتقا لاءِ ڪو معياد مقرر آهي. هن سلسلي ۾ اهو معلوم ڪيو ويو 
آهي ت ٻار پهرين (د ب ۾ م) ٽن آوازن مان ڪو ٻ هڪ آواز اُچارڻ سکندو 
آهي(۱). يعنتي ڪو ب ٻار سڀ کان پهرين يا تہ ٻن چپن وارن آوازن (ب ۽ ما 
مان ڪو ٻ هڪ آوازاُچارڻ لڳندو آهي يا ڏندن وارو آواز(د) اُچاريندو آهي, 
يعني ت ٻار پهرين ڳرا/ڳرو اوسرگ آواز اُچارڻ سکندو آهي. انهن آوازن جي 
اُچار سکڻ کانپوءِ ٻار پهرين يا تہ مفرد لفظ يعني پهرين اسم ڳالهائيندو آهي 
يا ت فعل, هُو گهڻو ڪري پهرين فعل ڳالهائيندو آهي. 

تجربي مان ثابت ٿيو آهي تہ ڪوب ٻارسپ کان پهرين اهي ٿي آواز(د, 
ٻ ۽ م) هڪ ٻکئي پٺيان ڳالهائڻ شروع ڪندو آهي. پوءِ جيكن جيتن هو وڏو ٿيندو 
ويندو آهي, تيكن تيئن سندس ڏهئي نشونما ٿيندي ويندي آهي. ۾ هُو(ٻار) ماحول 
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سان وڌيڪ مانوس ٿيندو ويندو آهي ۽ اهڙيءَ طرح سندس ٻوليءَ جي خزاني ۾ 
واڌاروٿيندو آهي. هن مان اٿين واضح ٿئي ٿو ت ٻار پهرين پهرين هڪ لفظيا هڪ 
لفظو جملو(56011101(060 010 116()) ڳالهائڻ شروع ڪندو آهي. پوءِ آهسٽي 
آهستي ٻن لفظن وارو جملو ڳالهاڻيندو ۽ اهڙيء طرح سندس ٻوليءَ ۾ راضافوٿيندو 
ويندو آهي. اهو ب ياد رکڻ کپي ت ٻار جنهن ٻوليءَ واري ماحول سان واسطو رکندو 
هوندو اُن ٻوليءَ يا ويا ڪرڻي سٽاءَ موجب جملا ڳالهاٿندو 

اها تہ حقيقت آهي ت ڪنهن ب انسان کي ڪا ٻولي سکڻ کان 
روڪي نٿو سگهجي. ڪو ب ٻار گونگي, ٻوڙي ۽ انڌي هجڻ جي ب ڪا ٻولي 
سکي سگهي ٿو اها ب حقيقت آهي ت انسان کان سواءِ ٻيو ڪو ب جاندار ڪا 
ٻ ٻولي سکي سگهي ٿو اها ب تمام گهڻي ڪوشش ڪٿي ويئي آهي ت باندرن 
کي ب ڳالهاكڻ سيکارجي. پر ماهرن کي اڃا تائين هن ڏس ۾ ڪاميابي نصيب 
ڪان ٿي آهي. 

مٿي بيان ڪيل حقيقتن مان اهو واضح ٿيو تہ جيئن ٻار جي دماغي 
نشونما ۽ ماحول سان وابستگيءَ سان گڏ, سندس ٻولي. اُن جي خزاني ۽ ان جي 
سٽاء ۾ اضافو ٿيندو ويندو آهي, تيكن ٻولي ب انسان سان گڎ وجود ۾ آئي ٍ 
انسان سان گڎ ترقي ڪندي رهي. جيئن جيئن انسان جي ڏڎهتي نشونما 
وڌندي ويكي ۽ جيكن جيكن انسان جي ماحول پراضافو ٿيندو ويو تين تيقن 
هُو پنهنجي ضرورت آهر نوان نوان لفظ گهڙيندو ويو ۽ پنهنجي ٻوليءَ راضافو 
ڪندو ويو يعني ٻولي سادي (5111016) کان ڏکيري (0111016)) ٿيندي 
ويئي. اهو سلسلو اڄ ب جاري آهي. پهرين مهاڀاري لڙائيءَ کانپوءِ, انگريڙي 
زبان ۾ ساكنسدانن, سماجي علمن جي ماهرن ۽ عالمن هزارن جي تعداد ۾ نوان 
لفظ ٺاهي. ٻوليءَ ۾ انهن جو اضافو ڪي.و ان سلسلي ۾ نہ فقط نوان نوان لفظ 
ٺاهيا ويا پر ڪيترن تي نون علمن جو پڻ تعارف ڪرايو ويو 

هِمز(111165]) جو رايو آهي ت ”اٿين نہ آهي تہ سڀ ٻوليون ڪي 
سندن ڳالهائيندڙن جي گهرجن, موجب مناسب ثابت ٿيون آهن, ۽ اٿين ٻ نہ 


آهي ت ڪو سڀئي ٻولين ۾ اها صلاحيت هوندي آهي ت آهي پنهنجي ماحول 
جي لاءِ مناسب مددڪري سگهن ٿيون“(۱). 

ماهرن جي تحقيق ۽ کوجنا موجب انسان ذات تهذيب ۽ تمدن جي 
الڳ الڳ دورن مان ارتقا پذير رهيو آهي. قديہ تهذيبي دور, قديہ پٿر وارو دور 
(1[0]9611'816011101110]) هو جنهن پرانسان پٿر جا بي ڊولا هٿيار ٺاهي ڪمر 
آڻيندو هو پوءِ ماريل جانورن جي هڏن مان هٿيار ٺاهي ڪ آڻڻ لڳي ان 
کانپوءِ باهھ پيدا ڪري, پڪل کاڌو کاتڻ لڳو ۽ اٿين بتدريج ترقي ڪندو. 
ماحول سان گڏ سڌرندو ويو 

ماهرن جو خيال آهي ت تهذيبي ترتيءَ جو واسطو ٻوليءَ جي ترقيءَ سان 
آهي. تنهتڪري يقين سان چئي سگهجي ٿو ت تهذيب ۽ تمدن جي شروعات 
سان گڏ, ٻوليءَ جي ب شروعات ٿي هوندي ۽ تهذيب جي ترقي سان گڏ, ٻوليءَ ب 
'ترقي ڪٿي هوندي جيئن جيئن تهذيب نكون رنگ نکين صورت ۽ نكون روپ 
وٺندي ترقي پذير ٿيندي رهي, تيكن تيكن ٻولي ٤‏ تي ب ان جو اثر ٿيندو رهيو ۾ پوءِ 
تهذيب جي نئين روپ ۽ نکين اثر کان متاثر ٿيندي پاڻ کي بنائيندي ٺاهيندي 
۽ پاڻ ۾ تبديلي آڻيندي اڳتي وڌندي رهي آهي. 

هن سڄي بحث جو اختصار هيءَ آهي ت ٻولي انسان جو فطرتي ۾ 
قدرتي ورثو آهي, جيڪو انسان ذات کي اٻندا کان عطا ٿيو آهي جو بتدريج, 
انسان ذات سان گڎ آهسٽي آهسئي ترقي ڪندو رهيو آهي. 
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 ..‏ زا اٻ مر 
(مهراڻ 1986_1ع) 


رسالي جي جامع مستند مٿن لاءِ صورتخطي 
ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 

(هن موضوع تي هيٺين مختصر وضاحت ان مقدمي جو حصو آهي, 
جيڪو شاه جي رسالي جي مستند ۽ معياري مٿن, جلد _., لاءِ مسودي جي 
صورت ۾ لکيل آهي.) 

زير طبع جامع مستند مٿن ۾ صورتخطي, سندي ٻولي جي مزاج 
مطابق ۽ گهڻي ڀاڱي هاڻوڪي صورتخطي موافق رکي ويئي آهي ت جيئن 
بيٽن ۽ واين کي پڙهڻ ۽ سمجهڻ ۾ سولائي ٿئي. اڳين ڪاتبن ”شاهھ جي 
رسالي“ جا قلمي نسڂا سندن پنهنجي دور واري صورتڂطي (جيڪا سندن 
دور کان اڳ هلندي پئي آتي) ۾ لکيا. انهيءَ صورتڂخطي جو عڪس ڪنهن 
حد تاٿين ”ٽرضڀ“ ۾ بمبٿي وارن ٻن اواكلي ڇاپن ۾ پڻ نظر اچي ٿو جيڪي 
سن پ٣‏ اه ۽ 4٣‏ ٣ٻ«ھ‏ پر شايع ٿيا. 
(الف) ڪاتبن جي اختيار ڪيل صورتخطي 

هن سلسلي ۾ هينيون وضاحتون غور طلب آهن: 

(۱) جدا جدا ڪاتبن, جدا جدا وقتن تي جيڪي رسالا اتاريا يا نين 
سر لکيا, ٿن ۾ ”خاص سنڌي اُچارن“ وارا حرف ڪين لکيائون, تنهن تي 
ڪنهن حد تاين اسان ڪتاب ” شاه جي رسالي جا سرچشما“ ۾ روشتني 
وڌي آهي. گهڻوڪري هر ڪاتب, نج سنڌي اُچارن وارا اکر (ٻ, ٽ, ٺ, ڳ, 
ڱ, ڏ ڊ ڊ ڄ, ڃ, ث وغيره) تتوڙي ٻيا ڪي حرف ۽ لفظ ٿوري گهڻي فرق سان 
لکيا آهن. ڪاتبن جي اهڙن جڙوي اختلافن کي نظر انداز ڪيو ويو آهي, 
ڇاڪاڻ جو سندن پنهنجي انفرادي لکڻي جي باوجود انهن لفظن کي بنا 


(۽) ڪي لفظ جدا جدا ڪاتبن اهڙين صورتن ۾ لکيا آهن, جوانهن 
کي جدا جدا نموني سان پڙهي سگهجي ٿو اهڙيءَ حالت ۾ صحيح نتيجي تي 
پهچڻ لاءِ قلمي نسڂن کي پڙهڻ جا جيڪي اصول آهن, تن کي سامهون رکيو 
ويو آهي, پرک جا مك معيار ٻ آهن: هڪ اصل صورتڂطي مطابق جدا جدا 
پڙهڻين کي سمجهڻ ۾ ٻيو انهن پڙهڻين مان وڌيڪ سهڻي معنيٰ واري پڙهڻي 
کي ترجيح ڏيڻ, يعتي ڏسبو تہ اصل صورتن مان گهڻين پڙهڻين مان وڌيڪ 
سهڱي معني واري پڙهڻي کي ترجيح ڏيڻ, يعني ڏسبو تہ اصل صورتن مان 
گهڻين ۾ زير زبر ڪين آيل آهي. يا لفظ جي سٽاء ۾ ڪهڙا اکر ڪيكن بيدل 
آهن. ٻيو تہ ڏسڻو آهي ت اهڙيءَ سٽاء مان ڪهڙيون جدا جدا پڙهعيون نروار 
ٿي سگهن ٿيون ۾ ڪهڙين مان ڪا معنيٰ نڪري ٿي. ان بعد سوچڻو پوندو 
تہ ڪهڙي معنيٰ وارو لفظ سٽ ۾ ٺهي ٿ. جيڪڏهن اصل صورتڂطين مان 
هڪ کان وڌيڪ لفظنهن ٿا ۾ انهن مان معنيٰ ب نڪري ٿي ت پوءِ ڀيٽ ۾ رنسبتا 
وڌيڪ سهڻڱي معنيٰ وارو لفظ كلمحو پوندو. جدا جدا. ڪاتبن (ٻ, دا ظ, ٿ, ج 
ح ڂ رسالن ۾) ساڳئي لفظ کي ڪيكن جدا جدا صورتن ۾ لکيو آهي, تنهن لاءِ 
هينيون مثال غور طلب آهي: 

کلڱو(ب) ڳَنچُو(ظ) 

كنڱو(د۱) ڳكٌيتڪواح) 

کنيو(ٿ, ج) ‏ گٿو(خ) 

مٿين صورتن مان كحتو كٽيو ككيو ڳنيو (ڳنهيو) لفظن جو گمان 
ڪ ن ‏ ظ ا ‏ ڪ ‏ ات (كخڻ مان) 
ساڳي معنيٰ وارا, پوءِ ٻ لفظ(كڻ مان) ٻي ساڳي معنيٰ وارا آهن, ۽ آخري لفظ 
(كنهڻ =وئڻ ما ن) جدا معنيٰ وارو آهي, بيت جي هڀٺ ڏنل سٽ جي لحاظ سان 
ڏسبو تہ, 3-29 ٻئي لفظ معنيٰ وارا آهن, پر جيكن تہ لفظ جي اصل 
صورتخطي ۾ ”ڻ“ واريون صورتون گهڻيون آهن, انهيءَ ڪري ”كڅئو“ واري 
صورت کي ترجيح ڏبي: 


”ڪچو کان ڪنڀار اوڳي كڻًو اُٿئين“ 

ڊاڪٽر گربخشاڻي هيءَ لفظ ”ڳنهيو“ ڪري پڙهيو آهي. جنهن مان 
ب معنيٰي نڪري ٿي پر اها پڙهڻي قلمي نسخن وارين ”اصل صورتن“ مطابق 
ناهي, ڇاڪاڻ جو اصل صورتن مان ٽن ۾ پهرٿين حرف مٿان ”زبر“ ڏنل آهي 
۽ ٻين ۾ ب پهرٿين اکر هيٺان ”زير“ ڏنل ناهي. انهيءَ ڪري هيءَ لفظ زير سان 
ن پڙهبو باوجود انهيءَ جي جيڪڏهن ڪو پڙهندڙ چاهي ت هو پنهنجي ذوق 
موجٻ ڪا ب پڙهڻي اخنتيار ڪري سگهي ٿو انهيءَ لاءِ اسان من جي پويان 
هر بيت ۾ واٿي جي تفصيلي تشريح ۾ سمجهائڻي ڏني آهي. جنهن ۾ لفظن 
جون اهي جملي اختلاثي صورتون, جن مان ڪا معنيٰ نڪري ٿي, تن کي 
احتياط سان قلمبند ڪيو آهي. 

(أ) ڪن سنڌي لفظن کي جن ۾ نج سنڌي اُچارن وارا حرف اچن ٿا, 
تن کي ڪاتبن گهڻو ڪري جدا جدا نموني ۾ لکيو آهي, اهڙن لفظن جي 
اصلي صحيح صورت کي سمجهڻ البت ڏکيو آهي, ڇاڪاڻ جو ڪن 
مخڂتلف صورتڂطين مان جدا جدا پڙهڻين جو پڻ گمان نڪري ٿو. انهيءَ 
ڪري اسان مٺٽن جي آخر ۾ رڀيٽ ۽ سمجهاتلي هيٺ ڪن لفظن جون اهڙيون 
اختلافي صورتون, جن مان ڪا معنيٰ نڪري ٿي. سي احتياط سان قلمبند 
3 موجب مناسب 

() حضرت شاه صاحب پنهنجي ڪلام ۾ گهڻو ڪري ”ڀٽ 
اه“ ؛ جي ڀيڻي واري عامہ ٻولي ڪمر آندي آهي, ڇاڪاڻ جو اها سندس 
قريبي مادري زبان هئي. مگر ان سان گڏ ڪيٽرن تي بيٿن ۽ واين ۾ سنڌ جي 
جدا جدا ڀاڱن جي ٻولين جا الفاظ ۾ اصطلاح پڻ آندا اٿس, جن مان ڪن جي 
ت چٽي سڃاڻپ ٿي سگهي ٿي, پر ڪن ٻين کي سمجهڻ ايرو سولو ناهي. 
شروع ۾ جن فقيرن شاهھ جو ڪلام ياد ڪيو ۽ لکايو يا جن ڪاتبن لکيو 


ڪي لفظ پنهنجي ڀاڱي واري لب ولهجي موجب لکيا. مشلاً: 


_الكقم تِه _ ڪپيپٽري ڪينندرو 


_ ڪه ڪنه _ ڪَڏهين ڪَڙهين 
ساڻُ ساڻ ساڻَ _ سانڍَڻُ سانڍِڻُ 
- اآڳَري اَڳرو سُيِرين, سُچَرين 

مختلف قلمي رسالن ۾ اهڙن جدا جدا لهجن ۾ لکيل ڪن لفظن 
متعلق اهو چوڻ مشڪل آهي ت ڪهڙا اصلي شاه صاحب واري ٻوليءَ جا 
آهن ۾ ڪهڙا پوءِ ڪاتبن پنهنجي پنهنجي ٻوليءَ مطابق لکيا آهن. اهڙي 
حالت ۾ ”ڀٽ شاه جي تر واري ٻولي“ مطابق اُچار ڏنا ويا آهن. پر جيڪڏهن 
هر پڙهندڙ اهڙا الفاظ پنهنجي لهجي موجب پڙهي ت ب غلطي ڪان ٿيندي, 
ڇاڪاڻ جو معنيٰ هر حالت ۾ ساڳي تي رهندي. تنهن هوندي ٻ مقامي لهجن 
۾ محاورن جي لحاظ سان, صو رتڂخطي ۾ ڪمي پيشي جي لحاظ سان, جدا جدا 
ڪاتبن جيئن ڪنهن لفظ کي لکيو آهي, تين ان جون سڀ صورتون اسان 
جدا هڪ ”الف_بي وار ڀٽي“ ۾ ڏيکاريون آهن, جيڪا رسالي جي معياري 
متن جي مڪمل ٿيڻ تي آخر ۾ ڏني ويندي ت جيئن سنڌي صورتخطي جي 
اوسر تي پڻ روشني پوي۔ 

(ن) آڳاٽي ”سنڌي ٻولي“ ۾ ”څُني. نون“ وارا اُچار بلڪل گهٽ ها, 
اهي پوءِ آهستي آهستي وڌيا, تان جو ”ڪتابي يا درسي زبان“ جي گذريل سوا 
سکو کن سالن واري دور ۾ اهڙن اُچارن جي گهٹائي ٿي. شاه جي رسالي جا 
ڪي قلمي نسخڂا ٻ سكو وره يا اڃان بہ اڳ لکيا ويا,. جن ۾ گهڱا لفظ ”نون 
عُني“ بنا ائين لکيل آهن. جيئن اھِي آڳاٿي ٻوليءَ ۾ ڳالهائبا هڪا. ملاً: 


يي (جئن). ؽي(اتکن), ؽه(تنه) ڪه (ڪنما ه(شنها, 


َا 


لَعٳلَنڪ. لَکون),ڀري(پرين),جا(جان), تا (تان), وٽا (وٽان), 
ڌارا(ڌاران, منجها(منجهان) يِرتا (يِرتان, مروتان), ماڙهو(ماڻهو). 

وغيره. پر شاهھ صاحب واري دور ۾ ”غني نون“ جو اُچار البت ڪجهھ 
وڌي چڪو هو ۽ ”شاهھ صاحب جي ٻولي“(ڀٽ شاه جي تر واري) ۾ ڪن 
لفظن جو جُز بنجي چڪو هو. انهيءَ ڪري ان دور ۾ (ٻين ڪاتبن وانگر) 
رسالي جي ڪاتبن پڻ لفظن جي آخر ۾ ”اُنُ, "اِبن“ يا ”اُون“ واري عُتي آواز 
کي. موجوده دور واري صورتخطي بدران, حرف ”م“ يا ”تنوين“ ذريعي نروار 
ڪي.و ”م“ جا مثال جئن تہ: ڪڏهم (=ڪڏهن ڪڏهين), جڏاهم (جڏهن, 
جڏهين/,. اڳهمڙاڳهن اين پريم اڀريزا, سائي سار 
(ساتٿين. ”تنوين“ جا مثال جيئن ت : اڳه (اڳهين). ا نِ (اُئِين) . يڻ 
پڪ(پڪين/ اوڏاهِ (اوڏاهين) وغيره. وڌايل” صورتن ۾ لفظن جي 
پوٿين ڀاڱي ”هم“ کي ”قديہ سنڌي جي نشاني“ سمجهڻ صحيح نہ ٿيندي 
جكن ڊاڪٽر گرٻخڂشاڻي سمجهيو( ۽ انهيءَ ڪري رسالي جي مٿن ۾ پڻ انهن 
لفظن کي اٿين لکيو). سندس خيال ۾ : 

”ڀٽ واري نسڂي ۾ ڪيٿٽرن لفظن جي پڇاڙيءَ ۾ ”هين“ جي 
بدران ”هم“ آيل آهي. هي جهوني سنڌيءَ جو هڪ نشان ن آهي. شاه 
عبدالڪريم ٻلڙيءَ واري جي ڪلام ۽ پڂ ڪن قديم مولودن ۾ بہ اها پڇاڙي 
استعمال ڪيل آهي.“ 

(رسالى جلد _۱, سر ڪليڃاڻ جي پنجين بيت جي تشريح, ص. ٣‏ ) 
جيڪڏهن ”جهوني سنڌي“ مان سندس مراد ”"جهوني سنڌي 
صورتخطي“ هئي ت پء صحيح آهي مگر ”هم ”جهوني سنڌي ٻولي“ جي 
نشاني ڪانهي ۽ نڪي ان جو شاهھہ ڪريہ جي ڪلام يا قديہ مولودن سا 
ڪو واسطو آهي. البت هيءَ آڳاٽي ڪتابت يا جهوني صورتڂطي لفظن جي 
آخر ۾ ھُٽائي واري اُچار کي ”م“ ذريعي نروار ڪي ڇاڪاڻ جو ”م“ جي اُچار 
۾ب تائي واروآواز آهي. قلمي نسخن مان ثہ فقط پٽ واري نسڂځي ”گنج“ جي 


ڪاتبپ پر ٻين نسخن جهاڙوڪ ص ل نص ه پ ظح ع پ(م/۽۱) دحس ن 
جي ڪاتبن پڻ اها صورتڂطي آندي آهي. رسالي کانسواءِ ٻين آڳاٽن سنڌي 
ڪتابن جي ڪن قلمي نسخن ۾ پڻ اها صورتخطي 4-3 
سمجهڻ لاٿق هيءَ ڳاله آهي ت شاهہ صاحب جي ٻولي ”جڏ 
ڪڏهمر“ ڪان هئي, پر اها ڪن ڪاتبن جي اڳئين دور واري روايتي 
صورتڂطي آهي. مثلاً: 
اَڳهٍم اگهم اگهِتر“اَڳهين (ص ل ه پ ظ ح ع دحس ن نسڂن مطابق) 
_اآكه- آڳهيناڻ ِ-)( 
-اَڳَهِينً(ش ب ۾ ٻيا پوٿين دورجا نسڂا) 

اهڙيءَ طرح (ل) جي ڪاتب آخري ”اون“ توڙي ”آن“ واري آواز 
کي ”هُہ“ ۽ ”مُمہ“ جي صورتخطي سان ۽ (ح) جي ڪاتب آخري "اِبن“ واري 
آواز کي ”مر“ جي مئائي سا ن پُڌرو ڪيو آهي: 
_سافهم (ل) =سامهون ‏ ٿهمر(ع)=ٿئين 
هم (ل) تِهان پاِهم (پ)=پاڻهين 
مهم (ح)= هئين = تونهم مونهم توڏاهم (نص ھ پ)= 
ٿيهم (ح)= ٿئين تونهين, مونهين, توڏاهين 

البت ٻين ڪاتبن ساڳيا, لفظ ”نون ني“ سان لکيا آهن, جيكن ت: 
سانمُهُن (ٺ)= سامهون. 

(+) جيئن 'ت جدا جدا ڪاتيبن, سڌي اُچارن وارن حرفن کي اڪٿر 
جدا جدا صورتن ۾ لکيو آهي, تنهن ڪري جيستائين ڪنهن ب ڪاتب جي 
خاص لکڻيءَ کي ڌيان ۾ ن ركبو تيستاتين لفظ کي صحيح طور پڙهڻ ۾ غلطيءَ 
جوامڪان رهند.و اڪثر پڙهندڙ جيڪي گذريل سکو کن سالن واري ڪتابي 
صورتڂطيءَ سان مانوس ٿي چڪا آهن, تن کان اههڙي غلطي ٿي سگهيڻي. 


ڪن ڪاتبن ”ٿ“ کي ”ٽ“ جي صورت ۾ لکيو ۽ انهيءَ لحاظ سان هيٺلين 
سٽ هن طرح لکي ت: 

پاٻوهيو پڇن, ڪٿي هٽ حبيب جو 

مگر ڪاتب جي مرادهڪي اہ: 

پاٻوهيو پڇن ڪٿي مَٿُ حبيب جو 

حضرت شاه صاحب ب اٿين ٿي چيو: يعئي تہ عاشق وڏي چاه مان 
ٿا پڇن ت حبيب جو ”هٿ“ ڪٿي آهي, جنهن سان هو پنهنجي عاشق کي ڀالو 
هڻي ٿو ۾ جيڪڏهن پاڻ پنهنجن عاشقن کي ماري ت هوند اسين ب سندس 
هٿ آڏو اچي بيهون ۽ قربان ٿيون. شاهہ صاحب جي ٻئي بيت ۾ اها معنيٰ 
صاف آهي: 

هڻ حبيب هٿ کڻي, ڻيڪ مم ٿورو لاءِ 

مگر موجوده صورتخطي جي ڪري ڪاتب جي 
لکيل ”ٽ“ کي ”ٿ“ بدران موجوده ”ٽ“ ٿي ڪري پڙهيو ويو يعني 
تہ ”هٿ“ کي ”هٽ“ ڪري سمجهيو ويو 
(ب) ٻولي جي تاريخي روايت ۽ مختلف ڀاڱن ۾ راٿج مقامي اُچارن مطابق 

هن سلسلي ۾ هيٺيون وضاحتون توجهھ طلب آهن: 

(۱) اڳين ٻوليءَ ۾ ”غني نون“ وارو اُچار گهٽ هو انهيءَ ڪري ڪن 
ڪاتبن ڪي لفظ ”نون ني“ کان سواءِ لکيا آهن. جيكن ت: 
= تُهجو= تنهنجو کا = کان 
=مٿا= مٿان 
=منجها= منجهان 


(ڄ) ڪي لفظ اهڙا آهن جن ۾ ”ڀٽ شاه جي تر واري 
ٻولي“ مطابق ”و“ يا ”ي“ ساڪن آهي. ٻهراڙيءَ جي نج ٻوليءَ ۾ اهي اڃان ‏ 
اين ڳالها جن ٿا, پر ڪتابي ٻولي جي اثر سببان ”پڙهيل طبقو“ انهن کي 
متحرڪ ”و“ يا ”ي“ سان اُچاري ٿو مثلاً, 
=ڄُون, چِينچَون =چُوندا= چَرَندا 
=هون=هجن هُحَن =پيندا“پوندا 
-رُونِ-زُتَنِ 

( )ڪن لفظن کي اڳين صورتخطي واري سٽاء مطابق لکڻ ضروري 
آهي ت جيئن سنڌي صورتڂطي جي تاريڂي ارتقاء جا نشان باقي رهن: 
مثلاً: تدوين جو استعمال =ى ۽ 

(۽) سنڌي اُچارن جي نظامر(صوتيات) مطابق ڪن اُچارن جي پاڻ ۾ 
مٽ سٽ هلندي آتي آهي ۾ اڄ تائين اها راج ٻوليءَ ۾ موجود آهي. ان جو 
هڪ مثال ”ء“ ۾ ”ي“ جي مٽ سٽ آهي. رسالي جي ڪاتبن جي صورتخطي 
پر پڻ اها مٽ سٽ موجود آهي. مثلاً تاريخي طور سنڌي ٻوليءَ جي ”صوفي 
مجمعن“ یا ”سميٽيل اُچارن“ واري مزاج مطابق فعل جي ماضي جي صيغن 
توڙي ٻہن لفظن ۾ ”ي“ جو اُچار سمپٽيل آهي, ۾ انهيءَ ڪري هلڪو "ء“, 
جنهن کي (جيئن اڳ ٻولي ڳالهائبي هئي. تيئن) اڳين ڪاتبن ب ”ء“ رکيو 
جيئن ٿئا, ڪِکا وغيره لفظ "ء“ سان لکياتون. ”ڪتابي ٻولي“ جي راتج ٿيڻ 
سان صورتخڂطيءَ ۾ ”ي“ جو استعمال وڌي.و انهيءَ ڪري پوٿين دور جي 
ڪاتبن ”ي“ کي وڌيڪ آندو_مڅلاً: 
ٿئا: طل گ ثك_اٺ_۽ٻ ٿڂا؟ نص ھ پ ڪ حع پٻي داد حس 
ٿيا: ش ٽ ڂ ک ت رمرغ 


ڪِئا: طل گ ٺ-ا سٽ نص ه ش ح ع ٻي ج 
ڪيا: پ ٽ دحس ڂ ک ت ورمغ 

باوجود انهيءَ جي جي ڏسبو ۔ٴھه دص د حس ڏ سحن ۾۾ر ”رما“ کي )يا سان 
ت ”ڪيا“ کي ”ي“ سان هي تان وقت ب انهن اچارن جي مٽ 
سٽ عام هڪي," "من “”پ۾رپڻ آءِ“ توڙي ”ي“ کي آندو ويو آهي, پر وزن جي لحاظ 
سان هلڪا اُچار ”ء“ سان ۾ وڌيڪ چٽا اُچار ”ي“ سان آندا ويا آهن. 

ہن( سنڌي صوتيات جي تاريڂخي لا 3 ”هي“ ۽ ”ي“ جا اُچار 
هڪ ٻئي سان ويجهاتي ا را لا ڪوهستان, ٻڀلي, 

کاري ۾ ڪڇ جي ”مقامي ٻولين“ ۾ راها ”مٿا سٿا “اڇا 'ناتين موجود آهي. اڳين 

صديءَ ۾ ڪاتبن ”شاه جا رسالا* لکندي انهن اُچارن جي رد بدل واريون 
صورتون ب بط قاكمر رکيون. مثلاً: 
ٿِهين اگ نص ه پ ظٻي دحس ن)= ٿئين 
كاريده, گاريده, ڳاڙيده, ڳاڙينڍ ته (ص عل گ مدح ع ٻا= ڳاڙيندين 
پَڙندَه, پِڙّڌُرِنماگ مد نص ح ع بي مص) =پڙهندين 

من ۾ اهڙن لفظن کي موجوده صورتخطي جي تقاضاتن موجب رکيو ويو 
آهي 

(+) آڳاٽي لاڙي ٻوليءَ جي ڪن لفظن پر ”و“ جو اُچار ڪوتاه هو ۽ 
ڌري 7 -. پيش (-) 7 هو. آڳاٽن ڪاتبن اهڙا لفظ ”و“ بدران 
چا 
گندر= گوندر 
سافقنڊي= سامونڊي 

من ۾ اهڙن لفظن کي موجوده اچار موجب“”و“ جي واڌاري سان لکيو ويو 
آهي 
(ج) عربي ۽ فارسي لفظن جي صورتخطي 


عربي ۽ فارسي لفظن کي ڪن ڪاتبن عربي يا فارسي واري اصل 
صورت ۾ لکيو آهي جيڪو علمي لحاظ سان صحيح آهي. پر ڪن ڪاتبن 
وري اهڙن لفظن کي سنڌي اُچار واري صورت ۾ لکيو آهي, يعني تہ جيئن اهي 
آڳاٽي وقت کان وئي سنڌي ٻولي ۾ ڳالهايا ٿي ويا, يا خود ڪاتبن جي وقت ِ 
ڳالهايا ويندا هئا,. ڪن ٿورن ڪاتبن سندن اڻ ڄاڻائي سببان مٿين ٻنهي 
اصولن کان الڳ اهٺڙا ڪي الفاظ غلط صورت ۾ لکيا آهن. 

شد وارا عربي لفظ: عربي لفظ هڪڙا اهي آهن, جن جي ڪنهن 
حرف تي اصل ۾”شد“ آهي. سنڌي ٻوليءَ جي مزاج پر”شد“ وارو اُچار ڪونهي 
۾ شاهہ جي ٻولي (ڀٽ شاهہ جي تر واري ٻولي ) ۾ بہ اهي لفظ بنا شد جي 
ڳالهائجن ٿا. ٻيو تہ اهي لفظ جيڪڏهن ”شد“ سان پڙهبا تہ ”وزن“ ۾ خلل 
پوندو مثلاً اصل عربي لفظ ”سَتار“ آهي, پر جيڪڏڎهن هينينءَ سٽ ۾راهو 
(اصل اُچار موجب ”ت“ جي شد سان پڙهبو تہ وزن ٽٽندو. انهيءَ ڪري بنا شد 

”شرڪ ساڻ تار گها گهاريہ ڏينهڙا.“ 

جيتوڻيڪ ڪن نسڂن ۾ علمي صحت جي لحاظ سان 
لق يتا ينڪر يرت يدسا لي هي نن ته ند نت 
گ سٽ ڻ_ہ ڀظٽ د ۽ حس ن ڂ ج ک ورم) ۾ سنڌي اُچار مطابق بنا ”شد“ جي 
لکيل آهي اهڙيءَ طرح ٻيا عربي لفظ جهڙڙوڪ: حق شڪ سيد مڃٍب مَحبتً, 
جتٿَ عيحَٿَم 'توڪَلُ وغيره ب ڪن ڪاتبن اصلوڪي صورت ۾ ”شد“ سان تہ 
ڪن سنڌي لهجي مطابق بنا شد جي لکيا آهن پر جي ”شد“ سان پڙهبا تہ وزن 
ٽنندو مثلاً:هيٺين بيت ۾ جڏهن ”حق“ ۽ ”شڪ“ بناشد جي پڙهبا تڏهن وزن پورو 
ٻيهندو 

ڏسڻ ڏسين جي. 'ت همه کي حق چئين 

شارڪ شڪ ہرئي. انڌا انهيءَ ڳاله ۾. 


اصل شد وارا عربي لفظ سنڌي لهجي ۾ ڪيئن بدلجي هلڪا ٿيا 
آهن, تن جا هيٺيان مثال خاص توجه طلب آهن ڇاڪاڻ ت اهي رسالي ۾ 
گهڱو استعمال ٿيا آهن, ڪن ڪاتبن انهن کي اصل اُچار جي لحاظ سان شد 

سحِبُ(گ ظب) محِبُ 

ټ مَحّبت., مَڃحِبَت, مُحبًَٿ 

9 سِحتَ, صحِثًُ, ايھ 

ڪيٽرن ٿي ڪاتبن, عربيءَ کانسواءِ سنڌي لفظن کي پڻ شد سان لکيو 
آهي, خاص طرح ڪن اهڙن لفظن کي جيڪي بيٽن يا واين ۾ ”قافيي“ طور آيل 

4# سرڪلياڻ داستان۔۔. بيت نمبر ٣‏ پراطل ثٺ_اٺ_۽ نص ھ پ 
ٻ ”٣/۽۱‏ ۾ ٻين ڇاپن“ مص د _. ۾ ت) نسڂن جي ڪااتبن ڪم ڌم چم 
تانيا ”شد“ سان لکيا آهن. پر (ف گ سٽ ڻ ۱ ڻ - آٻ ظ ڪ ح ع ٿٽ 
ب ٣4٣”‏ 4٣۽“‏ د_ٻ حس ن ڄج ک ورم غ) نسڂن جي ڪاتبن ۾ پڻ (س 
ق) ڇاپن ۾ اهي ٻئا شد جي ڏنل آهن. 

4#سرجمن. داستان ۽, بيت نمبر ۱۱ٻ, ۾ر(اص طل ۽ نٽ نص ڀ ظ 
ح ع پ د-1 د ۽, حس مص) نسڂن جي ڪاتبن ڪَن وَڃَنً, پِڃَن, قافيا شد 

4# سرڪلياڻ, داستان ۽ بيت نمبر پ٣‏ پر(اص طل ٺ نٽ نص 
ه پ ح ع ٻي د _, د_ ) نسڂن جي ڪاتبن مڇ سچ, ڳچ قافيا شد سان 
لکيا آهن, پر(ف گ ٺ_ ۽ ڻ ۱ مد ش ظٽ حس ن ج ک ت ورم غا نسڂن 


* سر ڪلياڻ داستان 4 بڀت نمبر 30 ۾ [ْش ٻپ څ] نسڂخن جي 
ڪتابن جَهل اُڇل قافيا شد سان لکيل آهن, پر [حس ج ق ک ورم غ] نسڂن 

سرڪلياڻ. داستان- ٣‏ بيت نمبر.۱۽ پر(اص طل ث_ ۽ نٽ 
نص ه پ ش ظ ب ”٣4۽‏ ٻ. “٣‏ ي در) نسڂن جي ڪاتبن ٳي ٿِي, هِي. 
قافيا سان لکيا آهن, پر(گ سٽ ٽ ب(٣ ۱٣‏ ۽ ان جي ٻين ڇاپن) حس ن ک 
ت وم غ) نسڂن جي ڪاتبن ۽ پڻ (ق س) ڇاپن ساڳيا لفظ بنا شد جي لکيا 
آهن۔. 

سر يمن, داستان۔, بيت نمبر ۽ ۾ ]نص ھ ع نٽ ٻ ۱٣/٣”‏ 
۽ ۾ ۽ ۽ آ ۽ ٻپ ٣‏ آ۽“ مص] نسڂن جي ڪاتبن ڪُويڄَن, ڏڏن قافيا 
شد سان آندا آهن,. پر [(طف ال گ ٺ_ ٺ سٽڻ )۽ ظاح ٿٴ پ(ڄ.٣۱)‏ 
ي د_؛ د۽ حس ن ج ک ت رم غ] نسڂن جي ڪاتبن هي ٻئا شد جي آندا 
آهن۔. 

#سر يمن, داستان ,٣‏ بيت نمبر ۽ پر(ع د د ۽) نسڂن جي 
ڪاتبن وَٽ, سَٽ, قافيا شد سان لکيا آهن, پر (گ نص ه ظ ح ٽ ٻي مص 
حس ن س ڂ ج ق ک ت ورم غ) نسڂن جي ڪاتبن ساڳيا لفظ بئان شد جي 
لکيا آهن. ڪن ڪاتبن اهڙن لفظن ۾ ب شد آندي آهي,جيڪي قافيي طور 
استعمال نہ ٿيا آهن, جئين ت 'ڪَڄَ ڪَُدو؛(ي), 'ؾِکَ ترندو ڪيٽترو“(نص). 

اها 'شد؛ حقيقت ۾ 'راڳ جي لحاظ' سان ڏئي ويكي آهي, ڇاڪاڻ 
جو راڳ ۾ قافيي واري لفظ کي تار ۽ ترنمہ جي لحاظ سان چٽو ڪري 
نباهبو 'شاه جي راڳ؛ ۾ راڳاقي فقير ڪن لفظن کي ڀڃي لڇڪائي ڊگهو 
ڪندا, ڪن کي ڇوٽو ڪندا, ڪن کي زور ڏيئكي چٽو ڪندا ۽ پڂ ڪي زاتد 


لفظ آڻيندا. اهو راڳ جواصول آهي, جنهن کي صورتڂخطي ۾ ن آٹبو يعئي تہ 


نڪي لفظن کي ڀڃي ڊگهو ڪبو تہ نڪو وري ”شد“ ڏبي. صورتڂطي جي 
لحاظ سان اهو صحيح ن ٿيند.و 

انھيءَ ڪري مٺٽٽن ۾ ڪنهن ب سنڌي لفظ کي ”شد“ سان نہ لکيو ويو 
آهي. سمجهندڙ ڪاتبن پڻ ”شد“ لڪاڻ ڏئي آهين: جيڪن مٿين مثالن ۾ واضح 
ڪيو ويو آهي. ”شد“ بابت من ۾ صورتخڂطي هيٺين اصولن موجب تاتكمہم 
ڪٿي ويئي آهي: 

_ ڪنهن ب سنڌي لفظ کي ”شد“ سان نہ لکيو ويو آهي. 

_ سنڌي ٻوليءَ جي مزاج, شاه جي ٻولي, ۽ وزن جي عام تقاضا 
موجب, ڪنهن ب عربي لفظ کي پڻ شد سان نہ لکيو ويو آهي. سواءِ ٽن صورتن 
جي: هڪ ت ڪي خاصڪون خاص اسم جيكن ت ”الل“ (يا ٻيا صفاتي نالا. 
جيئن ت رَٻ) ۽ محمڌّ ٻيوتہ اصل عربي عبارتون جيئن تہ قرآن شريف جون 
آيتون حديثون وغيرم ٿيون تہ اهي سٽون جن ۾ جيڪڏهن اصل عربي 
لفظ ”شدڍ“ سان ن اچاربوت وزن ڌُنند.و مثلاً: 
لش آزار ين لت اعيو: 

باوجودانهيءَ جي ڪن نسڂخن(سٽ ع حس ڂ ج ک رم) رهن سٽ 
جي انهن عربي لفظن تي ”شد“ ن ڏني ويئي آهي. 

_+٣‏ جزم وارا عربي لفظ: رسالي ۾ ڪيٽراتي ”جزم“ وارا عربي ۽ 
فارسي لفظ آيل آهن, جيڪي صدين کان وٺي سنڌي ٻولي جو جز بنجي ويا 
آهن, ۽۾ سنڌي لهجي مطابق اُچاريا وڃن ٿا, حالائڪ انهن جو اُچار ٻ ٻيو آهي. 
مٿلا: 


عربي لفظ(اصل اُچارا ‏ سنڌي لهجو عربي لفظ (اصل 
اُچار) سنڌي لهجو 


آلفت آلفك الات صلح صلٍح 


ري َ يا 2 


وَهم وَمَمُ حاَضِرُ حاصُرُ 


َرق ڌرقي لوق ڪاؤِو ڪالَو 


اهي ۽ ٻيا اهڙا عربي لفظ ڪن ڪاتبن, علمي صحت جي مدنظر , 
اصل عربي اُچار واري صورت ۾ تہ ڪن ڪاتبن سنڌي لهجي واري اُچار 
مطابق لکڀا آهن. مثلاً: 
#آلف. آلنت (اڪشر نَسِځا آلات(ټٻٳ۽٫ٳڄ٬سآ)‏ الفت(کگ) 
۾ شِئرڪَ (اڪثشر نسڂا), شُرڪُ(ه) 
# قدڙر(ص گ نص ه پ ب دن, قَڌر(ه ش ح ع ٻي دحس ن قدُر(ک) 
ود (گا, وَهثر(ٻيا اڪثر نسحا 

حُسَُنَ(اڪثر نسخا, حُسَنڻً(ٽ س ق). حُسُن(نٽا, حُسِڻ (ف), حسن(ما 
ڪر (نص). فِڪٽز (ٻيا اڪثشر نسخا) 
#صُلخح (نص ھ پ ش ح ع ٽٿ يا صُلخ (گ ظ ب) سنڌي لهجي جي 
مدنظر ”ل“ جي زير زبر ڇڎڏي ڏنل 
#حاطيتر (ٺ_ ), حاظًر (ص طف گ ٺ ٺ _2 نص ھ پ ظ ح ع ٻي د 
۱ ۽ حسن ج ک ورمغ) 
# اتل (ص طفل گ ش ظح ع ٽ ب ج ت ورا قا کل( پيد ۽٣‏ 
حس(ن ک ورمغ) 
#حُجره حُجچرو(طف حُجرو(ثٺ_) 
# سَجڌه: جمع واري صورت ۾ صَجِدا(ل ٻي, َجدا(گ ٽا سَجدا(ج ک, 


#صحتَ (گ), صِحّت (طڻ اه ڪ ح ع ن, صِحَتِ(ش د_۽ ۽ حس حا, (ٿٽ 

ٻي), صِحِتَ(نص پ) 

#محبت(ڻ_ٻ ظ ع/, مَحّبٿَ (ٽ ٻا, مَحَبَٿَ (ص طل ڻ۔۔) نص پش د؛ د٣‏ 

حس/ هَحجَڪَ(ه/ كحّجَڪَ(ي) 

اخ دا لفظ: ڪن فارسي لفظن جو سنڌي لهجي وارواُچار جدا گان آهي. مثلاً: 

فارسي لفظ(اصل اُچار) نسحڂن جي پڙهڻي سنڌي لهجي وارواُچار 

درد ڌردُ(ش. ڌاد(ڻ_), رد( غا ڌوڌ 

#جِگر جِگر (ف), جَڳر جِڱَرَ جَڳَرَ(آڳاٽو اُچار) 
ڃِگِر(هاڻو ڪو آچار) 


ڀاءُ ڌرياهه ڌرياهُ 


ا۱ 
٤‏ 
٣‏ 


ند چَرِ(طف گ ٺ_ سٽ نص پش نا چَنڌ 
ح ع ٽا پَندُ(ظ) 

اهڙن جزمہ جي اُچار وارن لفظن جي صورتخطي هن اصول مطابق قاكم 
ڪڻن زٹي آهي: 

(۱)( جڀڪي لفظ سنڌي لهجي ۾ عام مقبول ٿي ويا آهن, اهي ان لهجي 
موجب رکيا ويا آهن جهاڙوڪ الغ اَجَل اَصُل عَل ڪٿ لج ٿن ححشئ ڪُر 
فِڪِتَ حاظٍْئر عاجنّ حُجِرو پَهَ, پَندِ. (۽) باقي ٻيا لفظ اصل صورت ۾ لکيا ويا آهن, 
جئن: عَبدَ, شِئڪَ, ڪن اهڙن لفظن جو وچون حرف خالي ڇڏيو ويو آهي ت پڙهندڙ 
جيئن چاهي تين انهن کي عربي اُچار مطابق يا سنڌي لهجي موجب پڙهي, ڇاڪاڻ 
جو معنيٰ ۾ بهرحال فرق ڪو ت پوندو. )٣(‏ ڪي عربي ۾ فارسي لفظ ڪنهن گهڻي 
وقت کان وٺي اصل صورتون مٽائكي, سنڌي صورتن ۾ راج ٿي چڪا آهن, جيئن ت 
تَرَهِي (فرحي, جَڳَرَ(جِگر), ساڌَر (صَعٽر) وغيره. اهڙن ڪن خاص لفظن کي سنڌي 
صورتن ۾ ٿي رکيو ويو آهي. 

(مهراڻ 1986_4ع) 


سنڌي ۽ براهوٿي زبانن جو تقابلي جائزو 

عزيز الله ”عزيز“ پروهي 
برصفيرجي مڂتلف زبانن جي مقابلي ۾ براهوتي زبان جو دامن 
بلڪل محدود سمجهيو وڃي ٿو ڇاڪاڻ ت براهوتي لٽريچر جو داکرو ٻين 
زبائن جي ڀيٽ ۾ گهڻو تنگ رهيو آهي. پنجابي, سنڌي ۽ لهندا زيائون, 
جيڪي سنسڪرت سان گهڻو ملندڙ جلندڙ آهن, تن لاءِ سن .۱4۱ ع جي 
معلومات مطابق ست ملين ماڻهو اهي زبانون ڳالهاتين ٿا. پنجابيءَ بهاري, 
بنگالي, هندي اڙيسا ۽ آسامي زبانون توڙي رسم الخط سنسڪرت کي گهڻو 
ويجهيون آهن, انهن مان هندي ٣‏ ملين جي زبان ۽ ۽٣‏ ملين بئگالي 
ڳالهاتين ٿا. مرهٽي زبان جيڪا سنسڪرت سان لاڳاپو رکندڙ آهي, سا ۱ 
ملين ماڻهو ڳالهائين ٿا. مرهٽي زبان جيڪا سنسڪرت سان لاڳاپو رکندڙ 
آهي سا ۱ ملين ماڻهو ڳالهاڻين ٿا. گجرات ۾ راجپوتي زبانون ب سنسڪرت 
مان نڪتل آهن, اٽڪل . ۽ ملين ماڻهو اهي ٻوليون ڳالهاڻين ٿا. تامل, تيليگى 
ڪانيري ۾ ملايم چکئي زبانن جو خط سنسڪرت کان ڌار آهي. انهن چئني 
دراوڙي زبانن جو دائرو بلڪل وسيع آهي. اتر مدراس ۾ تيليگو زبان ۽ ۽ ملين 

ماڻهو ڳالهائين ٿا ۽ ڏکڻ مدراس ۾ ۽ ۽ ملين ماڻهو اها زبان ڳالهاٿين ٿا.(۱) 
سن ۱۱ ۽۱ ع ۾ ڪيل آدمشماريءَ جي انگن اکرن مطابق بلوچستان 
پر جملي ست زبانون راكج آهن. اتي 44 ٣‏ ن۱ ماڻهو براهوتي ڳالهائين ٿا ۾ 
سڄِي ايشيا ۾ براهوٿن جو تمداد ٽي لک آهي. ٻي زبان ٻلوچي آهي. جنهن ۾ 
پٻ ٣٣۽‏ ماڻهو ڳالهائين ٿا. ماهرين جو خيال آهي تہ بروهي, پسماندگيءَ 
سبب جابلو يا ڏوراهين صحراتي بيابائي علائقي ۾ رهڻ ۾ وري خصوصي طور 
خانہ بدوشيءَ سبب قريب قريب سندن اڌ حصو مردم شماريءَ کان رهجي ويو 
۽ هن وقت ايشيا ۾ مشرق وسطيٰ کي ڇڏي رڳو سنڌ بلوچستان ۾ ٿي ٻروهين 
جو تمداد اٽڪل پنجاه لک آهي. پشتو يا افغاني, بلوچستان جي ٣‏ ڻ»٣٣‏ 
رهاڪن جي ۽ سنڌي ٻڻ٬ڻ‏ ماڻهن جي زبان آهي. هن وقت ب اتي آدم 


شماري توڙي پکيڙ جي حساب سان سنڌدي زبان سڀ کان اڪثريتي ۽ پهريون 
نمبر زبان آهي. ضلعي نصي رآباد. ڪڇي. سبي ويندي ڪوتيٽا مسنونگ ۾ 
هيءَ زبان ڳالهائي وڃي ٿي. لس ٻيلو مڪمل سنڌي علائقو آهي. جهلاوان جا 
ماڻهو اڌ تي سنڌي ڳالهائيندا آهن.تلات, خضدار سوراب ۽ پندراڻ وغيره جا 
براهوئي تہ سنڌيءَ ماٿل سراٿڪي ڳالهائيندڙ آهن. سبي ۾ ڪڇيءَ جي 
سنڌيءَ کان جهلاواني سنڌيءَ جو لهجو گهڻو مختلف ۽ عجيب وغريب ۾ 
نهايت پيارو لڳي ٿو سن ۱« ۱4 ع جي رپورٽ موجب سنڌيءَ مائل سراٿڪي 
ڳالهائيندڙن جو تمداد بلوچستان پر ڻه هم آهي, تنهن ڪري ٿيڻ اٿين 
گهرجي ت بلوچستان ۾ ٽن صوباتي زبانن براهوتي بلوچي ۽ پشتو سان گڏوگڎڈ 
سنڌيءَ کي ب اُتي صوبائي حيثيت ڏيڪي ابلاغ عاہ جي ادارن ريڊيو ۽ ٽي وي 
توڙي ادبي ۽ تعليمي ادارن ويندي بورڊ ۽ يونيورسٽيءَ تاٿين تسل مر ڪيو 
وڃي۔ انهيءَموٽ ۾ سن اندرڪمرازڪم براهوتي ۽ بلوچي زبانن کي ساڳين 
ادارن ۾ نمائكندگي مل گهرجي, ڇاڪاڻ ت سنڌ ۾ لکين ٻروهي ۽ بلوچ آباد 
آهن ۽ احسن طريقي سان خدمتون سرانجام ڏين پيا. هن کان سواءِ لهنڊا ۾ 
موڪاڪي يا لوزي چيني (جيڪا بلوچستان جي لورن لُنگهن جي ٻولي آهي) 
ٻ بلوچستان جون مقامي ٻوليون آهن.() 

براهوتي زبان سڄي بلوچستان يعتي سراوان, جهلاوان ۾ اتر 
الهندي بلوچستان توڙي سڄي سنڌ ۾ راٿقج آهي, مگر مختلف علائقن ۾ 
سندس لهجو ٿورو مڂتلف ضرور آهي. اهڙو فرق سنجراڻي علائقي وارن 
بلوچن ۾ ڪڇيءَ جي بلوچن, توڙي سنڌ يا مڪران جي بلوچيءَ ۾ پڻ موجود 
آهي. اٿين ٿي لس ٻيلا, جهلاوان, سراوان ۾ ڪڇي توڙي خود سنڌ ۾ وچولي. 
لاڙ ۽ صَري جي سنڌي پڻ مختلف لهجن ۾ ڳالهاتي وڃي ٿي. مورڂ لکن ٿا تہ 
سنڌ اندر سومرن جي صاحبيءَ ۾ سنڌڏي زبان راج ٿي. شريف ادريسي ۽ 
مارڪو پولو جي بيانن مان پئو پوي ڻو ت مڪران ان وقت براهوتي زبان راج 
هڪي. مسعودي جيڪو سن ٣.٣‏ هہ ۾ برصغير ۾ٴآيوهو تنهن جي بيان موجب, 


مڪران ۾ براهوتي , سنڌ ۾ سنڌي ۽ گجرات ۾ لاڙي زبانون چالو هيون. خبر 
ن ٿي پوي ت انهن مختلف زبانن جي ڪيفيت ڪهڙي هئي ۽ هاڻوڪي ٻولي 
يا آڳاٽي ۾ ڪيٽرو فرق هي پر ايترو ضرور معلوہ ٿكي ٿو ت اهي هڪ ٻكي کان 
گهڻو مختلف هيون(٣).‏ اڪثر محقق ان ڳاله تي معفق آهن ت قديہ پروهي ۽ 
سنڌي زبانن جي ثحوي ۽ لغوي بناوت هڪ جهڙي آهي. بزرگ بن شهريار جي 
بيان موجب سن .پ٣‏ ۾ متصوره جي هڪڙي عراقي مسلمان عالم جڀڪو 
برصفير جي مختلف زبانن مان واقف هو تنهن الور جي راجا جي فرماكش تي 
قرآن پاڪ جو سنڌي زبان ۾ ترجمو ڪيو. گهڻا اٿين ب چون ٿا ت ان وقت جي 
سنڌي گهڻي ڀاڱي هندي ۽ سنسڪرت سان ملندڙهڪي(ع). ابن نديم بغدادي 
جنهن ٻپ ه ۾ پنهنجو ڪتاب الفهرست تصنيف ڪيو هو سو بلوچستان, 
سنڌ ۽ هند متعلق لکي ٿو ت هن علائقي ۾ مڂتلف مذهبن وارن جون مختلف 
زبانون راكج هيون, مگر انهن ملڪن ۾ ٻن قسمن جا خط رائج هكا(ڻ 
البڀروني, جڀيڪو سلطان محمود غزنوي جو معاصر هو ۽ هندستاني 
علوہم و فثون ۽ زبانن جو ماهر هي سو ڪشمير کا بئارس ۽ مڌيہ پرديش جي 
خط کي سڌماترڪ مالوه جي خط ناگر, ڪڇ ۽ سنڌ ۾ ڀاٽي خط ڏاكعي سنڌ 
جي خط کي ملواري, ڪرناٽڪ ۾ ڪئٽري خط گجرات ۾ لاڙي دکن ۾ دراوڙي 
۾ بنگال ۾ گوڙي خط جو ذڪر ڏئي ٿو سندس بيان آهي ت هندي خط کاٻي 
کان ساڄي طرف لکڻ ۾اچي ٿو امڀر خسري جيڪو ستين صديءَ جي آخر ۽ 
اين صديءَ جي شروعات ۾ ٿي گذريو پنهنجي مثنوي ۾ هندستان جي 
مختلف صوبن جي ٻولين مان سنڌي, لاهوري, ڪشميري بنگالي, گجراتي, 
ڪنٽري, معبري, اوڏڪي ۽ دهلوي زبانن جو ذڪر ڏٿي ٿو کانكس ٽي سو 
وريه پوءِ اڪبر جي زماني جي ٻولين جا نالا ابوالفضل, آئين اڪبريءَ ۾ هن 
ريت ڏيکاريا ويا آهن: (1) دهلوي (11) بنگالي (111) ملتاني (1۱7) مارواڙي (() 
گجراتي )٣1(‏ تلنگي )٣11(‏ مرهٽي (111٣)بروهڪي(؟1)‏ سنڌي(*) 
ڪرناٽڪي (1)افغاني (11*) شمالي (جيڪا سنڌ ۾ ڪابل جي وچ واري 


علائقي ۾ راكج هئي) (7111)ڪشميري. ڏسجي ٿو ت اهي زبانون اڄ ب راٿج 
آهن, مگر بلوچستان ۾ سڀ کان آڳاٿيون ٻ زبائون هيون, يعني براهوئي ۾ 
پشت.و براهوتئي جو سلسلو ادريسي ۽ مارڪو ڀولو تاين ملي سگهي ٿو 
اڪبري دور ۾ عام طرح بلوچستان جي زبان براهوئي سڏجي ٿي. وري عرب 
سياحن ۽ جاگرافيدانن جي بيانن مان معلومہ ٿئي ٿو تہ اسلام جي ڪاه کان 
اڳ فارسي. براهوتي, سنڌي ۽ پشتو زبائون سنڌ بلوچستان ۾ راكج هيون. 
اسلامہ اچڻ کانپوءِ عربي زبان ب راٿج ٿي. مثال طور ابو اسحاق ابراهيم بن 
محمد فارسي جيڪو بغداد جو رهاڪو هو اصطڂري جي نالي سان مشهور 
آهي, سو ٣.‏ ه ۾ محمود غزنوي کان اٽڪل سٺ ورهي اڳ مڪران, سنڌ ۾ 
ملتان ۾ آيوهو سندس ٻ جاگرافيون ”ڪتاب الاتاليہ“ جيڪا 4٣۱2ع‏ ۾ ۽ 
ٻي ”مسالڪ والممالڪ“ جيڪا.٣/,(ع‏ ۾ ليڊن مان شايع ٿي, سو ٣٣.‏ هم 
مطابق سن ۽ ع ۾ هندستان آيو ه.و ابن حوقل جو همعصر هو لکي ٿو ت 
منصوره ۾ ملتان تائين عربي ۽ سنڌي زبائون راج آهن. هوڏانهن مڪران 
وارن جي زبان ٻراهوئي ۽ فارسي مڪراني آهي. ابن حوقل جو ب ساڳيو بيان 
آهي[+). 

عربي ۽ فارسيءَ جو مڀلاپ پهريائين بلوچستان ۽ پوءِ هندستان جي 
ٻين علائقن کان اڳ سنڌ ۾ رداخل ٿيوت پوءِ براهوتي سنڌيءَ جولاڳاپوتہ سندن 
وجود ۾ اچڻ واري زماني کان آهي, هڪٻكي تي پنهنجو اثر ڪيئن نہ ڇڏيو 
هوندو بشاري مقدسي جيڪو پڻ سن ڻپ ٣ه‏ مطابق ڻ,/,4ع پرايران ۽ مڪران 
واري رستي کان ٿي آيو هو تنهن جو ب ساڳيو بيان آهي. انهن سڀني شاهدين 
مان ظاهر آهي ت براهوتي زبان جو ميلاپ سنڌي زبان سان گهاٽو رهيو آهي. 
اهڙي قدامت هوندي ب هن ٻوليءَ ڪا خاص ترتي نن ڪئي. هوڏانهن تامل ۾ 
تيليگو زبانن ۾ يونيورسٽيون قائہم آهن, ان جو هڪڙو سبب هي آهي ت هن 
زبان جا ڳالهيكندڙ پسمانده ۽ پنهنجائپ واري احساس کان خالي هڪا, ٻيو تت 


اسلامي دنيا ۾ موراڪو کان وئي لکئو ۽ مرشد آباد تائين عربي مذهبي زبان ۾ 
فارسي دفتري زبانن جو چرچو هو ان ڪري براهوتي زبان ۾ سندس ادبيات 
جو داٿرو فقط شاعرن جي بيٿن ۾ محفوظ رهيو(پ). اهڙو ماحول گهڻي دير تائين 
هليو جنهن جي ڪري ادبي محفلن ۾ براهوتي ادب يا تاريخ جو ٻنھ چرچو ن 
رهي.. اهڙي گهٽتاتيءَ جو سبب هن قومہ جي پنهنجي غفلت ب آهي. موجوده 
دور ۾ براهوئي ادب ڪافي تترقي ڪئي آهي ۽ نثر ۽ نظہ ۾ سوين هزارين 
ڪتاب ملندا. نظہ ۾ نثر جي تقريباً هر صنف ۽ لوڪ ادب تي ڪافي طبع 
آزمائي ڪٿي ويئي آهي. 
براهوکي خط جو نمونو 

براهوتي خط جو نمونو اردو فارسي طرز ت تي آهي. بلوچستان جا 
براهوٿي ادبي ادارا فارسي طرز جي خط کي گهڻو استعمال ڪن ٿا, جڏهن ث 
سنڌ جا بروهي اديب هتان جي پرنٽنگ پريسن مان سنڌي عربي خط جي 
نموني تي مگر اردو ٽائيپ سان پنهنجا بروهڪي جا ڪتاب ڇپائيندا آهن, 
جيئنڻ مرحوم جوهر بپروهي صاحب ڪيئري وقت تائين 
پنهنجو ”سنگتٽ“ رسالوان صورت ۾ ڇپائيندو رهيو هينثر اردو فارسي خط 
جي ڪتابت سان ان کي ميدان تي آڻيندو آهي. اٿين ٿي راقم الحروف جو 
ڇهھ ماهي ڪتابي سلسلو ”صَپچَرت“ (ڪبوتر, پيامي) پڻ سال 4/٣‏ ع کان 
ڇپبو رهيو آهي. محترم جوهر صاحب جا ٻ تخليقي 
ڪتاب ”گوريچ“ ۽ ”دُردان“ پڻ ٽائيپ جي صورت ۾ ميدان تي آيا. بزم سوز 
شهدادڪوٽ, بزہ مولاکي شيداتي, محمد پورا وڍوضلع جيڪب آباد محاشدرم 
داد محمد ”خادم“ پروهي صاحب جو ادارو براهوتي ادبي ثقافت سنگت 
جيڪپ آباد, پراهوئي پبليڪيشن فريد آباد ميه جناب تراب لاڙڪاڻوي 
صاحب جواداروانقلاب ادب ۽ محئرم محمد اسحاق سوز صاحب طرفان قاتمر 
ڪيل براهوٿي ادبي دنيا يا براهوتي ادبي سنگت شهدادڪوٽ, هي سڀ 


اشاعتي ادارا سنڌ اندر مختتلف نوعيت جا براهوي ڪتاب ميدان تي آڻڻ ۾ 
سرگرم آهن. حيدرآباد جو محثرمہ علي احمد ”شاد“ بروهي صاحب پڻ هن 
سلسلي ۾ پاڻ پٽوڙي رهيو آهي. انهن ادارن طرفان ڪيترائي ادبي ۽ ثقافتي 
ميڙ پڻ ڪوٺايا ويا آهن. بلوچستان پر ٻہ بيشمار سرڪاري ۾ ممير سرڪاري 
ادبي ادارا هن سلسلي ۾ قابل, تحسين حد تاين ڪم ڪري رهيا آهن, انهن 
مان ڪن جا نالا هن ريت آهن (۱) براهوئي ادبي سوسائٽي رجسٽرڊ ڪوتتہ 
(۽) براهوئي آرٽس اڪييڊمي رجسٽرڊ ڪوتڌ (ح) براهوتي ادبي تنظيم 
ڪوتت (ع) براهوئي اڪيڊمي جناح روڊ ڪوتڌ (م) پريس انفارميشن 
ڊپارٽمينٽ ڪوتڌ (+) براهوي ادبي ديوان مسٽونگ (پ) 
اداراه ”ايلم“ مسٽونگ بلوچستان. ياد رهي تہ سمورا براهوئقي ڪتاب توڙي 
قومي هجره ڪاميٽي طرفان ڇپايل ق رن پاڪ جو براهوئي ترجمو جتاب 
نورمحمد پروان صاحب, ٻراهوئي ڪتاب گهر ”ايلہ“ مسنونگ, ضلع قلات, 
بلوچستان کان ملي سگهن ٿا. اٽڪل ٽيهن سالن کان محٽرم پروان صاحب 
جي ادارت هيٺ ڇپجندڙ هفتيوار براهوئي اخبار ”ايلہ“ مسٽونگ هن زبان 
جو گهڻو ادبي سرمايو پڙهندڙن تاٿين پهچايو آهي. براهوٿي تهذيب ۾ ثقافت, 
تاريخ ۽ ادب, مطلب ت هرپهلوءَ کي دنيا سان متعارف ڪرايو اٿس۔. 

براهوئي زبان متعلق مغربي محققن جا ٻ طبقا آهن. هڪڙو اهو 
آهي جيڪو بروهين کي آريا ۽ سامي تسليہ ڪري ٿو هن طبقي ۾ ڊاڪٽر 
گستاولي بان, ايل ڊٿس, ڪرنل ٿامس, هالڊچ سر, خانيڪاف, آرهيوجس 
بلر ۾ ڊبليو هيوجس وغيره. ٻيو طبقو جيڪو بروهين کي ڊرويڊي شمار 
ڪري ٿو ان ۾ ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ, ڊاڪٽر ڪاڊويل ۽ سَر ڊينس بري 
وغيره اچي وڃن ٿا. پوٿين طبقي وارا زبان دان آهن, ان ڪري سندن فيصلي 
کي زياده اهميت ڏني وڃي ٿي. براهوٿي زبان ۾ بڀشمار ڊرويڊي الفاظ شامل 
آهن مثلاً: پال (پاله) يعتي کير, حڪي يعئي گاھہ., تيل (تيله) يعني وڇون, 
څِيسُن يعني ڳاڙهو اَسِٽ يعتي هڪ اِرَٽ يعئي ٻ ۽ شڅسٍِٽ يعني ٽي وغيره. 


اهڙن بگڙيل لفظن جي موجودگيءَ سبٻ هن کي ڪر گالي يعني اڍنگي زبان 
سڏين ٿا (,) . موجوده دور ۾ سنڌي زبان جي ملاوٽ هن کي وڌيڪ آسان 
بڅائي ڇڏيو آهي. تاريخ شاهد آهي ت اتر هندستان توڙي سنڌ بلوچستان ۾ 
دراوڙن کان اڳ ئي ڪول ۽ سنٿال قومون آباد هيون, جن کي ڊرويڊين ڀونوچ 
سمنڊ جي ڪناري ۽ عراق کان اچي انهن ملڪن مان لوڌي ڪڍيو ه.و موهن 
جي دڙي مان لڌل ڪولن, سنٿالن ۾ دراوڙن جا اهڙا لاش عراق ۾ مصري 
تهذيب سان هن علائقي جو لاڳاپو ظاهر ڪن ٿا( ۽). ان کانپوءِ ٣٣‏ ق. رهن 
ملڪ ۾ پالي زبان جو عام رواج هو ان جا آثار ٻڌ جي ڪتبن تي موجود آهن 
(.۱). انهن حالتن ۾ ناممڪن هو تہ هڪ زبان جو اٿر ٻكي زبان تي نہ پوي۔ 
براهوئي زبان ۾ فارسي ۽ عربي کانسواءِ ڪجه اهڙا لفظ ب آهن جيڪي نج 
براهوٿي ليکجن ٿا, حالاتڪ اهي انگريزي آهن, بر صفير توڙي دنيا جي ٻين 
سڀئي ٻولين جي ڀيٽ ۾ براهوئي زبان تي سنڌي جو تمام گهڻو اثر آهي. 
هزارين سنڌي لفظ ساڳي صورت ۽ براهوتي زبان اندر مروج آهن, جيڪي 
براهوتي لفظ 
نگاهھ نگاهھ مهر, محبت مهر, 
نظر نظر توان, طاقت توان, 
طاثت 
جيتوڻيڪ توڙيڪ ٿٹوڻيڪ پرواهہ پرواهہ 
سرپراهہ صَرپَر تو تو 
سَرڪرده(وڏو) سرڪڙڙده داََن دامون 


قوت, طاقت 

وطن 
مرهم قلمر 
شاد(خوش) شاد 
چوڙْه 


دڙد 


ڏڪ 


مدد ڪَهڪ, مصدت 


ُأ 


غُص (ڪاوڙا عغص 


1 


دوا, دارون 
صّ ڦل 


موسمر 


٣ چڪ‎ 


5 


باغ 
سال 


باغ 
سال 
برف 
ٺول, نال, تال 
چاري 
خيال 


برف 
ڏار ٿار, شاخ 
چاري 


وارڪاتي 
ڳيل. 


ملهم مرهم 


قوت, طاقت 


منزل 


جذبو 


پڀڙي(مال جي) 
بها(لهھ) 


دوا, دارون 


پلك (بدلو) 
ڪونج 


وطن 


٬ 
جدبہ,‎ 


روشناتكي 


بها 


جِتا, جدا 


ٴَ 


ستبحونٰ 
واندڪاتكي 


جنگ (لڙاتي) 


گلي. دروازو 


آرزان(سسٿٽو) 
رنگ 
ننگ 


* * 
وي ّ“ يي 1 


جاڳ 


هن نڇ 
مره, قھره 


۱ 
0" 


ٰ 
نھ 


٤ 6 


مجڄبور لاچار 


زيب (سونهن) 
آسودو 
عالمہ (دنيا) 


آسودو 


ديدار 


تيمار 
قطار 
ناحق, ظلمر 


رعب تاب 
ڊوڍڊو(مان 
رِلهي 


تيمار 
قطار 


تنوار(آواز) 


ڊوہو 


ٻانهين(هثٿ پرپاتڻ جي) 
دُنگي يا دُنگ (بوتل) 


عالم 


ڏء و 


چورو چوزو 
قبرستان, 


ڪه 


عيڻڪ چشمو عيڻنڪ چشمڪ پٻرُ(وڻ) يع 

براهوتي زبان جيڪڏهن ڌارين ٻولين جا الفاظ اڂذ نہ ڪري ها تہ 
جيڪر اڄ زنده ٻ نہ رهي سگهي ها. سنڌ ۾ سنڌي زبان ۽ بلوچستان ۾روري 
فارسيءَ جو اثر مٿس نمايان آهي. انگريزن جي اچڻ کانپوءِ ٻين ٻولين وانگر 
هن زبان ۾ ب هزارين انگريزي لفظ شامل ٿي ويا, جيڪي اڄ سوڌو هتان جي 
سڀني ٻولين ۾ ساڳياقي ڪمر اچن ٿا. مثلا گلاس, ٽڪيٽ, اسٽيشن, ريل. 
ڪوپي, ٽيبل, بسڪوٽ, بوٽ, پالش ۽ سُوٽ وغيره. انگريزي ت پنهنجي ماڳ 
عربي پڂ ڪافي عرصي تائين هتان جي مروج زبان رهي آهي. ان ڪري هن 
ٻوليءَ جا ‏ ڪين لفظ اچي ويا آهن. جيئن رب, انسان, قلم, ورق, قلب, طوق, 
آخرت, ادب, عقل, اصل, بخال (واڻيو) يا بقال, فئا, بقا شاهد وغيره فارسي 
زبان ت طويل عرصي تائين برصفير جي حڪمران ٻولي رهي آهي تنهنڪري 
هتان جي ٻين سڀٽي ٻولين وانگر براهوتي زبان تي ب هن جو خاصو اٿر پيو. 
براهوئي زبان ۾ تونگر, بالش, تمن, سامان رڪاپ, اپريشم آزاد ارزان, 
آسمان راست, چلم چهار(چار, پنج شش هفت هشت, ته ده وغيره فارسيءَ 
کان آيل الفاظ آهن. سنڌ جي سدا حيات شاعر, صوفي ۽ بزرگ حضرت شاه 
عبداللطيف رح جن ب هن ٻوليءَ جي ڪيترن اڙانگن لفظن کي پنهنجن 
سنڌي بيٽن ۾ سموهي جس کٽيو آهي. نموني طور هڪ بت ملاحظ فرمايو: 
داسا داڪا داڙي هنداڙي هام 
مُر داسا هن حال جي هتي هوت ڏٺام 
پذيري ايندام پاٿي پيچ پريت ج.و (۱) 
داسا= هاڻي داڪا- هِتان داڙي- هِتي هنداڙي = هِتي هُر =ِس, پذيري =پوءِ, 
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انسان, زبان ۾ ثقافت 
ڊاڪٽر غلام علي الانا 
انسانذات جي تهذيب ۽ تمدن جو سڀ کان اعليٰ خزانو ٻولي ٿي پكي 
رهي آهي. ٻوليءَ جو علہ علمہ الانسان سان واسطو رکي ٿو ٻوليءَ جواڀياس 
ڪنهن قوم ڪنهن سماج, ڪنهن تهذيب ۽۾ ڪنهن تمدن جو اڀياس آهي, 
ڇاڪاڻ ت ٻولي انساني عمل, انساني سماج, تهذيب ۽ تمدن جي پيداوار 
آهي. ٻولي قومن جي زندگي, ثقافت, رهٹي ڪهڻي ۽ روزان زندگيءَ جي عمل 
جو عڪس آهي ٻوليءَ جي تاريخ ۾ قومن جي تاريخ, قومن جي زندگيءَ جي 
تاريڂ ۽ قومن جي ارتقاء جي تاريڂ سمايل هوندي آهي. 
علہ الاٽسان جي ماهرن جي نظر ۾ ”ٻولي انساني معاشري جي 
پيداوار آهي. ٻولي ڪنهن عالہ ويهي ڪان جوڙي يا پيدا ڪكي آهي ۽ ن وري 
ڪنهن استاد ويهي ٺاهي“ (1)۔ عالہ ۽ استاد ٻوليءَ کي سنوارين ۾ سڌارين 
ضرور ٿا, ان کي ماتدار ضرور بنائين ٿا, ان جي خزاني ۾ نوان نوان لفظ گهڙي, 
ٺاهي ۾ ملائي اضافوضرور ڪن ٿا, پر ٻولي پنهنجي سماجي ماحول ۽ پنهنجي 
ڌرتيءَ مان انسانذات سان گڏ اڀري ۾ اُسري آهي. ٻوليءَ کي پنهنجي ڌرتي 
هوندي آهي. ان کي پنهنجو سماج هوندو آهي. ان جون پاڙون پنهنجي زمين 
۾ کتل هونديون آهن. جيڪڏهن ٻوليءَ کي پنهنجي زمين, پنهنجي ڌرتي ۾ 
پنهنجو سماج ن هجي ها ت اڄ جيڪر اسپرنٽو ٻولي, جنهن کي يونيسڪو 
(1116500]) جهڙي عالمي اداري جي سربراهي حاصل آهي, ساري دنيا ۾ 
ڇاتنجي وڃي ها. پر ان کي پنهنجو سماج ۽ پنهنجي زمين يا ڌرتي نہ هجڻ 
سبب هيءَ ٻولي ڪٿي ب پنهنجون پاڙون پڂتيون ڪري نہ سگهي آهي. پاٽر 
جو راي و آهي ت-”بهٽرين ٻولي اها آهي جنهن جو بنياد ڪنهن سماج ۽ سماجي 
قدرن ۾ روايٽن تي رکيل هجي“(2). 
ٻوليءَ جي انهيءَ وصف جي اڀياس جي آڌار تي جڎڏهن سنڌي ٻوليءَ 
جو جائزو وٺجي ٿو تڏهن چئي سگهجي ٿو ت سنڌي ٻولي ٻ هڪ سماجي 


قوت, علم ۽ عقل جو اُٿاه مهاساگر آهي. لغت, معنيٰ علہ ادب, خيال ۽ اظهار 
جو هڪ گئج آهي. جنهن جو ڪو ب انت ڪونهي. سنڌي ٻوليءَ جي مطالعي 
کانپوءِ اهو چئي سگهجي ٿو ت هن ٻوليءَ جون پاڙون سنڌي سماج ۽ سنڌ جي 
ڌرتيءَ ۾ گهڻيون اونهيون کَٽل آهن. ٻين لفظن ۾ هيئن چقبو تہ سنڌي ٻوليءَ 

ڊاڪٽر سورلي جي راءِ ۾: "سنڏي ٻوليءَ جي لغت تي سنڌ جي 
سماج سنڌي معاشري ۾ سنڌ جي معاشي حالتن جو گهڻو ۽ گهرو اثر 
آهي“(3): 
ٻولي ۽ سماج: 

انسانذات, هن دنيا ‏ پنهنجي ابتدا ۾ آمد کان وٺي قوت گويائي 
يعني ڳالهائكڻ واري قوت/ٻوليءَ ساڻ نوازيل ه.و هو ڳالهاتي ب سگهندو هو ۾ 
پنهنجي خيال يا بيان جو اظهار ب ڪري سگهندو هو جيئن جيئن آسپاس 
جي ماحول ۾ هو ترقي ڪندو ويو تين تين هن جي ٻوليءَ ۾ لفظن جو ذخيرو 
وڌندو ويو جيڪن جيكن انسان جي سمجه., عقل, فهہ ۾ 'تجربي ۾ بتدريج 
وسعت ۾ واڌارو ايندو ويو تيكن تيكن هن جي روزان زندگيءَ ۾ وهتوار جي 
داكري اندر هن جون ضرورتون سندس ترقيءَ ساڻ گڎوگڏ وڌنديون ويكيون. 
پنهنجن انهن ضرورتن ۽ پنهنجي جياپي لاءِ هو سڀ کان وڌيڪ پنهنجي 
ڌرتيءَ سان له وچڙ ۾ آيو ۽ ڌرتيءَ جي اهميت کان واتف ٿيو جيئن جيكن هن 
جو تجربو پڂتو ٿيندو ويو ۾ ضرورتون وڌنديون ويڪيون, تين تين هن جي 
ماحول ۾ب اضافوايندو ويو ۽ هن جي ٻولي(لغت) جي خزاني ۾ رب واڌارو ٿيندو 
ويو هو لاشعوري طور پنهنجو تجربو پنهنجي ٻوليءَ جي ذريعي ظاهر ٻپ ڪندو 
ويو ۽ ان(ٻولي) کي مضبوط ٻ ڪندو ويو 

مون پنهنجي هڪ مقالي ”ٻولي جي ابندا ۽ اوسر“ ۾ بيان ڪيو 
آهي: ”اواتلي انسان ڳالهاتي سگهندوه.و هو زبان جي ذريعي پنهنجي خيالن 
جو اظهار ‏ ڪري سگهندو هو.“ اڳتي هلي جيئن جيكن هن جي معاشري ۾ 


معاشي حالتن ۾ تدبيلي ايندي ويئي, تيكن تين هن جي ٻوليءَ ۾ ب تبديلي 
ايندي ويئي ۽ ان ۾ واڌارو ب ٿيندو ويو جيكن هن نيون شيون ڳولي لڎڏيون يا 
ٺاهيون, تين تين هن جي ٻوليءَ واري ذخيري ۾ب نوان نوان لفظ شامل ٿيندا 
ويا. 

مٿكين بيان مان اهو واضح ٿو ٿكي ت زبان پنهنجي ماحول ۽ معاشري 
جي علامت آهي. اٿين پڻ ثابت ٿو ٿكي تہ زبان صرف انساني معاشري ۾ ٿي 
زنده رهي سگهي ٿي ۽ پنهنجي معاشري ۾ ٿي وڌي ۽ ويجهي سگهي ٿي. ظاهر 
ٿيو تہ زبان ڪنهن انساني معاشري کانسواءِ گرهز زنده رهي نٿي سگهي. 

زبان, گفتگو ۽ مقصد جي عمل جو ڪردار ادا ڪندي آهي. انهيءَ 
ڪري ان جي هر لفظ هر فقري ۽ هر جملي ۾ ڪو نہ ڪو مقصد ڀا مفهوم 
هوندو آهي. دراصل اهو مقصد يا مفهوم ٿي آهي جو ڪنهن زبان جو عمل يا 
استعمال جي ضرورت طرف اشارو ڪندو آهي. اهو ٿي ڪارڻ آهي, جو زبان 
انسائي برادري يا انساني معاشري اندرٿي زندهہ رهي سگهندي آهي. ڊاڪتر 
سورلي جو چوڻ آهي ت: ”سنڌي زبان جي لغت تي سنڌي معاشري, معاش ۽ 
معاشي حالتن جو وڏو اثر رهيو آهي.سنڌي زبان سنڌ جي معاشري ۾ اهڙيءَ 
طرح اثر پذير رهي آهي. جهڙيءَ طرح ان جو سماجي عمل“(4). 

جهڙيءَ طرح يوناني معاشري فرينڇ معاشرو وغيره يوناني. فرينچ يا 
ٻيءَ زبان جي مطالعي جي سلسلي ۾ مددگار سمجهيو ويندو آهي, تهڙيءَ طرح 
سنڌي زبان لاءِ سنڌي معاشرو مطالعي جو بهٽترين ميدان آهي. 

زبان جو مطالعو دراصل بني نوع انسان ۽ علم الانسان جو مطالعو 
شمار ڪيو ويو آهي. پاٽر بلڪل درست چيو آهي ت: ”بهٽرين زبان اها آهي 
جنهن جو بنياد ڪنهن معاشري ۽ معاشرتي قدرن ۾ روايٹن تي ٻدذل 
هجي5). 


زبان بذات خود زندگيءَ جي هڪ معيار کي ممڪن بناتي ٿي. زبان 
جي مدد سان اسين پنهنجي وسيع ترين دنيا جي علائقن ۾ خطن ۾ داخل ٿي. 
ان جو سير ڪريون ٿا. 

مٿي ٻيان ڪيل نقطن جي روشنيءَ ۾ جڏهن ڪنهن زبان جو جاتزو 
ورتو ويندو آهي تڏهن معلوم ٿيندو آهي تہ هرڪا زبان هڪ معاشرتي قوت, 
علہ ۽ عقل جو اُٿاه مهاساگر, لغت, معنيٰ, علہ ادب ۽ اظهار جو وسيلو آهي. 
هر زبان, هر زمائي ۾ پنهنجي داتري جي اندر روزمرهھہ جي ماحول ۾ هميشہ 
مروج ۾ مستعمل رهندي آهي. ڪنهن ب ملڪ يا قوم جي زبان جو مطالعو گويا 
ان ملڪ يا قوم جوتي جائزو يا مطالعو هوندو آهي. جنهن ملڪ يا قوم ۾ اها 
زبان مروج ۽ مستعمل هوندي آهي. زبان انسانذات جي تڂيلات, نظريات ۾ 
قوت احساسات جو هڪ رڪارڊ آهي, جو انسان ۽ انسان جي روح لاءِ هڪ 
تاريخ جي مانند آهي. مطلب ت عمل, تجربي, ارادي, مقصد, اعتقاد اعتماد, 
ميل ميلاپ, اظهار, پيار جي جذبي. روح لاءِ سڪون, اتهذيب ۾ تمدن, تحيل. 
نظريي, سوچ جي طريقي ۽ روزمره جي زندگيءَ جي اصل اصول وغيره سڀ 
زبان جي وصف عمل جي داتري ۾ داخل آهن, پر اهي سڀ اهي بنيادي ڳالهيون 
۾ نقطا آهن, جن جي آڌار تي ڪو معاشرو قائہ هوندو آهي. انهيءَڪري اٿين 
چيو ويندو آهي ت زبان ۽ معاشري جو هڪٻکي سان چولي ۽ دامن جهڙو رشتو 
آهي. هيءَ هڪ اهڙو اٽوٽ رشتو آهي جو هميش لاءِ جاري رهڻ وارو آهي. 
يعني زبان ۾ معاشرو هڪٻي لاءِ لازم ۽ ملزوہ هوندا آهن. گويا زبان جو 
مطالعو معاشري جو مطالعو آهي ۽ انهيءَ لحاظ سان معاشري جو مطالعو 
دراصل ان معاشري ۾ مروج ۽ مستعمل زبان جو مطالعو سمجهيو ويندو آهي. 
اهي ٻِڪي (معاشرو ۾ زبان) هڪٻئي کي سمجهڻ ۽ سمجهاتڻ ۾ مدد ڪندا 
آهن ۽ ٻنهي جواڀياس يا مطالعو انسانذات, ملڪ ۾ قوم جي تاريخي پسمنظر 
جي مطالعي ۾ مددگار رهندو آهي. 


هن کان اڳ اهو عرض ڪيو ويو آهي ت ڪنهن ٻ معاشري جي 
روزمره جي زندگيءَ ۽ ا ن معاشري جي فردن جي تهذيب ۽ تمدن اي ۾ ويهڻي, 
رهٹي ڪهڻي. کاڌ خوراڪ لباس ۽ اهڙن ٻين جزن جو سڀ کان اعليٰ ۾ اهم 
رڪارڊ ۽ انمول خزانو هر دور ۾ ٻولي ٿي رهي آهي. جيئن جيئن ڪنهن قوم 
جي رهڻي ڪهڻي ۽ سماجي قدرن ۾ فرق _”... تين تيكن انهيءَ 
ترڻيءَ ۾ تبديليءَ جو ”اٿر“ ان قوہ جي ٻوليءَ تي ٿيو آهي۔ ڊاڪٽر الله داد 
ٻوهڪي, ان ڏس ۾ لکيو آهي ت: 

”هر ڪا ٻولوي پنهنجيءَ جاءِ تي هڪ گوناگون گنج ۾ عجٻ اسرار 
آهي. ٻولي عقل ۽ عمل جو وڏو وسيلو آهي. ٻولي انساني عمل جو هڪ نمونو 
آهي. ٻولي ماڻهن جي ثقافتي ڪارڪردگيءَ جوحصو آهي“(6). 

ٻين لفظن ۾ هيځئن چځبو تہ ٻوليءَ جو مطالعو ڪنهن قوم ڪنهن 
سماج, ڪنهن تهذيب ۽ ڪنهن تمدن جو مطالعو آهي ڇوت ٻولي انساني عمل 
جي پيدوار آهي. ٻوليون مكل ماڻهن جي هڏين مان نہ پر زنده ماڻهن جي روزمره 
جي زندگيءَ مان اُڀريون ۽ اُسريون آهن. انهيءَ ڪري هيئن چئبو ت ٻولي قوم 
جي زندگي, ثقافت, رهٹٹي ڪهڻيءَ جو عڪس يا آٿينو آهي. ٻوليءَ جي تاريڂخي 
مطالعي/تاريځ ۾ ٿي قوم/تومن جي زندگيءَ جي جهلڪ نمايان هوندي آهي. 
حاصل مطلب تت زبان انساني روح لاءِ هڪ اهڙو سداحيات ۽ پاڪ چشمو آهي 
جوان(زبان) جو سرسبز رهڻ لاءِ داٿما آبياري ڪندو رهندو آهي ۽ جنهن ۾ اها 
(زبان) ڳالهائيندڙ قوم جا فرد پنهنجن تمنائن, اُميدن تجربن, سوچن, تڂيل ۽۾ 

مون پنهنجي مذڪوره مقالي ”ٻولي, ان جي ابتدا ۽ اوسر“ (7) ۾ 
عرض ڪيو آهي ت ”ٻوليءَ ٻين جسماني عملن سان گڎ ترقي ڪكئي آهي. 
انسان پنهنجين خواهشن ۽ ضرورتن لاءِ ٻوليءَ جو سهارو وٺندو آهي. هن ترقي 
پذير دنيا ‏ انسان جون خواهشون وڌنديون رهيون آهن.“ 


علم حياتيات (310108(7]) ۽ بايو _ ڪيميا (1]1611118]1۱7) 310]) 
جي علمن جي اڀياس مان پٿو پوي ٿو ت انسان جي فطرت ب سداٿين 
هڪجهڙي ڪان رهي آهي, بلڪ بدلبي رهي آهي. انسان جي ٻين خاص 
عادتن وانگر, نقل ڪرڻڂ ۾ سکڻ جي عادت بہ انسان جي هڪ خصوصيت 
رهي آهي. انسان جي عظمت جو مدار سندس انهن عادتن تي آهي. ڳالهاكط 
واري قوت (ٻولي) انسان لاءِ هڪ قيمتي هٿيار مشثل آهي. ڇو ت ان جو انسان 
جي روزان زندگيءَ سان سندس زندگيءَ جي ابندا کان وٺي واسطو رهيو آهي, 
ٻولي ۾ انسان جي وجود جو هڪٻئي سان اول کان ساٿ رهيو آهي. ٻنهي 
(انسان ۽ ٻولي) جي ابندا گڎ ٿي آهي ۽ ٻنهي جي ارتقاء گڎوگڏ ٿيندي رهي 
آهي. گويا ٻولي ب انسان سان گڏ وجود ۾ آٿي ۽ ان سان گڏوگڏ بتدريج ترقي 
ڪندي اڳتي وڌندي رهي ٿي. 

ماهرن جو رايو آهي تہ تهذيبي ترتيءَ جو واسطو ٻوليءَ جي ترقيءَ 
سان آهي, تنهنڪري يقين سان چكي سگهجي ٿو٬تہ‏ تهذيب ۽ تمدن جو وجود 
۽ ٻوليءَ جي وجود جو هڪٻئي سان ساٿ ابتدا کان رهيو آهي. تهذيب جي 
'ترقيءَ سان گڏ ٻوليءَ ٻ ترقي ڪكي ۽ جيكن جيكن انسان جي ذهني ترقيءَ ۾ 
اضافو ايندو ويو تين تين ٻوليءَ جي ترقي ۽ وسعت ۾ ب اضافو ايندو 
رهيو/ويو. 

حاصل مطلب ت ٻولي انسان جو فطرتي, پيدائشي ۽ قدرتي ورڻو 
آهي. جيڪو انسانذات کي قدرت جي طرفان سندس (انسان) ابٿدا کان وٺي 
عطا ٿيو آهي ۽ انسانذات جي وجود سان گڏڎ تاثہ ۽ دائہ رهيو آهي ۾ 
تپستاتين فنا نہہٿيندي جيستاتين انسان جو وجود قاتمر ۾ داكم آهي. 

ڪنهن ٻ انسان ۽ انسائي معاشري لاءِ زبان جو استعمال ضروري 
آهي. هر انسان اهو سمجهي ٿو ت ڳالهاتئڻ واري قوت هن لاءِ هر لحاظ کان 
ضروري آهي. ٻولي هن لاءِ هر خواهش_خوف, هراس, پيار, نفرٿ, احساس ۽ 


گهرج_ جي اظهار جو وسيلو آهي. هن ڏس ۾ پروفيسر فرٿ فرمايو آهي 
ت ”هيءَ دنيا جنهن پراسين رهون ٿا. انسان ان جو هڪ اٽوٽ حصو آهي.“( 86). 

هن سلسلي ۾ ٻکكي ماهر ايرڪ لينيبرگ(1,0116[9618 1110]) جو 
رايو آهي تہ:”ٻوليءَ واري قوت, انسانذات کي هڪ خاص ڏات طور, قدرت جي 
طرفان عطا ٿي آهي(9).“ هن جو خيال آهي تہ:”ٻولين جو وجود انسانذات جي 
وجود سان گڏ, انسان جي ابندا کان ٿي شامل رهيو آهي(10). ڇو ت: 
(1) هر انساني سماج ڪان ڪا ٻولي ڳالهاكي ٿو 
(11) ٻولي علہ طبعي ("؟1110460111/) سان واسطو رکي ٿي. علہ طبعيءَ جي 
لحاظ کان دماغ ۾ اهڙا خائا/ ڀاڱا (6118ٰ)) موجود آهن جن جو واسطو ڳالهائڻڂ 
(ٻولي) سان ثابت ڪيو ويو آهي. 
(111) انسانذات کانسواءِ ٻکي ڪنهن ب جاندار کي سندس جس ۾ آواز پيدا 
ڪرڻ جي جاءِ(پڙ) عطا ٿيل ڪانهي. جتي هو آواز پيدا ڪري سگهي. 

انهيءَ ڪري ماهرن جو خيال آهي تہ انسانذات, هن جادو_- رويي 
وايو منڊل ي اک کولڻ سان ٿي ڳالهائڻ سکي ٿو هنن جي خيال ۾ جڏهن ڪو 
ٻارڄمندو آهي تڏهن سندس چوڌاري ماحول وارو گوڙ گهمسان سندس ڪئن 
تاين رسندو آهي. جڏهن هو(ٻار) ٿورو وڏو ٿي ڳالهائڻ لڳندو آهي. تڏهن ڄڻ 
تہ وايو منڊل ۾ جادوگري جاءِ وٺندي آهي(11). 

اڳ ۾ ماهرن جي حوالي سان بيان ڪيو ويو آهي تہ ڪنهن ب ملڪ 
جي ٻولي. اُن ملڪ جي سماجي. ثقافتي تهذيبي ۽ تمدني تاريخ جي آٿيد دار 
هوندي آهي. ڪنهن ب قوہ جي ٻوليءَ جي مطالعي مان اُن قوہر جي معاشي ۾ 
مماشرتي قدرن: سوچ ڇ شڪز جي ارتقا, تهذيبي ڪ تندتي تاريخ جي اير 
پوندي آهي. مهر ڳڙهہ, آمري, موهن جو دڙو ڪوٽ ڏجي ۽ ٻين آثارن مان مليل 
مواد جو مطالعى انهن خطن ۾ رهندڙمانهن جي ذهني ارتقا, معاشي ۽ معاشرتي 
قدرن, فن ۾ فتڪاران قابليت., مذهب ۾ مذهبي تانوٽن ۾ ٻوليءَ جي باري ۾ 
معلومات ملي ٿي, جنهن جي اڀياس جي آڌار تي علم الانسان (بشريات) جا 


ماهر انهن قديہ شهرن ۽ آبادين ۾ رهندڙ ماڻهن جي باري ۾ راءِ ار ڪري 
سگهن ٿا. فقط ٻوليءَ جي اڀياس کان پوءِ اهوچكي سگهجي ٿو ت ڪنهن ب قوم 
جي ٻولي. ان قوم جي زندگي, ثقافت, تهذيب ۾ تمدن جو آٿينو آهي. صرف 
موهن جي دڙي جي کوٽاتيءَ مان حاصل ٿيل مهرن جي مطالعي مان هن وتت 
تاين جو ڪجه پٽو پيو آهي, ان جي آڌار تي واديءَ سنئڏجي رهاڪن جي 
باري ۾ گهڻو کي ڪجه بيان ڪري سگهجي ٿو اهڙيءَ طرح ڀنڀور. برهمڻ 
آباد, آمري, ڪوٽڏجي ۽ مهر ڳڙهہ جي کوٽاين مان مليل مواد جي مطالعي جي 
مدد سان انهن شهرن ۽ اتي رهندڙ ماڻهن, انهن جي رهڅي ڪهڻي, کاڌي 
0-0 0000 
زبان ۽ ثقافت جو سٻنڌ 

زبان ثقافت جو آٿينو آهي. ڪنهن ب قوم جي ثقافت جو مرڪزي 
عنصر زبان ٿي هوندي آهي. ڇو جو زبان, علہ ادب جي خالق ۽ ادبي روايٽن 
جي محافظ هوندي آهي. زبان جي حلق اثر ۾ ڪنهن قوہم ۾ خطي جي فن, 
تهذيب ۽ تمدن توڙي علہہ ادب جو مطالعو اچي وڃي ٿو زبان جي مدد سان 
قومي تشڂخص جي تعمير ۽ نشوونما ٿيندي آهي. ثقافت مان مراد صرف فنون 
لطيف., فن تعمير, تهذيب ۽ تمدن جو مطالعو نہ آهي. پرثقافت جي مطالعي ۾ 
ڪنهن جي ٻولي ۽ علہ ادب جو مطالعو پڻ شامل آهي, ڇو ت ٻولي قوم ۽ علم 
جي اُٿاه ۽ بي انت بحر ۾ ٿي, قوم جي سماجي. ثقافتي, تهذيبي ۽ تمدني 
تاريخ جا ته ويڙهيل هوندا آهن. 

سنڌي ٻوليءَ جو علہ ادب, دراصل سنڌي ثقافت جو بي پايان بحر 
تهذيب ۽ تمدن جو مطالعو ڪري ت بيشڪ سنڌ جي ميوزيكمن, قديہ آثارن 
مان مليل مواد فن تعميرات مان واقف ٿيڻ لاءِ مڪلي. سونڊا, روهڙي, سڃوهڻ 
جو سر بيشڪ ڪري پر سنڌ جي ماڻهن جي سوچ ۽ فڪر جي ارتقا تڂيل 
جي پروان سنڌي سماج جي قدرن ۽ سنڌ ۾ انسانذات جي اڀياس لاءِ هن کي 


سنڌي ادب جو اڀياس بٻ ڪرڻو پوندو هن کي لطيف, سچل, سامي, سانگي, 
تلڀچ, شاه عنايت, بلڪ پپراڻي ڀنڀري, وتاتي فقير کانسواءِ سنڌ جي جديد 
ادب, ڪهاڻين, ناول, گيتن, دوهن, واين ۽ نظمن جو اڀياس ٻ ڪرڻو پوندو 
مطلب ت سنڌ جي معاشي. معاشرتي ۽ ثقافتي تاريخ لاءِ سنڌ جي علہ ادب 
جو مطالعو ضروري آهي. ڇوت سنڌي ثقافت, تهذيب ۽ تمدن جو آٿينو سنڌي 
ٻولي ٿي آهي. هن (ٻولي) ۾ ٿي سنڌ جي ثقافت زندگيءَ جو عڪس ۾ جهلڪ 
نظر ايندي ٻولي ثقافت جي داکري اندر سماج گروهن جي خيالات, تصورات, 
اظهار. سوچ ويچار ۽ ڎهني ارتقا جي مطالعي ۾ مدد ڪري ٿي(12). حاصل 
مطلب ت ثقافت ڪنهن قوہ جي سماجي ۽ معاشرتي زندگي. نظرين, اعتقادن, 
اخلاقي لاڙن ۽۾ قدرن جي آتيہ دار آهي, جنهن جي جهلڪ ٻوليءَ ۾ ڏ 
سگهجي ٿي(13). ٻين لفظن ۾ هيئن چقبو ت ڪنهن ب قوہ جي ثقافتي تاريخ, 
ان قوم جي پوري سماجي تاريڂ جو عڪس ۽ نچوڙ آهي. 

اڳ ۾ عرض ڪيو ويو آهي تت پهرٿين انسان (انسان اول) پنهنجي 
معاشري جي 'تڪميل زبان جي مدد سان ڪڪي. زبان کانسواءِ اها تڪميل 
انهيءَ ڪري ٻ ممڪن ن هئي جو انسان ۾ معاشري جو وجود هڪ ٻئي جي 
وجود تي انحصار ڪري ٿو انهيءَ ڪري زندگي گذارڻ جي عمل لاءِ هن 
(انسان) جنتن ڪيا, اصول واضح ڪيا, جيڪي اڳتي هلي., انساني معاشري 
۾ ثقافت جي تڂليق جا جز بڻيا. پوءِ جيعن جيكن انساني ارتقا پر تيزي ايندي 
ويئي. تين تين زبان جو سهارو بنجندي ويئي. تان جو ثقافت ۽ زبان هڪ 
ٻکي لاءِ لازم ۾ ملزومہ بنڄي ويا. 

علہ الانسان جي ماهرن جوڂخيال آهي ت انسائي ارتقا جو نظريو 
دراصل اُن معاشري ۽ ثقافت جي ابندا ۽ ارتقا جو نظريو آهي. ڪنهن تهذيب 
۽ تمدن جي نشوونما جو مطالعو دراصل اُن تهذيب ۽ تمدن ۾ مروج ۽ مستعمل 
زبان جي ترتيءَ جو تاريڂي مطالع وآهي. 


زبان انساني معاشري ۽ ثقافت کي زندهہ رکڻ جو واحد وسيلو ۽ 
ذريعو آهي. يعني زبان کانسواءِ انساني زندگي ۽ معاشري جو تصور تي نٿو 
ڪري سگهجي. تهذيب ۽ تمدن جو خالق معاشرو ٿي هوندو آهي, پر زبان 
معاشري لاءِ آثيني مثل هوندي آهي. جنهن جي اندر ان تهذيب, تمدن ۽ 
معاشري جو عڪس نمايان طور ايندو آهي(14). 

ڊاڪٽر جميل جالبي پنهنجي ڪتاب ”پاڪستاني ڪلچرا!“ ۾ 
لکي ٿو: 

”زبان جيئن ت هڪ سماجي فعل آهي., ان ڪري معاشري جو پورو 
ڪلچر زبان جي اندر ٿي پنهنجو مواد جوڙي ٿو. زبان جي ذريعي سان ٿي اُن 
زبان جي ڳالهاتيندڙن جي مزاج ۾ مطابقت پيدا ٿئي ٿي ۾ فڪر ۽ عمل جو 
اشنٽراڪ ۾ تهذيبي يڪجهتيءَ جو عمل پيدا ٿئي ٿو اهو کي سبب آهي جو 
هڪ زبان جا ڳالهائيندڙ ڪنهن ٻيءَ زبان جي ڳالهاتيندڙن جي مقابلي ۾ 
ڪلچر جي هر سطح تي هڪ ٻئي جي زياده قريب هوندا آهن. مشثرڪ زبان 
جي ذريعي معاشري ۾ پنهنجي اجتماعي ۽ قومي وجود جو شعور پيدا ٿيندو 
آهي[15). 

جالبي صاحب اڳئي لکي ٿو: 

”جيئن مون عرض ڪيو آهي تہ ڪلچر زبان ۾ ظاهرٿيندو آهي, ان 
ڪري زبان ڪلچر جي هڪ اهم ترين علامت آهي. جهڙو ڪلچر هوندي 
تهڙي زبان هوندي, جهڙي زبان هوندي, تهڙو ڪلچر هوندو. زنده زبان 
معاشري جي تقاضائن جي ڪري وجود ۾ ايندي آهي ۽ خيال توڙي احساسن 
جي هڪ اهڙي نظامہ کي جنہ ڏيندي آهي, جنهن جي ذريعي زبان جو تعلق 
معاشري جي مختلف طبنن سان يڪسان ٿيند وآهي“(16). 

حاصل ڪلام ت معاشري ۾ هڪجهڙين طبعي حالتن اندر زندگي 
گذاريندڙ انسائي گروهن کي هڪ تي تهذيب ۽ تمدن جي ڏوريءَ ۾ موتين 
وانگر مڙهڻ يا پوٿڻ جو ڪم زبان ٿي سرانجام ڏيندي آهي. انهيءَ لحاظ سان 


ڪنهن ثقافت کي پنهنجي معاشري جو عڪس چٿبو تہ زبان کي وري ان 
معاشري جي روشني تصور ڪرڻو پوندو. 

جيئن عرض ڪيو ويو آهي ت زبان ۽ ثقافت جو پاڻ ۾ گهاٽو ۾ گهرو 
سنٻِنڌ آهي. علہ الانسان ۾ لسانيات جي ماهرن جو گڏيل خيال آهي تہ 
انساني ارتقا جي ٻاري ۾ مڪمل معلومات تڏهن حاصل ٿي سگهندي آهي. 
جڏهن زبان ۽ ثقافت جي ڪارڪردگيءَ ۽ عمل جو جاٿزو ورتو ويندو آهي. 

لسانيات جي تحقيق جو عرق, علم الانسان جي تجربن جو تجزيو. 
ساري معاشرتي علمن جواختصار ۽ انسائي معاشري جي پيداوارثقافت آهي, 
ليڪن ان جي برعڪس زبان انسان جي وجود سان منسلڪ آهي. اهڙيءَ 
طرح انساني وجود کي زبان جي وجود کان جدا ڪري نٿو سگهجي, بلڪ اهو 
(انساني وجودا, ان سان گڏوگڏ سفر ڪندو رهيو آهي. ثقافت کي زبان ٿي 
پروان چڙهايو آهي. انهيءَ لحاظ سان ڪنهن ب ملڪ ۽ قومہ جي ثقافت جو 
مطالعى ان قوہم ۽ ملڪ جي زبان, تهذيب ۽ تمدن توڙي معاشري جو مطالعو 
تسليمر ڪيو ويو آهي. 

سنڌ جي ثقافت جو مطالعو صرف آثار قديہہ جو مطالعو نہ آهي, يا 
صرف فن تعميرات, خطاطي, اجرڪ سازي, ڇُر, ڪاشي ۽ جنڊيءَ جي ڪم 
جو اڀياس نہ آهي. پر سنڌ جي ثقافت جو مطالعو سنڌي زبان جو مطالعو پڻ 
آهي.سنڌ جي ثقافت, سنڌي زبان جي مرهون منت آهي. سنڌي ثقافت جي 
پرچار لاءِ سننڌي زبان هڪ اهم ذريعو آهي ۽ وسيلو آهي. سنڌي ثقافت جو 
مطالعو شاھ لطيف, سچل, سامي, شاه عئايت, سانگي, قليچ ۽ جديد علم 
ادب جو مطالعو آهي. اڳ ۾ عرض ڪيو ويو آهي ت ڪنهن ب قوم جي ثقافتي 
تاريخ, ان قوم جي پوري سماجي ۽ انساني تاريخ جو عڪس ۽ نچوڙ آهي, 
ڇاڪاڻ جو سماجي ۽ ثقافتي تاريخ جي سڀني پهلوٿن, جزن ڀاڱن ۽ نقطن 


جو رڪارڊ ٻولي ٿي هوندي آهي. ان ڪري هيئن چڪبو ت ثقافت ۽ ٻوليءَ جو 
پاڻ ۾ گهاٽو ۽ گهرو تعلق آهي. 

سنڌي ٻولي تي سنڌ جي ماڻهن جي سماجي ۽ ثقافتي زندگيءَ جو 
عڪس پڀش ڪري ٿي. هن(سنڌي ٻولي) ۾ سنڌ جي تهذيب ۽ تمدن جي 
جهلڪ ڏسي سگهجي ٿي. اها جهلڪ يا اهو عڪس سنڌي ٻوليءَ جي علم 
ادب وسيلي پسي سگهجي ٿو سنڌي ٻوليءَ جو علہ ادب-معياري توڙي لوڪ 
ادب_ سنڌ جي ثقافتي تاريڂ جو هڪ ناياب ۽ بي مثال سرمايو آهي. هن ادب 
جي مدد سان سنڌ جي هر خطي جي ماڻهن جي ثقافتي, تهذيبي, تمدني ۾ 
معاشرتي زندگيءَ جو مطالعو ڪري سگهجي ٿو مذڪوره مطالعي سان هٽي 
جي ماڻهن جي مخصوص ررايتن, ڏهئي لاڙن, سماجي قدرن ۽ قومي مزاج جو 
پٽو پوي ٿو 

سنڌ جي علم ادب ۾ مختلف خطن جي مخصوص ماحول جي 
عڪاسي ٿيل آهي. ان ۾ سنڌ جي ماڻهن جي روزان زندگيءَ جو روح رچيل 
هوندو آهي. سنڌي ثقافت جا سمورا پهلو سنڌي مزاج جون مڙيئي مهارتون, 
سنڌي ادب ۾ موضوع جي طور ڪر آندل آهن(17). 

حاصل مطلب ت ٻوليءَ ۾ لکيل توڙي صدري ادب جي مطالعي مان 
ڪنهن قوم ڪنهن ملڪ ڪنهن معاشري ڪنهن تهذيب ۾ تمدن, ماڻهن 
جي ذهني, فڪري ارتقا ۾ تخيل جي گوناگون پهلوتن جو پتو پوندو آهي. 
انهيءَ ڪري ڪنهن ٻب قوہ جي ٻوليءَ جو مطالعو معنيٰ ان قوم ان ملڪ, ان 
ملڪ جي ماڻهن معاشري, تهذيب, تمدن ۽ ثقافت جو مطالعو هن دعوي جي 
دليل لاءِ جيڪڏهن ادب جي ڌار ڌار صنفن مان مثال ڏيكي ثابت ڪر جي 
ڪوشش ڪئي ويئي تہ هڪ ڪتاب ٺهي پوندو جو هن مقالي جي منشا نہ 
آهي. 
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سنڌي ٻوليءَ جون مك خاصيتون 
ڊاڪٽر مرليڌ رجيٽلي 
ڀارت_ پاڪ اُپکنڊ ۾ جيڪي ٻوليون ڳالھايون وڃن ٿيون انهن مان 
ڪن ٿورن جو ٿي جديد عل لسان جي اصولن موجب اڀياس ڪيو ويو آهي, 
جيكن هر هڪ گل کي پنهنجي سرهاڻ هوندي آهي, تين هر هڪ ٻوليءَ ۾ 
پنهنجيون ڪجه نراليون وصفون هونديون آهن. انهن جي ڪري هر هڪ 
ٻوليءَ جو روپ ٻين ٻولين سان مشابھت رکندڙ هوندي پڻ ڪيٿٽرين تي ڳالهين 
۾ پنهنجي پاڙيسري ٻولين کان ب ڦريل نظر ايندو آهي. چوڻي آهي ت ٻارهين 
ڪوهين ٻولي ٻي. ٿوري ٿوري مفاصلي بعد هڪ تي ٻوليءَ جي بيهڪ ۾ پڻ 
باريڪ تفاوت اچيو وڃي. سنڌڏي ٻوليءَ جو مثال کو اها هڪ طرف پنجابي, 
اردي هندي, گجراڻي, مرائي, راجستاني وغيره ٻولين سان ڪيئريون ٿي 
اهڙيون خاصيتون پڻ ظاهر ڪري ٿي, جيڪي ٻين ٻولين ۾ نٿيون ملن. انهيءَ 
کان سواءِ سنڌ جي جدا جدا ايراضين ۾ سنڌي ٻوليءَ جا الڳ الڳ لھجا پڻ 
اسان کي نظر اچن ٿا. 
سنڌي ٻوليءَ جي پُڻ بنياد جي سوال تي سنڌ ۽ ڀارت جي عالمن 
مختلف رايا ظاهر ڪيا آهن. ڪنهن سنڌ جي اواتكلي سنڌي پراڪرت ۾ 
انهيءَ جو اصل_ نسل ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي ت ڪنهن سامي 
سٿ جي ٻوليءَ سان سنڌيءَ جو بنيادي رشتو ڏيکارڻ چاهيو آهي تہ ڪنهن 
توراني ۽ دراوڙي ٻولين ۾ سنڌي ٻوليءَ جو بنياد ڳولڻ جي ڪوشش ڪكي 
آهي. اهي عالہہ جيڪي سنڌي ٻوليءَ جو بڻ - بنياد ڪنهن غير آريائي زبان 
پر ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪن ٿا, اهي پڻ انهيءَ حقيقت کان انڪار نٿا 
ڪري سگھن ت موجوده سنڌي ٻولي, صرف ونحو لفظ_ ڀناڊار ۾ لساني بيهڪ 
جي ٻين وصفن جي لحاظ کان تمام گھڻي قدر ڀارت_ پاڪ اُپکنڊ جي ٻين 
آريائي ٻولين سان مشابھت رکي ٿي. هٿي آءٌ سنڌي ٻوليءَ جي بڻ - بنياد واري 
بحث تي ويچار ظاهر ڪرڻ نٿو چاهيان, ڇاڪاڻ ت انهيءَ لاءِ هڪ الڳ 


مقالي جي ضرورت آهي, هتي منهنجو مقصد فقط انهيءَ ڳالهہ تي روشني 
وجھڻ آهي تہ موجوده سنڌي ٻوليءَ جون ڪھڙيون نراليون وصفون آهن, 
جيڪي ڀارت پاڪ اُپکنڊ جي ٻين آريه ٻولين ۾ نٿيون ملن يا اهي ورلي ملن 
ٿيون. هي مون اهڙن وياڪرڻي روپن ۽ لفظن جا پڻ مثال ڏنا آهن. جيڪي 
موجوده سنڌي ٻوليءَ سدسڪرت پراڪرتم) اُپڀرنئش وغيره آڳاٽين ٻولين 
کان ورثي پر حاصل ڪري, اڃا تائين پاڻ وٽ سنڀالي رکيا آهن. ٻئي طرف 
اهي ٻين هاڻوڪين ٻولين ۾ واهپي ۾ نٿا اچن يا عامرنہ آهن. 

ڀارت_ پاڪ اُپکنڊ جي ٻولين ۾ سنڌيءَ کي مکيه درجو حاصل ٿيل 
آهي. انهيءَ جي خاصيتن کي ڏسي پرڏيھي عالمن جنسي ساراه جا ڍڪ ڀريا 
آهن. سنڌي ٻوليءَ جي ماهر ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ لکيو آهي تہ سنڌي نج 
سنسڪرت سٿ جي ٻولي آهي. جيڪڏهن اسين سنڌيءَ جي ڀيٽ انهيءَ جي 
ڀيتر ٻولين سان ڪريون ت اسان کي ويا ڪرڻ جي لحاظ کان سنڌيءَ کي انهن 
۾ پھريون نمبر ڏيڱو پوند.و اڄڪله جي مرائي هندي پنجابي, بينگاليءَ جي 
ڀيٽ ۾ سنڌيءَ جو آڳاٽي پراڪرت سان وڌيڪ ويجھو رشتو آهي. سنڌي 
ٻوليءَ ويا ڪرڻ جا ڪيٽرائي روپ پاڻ وٽ اڃا تاٿين قائہ رکيا آهن, جن کي 
ڏسي سندس ڀيئر ٻوليون ڀلي ساڻس ريس ڪن. 

ڪئپٽن جارج اسٽٽڪ پنهنجي تيار ڪيل سنڌي گرامر ۾ لکيو 
آهي : ”مون کي خاطري آهي ت سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس لسانيات جي ماهرن 
لاِي ٻين ڪيٿرين ٿي ڀارتي ٻولين جي اڀياس جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ دلچسپ 
ثابت ٿيندو. ضميرن ۽ انهن سان لاڳو حرف جر جي بدران لفظن ۾ پڇاڙين جو 
استعمال, ڪرمڻي پريوگ جو پڇاڙين ذريعي اظمار, ڀاوي پريوگ ۽ ٻٽن 
بالواسط فعلن جواستعمال ۽ ٻيون ڳالھيون جيڪي هن ٻوليءَ جي سکندڙ کي 
اڳتي وڌڻ تي معلومہ ٿينديون. اهي اهڙيون خوبيون آهن, جيڪي سنڌي 
ٻوليءَ کي ٻين ڪيٽرين تي ڀارتي ٻولين جي ڀيٽ ۾ هڪ نرالي نزاڪت عطا 


جنهن سنڌي ٻوليءَ جي پرڏيھي عالمن اييٽري ساراهھہ ڪي آهي. انهيءَ جون 
لساني بيھڪ جي لحاظ کان مي خاصيتون هن ريت آهن, 

(1) سنڌي ٻوليءَ ۾ چار اهڙا آواز آهن, جن جي اُچار ڪرڻ ۾ هوا کي 
وات پراندر ڇڪڻو پوي ٿو انهيءَ ڪري لسانيات جي ماهرن انهن کي چوستا 
آواز 111105105 1]) نالو ڏو آهي. اهي آواز آهن: ڳ, ڄ, ڏ ٻ. سنڌي ٻوليءَ 
جي آوازي سرشٽي ۾ راهي چوسطا آواز معنيٰ ڀريو پارٽ ادا ڪن ٿا. مثال طور, 
جيڪڏهن لفظن ۾ انهن جي جاءِ تي سندن ويجھن آوازن_ گ, ج, , ب جو 
استعمال ڪبو ت لفظن جي معئيٰ بدلجي ويندي جيكن ت: 
ڳلا_ گلا, ڳارو_ گارو. 
ٻارو بار ٻِلو ڀِلو. 
ڄارو جارو ڄام_ ڄامر 
ڏاتي_ ڊاكي داتي. 

ڀارت_ پاڪ جي ٻين ڪيٽرين ٿي هاڻوڪين ٻولين ۾ اهي چوسثا 
آواز ڪين ٿا ملن. ملخاني زبان ۾ سنڌيءَ وانگر اهي چارتي آواز معنيٰ ڀريو 
پارٽ ادا ڪن ٿا. پر ڪڇي ۾ مارواڙي ٻولين ۾ سنڌيءَ جي اثر هيٺ فقط 
هڪ ٻن چوسخڅن صوتين جو واهپو ٿكي ٿو 

(2) سنڌية ۾ پنج نڪاوان (8581آ") آواز آهن. گ, ج, ڻ ان م 
اسان جي ٻوليءَ ۾ اهي پنج ٿي اواز معنيٰ ڀريو پارٽ ادا ڪن ٿا, ۾ ٻن سُرن 
يعني حرف علت جي وچ ۾ پڻ اُچاريا وڃن ٿا. جيكن تت : 
ھڱي_ مَڃي. مٹي_ مني_ ممي. 
مڱگ_ مج_ مڻ_ صَڻَّ هم 

سئنسڪرت, هندي, اردو ۾ ٻين ڪيٽرين تي هاڻوڪين ڀارت_ 
پاڪ ٻولين ۾ ڱ ۽ ڃ آوازن جو اُچار ٻن حرف علت جي وچ ۾ ن ايندو آهي. 


انهيءَ ڪري اردو هندي ڳالھائيندڙ سنڌي لفظن, مُڱ, مُج, ڄڇ . سڱر وغيڀره 
جو صحيح اُچار ن ڪري سگھندا آهن. 
(3) سڌي ٻوليءَ جي آوازي سرشتي ۾ ٻين هاڻوڪين هند_ آريائي 
ٻولين جي ڀيٽ ۾ گھڻي ۾ گھڱا وينجن (حرف صحيه) صوتيه آهن. انهيءَ جو 
سبب اهو آهي ت سنڌيءَ ۾ چئن چوسٹن آوازن سان گڏ, عربي فارسي ٻولين 
.90-0 
معياري سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪل ايڪيتاليه حرف صحيح صوتي 001180118111) 
(1111011011165 آهن. 
ڪ ک گ ڳ گھه ڱ 


څغ۽زف 

(نوٽ: پروفيسر علي نواز جٽوتيءَ علہ لسان ۾ سنڌي زبان, ۾ ڊاڪٽر غلام 
علي الانا, سنڌي صوتياٿ, ۾ مھ نھ, ڙهہ له ٹهہ/ کي وينجن صوتين جي 
چارٽ ۾ ڏيکاريو آهي. اهي حقيقت ۾ ٻن وينجن صوتين جو ميل )0011[11110 
0015 آهن. 

(4) سنڌي ٻوليءَ جي اُچارن موجب گھثا لفظ حرف علت ۾ ختم 
ٿيندڙ آهن. انهيءَ ڪري ٻين ٻولين مان سنڌيءَ ۾ جذب ٿيلن لفظن جو اُچار 
پ گھالو ڪري آخر ۾ / آ,!. آ/مان ڪو حرف علت لڳائي ڪيو وڃي ٿو جيكن 
ت ماسنر, ڪاليڀجج, اسڪيواح, نرس, بئنڪ, ڪورٽِ, بس, ڪوشش, ثبوٿ, 
رالُ سَببُ. انهيءَ عادت ڪري سنڌي ماڻھو جڏهن اردو هنديءَ وغيره ۾ 


گفتگو ڪن ٿا, تڏهن اتي پڻ لفظن جي آخر ۾ حرف علت اُچار ڪن ٿا, 
جيڪو انهن ٻولين جي سرشتي موجب صحيح اچار نہ آهي. انهيءَ ڪري 
سنڌي ڳالمائيندڙن جو سنڌيپڻو اڪثر ظاهر ٿيو پوي۔ تاريڂي اوسر جي 
خيال کان جڀڪي سنسڪرت لفظ اردو ۽ هنديءَ ۾ بدلجي ساڪن پڇاڙيءَ 
وارا ٿي پون ٿا, انهن جو آچار سنڌيءَ ۾ آخري حرف علت لڳائي ڪيو وڃي 
ٿو جيئن ت: 
سنسڪرت اردو- هندي سنڌي 

ن ڪنَ 


ٍ (٣ 
6۱ڂ)‎ 
1 


واٽّ (رستو) ٻاٽ واٿَ 
آڪشي آنك اک 

جيئن ت سنڌيءَ ۾ گھڱا اسم حرف علت ۾ پورا ٿين ٿا, انهيءَ ڪري 
انهن جي جنس سڃاڻڻ ۾ ب گھڻي آساني ٿئي ٿي. مثال طور, سنڌيءَ ۾ ٬او,‏ 
پڇاڙيءَ وارا سڀ اسم مذڪر آهن. (گھوڙي ڇوڪرري دلو روپيو) ٻکي طرف(آ) 
حرف علت ۾ پورا ٿيندڙ سڀ اسم جنئس موآنث وارا آهن (كتَ, عادڪَ, زالَ, 
كڎّ) 

(5) سنڌي ٻوليءَر(اً) حرف علت پر ختمہ ٿيندڙلفظن جو تمداد تمام 
گھڻو آهي. اسان جي ٻوليءَ ۾ سڀ مصدر(اً) حرف علت لڳاتي اُچار ڪرڻ جي 
عادت سنڌين ۾ تمام آڳاٽي آهي. ان حقيقت طرف ڀرت مُنيءَ پنهنجي مشھور 
گرنٿ ”ناٿ شاسٽر, ۾ ب اشارو ڪيو آهي. اهو ڪتاب عيسوي ٻي صديءَ جي 
آس پاس لکيو ويو آهي. ڀرت سنيءَ ناٽڪن ۾ ڪردارن جي ٻوليءَ بابت لکندي 
ڄاڻايو آهي ت جدا جدا علائقن جي ماڻھن لاءِ انهن علائقن جي اُچارن کي ڌيان 


۾ رکيو وڃي. انهيءَ سلسلي ۾ هو لکي ٿو ”هماليا, سنڌ ۽ سؤاوير ايراضين ۾ 
جيڪي ماڻھو رهن ٿا, انهن جي لاءِ ناٽڪ نويسن کي ( أً) حرف علت جي 
گھڻائيءَ واري ٻوليءَ جو استعمال ڪرڻ گھرجي. 

انهيءَ حوالي سان ثابت ٿڪي ٿو تہ -- پر (عيسوي ٻي صدي) 
سند پر جيڪا پراڪرت ڳالھاتي ويندي هي انهيءَ ۾( ً) حرف علت پڇاڙي 
وارن لفظن جو گھڱو استعمال ٿيندو هو اپڀڇرنش ٻوليءَمہ(پنجين عيسوي صديءَ 
کان وٺي اٽڪل ٻارهين عيسوي صدي تائين لکيل جيڪو ادب روشئي ۾ آيو 
آهي. انهيءَ ۾ پڻ (1ً) حرف علت وارا لفظ گهڱا ملن ٿا. پراڻي گجراتي پراڻي 
راجسٿاني, پراڻي مرائيءَ ورب( ً)حرف علت يرپورا ٿيندڙ لفظ گھڻي اندازپرملن 
ٿا, جيڪي انهن ٻولين جي هاڻوڪي روپ ۽ نٿا ملن. انهيءَ مان ظاهر آهي تہ 
موجوده سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظن جي آخر ۾( ً) حرف علت لڳاٿي اُچار ڪرڻ جي 
عادت, عيسوي سن جي شروعات واري زماني کان وٺي هلندي پكي اچي. سنڌيءَ 
۾ مصدر ۽ گھڻا اسم(اً) ۾ پورا ٿين ٿا. جيئن ت :هلڻُ, ڊوڙځَ سمھُ ڀڄڻُ نڪ 
واٿ پٽ ڀاءٌ ما رشى, هس وغيره. 

(6) سنڌيءَ ۾ هن وقت ڀاٿر, پيئر, ڀيئر, ماٿر, نهر, ڌيئر عدد جمع جا 
روڀ بي قاعدي ليکيا وڃن ٿا. سنڌيءَ ۾( (٣‏ پڇاڙيءَ وارن مذڪر اسمن جو 
عدد جمع ۾ روپ,(آً) کي بدلائي( آ) ڪرڻ سان ٺھندو آهي. جيئكن تہ : پٿُ_ 
پُٽَ. ٻارُ ٻارَ. گھر_ گھرَ, ساڳيءَ طرح (1َ) ۾ (ً) پڇاڙيءَ وارن مونث اسمن جو 
عدد جمع ۾ روپڀ, او 
پڇاڙي گڎڻ سا ن ٺھندو آهي, جيئن تہ :زالَ زالون. سُشض سُون. عدد جمع 
ٺاهڻ جو اهو عام قاعدو آهي. ڀاٿر, پيكر وغيره روپ انهيءَ قاعدي جي خلاف 
آهن. حقيقت ۾ ڏٺو وڃي ت عدد جمع ۾ انهن اسمن جا اهي بي تاعدي روڀ, 
پراڪرت اپڇرنش جي عدد جمع جي روپن موجٻ ٺھيل آهن. پراڪرت 

پر پڀاءُ' جو عدد جمع آهي, 'ڀاڀارا ‏ ۾ 'پيءُ ؛جو عدد جمع آهي, 'پيئرا“ انهن جي 
طرزاتي پيد ماٿر, نهر, ڌيكر, -- ۾ اچي ويا آهن. نہ فقط ايار پر 


اسين انهن ۾ عدد جمع جي باتاعدي روڀ ٺاهڻ واري پڇاڙي(اون) لڳائي, وري 
ٻيا ب عدد جمع ٺاهيون ٿا: ڀينرون. ماكرون, نهرون, ڏيکرون, انهن کان سواءِ انهن 
اسمن جا باقاعدي روپ: ڀيڻون, ماٿون, نهون, ڌيكون پڻ سنڌيءَ ۾ مروج آهن. 
انهن مثالن مان ظاهر آهي تہ سنڌيءَ پراڪرت اسمن موجب ٺھندڙعدد جمع 
جا ڪجه روڀ پاڻ وٽ اڃا تائين محفوظ رکيا آهن. 

(7) سناديءَ ۾ ڪجه اسمن پٺيان پڇاڙي لڳائي حرف جر جو مطلب 
ظاهر ڪيو وڃي ٿو اهو طريقو سدسڪرت ۾ ڀپراڪرت ٻولين جو آهي, 
جيڪو اڄ تاتين سنڌيَ ۾ هلندو پيواچي. مثال طور: 
سنسڪرت لك سنڌي 
”3-0 ثنٰ َم ٳقق ران 
ڳوشنات (ڳوٺ مان) گوٺاءَ گوٺا ڳوٺئون, ڳوٺان 

(آتون, آن) 

جھوني سنڌيءَ ۾ حرف جري پڇاڙيون ضميرن ۾ اسمن جي عدد جمع وارن روپن 
۾ پڻ لڳنديون هيون. اهو نمونو هاڻوڪي ٻول چال واري سنڌيءَ ۾ گهڻو ڪري 
ختم ٿي ويو آهي مثال طور شاه لطيف جي ڪلام ۾ _اهڙا روپ ملن ٿا, جن جو 
اڄڪل.۔ واهپو ڪو ن ٿو ٿئي. جيئن ت - دوسنڪان (دوسن + آن), ڏاگھنقون 
(ڏاگھن + اون), ڪَلھنئون (ڪلهن + اون), هيجا (هيج + آ) . امو 
هان) مُننعان(هنن + آڻ). 

(8) سنڌيءَ ۾ اسين ضميرن کي پڇاڙينجي روپ پراسم, حرف جر ۾ 
فعل ۾ لڳاتي ٻپ بط استعمال ڪندا آهيون. سنڌيءَ ۾ راها اهڙي خاصيت آهي. 
جيڪا ڀارت_ پاڪ اپکنڊ جي ٻين ٻولين ۾ گهڻو ڪري ڪا ن ٿي ملي. اهو 
طريقو ملتاني ۾ ڪشميري ٻولين ۾ پڻ ملي ٿو پر جيئرو گھڱو استعمال 
سنڌيءَ ۾ آهي, اوترو انهن ٻولين ۾ ن آهي. مثال طور - ٽس (هن جو پٽ/, 


ط 


سسٹس (هن جي سس پاڻهين (تنهنجو ڀا کيس (هن کي). ونس (هن وٽ), 


چيومانس (مون هن کي چيو), لکيائينس (هُن هُن کي لکيو), ڏنْكس (تو هن کي 

(9) هاڻوڪين هند_ آريائي ٻولين ۾ ڪرمڻي پريوگ گھڻو ڪري 
فعل معاون جي استعمال ذريعي ظاهر ڪيو وڃي ٿو جيكن ت چور پڪڙيو ويو 
دشمن ماريا ويا. سننڌيءَ ۾ ڪرمڻي پريوگ جوڙن جو هڪ ٻيو ب طريقو آهي. 
انهيءَ موجب مکي فعل جي ڌاتوءَ ۾ِ ڪرمني پريوگ ڏيکاريندڙ /اج /يا/ ج / 
ڪرتري پريوگ ڪرمڻي پريوگ 
هو ماري ٿو هو مارجي ٿو 
هنن مثالن ۾ مارجي ۽ پڪڙجڻ فعلن ۾ / اج / نشاني لڳل آهي, جيڪا 
ڪرمڻي پريوگ ڏيکاري ٿي. سنڌيءَ اهو طريقو سنسڪرت ۽ پراڪرت کان 
ورثي پر حاصل ڪيو آهي ۽ اڃا تائين پاڻ وٽ سلامت رکيو آهي. ٻکي طرف 
ٻين آري ٻولين ۾ اهڙا روپ هاڻي ڪتب نٿا اچن. سندسڪرت ۾ ڪرمڻي 
پريوگ ٺاهڻ لاءِ فعل جي بنياد ۾ /ي / نشاني لڳائبي آهي, اها پراڪرت ۾ 
بدلجي / اي /يا /اج/ ۽ سنڌيءَ ۾ /اج /يا / ج / ٿي آهي 
سنسڪرت پراڪرت سنڌي 

پيچَتي (پئجي ٿوا پِيئجئي پيئجي 

گيچتي (ڳائجي ٿيا گاتًچڪ ڳاتجي 
سنسڪرت ۾ پراڪرت وانگر سنڌيءَ ۾ _اسين فعل لازميءَ ۾ پڻ اهي پڇاڙيون 
لڳاتي سگھندا آهيون. اهڙن فعلن وارا جملا ڀاوي پريوگ جا مثال آهن. جيكن 
تر سنسڪرت : جي وپتي (جيئجي ٿو) , پراڪرت: جيكجڪي, سنڌي: جيئجي. 
سنڌيءَ ۾ ٻيا مثال آهن: هلجي., نچجي. بيھجي, وغيره. 

(10) سنڌيءَ پراسمر مفعول (85)1811101]016"آ) ٺا هڻ لاءِ فعل جي 
بنياد ۾ /ي / نشاني لڳائبي آهي. جيكن تہ پڙهيو لکيو ڊوڙيو پر سنڌيَ ۾ 


ڪيٽرائي اسم مفعول اهڙا آهن, جن جا روپ / ي/ لڳائكڂ سان ان ريت نٿا 
ٺھن. انهن کي بي تاعدي اسہم مفعول چيو وڃي ٿو حقيقت ۾ سنڌي ۾ اها بي 
قاعدگي سنسڪرت ۽ پراڪرت جي آڳاٽن اسم مفعول جي روپن کي پاڻ 
وٽ سانڍي رکڻ ڪري پيدا ٿي آهي. هيٺ ڏنل ڪجم مثالن مان اها ڳالهہ 


صاف ظاهر آهي. 
سنسڪرت پڀراڪرت سنڌي 


َ‫ 
ڀڄَنَ 
2 


۾ 


سنڌيءَ ۾ اهڙن بي قاعدي اسم مفعولن جو تعداد اٽڪل ٻ سؤ کن آهي. ٻين 
هند_ آريائي ٻولين ران طرح جا بي تاعدي ٺھيل اسم مفعول هاڻي گھڻي قدر 
نٿا ملن۔ 

(11) فعل متمدي ۽ فعل لازمي ۾ 'راب/ نشاني لڳاتي سننڌيءَ ۾ ڪردنت 
ٺاهبا آهن جيئن تہ: كاٿبي هلبو وغيره اهڙا روپ ٻين ٻولين ۾ ورلي آهن:, پر سنڌيءَ 
پراهي سدسڪرت ۾ پراڪرت جي تاعدن موجب ٺھيل آهن. سنسڪرت جي / 
تو / پڇاڙي پراڪرت ۾ /کو/ ۽ سنڌي ۾ راب/ ۾ بدلي آهي. 
سنسڪرت پراڪرت سنڌي 


ظغا 
1 * 
ّ 4 6 ء6 ٣‏ 
(٣‏ 
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نرؾٍتوي۔ہ ٽچكو تچبو 
شروكويہ سو سو 
هه > ھطڪ حرط 


(12) ويا ڪرڻ جي جھونن روپن وانگر اسان جي سنڌي ٻوليءَ ويدن 
واري سنسڪرٿ, ڪلاسيڪل سئدسڪرت, پراڪرت ۾ اپهرنش جا 
ڪيترائي آڳاٽا لفظ پڻ هو بھو ساڳيءَ صورت ۾ يا ٿوري گھڻي تبديليءَ سان 
پاڻ وٽ سنجوتي رکيا آهن. ههتي اهڙن لفظن جا ڪجھ مثال ڏجن ٿا: جيڪي 
سنڌي ۾ تدڀوَ(ٿوري بدليل) صورت ۾ سلامت آهن. 
آٹاسھ آڻاسو 
جورج جمور 


آئگارڪَ --وار اڱارو 

آتيھ_ وار آچر 

شاه لطيف جي ڪلام ۾ جھونا پراڪرت ۾ اپڀرنش لفظ هاڻوڪي سنڌيءَ 
جي ڀيٽ ۾ گھڻي تعداد ۾ ملن ٿا. 

ڪجه مثال ڏسو: 

سنڌي پراڪرت سنسڪرت 

رَٿي (چمڪ) رٿي رڃچڃي 

نڀرَ(زنڄيو) زِڪرَ ِگڍٍ 

رانءَ(رسي, ڌاڳو) راءِ رَڄّ 
راتَرَ(حڪومت راتَوَ راڄڪَڙ 
طرفان ٽئڪس) 


ڌاءِ(3ااتو) ڌاءِ ڌاڱو 


اوڙ(قطار) اول آولي 
گجرات جي عالہ آچاري هيمچندر (1172_1088عا ديشي نام مالا, نالي 
تيار ڪيل ديشي لفظن جي ڊڪشنريءَ ۾ ڪيترائي ديشي لفظ ڏنا آهن, 
جيڪي ساڳكي يا ڪي تدر بدليل صورت پ۾ راڄ پڻ سنڌيءَ ۾ ڪتب اچن پيا. 
جيٿن تہ: 

ڏونگر (ڊونگورا, مينڊا (وارن جون چڳون_ موڊو), وانڍو (ڪنوارو_ 

نئو), ڇوهہ(تيز وهڪ_ ڇوهو), اوڍڻ(بدن کي ڍڪڻ لاءِ ڪپڙو--اوڍڻ) سنڌيءَ 

۾ رشخو ڏيکاريندڙ انا پڻ ٻين ٻولين جي ڀيٽ مر وڌيڪ آهن. مٽي ماتڻي 
ڄاڻائڻ لاءِ جتي اردو هندي وغيره ٻولين ۾ ٻ - ٽي لفظ ڪتب آڻڅا پون ٿا, اُتي 
سنڌيءَ ۾ هڪ لفظاستعمال ٿكي ٿو مثال طور : 
سنڌي هندي_ 1 
سوؤٽ چچيرا ڀاتي 
ماروٽُ مميرا ڀاٿي 
ماروٿَ مميري بٻهن 
ماساتُ موسيرا ڀائي 
ماساتِ موسيري بھن 
پڦاٽ ٿوڦيرا ڀاتي 
پڦاٽٍِ ٿوٿيري بهن 
نراڻوٽُ نند کا لڙکا 
ڏيروٽُ ديور كا لڙکا 

ان طرح, پسون_ پکي. جيوَ_ جنت, جڙيون_ ٻوٽيون ۽ ٻيون 
ڪيٽريون ٿي شيون آهن, جن لاءِ سنڌي ٻوليءَ ۾ خاص جدا جدا ۽ تزمعنيٰ 
ڏيکاريندڙ لفظ ملن ٿا. انهيءَ جي ساک ڀليءَ ڀت (جامع سنڌڏي لغات) (سننڌي 
ادٻي بورڊ, حيدرآباد سنڌ) جي پنجن ڀاڱن مان ملي سگھي ٿي. شاهہ لطيف 


جي ڪلام ۾ ب جھونن سنڌي لفظن ۽ ويا ڪرڻ جي آڳاٽن روپن جو اکٽ 
ڀنڊار نظر اچي ٿو ان تي الڳ مضمون ۾ روشني وڌي ويندي. 
هن مضمون ۾ ڪجه مثال ڏيئي ٿوري ۾ اها حقيقت ظاهر ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪي ويئي آهي ت اسان جي سنڌي ٻوليءَ جو ڀارت - پاڪ اُپکنڊ 
جي آڳاٽين ٻولين (ويدن جي سنسڪرت, ڪلاسپيڪل سئسڪرتٿ, 
پراڪرٿ, اپڀرنش سان گھاٽو لاڳاپو آهي. ڪيترائي آڳاٽا لفظ ۽ ويا ڪرڻ 
جا روپ جيڪي هاڻوڪين ٻين هند_ آريائي ٻولين مان گہ ٿي ويا آهن, اهي 
سنڙيءَ اڃا تائين پاڻ وٽ حفاظت سان سانڍي رکيا آهن. ان لحاظ کان اسان 
جي سنڌي ٻوليءَ کي مڙني هئد۔ آريائي ٻولين ۾ گهڻي اهميت ڏني ويئي 
آهي. 

(مهراڻ 1988/4ع) 


سنڌيء؛ ۾ مرڪپ لفظ 

ڊاڪٽر مرليڌ رجيٽلي 
سنڌي ٻوليءَ جو بڻ_بنياد ۾ بناوت سمجهاتڻ لاءِ سنڌ ۽ ڀارت جي 
عالمن چڱائي تحقياني مقالا ۾ ڪتاب لکيا آهن. انهيءَ هوندي پڻ سنڌيءَ 
۾ 'لفظن جي رچنا؛ هڪ اهڙو موضوع آهي. جنهن تي جديد لسانيات جي 
اصولن مطابق تمام گهٽ لکيو ويو آهي انهيءَ ۾ ٻ سننڌي مرڪپ لفظن جي 
بناوت تي گهرائيءَ سان بلڪل نہ سوچيو ويو آهي. سنڌي ٻوليءَ جا روايتي 
طرز جا لکيل وياڪرڻ جيڪي منهنجيءَ نظر مان نڪتا آهن, انهن مان 
ڪنهن ب هڪ ۾ سنڌي لفظن جي رچنا صحيح نموني سمجهايل نہ آهي. سنڌ 
جي عالمن ۾ ڊاڪٽر غلامہ علي الانا پهريون عالہ آهي, جنهن سنڌي گرامر 
جي مستلن هيٺ لفظ سنڌڏي, ڌاتو ۾ مصدر وغيره موضوعن تي, جديد 
لسانڀات جي اصولن مطابق بحث ڪيو آهي. انهيءَ ڏس ۾ سندس تازو شايع 
ٿيل ڪتاب 'سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس' هڪ ساراه جوڳو اضافو آهي(1) ۔ 
انهيءَ ڪتاب ۾ هن لفظن جي قسمن, بناوت, مرڪبن ۽ مرتب وغيره لفظن 

جي رچنا ۽ سنڌي صرفيات جي ٻين ب پهلوتن تي ٿوري ۾ بحث ڪيو آهي. 
غلام علي الاتا, علي نواز جتوتي. نبي بخش بلوچ, سراج الحق ميمڻ 
۾ ٻپين ڪيٽرن تي عالمن سان سنڌ ۾ سچل بين الاقوامي ڪانفرنس جي موقعي 
تي ملاتااتون ٿيون پر ساڻس اڪيلاتيءَ ۾ ويهي علمي موضوعن تي ويچارن جي 
ڏي وٺ ڪرڻ جو وجه نصيب ٿي ن سگهي.و وري ٻ شڪر آهي ٻاجهاري ڌڻيءَ 
جي دلبرن جو ديدار تہ ٿيو. سندي ٻوليءَ ۾ لفظن جي وصف, لفظن جا قسم, 
مرڪب مرتب ۽ دُهراءَ وارن لفظن جي بناوت, صرفي ۾ صرف جي سمجهاڻي 
وغيره موضوعن تي غلام علي الانا جيڪي ڪجه لکيو آهي. انهيءَ ۾ ڪيٽرن 
هندن تي سڌارن ۽ واڌارن جي ضرورت آهي, فرصت پر ساڻس گڏ ويهي. انهن 
سوالن تي ويچارن جي ڏي وٺ ڪرڻ جي گهڻي خواهش هئم, جيڪا پوري ٿي 


(1) ڊاڪٽر غلام علي الانا: ”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس“ ڄام شورو سنڌ: انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي سنڌ 
يونيورسٽيَ 1987ع . 





ن سگهي. انهيءَ ڪري هتي ٿوري ۾ سنڌي ٻوليءَ ۾ مرڪب لفظن جي بناوت 
بابت پنهنجا ويچار عالمن اڳيان رکان ٿو 

'سنڌي ٻوليءَ جي صرفي بناوت' (1) نالي پنهنجي ٿيسز ۾ مون 
سنڌي لفظن جي بناوت, قسمن ۽ ٻين واسطيدار سوالن تي وستار سان بحث 
ڪيو آهي. هتي انهن مڙني ڳالهين کي پيش ڪرڻ مشڪل آهي. انهيءَ 
ڪري هن مضمون جي محدود داٿري ۾ فقط سننڌي مرڪب لفظن جي بناو ت 
۽ انهن جي مك قسمن تي پنهنجا ويچار رکڻ منهنجو مقصد آهي. 
لنظن چا ند 

بناوت جي لحاظ کان لفظن جا گهڻا قسہ آهن, انهيءَ تي ويچار 
ڪرڻ کان اول اچو ڏسون تہ لفظ ڇا کي ٿو چئجي؟ سونهاري شاه لطيف جو 

سائينما سدائين ڪرين مٿي سنڌ سُڪارَ, 
دوستا مِئا دلدارا عالمم سڀ آباد ڪرين. 

ڪنهن کان ب پڇبو ت هن بيت ۾ گهڻا لفظ آهن, ت هڪدم ڳڻي 
ٻڌائيند وت تيرنهن, انهيءَ مان ظاهر آهي ت عام طور هرڪو ماڻهو انهيءَ روپ 
کي لفظ سمجهي ٿو جيڪڪ ڳالهائڻ ۾ الڳ اُچارجي ٿويا لکڻ ۾ ٻكي روپ کان 
جدا لکيو وڃي ٿو حقيقت ۾ ”لفظ“ جي سمجهاڻي ايتري اسان ك آهن. 
جيٽري هٿي محسوس ٿکي ٿي. لسانئيات جا ماهر ”لفظ“ جي اهڙي عام وصف 
اڃا تائين تيار ڪري نہ سگهيا آهن, جيڪا سڀئي ٻولين جي لفظن سان لاڳو 
ٿي سگهي. انهيءَ ڪري هتي اسين لفظن جي وصف تي وستار سان بحث ن 
ڪري ٿلهي ليکي چئي سگهون ٿا تہ ڪوب معنيٰ ڀريو روپ, جيڪو عام طور 
ڳالهائڻ ۾ اڪيلي سر اُچاري سگهجي ٿو تنهن کي ”آزاد 
روپ“ يا ”لفظ“(0"010 01 101111 186]) چئجي ٿو انهيءَ سمجهاڻيءَ موجب 


)1( 16016۱7 111101181 1. 1101[(10108 01 51110111 )8] 16815 11 11. 
19.1 19649 1196151 1.6. 





هتي ڏنل بيت ۾ جيڪي تيرهن روپ استعمال ٿيا آهن, انهن ۾ هرڪو آزاد 
روڀ يعتي لفظ آهي. 

هاڻي اچو ت اِنهن لفظن تي وڌيڪ باريڪيءَ سان ويچار ڪريون. 
ڇا هي سڀكي لفظ ساڳڪي قسم جا آهن؟ ڇا اسين انهن سڀئي لفظن کي ننڍڙن 
ڌيٹہ سان ڪري, اسين خاطريءَ سان چئي سگهون ٿا ت انهن لفظن ۾ 
آخري”_ہ“جو مطلب آهي_”منهنجو منهنجا“ ساڳڪيءَ طرح, ”شڪار“ لفظ 
جي ڀيٽ شپت سُڳنڌ, ويل سان ڪري اسين چئي سگهون ٿا ت انهن لفظن 
۾ ”ش_“ جي معنيٰ ”سُنو“, ”دلدار“ لفظ وانگر سنڌيءَ ۾ ٻيا لفظ آهن: 
جاگيردار, مڱيادار پهريدار, لهڻيدار, وغيره. انهن جي آڌار تي اسين هي ”- 
دار“ جزو ڀڃي الڳ ڪري سگهون ٿا. اهو ”وارو“ يا اسہ فاعل جو مطلب ظاهر 
ڪري ٿو انهن مثالن ۾ ”_مُ, ”_دار“ اهڙا ننڍڙا معئيٰ ڀريا جزا آهن, جيڪي 
ڳالهائڻ ۾ اڪيلي سر استعمال ن ٿيندا آهن. اهي هميش ڪنهن لفظ جي 
آخر ۾ ڳنڍيل هوندا آهن. ساڳيءَ طرح ”سسّ_“ ب ننڍڙو معنيٰ ڀريو جزو آهي. 
جيڪو عام ڳالهائڻ ۾ اڪيلو نہ اُچاربو آهي. اهو هميش ڪنهن لفظ جي 
اڳيان ڳنڍيل هوندو آهي. ڪوب معنيٰ ڀريو روپ جيڪو عام طور ڳالهاتڻ ۾ 
اڪيلي سرڪتب نٿواچي ۽ هميش ڪنهن لفظ ۾ ڳنڍيل جزو بڻجي اسعمال 
ٿئي ٿو تنهن کي ”پَروَس روپ“ (101111 3011118 ]) چئّبو آهي. 


”ن۔“ ۾ ب آواز آهن_س +ا ”دار“ ۾ چار آواز آهن_ 
چا : 9 آواز آهن_مہ +ا. ساڳيءَ طرح, مٿي (مر+ا+ٿث+اي), 


=< 


سِند(اس+!+ن+3+]) وغير لفظن کي ب انهن آوازن ۾ ڀڃي سگهجي ٿو جن مان 
اهي لفظ جڙيا آهن. پر انهن آوازن کي اڪيلي سر پنهنجي ڪاب معنيٰ نہ 
آهي. آهي جڏهن ڪنهن مقرر تر تيب ۾اچن ٿا, تڏهن گڏجي ڪو معنيٰ ڀريو 


لفظ ٺاهين ٿا. ڪنهن ب ٻوليءَ جي آوازي سرشتٿي پر ننڍدو جڙو 
آهي 'آواز' (1"110116 ,501110). انهيءَ کي پنهنجي معني ن هوندي آهي. پر 


اُهو ڪنهن ترتيب ۾ اچي معنيٰ جو اظهار ڪندو آهي. ٻئي طرف, ٻوليءَ جي 
وياڪرڻي سرشتي ۾ ننڍي ۾ ننڍو معئيٰ ڀريو جڙو آهي, ”صرف يا 
روپ“ (1101]11) انهيءَ کي پنهنجي سر معنيٰ ضرور هوندي آهي. اُهو يا تت 
آزادهوندو آهي(جيئن ت سنڌ, عالم آباد) يا پَرَوَس,(ڄيكن تہ_ سّ-, دا ما۔ 
انهيءَ لحاظ کان چئبو ت هي ڏنل بيت ۾ جيڪي تتيرهن لفظ ڪتب آيا آهن, 
هي صرفي بناوت جي خيال کان هڪ قسم جا نہ آهن. انهن ۾ هڪڙا لفظ آهي 
آهن جيڪي هڪ صرف يا روپ مان ٺهيل آهن, ۽ ٻيا لفظ آهن جن کي ٻن يا 
وڌيڪ صرفن ۾ ڀڃي سگهجي ٿو هاڻي اچو ڏسون ت انهيءَ بيت ۾ صرف يا 
روپ گهڻڱا آهن؟ 
10 ناته :اين دهز باب فت 
(2) سداٿين:(سدا+اين) = ٻ صرف 
(3) ڪرين:(ڪَر+ اين ”ضمير حاضر واحد“) = ٻ صرف 
(4) مٿي: (سَٿ+اي ”ظرف جي معنيٰ“) = ٻ صرف 
(5) سنڌ: (سنڌ) = هڪ صرف 
(6) سُڪارَ: (سُش+ڪار+آ ”جمع جي معنيٰ) = ٽي صرف 
)7( دوستَ: :دوست+ 1 .لت ندا جي معنيٰ) = ٻپ صرف 
(8) مِئا:(ميٺ+آ ”حالت ندا جي معنيٰ“) = ٻ صرف 
(9) دلدار: (دل + دار+آ حالت ندا) = ٽي صرف 
(10) عالم:(عالم)= هڪ صرف 
(11) سپڀ:(سڀ)= هڪ صرف 
(12) آباه: =(آباد) = هڪ صرف 
(13) ڪرين:(ڪر+اين ”ضمير حاضر واحد“) = ٻ صرف 

انهيءَ طرح ڏسبو تہ هن بيت ۾ تيرهن لفظ آهن, پر چوويھ صرف 
آهن. سند, عالم سچ آباد اهي اهڙا لفظ آهن, جن ۾ هر هڪ لفظ هڪ 


صرف مان ٺهيل آهي. يڪ صرف لفظ کي ”مفرد“ يا سادولفظ“ 511110916) 
(۱010 چئبو آهي. ٻكي طرف آهو لفظ جنهن کي هڪ يا هڪ کان وڌيڪ 
پروس صرف (روپن) ۾ ڀڇي سگهجي., تنهن کي (مرتب لفظا *0110167)) 
(17010 چئّبو آهي. 

هاڻي لفظن جا ڪجه وڌيڪ مثال ڏسو: گهر ڌڻي. اُتر وا خوشبو, 
ڊڍڳي گاڏي هردلعزيز هرفن مولا انهن لفظن کي ٻن يا ٻن کان وڌيڪ لفظن ۾ 
ڀڃي سگهجي ٿو: جيئن ت گهر ڌڻي (گهر+ڌڻي= گهر جو ڌڻي اَتر واءُ 
(اُٿر+واء-اُتر جو واِ), خوشبو(خوش+ بو= سئي بو), ڍڳي گاڏيا ڍڳي+ گاڏي- 
ڍڳي جي گاڏي, هردلمعزيز (هر+دلڇ+عزيز= هر هڪ دل جو عزيز), هرفن مولا 
(هر+ ڦن+مولا= هر هڪ ڌنپ مولا يعثي هوشيارا. اهو لفظ جنهن کي ڪيا 
هڪ کان وڌيڪ لفظن ۾ ڀڃي سگهجي. تنهن کي مرڪب لفظ 
(۱010 00111]0011110)) چبو آهي. 

لفظن جي رچئا جو هڪ ٻيو قسم ڏسو: گهر گهر, هٿون هٿ. مِنائي 
بِنائي, ڦٿ ڦٿ, کئڙکٿڙ ڦٽٽاقٽ, پڪ بڪيو وغيره انهن لفظن ۾ بنيادي روپ يا 
لفظ جو ه وبهو يا ڪي قدر تبديل سان دهراءُ آهي. ”گهر گهر“ ۾ ”گهر“ لفظ ٻ 
دفعا ايو آهي. ”هٿون هٿ“ ۾ ”هٿ“ لفظ ڪي قدر تبديل سان ٻ دفعا ڪتب 
آيو آهي. ”بڪ ٻڪيو“ ۾ ”بڪ“ لفظ کي ٻ دفعا ڌُهرائي, پنيان ”يو“ پڇاڙي 
لڳاتي ويغي آهن: اهڙن لفظن کي دھراءِ وارا يا ”دهرايل 
لفظ“(0108 101108160 8601]) چھجي ٿو. 

هتي بناوت جي لحاظ کان سنڌي لفظن جا جيڪي قسم ڄاڻايا ويا 
آهن, انهن کي چارٽ ۾ هينينءَ ريت سمجهائي سگهجي ٿو 

لفظط 
ض 
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لفظن جي اندروني رچتا جو اڀياس ڪرڻ لاءِ مفرد لفظن جي اڀياس 
ڪرڻ جي ضرورت ن آهي, ڇاڪاڻ ت اهي يڪ_صرفيا لفظ آهن. انهن جي 
ابتڙ مشق لفظ اُهي آهن, جن جو ڇيد ٻن يا ٻن کان وڌيڪ صرفن ۾ ڪري 
سگهجي ٿ.و اهي ڪنهن بنيادي صرف مان ڦُٽي نڪتا آهن. 

(1) هڪدم ويجها جزا (2011581101161115) 111111801818) 

ڪنهن ٻپ مشق لفظ جي رچنا ۾ جڏهن ٻن کان وڌيڪ جزا ڪتب آيا 
آهن, تڏهن انهيءَ جي صحيح ڍنگ سان رچنا سمجهڻ لاءِ ضروري آهي ت ان 
کي ٻن هڪدہ ويجهن جزن ۾ ڀججي. جن مان ڪوب هڪ جزو يا ٻکكي جزا 
وري وڌيڪ جزن ۾ ڀڃڇي سگهجن ٿا. هر هڪ لفظ جي رچئا ۾ ڪا مقرر 
تر تيب هوندي آهي, جنهن ۾ جوڙجڪ جون الڳ الڳ سطحون هونديون 
آهن. 

انهن جي ڄاڻ حاصل ڪرڻ سان تي لفظ جي صحيح رچنا جي 
تصوير چٽي ٿي بيهندي آهي. جزن جي فقط لسٽ ڏيڻ سان رچنا جي ترتيب 
معلوم ٿي ن سگهندي مثال طور, هيٺ ڏنل لفظن جي رچئا ڏسو: 

”بيهوشي“ هڪ مرتب لفظ آهي, جنهن ۾ ٽي جزا يا صرف: 
بي+هوش+ٳي۔ انهيءَ لفظ کي جڪڏهن هڪدہ ويجهن جزن ۾ ڀڄڃبو تہ اهي 
آهن: بيهوش+اي(هتي"ٳي“ پڇاڙي اسہ ذات ڏيکاري ٿي. ان طرح, سڄي لفظ 
جو مطلب آهي 'بيهوش هئڻ جي حالت؛ ان بعد ”بيهوش“ کي ب ٻن صرفن ۾ 
ڀڃجي سگهجي ٿو 'بي+هوش' (هتي ”بي“ اڳياڙي, ”کانسواءِ“ جو مطلب ظاهر 
ڪري ٿي, يعئي 'هوش کانسواء'. هن لفظ کي پهرين سطح تي ”بي+هوشي“ ۾ 
ڀڃڻ ٺيڪ ن آهي. ڇاڪاڻ ت ٻوليءَ جي رواج موجب سنڌيءَ ۾ ”هوشي“ غلط 

بيهوشي= يا 


1 


(الف)_ خط لکارايائينس: هن جملي ۾ ”لکارايائينس“ مرتب لفظ 
آهي, جنهن جي رچنا هينينءَ طرح آهي: 

(1) لکارايائين+س(”س“ يعثي مُن کي) 

(2) لکاراي +آَڻِين(اڻِين يعتي مُن) 

(3) لکارا+ را(”را“ ٻِٽو بالواسط صرف) 

(4) لکا+را(”را“ ٻٽو بالواسط صرف) 

(5)لک+آ(”آ“ بلواسط صرف) 
هن مثال ۾ لکاراي - مشتق فعل_بنياد آهي ”آَئِين“ ۽ ”سر“ ضمير متصل ڏيکاريندڙ 
صرف آهن. 
هن لفظ جي صرفي رچنا کي چارٽ ۾ هيٺ ڄاڻايل طريقي سان سمجهائي 
سگهجي ٿو _ _= _ِ 

لک+| +۱ا+ي+اٿِينڻ+سي 
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ٿِهٿاربندي (9188111181116111]) مرتب لفظ آهي .جهن جي 

صرفي رچنا هيٺ ڏيکاريل نموني سمجهائي سگهجي ٿي. انهيءَ جي معنيٰ 
آهي_ ”هٿياربند هئڻ جي حالت تي بندش“. 

نِههٿياربندي_ هن ۾ ڇھ صرف آهن: 

نِ + هَٿِ +يا+ ار+ بند + اي 
(1) نِ + هٿياربندي( ”ن“ ناڪاري معنيٰ) 
(2) هِٿياربند+اي۱ ”اي“ اسم ذات صرف) 
(3) هِٿيار+بتد (هٿيارن سان تيار ٿيل) 
(4) هِٿيا+آر(اسم جي نشاني) 


”“” “ ” 'ٻا “2 


(5) هٿَ +يو(هتي ”يو“ ڦري يا“ ٿيو آهي) 


”هٿيار“ لفظ جي وٽپتي ڪيٽرين ڊڪشنرين ۾ رهن ريت سمجهايل 
آهي: هٿ+ي.و هندي اُردي راجسٿاني وعُيره ٻولين ۾ ”هَٿِيا“ لفظ آهي. يعني اها 
شيءِ جنهن کي هٿ سان جهلي ڪتب آڻجي. سنڌيءَ ۾ ان کي 
اسين ”هئٿيو“ چوندا آهيون هنديءَ ۾ ”هاٿ“ مان ٺهيل فعل ”هٿيانا“ آهي, جنهن 
جي معنيٰ آهي ”هٿ ۾ کڻڻ هٿ ڪرڻ“ ”هٿيا“ پنيان ”آر“ صرف لڳل آهي, 
جيڪو سنسڪرت ”ڪار“ پڇاڙيءَ جو بگڙيل روپ آهي. جيئن ت: 
ڪدڀ+ڪار(سنڌيءَ پر ڪدچ+آر= ڪنڀا ڪنڀر يعني جيڪو دلا وغيره 
ٺاهي ٿو), لوهہد+ڪار(سنڌيءَ ۾ لوه+ آر= لوهار لُهر يمني جيڪو لوه مان برڻن, 
اوزار وغيره ٺاهي ٿو) ان طرح. هٿيار لفظ جي اشتقاڻي معنيٰ آهي اُها شيٰ جنهن 
کي هٿ ۾ پڪڙي ٻئي کي مارڻ زخمي ڪرڻ لاءِ ڪتب آڻجي ٿو يعي اوزار 
لٺ بندوي, تلوار وغيره. 


نِ+هثِ+يا+ار+بند+ٳِي 
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(ت)_ هرفن مولا هڪ مرڪب لفظ آهي. جنهن جي معنيٰ آهي ”هر 
هڪ فن ۾ مولا, يعئي آستاد هوشيار“ انهيءَ ۾ پهرين سطح تي هڪد ويجها 
جزا آهن هر فن +مولا. ”هرفن“ ٻن لفظن جي ميل مان ٺهيل آهي هر+فن. هن 
مرڪپ لفظ ۾ پهرين سطح تي فن ۽ مولا کي هڪدم ويجهن جزن جي صورت 
۾ ليکڻ غلط آهي, ڇاڪاڻ ت ٻوليءَ جي رواج موجب اها رچنا ڪان ٿي ملي. 

هر+ فن+ مولا 

2 


(ث) پڪ پَڪيو= پڪَ + بپِڪَي.و هٽي ”بٻڪَ --پڪَ دهرايل لفظ آهي, 
جنهن ۾ ”يو“ پڇاڙي لڳائي مرتب صفت لفظ ٺاهيو ويو آهي. 

هڪدم ويجهن جزن جي اصولن موجٻ مشتق جي رچنا ۾ جدا جدا 
سطحون پرکڻ ٿي صحيح طريقو آهي. انهيءَ کي ڌيان ۾ رکي, هاڻي اسين 
مرتب ۾ مرڪپ لفظ جي تز وصف هن ريت ڏيكي سگهون ٿا. 
”مر اتپ لقط“ (۱7010 011[01607) اهو آهي, جنهن ۾ هڪدم ويجهن جزن مان 
گهٽ ۾ گهٽ هڪ جزو پَروس روپ آهي. 
”مرڪپ لفظ“ (۱7010 011110011110)اهو آهي. جنهن ۾ ٻئي هڪدہ ويجها 
جزا آزاد روڀ هوندا آهن. 

مرتب لفظن جا اهڙا ٻ مثال سنڌيَ ۾ ملن ٿا, جن جي رچنا ٻن پروس 
روپن مان ٿيل هوندي آهي. مثال طور: اڻاٺ (آڻڂ+ اآَٺ), صڅچ آڻچو ساتو ۾ 
آڻائو مرڪب لفظ ۾ جڏهن ڪو پروس روپ لڳاتي ان مان ٻيو لفظ ٺاهجي ٿو 
تڏهن اهو مرتب ٿي پوندو آهي. جيئن تہ پنجٽيه (پنج+ٽيه) مرڪب لفظ 
آهي. پر ”پنجٽيهون“ مرتب لفظ آهي, ڇاڪاڻ ت هي پنجٽيهھہ+اون هڪدم 
ويجها جزا آهن, جن ۾ ”-اون“ پروس روپ آهي. ڍ چوٽيءَ ڦل“ مرڪپ لفظ 
هن جنهن ۾ هڪدم ويجها چزا آزاد روپ آهن: چوٽيءَ +قڦل. 
هي ”چوٽي۔َ“ مرتب لفظ آهي_ ”چوٽي+ آ“ (هٽي ٣‏ پڇاڙي حالت عام جي 
نشاني آهي). 
صرف (101]911]) ۾ صرفيو (171011(1101110) 

اسان ڏٺو ت ٻوليءَ جي وياڪرڻي سرشٽي ۾ ننڍي ۾ نناڍو معني ڀريو 
جڙو آهي ”صرف“ اهو يا آزاد هوندو آهي جيعن ت: هوا, باه, پاڻي, هان يا 
پروس هوندو آهي جيئن تہ:(شڪار) لفظ ۾ ”دلدار“ لفظ ۾ دار. ٻوليءَ ۾ 
ڪجه صرف اها ب هوندا آهن, جن جي صورت ۾ ڪڏهن ب تبديلي نايندي 
آهي. مثال طور : هوا, ها, صاف, ب. پر ٻيا گهڻي تي صرف اهڙا آهن, جن جي 
صورت ۾ تبديلي پڻ ايندي آهي. جيئن ت: راتيون“ اِن لفظ ۾ عدد جمع جي 


پڇاڙي/_اون/لڳائڻ کان اڳ ۾ رات جي صورت ڦري /راتي/٬ٿئي‏ ٿي / 
ڪو/پڇاڙي لڳائڻ سان ”راٿ“ جي صورت /ٿري/راتو _/ٿكځي 


ان طرح هن مثال ۾ چئبو تہ ”رات“ هڪ صرفيو (1101[011601116) 
آهي. جنهن کي ٽي صرف آهن:(1) رات:اڻ ڦريل يا بنيادي صورٽم (2) راڻ: 
هيءَ صورت عدد جمع جي پڇاڙيء؛َ اڳيان اچي ٿي(راتي+اون= راتيون, (3) 
هيءَ صورت ”ڪو“ پڇاڙيءَ اڳيان اچي ٿي(راتو+ڪو“راتوڪو) 

ساڳيءَ طرح, اسمن جي ڦيري ۾ عدد جمع ڏيکاريندڙ پڇاڙي هڪ 
صرفيو آهي, جنهن جا جداجدا اسمن پئيان لڳندڙ الڳ الڳ صرف آهن. 
جيكن ت: 

آً_ ڇوڪرو_ ڇوڪرا(ڇوڪر+آ) 

اپٽ _ڀٽَ(پٽ+1) 

اون-زال_زالون, صُسشس_سسون(س+اون) 

رات_راتيون (راتيہ+اون). 

0)_ ٻڙي پڇاڙي يعني جتي عدد جمع ڏيکاريندڙ ڪاب پڇاڙي ڪان 
ٿي لڳين: ان کي ٻڙي صرف چٿكبو آهي. 

ماڻهو جمع ماڻهو(ماڻهو+0 =ماڻهو) 

هاٿي_جمع هاٿي (هاڻي+0 = هاڻي) 

سنڌي ٻوليءَ جي ويا ڪرڻي سرشٿي جو وستار سان اڀياس ڪرڻ 
لاءِاسان کي انهيءَ سرشتي ۾ صرفن جي سڃاڻپ ڪرڻي پوندي ان بمد اهو 
فيصلو ڪرڻو پوندو تہ ڪهڙا صرف ڪهڙن صرفين جي اندر رکجن. صرفيو 
(1/11]0[1101110), ڪنهن ٻوليءَ جي وياڪرڻ ۾ اُهو معنيٰ ڀريو بنيادي ايڪو 
(11110]) آهي, جنهن جي ترتيبوار ورهاست تي تي ٻوليءَ جي وياڪرڻي 
سرشٽي جو مانڊاڻ منڊيل آهي. 
سنڌي مرڪب لفظن جون خاصيثون 


مرڪب لفظ جي وصف سمجهائيندي چيو يو آهي ت هن قسم جي 
لفظ ۾ ٻکي هڪدم ويجها جزا آزاد روپ يعئي لفظ هوندا آهن. هتي سوال ٿو 
پيدا ٿئي ت پوءِ لفظي ميڙ(9111856]) ۾ مرڪب لفظ ۾ ڪهڙو فرق آهي؟ انهيءَ 
جي جواب ۾ هئٿي مرڪب لفظ جي بناوت جون مك خاصيتون سمجهائجن 
ٿيون, جيڪي انهيءَ کي رواجي لفظي ميڙ کان علحدو درجو عطا ڪن ٿيون. 
)1( هن جو ”وڏو واث“ آهي. 

هو ”وڏ واتو“ آهي. 

(2) اَڄ ”وڏن ڦڙن وارو“ مينهن پيو. 
(3) هن جي ”چڱائي ۽ ڀلائيءَ“ جو احوال آيو آهي. 
هن جي ”چڱڀلائيءَ“ جو احوال آيو آهي. 

انهن جملن ۾ ”وڏو“ ”وات“, ”وڏن ڦڙن وارو“ ۾ ”چڱائي“ ۽ ”ڀلائي“, 
لفظي ميڙ آهن, پر انهن مان ٺهيل ”وڏ واتو“, ”وڏ ڦڙو“ ۽ ”چڱُڇلائي“,_ مرڪب 
لفظن جا مثال آهن. ان مان ظاهر آهي ت مرڪپ لفظ جي صرفي بناوت ۾ 
ڪي خاصيتون ضرور آهن, جيڪي انهيءَ کي ساڳين لفظن جي ميڙ کان 

سنڌيءَ ۾ مرڪب لفظن جي صرفي بناوت جون خاصيتون هئي ڏجن 
ٿيون. اهوضروري نہ آهي ت هر هڪ مرڪب لفظہاهي سڀ خاصځحيتون ميسر 
هجن پر هر هڪ مرڪب لفظ ۾ انهن مان ڪنهن ٻ هڪ خاصيت جو هئڻ 
لازمي آهي. اهوممڪن آهي ت ڪنهن هڪ مرڪب لفظ ۾ ساڳكي وٿ هڪ 
کان وڌيڪ خاصيتون ملن. 
(1) لفظن جي اُچار ۾ وڇوٽي گهٽجڻ (1”1151011۱ 1"1101101081081)_ 


جڏهن ڳالهائڻ ۾ اسين لفظن جو اُچار ڪريون ٿا, تڏهن جدا جدا 
لفظن جي اُچار ۾ ڪي قدر وڇوٽي هوندي آهي. مرڪب لفظ جي رچنئا ۾ 
ڪتب آيل لفظن جي اُچار ۾ اُها وٿي گهٽجي ويندي آهي ۽ آواز جي زور 
(511655) واري ترتيب ۾رب تبديلي ايندي آهي., مثال طور: 
(1) هن کي ڏسي منهنجي ”دل خوش“ ٿي (لفظي ميڙا. 
ٻولي ۾ ”دلڂخوش“ ٽاڪيز آهي (مرڪب لفظا. 
(11) هن جي ”صاف دل“ آهي (لفظي ميڙا. 
هو ”صافدل“ انسان آهي(مرڪب لفظ). 
)2( لفظن جي صورت ۾ تبديل 
جن لفظن مان مرڪپ لفظ ٺهندو آهي. انهن جي صورت ۾ اڪشر 
تبديل اچي ويندي آهي. 
مثال طور: 
(1) وڏاقي +ننڍاٿي = وڏ ننڍاتي 
(11) چڱاتي + ڀلاتي = چڱڀلاكي 
(111) راڄا+ڪمار = راڄجڪمار 
(2) لفظن جي ترتيب ۾ پڂتائي_ 
مرڪب لفظن جي رچتنا ۾ جيڪي لفظ اچن ٿا, انهن جي ترتيب, 
نحوي رچنا جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ پختي هوندي آهي. مطلب ت انهن جي سلسلي 
۾ ڦيرگهير ممڪن ن آهي. مثلاً: 
(1) تون پهرياٿين اچ پوءِ وڃ (جملوا. 
تون پهرياتين وڃ پوءِ اڄ (جملما). 
(11) تون ايٽري ”اچ - وڃ“ ڇا لاءِ پڀو ڪرين؟ 
هتي ٻئي مثال ۾ ”اچ - وڃ“ مرڪب لفظ آهي. اُن ۾ لفظن جي تر تيب ٻوليءَ 
جي رواج موجب مقرر ٿي ويكي آهي. ان کي بدلائي, اسين ”وڃ اچ“ مرڪب 


لفظ ٺاهي ن سگهنداسين. ساڳيءَ طرح ”اُٿ_ويھ“ کي بدلائي ”ويهھ_ 
اُٿ“ چوڻ ٻوليءَ جي رواج موجب غلط آهي. 
(4) ڳنڍيندڙ لفظ گہ ٿيڻ- 
نحوي رچنا ۾ ڪب ايندڙ حرف جريا حرف جملو مرڪب جي رچئا ۾ گم ٿي 
ويندو آهي, 

مثال طور: 

لفظي ميڑ مرڪب لفظ 

گنگا جو جل گنگاجل 
(5) گردان ۾ ڦرندڙ لفظن جو ن ڦرڻ-- 

گردان ۾ ڦرندڙ لفظ جڎهن مرڪب لفظ جي شروع ۾راچن ٿا, تڏهن 
اُهي اڻ ڦرندڙ لفظ بڅجي پون ٿا. جيڪڏهن سمورو مرڪب لفظ اڻ ڦرندڙ 
(008011118116]) آهي. ت پوءِ ڦرندڙ لفظ چاهي مرڪب لفظ جي شروع ۾ 
هجي يا آخر ۾ هجي. اهواڻ ڦرندڙٿي پوي ٿو 

ڊڳي گاڏي, ڍڳي گاڏيون, ڍڳي گاڏيءَ ۾ ڍڳي گاڏين ۾ انهن مثالن 
۾ ”ڍڳي گاڏي“ هڪ مرڪب لفظ آهي, جنهن جا ٻكي جزا (ڍڳو+گاڏي) ڦرندڙ 
لفظ آهن. چاهي گاڏيءَ ۾ هڪ يڳو ٻڌل هجي يا ٻ ڍڳا ٻڌل هجن, پر مرڪب 
لفظ ۾ پهريون جزو ”ڍڳو“, هميشہ حالت عام واري صورت ”ڍڳي“ اختيار 
ڪندو آهي. هيءُ مرڪب لفظ جڏهن جملي ۾ ڪتب اچي ٿو تڏهن انهيءَ 
جو فقط آخري لفظ گردان ۾ ڦري ٿو انهيءَ ڦيري جو اٿر پهرٿين جڙي(ڍڳي) تي 

هن غريب کي ”ناحق“ ڇو ٿو مارين؟ 

هو رون ”ٻوقتو“ گهمندو آهي. 


انهن جملن ۾ ناحق(ہ+حق) ۾ ”ٻوقتو“(ٻ+ وقت) مرڪب لفظ آهن. 
]هي هتي صرف جو ڪر ڪن ٿا ۽ اڻ ڦرندڙ لفظ آهن, ان ڪري منجهن آيل 
لفظ ”حق“, ”ٻ“ ۽ ”وقت“ جيڪي گردان ۾ ڦرندڙ آهن, اُهي مرڪب لفظ پراڻ 
ڦرندڙٿي پيا آهن. 

(6) لفظ جي جئس ۾ تبديل ٿيڻ 

مرڪبپ لفظ جي شروع ۾ راچڻ تي لفظ جي جئس جو جملي جي ٻين 
لفظن تي ڪو ب اثر نٿو ٿئي. ڪن حالتن ۾ جن لفظن کي ٻوليءَ ۾ جئنس نہ 
آهي. انهن کي مرڪب لفظ جو جزو بڅجڻ تي جنس حاصل ٿئي ٿي. مثال 
طور ”هٿ ڪڙي“ مرڪپ لفظ آهي, جنهن ۾ پهريون اسم مذڪر ۾ ٻيواسم 
مونث آهي. جملي ۾ انهيءَ جو ڦيرو آخري جزي جي جئس مطابق ٿئي ٿو 

مشثال طور: هٿڪڙي هٿڪڙيون, هٿڪڙيءَ ۾ هٿڪڙين ۾. 

اچ_ وڃ, لھ_ وچڙ مرڪپ لفظ آمر واحد جي فعلن مان ٺاهيا آهن. 
آمر جي صيفي ۾ فعل جئس مطابق نہ ڦرندو آهي. پر انهن جي ميل مان ٺهيل 
مرڪب لفظ اسہم ٿي پون ٿا ۾ هميش جنس مونث پرهجن ٿا. جيكن تہ: 

هڻ سڄو ڏينهڻ اچ وچ" نكي ڪڪي. 

گهڻي ”لھ _چڙهھ“ ڪندين ت ٿڪجي پوندين. 

(7) لفظ جو ڪلاس بدلڄڻ 

مرڪپ لفظ جي رچنا ۾ اچڻ بعد, لفظ جو اصلوڪو ڪلاس گهڻو 
ڪري بدلجي ويندو آهي. مثال طور اَچ_وجڃ, لھ چڙهھ مرڪب لفظن ۾ فعل 
بدلجي اسم مونث ٿيو آهي. ”ناحق“ مرڪب لفظ ۾ ظرف ۽ اسہ جي ميل مان 
ٺهيل سمورمرڪبپ لفظ ظرف ٿي پيو آهي. 

(8) نحوي بناوت ۾ مفرد لفظ وانگر ڦرڻ 

ٻن يا وڌيڪ لفظن جي ميل مان ٺهيل مرڪب لفظ جملي جي بناوت 

۾ر هڪ مفرد لفظ وانگر ڦرندو آهي ”ٻ+آتا“ جي ميل مان مرڪب 


لفظ ”ٻياني“ ٺهيو آهي. هُتي آخري جزو ”آنو“ مذڪر آهي., پر مرڪب لفظ ۾ 
اهومونث بڱجي ڦري ٿو جيكن تہ: 

”چار+ واٽون“ مان مرڪپ لفظ ٺهيو آهي: ”پُوواٽو“. 
هٽي ”واٽ“ اس مونث آهي, پر مرڪب لفظ جي آخر ۾ اچڻ تي ڦري اسمر 

چؤ واٽو چؤ واٽا, چؤ واٽي تي, چؤ واٽن تي. 
(9) اصل لفظ جي معنيٰ ۾ تبديل 

جن لفظن جي ميل مان مرڪب لفظ ٺهي ٿو انهن لفظن جي 
اصلوڪي معنيٰ کان مرڪب لفظ جي معنيٰ ڪڏهن ڪڏهن بدلجي ويندي 
آهي. جيكن ت: 

”وڏو وات“ مان ٺهيل مرڪب لفظ ”وڏ واتو“ 

اصطلاحي معنيٰ ۾ ڪتب ايندو آهي, جيڪا آهي ”گهڻو 
ڳالهائيندڙ“ ”مک+چوسڻ“ مان ٺهيل ”مکيچوس“ مرڪب لفظ جي معنيٰ 
آهي, ”ڪنجوس“, ”چور بازار“ جو اصطلاحي مطلب آهي ”اُها بازار جتي 
چوريءَ جو مال وڪامي ٿو“. 
مرڪپ لفظن جا قسمر 

سنسڪرت ۾ مرڪپ لفظن کي ”سماس“ سڏيو ويو ويو آهي, جنهن 
جي معنيٰ آهي. ”اختصار يا ٿور اکرائي“. سنسڪرت پرسماسن جي ڪتدب 
آڻڻ جو تمام گهڻو رواج آهي. ان ٻوليءَ جي ترتيب اهڙي آهي. جو ٽيهارو کن 
لفظ ب پاڻ ۾ ملائي سماس ٺاهي سگهبو آهي پر پاڪ_ڀارت اُپکنڊ جي 
هاڻوڪين ٻولين ۾ مرڪب لفظن جو واهپو گهڻو گهٽجي ويو آهي ۽ عام طور 
ٻن لفظن کان وڌيڪ لفظ مرڪبپ لفظ ۾ ن ايندا آهن. ٽن_چئن لفظن جو 
تعداد تمام گهٽ آهي. سنڌيءَ ۾ ب ٻن لفظن وارا مرڪب لفظ گهڅيڪي ملن ٿا. 
مون سنڌيءَ ۾ ڏهاڪو هزار مرڪب لفظ گڎ ڪيا آهن, جن کي جدا جدا 


ڪلاس پرورهايواٿم. هي هي سڀ قسم ڏيڻ مشڪل آهي. انهيءَ ڪري فقط 
مرڪب اسمر(011115آ1 2011100111108)) 
(1) اسمر+(ڳجهو حرف جر) +اسمر= مرڪپ اسمر 

هن قسم جي مرڪب اسم پر پهريون اسمہ هميشہ گردان جي عام 
صورت پرهوندو آهي. نحوي رچنا ران جي پنيان ”ڪو“ حرف جر هوندو آهي, 
جيڪو مرڪب لفظ ۾ نڪري ويندو آهي. مرڪب لفظ جو ٻيو ڄزو ٻ اسمر 
هوندو آهي. جيڪو نحوي رچئا ۾ حرف جر ذريعي پهرٿين اسم سان لاڳو 
رکندڙهوندو آهي. 

چندن چورو(چندن جو چورو) 

اُکر واءِ(اُثر جو واءا 

چوٽي؛ ڦُل (چوٽي؛ لاءِ ڦُل) 

راهھہ خرچ (راه لاءِ خرڇ) 

ڍڳي گاڏي( ڍڳي جي گاڏي) 

هنن مرڪب لفظن ۾ ڪڏڎهن ڪڏهن جزن جي اصلوڪي صورت 
پر ڪجه تبديلي ب اچي ويندي آهي. راجڪمار (راجا جو ڪمارا, لکكاپٹتي 
(لکن جو پتي يعتي مالڪ گهڙامنجي (گهڙي يا گهڙن لاءِ منجي). 
(2) اسمر+(ڳجهو حرف جملو”۽“)+ اسم = مرڪپ اسمردال روٽي(دال ۽ روٽي), 

مڇي ماني(مڇي ۽ ماني), آبهوا (آب ۽ هوا). 
(الف) ٻن هم_ معنيٰ اسمن مان ٺهيل مرڪپ اسم: 

ڪپڙولٽو مارڪٽ, جن_ڀوت ٻار ٻچو ٽوڻو ٿيٹي ڪم ڪار مٽي 
ماکتي, ڌن دولت, سار سئچال, هلت چلت, ريت رسمس ڪن ڪچرو شان 
شوڪت, عيش آرام 
(بپ) اُبدڙ معديٰ وارا ٻ لفظ: 
گهٽ وڌ, لاهي چاڙهي, ڏيٽي ليٽي, هارجيتٿ. 


(ٻ) ويجهيءَ معنيٰ وارا ٻ لفظ: 

اَن-جل, داڱوپاڻي, هيرا جواهر, هار سينگار, لاڏڪوڏ, ڇنڊڇاڻ., مان ٽول, 
روڪ ٽوڪ گهر گهاٽ. 

(ڀ) امر واحد صڀفي جا ٻ لفظ: 

ڏي وٺ, اُٿ ويه اچ وڃ, لھ چڙهہ 

(ڀ) ٻ مصدر: 

اُڻڻ ويهڻ., لهڻ چڙهڻ, لکڻ پڙهڻ., رلڻ پئڻ 

(ت) ٻ اسم مفعول: 

کاو پڀتق اڌي کٽي. اُٿي ويني, رڌو پڪو 

(2) اسمر(ڳجهو حرف جملو”يا“) اسمر= مرڪپ اسمر 
نفعو نقصان (نفعو يا نقصان) 

(4) صفت+ اسمر= مرڪپ اسم, 

خوش بو بدبو جوان مرد مهاپرش (مهان+پرش), خوشخبري (خوش+خبر), 
مهاتما(مهمان+آتما), ستوگڻ (ست+گا 

(5) صفت + صفت = مرڪبم 

كٽمنو(کٽو+مئو) 

(6) اسمر+اسمر= مرڪبپ اسمر(پهرٿين لفظ سان ڀيٽ): 
گهتشيام (گهن يعنئي بادل وانگر شياميعني سائورو): 
چندرمکہ(چندريعني چنڊ جهڙو مك يعنئي منهن): 
پراڻ پيارو(پراڻن جهڙو پيارو) 

(7) اسمر+ اسعر= مرڪپ اسمر(پكي لفظ سان يٽا 
چرڻ ڪمل (ڪمل گل وانگر ڪومل چرخ 
ڪرڪمل (ڪمل گل وانگر ڪومل ڪَرَ يہني هٿ) 


(8) اسمر+اسمر = مرڪبپ اسہم(ڳجهي ڀيٽ يا!ستعارو) 
ڀوَ ساگر(ڀَرَ معئي دنيا, دنيا روپي ساگر) 

گرديو(گروءَ جي روپ ۾ ديو تا 

ڪرم ٻنندن (ڪرمرجي روپ پرٻندن, ڪرمرتي ٻنڌن آهن). 
(9) اسم+ فعل ڌاتوءَ مان نڪتل پروس روپ= مرڪبپ اس 
مکيچوس(مک کي چوسيندڻن اصطلاحي معثيٰي ڪنجوس) 
ڪائڪَُٽو(ڪاٺ کي تڪُيند هڪ قسم جو پکي) 

(10) عددي صفت + اسمر= مرڪپ اسم: 

يڪتارو يعتي هڪ تار وارو سازا 


چو راهو(چعن راهن واروهند) 


ٻيا مثال: ٽڪنڊي ٻياني, ٻپهري سکوپيري چوماسي دُپٽي چوديواري ٽِپائي, 


پنجاب 


ناسنٽڪ (د+آسنٽڪ) يعئي جنهن ماڻ ٤‏ جو پرماتما جي هسٽيءَ ۾ 
وشواس ن آهي, مڇڏ يا مڇڏو(م+ ڇڏيندڙا, نالائق (ن+لاٿق). هتي ان ڳالھ 
جو ڌيان رکڻ گهرجي تہ(نہ تا, م) !هي ناڪاري معنيٰ ڏيکاريندڙ ظرف آهن. 
اهي آزاد روپ يعني لفظ آهن. پر اناٿ, آڻهوند لفظن ۾ ”آ. آن“ اڳياڙيون آهن, 
جيڪي پروس روپ آهن. اِنهيءَ ڪري اُنهن سان ٺهيل لفظ مرتب ليکبا ۽ ن 


شيش محل (شيشي جو ٺهيل حال), کنڊ ڀڳڙا(کنڊ چڙهيل ڀڳڙا يا 
کنڊ جا ٺهيل ڀڳڙا), ڏهي وڙا (ڏهيءَ ۾ ٻڌل وڙا), ڳڙ ڌاڻي (ڳڙ چڙهيل ڌاڻي يعني 
اناج), انھن مرڪب لفظن ۾ ٻن اسمن جي وچ ۾ لڪل صفت لفظهوندو آهي, 
جيڪو مرڪب لفظ کي ڀڃڻ بمد ظاهر ڪري لکبو آهي. 

ٻيا مثال:تِر پاپڙي, سورج گهڙي, ميڻ ٻنتي, آگ گاڏي, ڪيَّ رس. 
مرڪب صفت لفظ 
(1) صفت +اسمر= مرڪب صفت: 
صافدل (انسان)= صاف آهي دل جنهن جو اُهو (انسان) 
خوبصورت (عورت) = خوب آهي صورت جنهن جي اها (عورت) 
وڏ ڦڙو(مينهن) = وڏا آهن ڦڙا جنهن جا اُهو(مينهن) 
ڳاڙهڳتو(ڇوڪر)= ڳاڙها آهن ڳٽا جنهن جا اُهو(ڇوڪڙ) 
(2) اسمر+ صفت= رڪ صفت 
جڳ مشهور (ڳالھ) = جڳ ۾ آهي مشهور جيڪا اُها(ڳاله). 
زرخريد (ٻانهو)= 19 آهي خريد ڪيل جيڪو اُهو(ٻانهوا. 
(هنن مثالن ۾ وچ ۾ حرف جر ڳجهو آهي, جيڪو مرڪپ لفظ ڀڃڻ بعد ظاهر 
ٿئي ٿو). 
(3) اسمر+ اسمر= مرڪب صفت: 
رت ورنو(رت جهڙو آهي ورن جنهن جو اُها. 
سون ورنو(سون جهڙو آهي ورن جنهن جو اُهوا. 
مومدل (موم وانگر نرم آهي دل جنهن جي آهو). 
كلم (کل آهي څك تي جنهن جي اُهو) 
ننڊا کڙو(ننڊ آهي اکڙين ۾ جنهن جي اُها. 
(4) صفت+ صفت= مرڪب صفت 
کٽمئڙو(کٽو ۽ مٺو آهي جيڪو اُهوا. 
چڱو ڀلو(چڱو ۾ ڀلو آهي جيڪو هھا. 


(5) اسم+ اسم مفعول= مرڪب صفت 
مينديءَ رتو(مينديءَ سان آهي رتل جيڪو اهو). 
ماڪَ ڀنو(ماڪ سان آهي ڀئل جيڪو اهو). 
منَ گهريو(من سان آهي گُهربل جيڪو اُهوا. 
(6) ناڪاري ظرف +اسمر= مرڪب صفت 
نِڀاڳو(ن ٿئي ڀا جنهن جو اُهو) 
ِڀنو(ن ٿكي پٽ جنهن کي اُها. 
ناُراد(ن ٿڪي مراد پوري جنهن جي اهو). 
نِئانكئون(ن رهي نانءَ جنهن جو اُهو). 
(7) ناڪاري ظرف+ صفت = مرڪب صفت 
ڌروڳي (ن آهي روڳي جيڪو اُها. 
(8) عددي صفت+ عددي صفت= مرڪب عددي صفت 
گهڻا انگ مرڪب صفت لفظ آهن, جيكن ت 
ٻاويه(ٻ+ ويها, ڇاهتر (ڇه+سر), آنانوي (اٺ+نوي), نوانوي 
(نو+نوي), ”اوڻو“ جي معنيٰ آهي گهٽ اِهو لفظ ڏهائيءَ وانگر انگن ۾ لڳائي 
مرڪب صفت لفظ ٺاهجن ٿا. مثال طور اوڻٽيه, اُڻهٽر (اوڻو+سٽر) اوڻهٺ 
(اوڻو+سٺ). 
(9) عددي صفت+(يا حرف جملو ڳجهو) + عددي صفت= مرڪب عددي صفت 
چار(ٻ يا چار, ست_آٺ (ست ڀا اًٺ). 
مرڪپ ضمبير 
سنڌي ٻوليءَ ۾ مرڪب ضمير لفظن جا مثال تمام گهٽ آهن, جيكن 
تم سڀهڪو(س= ڪو), هرڪو(هر+ڪوا, جيڪو(جڄو+ڪو). 
مرڪب ظرف 


جملي ۾ ظرف جولاڳاپوفعل سان هوندو آهي, جڏهن ڪوب مرڪب 
لفظ جملي ۾ ظرف جو ڪم ڪري ٿو تڏهن انهيءَ کي ”مرڪب ظرف“ چئبو 
آهي. هن قسم جا مرڪپ لفظ هميش اَوڪاري يعني اڻڦرندڙ هوندا آهن. 
مرڪب ظرف جا ڪجھ مثال هن ريت آهن, 
(1) ٻ اسم حرف جر جي پڇاڙيءَ سان= مرڪب ظرف. 
دليئون جانيئون (دل ۽ جان سان), 
واتين ويڱين (وات جي ويڻ سان يعني زباني طورا, ٻارين ٻچين (ٻارن ۽ ٻچن 
سان هنڌين ماڳين(اهر هڪ هنڌ ۽ ماڳ تي) 
(2) اسم مفعول+اسمر= مرڪب ظرف 
(3) اسم+ اسم مفعول= مرڪب ظرف 
سج لٿي(سج جي لهڻ تي) 
واٽ ويندي(واٽ تان ويندي) 
(4) عددي صفت +اسمر= مرڪب ظرف 
هڪ دم (هڪ+دما, يڪجاءِ(يڪ+جاِ) 
(5) ضمير+اسمر=مرڪب ظرف 
هر روز(هر روز تي, هردم(هردمر۾) 
(6) ظرف+ظرف= مرڪب ظرف 
جيئن تيئن, اڳي پوءِ هيٺ مٿي 
(7) صفت + اسمر= مرڪب ظرف وڏي واڪي( وڏي واڪي سان) 
(8) ڪردنت+ڪردنت = مرڪپ ظطرف 
ايندي ويندي, نچندي ٽپندي, ڄاڻي ٻجهي. ڏسي وائسي. کاتي پي. 
(9) اقرندڙ لفظ +اسمر= مرڪب ظطرف 
ناحق( نہ+حق, حق کانسواءِ اجايو) 


يثاشڪتيءَ(يٿا+شڪتي, طاقت موجب) 


ٽن لفظن مان ٺهيل مرڪپ لفظ 
سنڌيءَ ۾ ٿن لفظن مان ٺهيل مرڪب لفظ تمام گهٽ آهن, ڪجھ مثال هن ريت 
آهن, 
هر فن مولا, هر دل عزيز هرديگي چمچو تن من ڌن, وڏيءَ دل داتا, آمر لال 
ساٿين, جتكچجعتڪار, جل ٿل واسي۔ 

ڪيترائي سنڌي نالا(اسم خاص) ٿن لفظن مان ٺهيل مرڪپ اسمر 
هوندا آهن. جيئن ت سشرامداس (سٽڊ+رام+داس), جثرامداس 
(جق+رام+داس), هرنامداس (هر+نامر+داس), مميشانند (گڻ+ايش+آنند), 
پيتامبرلال(پيت+آمبر+لال). 

دُهرايل مرڪب لفظ(0108٣0‏ 01111001110 16601101108160) 

دُهرايل لفظن جي رچنا عام رواجي لفظن کان علحدگي آهي. اهي 
مرتب هوندا آهن, (جيئن بڪبڪيو يا ٿتڦٽي مرڪب هوندا آهن. دُهرايل 
لفظ ۾ بنيادي لفظ سمورويا انهيءَ جو ڪو حصو ڌُهرايو ويندو آهي. اُهو دُهراء 
بنيادي روپ جي اڳيان يا پٺيان, اندروئي تبديل سان گڎ يا انهيءَ کانسوا يا 
دُهراءَ جي وچ ۾ ڪو ظرف وجهڻ سان گڏ هوندو آهي دُهرايل مرڪپ لفظن 
جا مك مثال هيٺ ڏجن ٿا: 
1_ بنيادي لفظ جو سمورو دُهراءُ (تبديل کانسواءِ) گهڙيءَ گهڙي طرحين 

طرحين, قسمين قسمين, واه واه., پل پل چَٽ چَٽ, پُچ پُڇ, مان مان. 

ابببادي لنظاپير سير دهرادثنديا سا قڈ: 
هٿون هٿ. ڏينهون ڏينهن, واتون وات, لبالب, زوران زور ويران وير, منهان منهن, 
ڌوڪ ڌوڪان دوس دوسان, چہ_چاءٌ گس گساءُ ماراماري گرما گرم گڎ وگ 
3_ بنيادي لفظ جو سمورو هراءُ وچ ۾ ظرف سان گڏ: 
وقت ب وقت, دربدر رنگ برنگي. پيڙهي در پيڙهي. 
4_ سموري ڏُهراءُ ۾ پنيان ڏهرايل روپ پراندروني تبديل ڪرڻ: 


ڌڻي ڌوڻي, جاچ جوچ, ڇيڙ ڇاڙ ٽينڀر ٽانڀر, ناچ_نوچ, ٺيڪ ٺاڪ سادو سودو 
5_ آڻپورو دُهراءُ ڪرڻ (ٻكي نمبر لفظ جي شروعات ۾ ”ٻ“ وينجن وجهڻ سان). 
6_ بنيادي لفظ کي اهڙي طرح ڌُهرائڻ جو اهو ساڳئي بنيادي لفظ جي وينجن 
سان شروع ٿكي يا اُهو بنيادي لفظ جي آخري حرف سان ٿڪ ملائي ختم 
ٿئي. ان طرح دُهرايل روپ ٻوليءَ ۾ اڪيلو ڪتب ن ابندو آهي. 
(الف) ديوان دڙو مهمان مڙو ننڍو نيٽو تيوڻ تلهو ڌنڌو ڌاڙي ٺڪر ٺوپِر, چور 
چڪار ٻوڙٻاڙي چئي ڇپاٽي. ڀاڄي ڀُتي, ڇڙوڇانڊ. ڳجه ڳوه وهٽ وانو 
(ب) پڪوڙو ڌڪوڙو پڇا ڳاڇا, ڏٽو ٽو سوڻو موڻو بڪ شڪ يٽ شٽ, وڻ ٽڻ. 
7 بنيادي لفظ اڳيان اڻپورو ساڳيءَ طرز وارو دُهرايل روپ رکڻ: 
آمهون سامهون, آس پاس, اوسي پاسي, تتئڙتڪڙ حالو چالو لاءُ لشڪر. 
دُهرايل لفظن کي سنڌيءَ ۾ ٻٽا لفظ ب چځبو آهي. اهڙن لفظن جي 
استعمال سان عبارت سڇاويڪ ٻول چال وارو رنگ وٺي بيهندي آهي. شمس 
الدين بلبل جي نشر ران طرح اصطلاحي ٻوليءَ جا مثال گهڻا ملن ٿا. 
مرڪب لفظن جي استعمال سان ٻوليءَ کي هڪ نرالي نزاڪت 
حاصل ٿئي ٿي انهيَ جي ثابتي شاه لطيف جي ڪلام مان بخويي ملي ٿي 
لاکيڻي لطيف مرڪپ لفظ جو اهڙو تہ جوڳو استعمال ڪيو آهي., جو ٻوليءَ 
کي هڪ آنوکي سونهن عطا ٿي ويئي آهي. ڪجه مثال ڏسو: 
(1) سون ورنيون سوڍيون, رپي رانديون ڪن. (مومل راڻو) 
(2) وهسن واڙيءَ ڦل جنءَ محبتي مچ لاءِ(يمن ڪلياڻا 
(3) عاشق زهر پياڪ وه پسڪو وهسن گهڻو.(سرڪلياڻا 
(4) سڄڻ مان اچي, ڪَرَ لاه وٿي ڪڏهہ(يمن ڪلياڻ) 
(5) آڻي اُتر واءِمو کيءَ مٽ اُپٽڪا (يمن ڪلياڻ) 
(6) سڄڻ سوڀارو ڀيڄ ڀنيءَ گهر آٿيو(سركنڀات) 
(7) وڏ ڦڙو ۽ وا ڪرهي کاڏو کوڙئو(سر کنڀات) 
(8) وليون واس ورنيون پهريون مٿي پٽ (سر کنڀات) 


(9) پاڻِه آوءِ پيهي, کنڊ کيڙاٿو آٿيا (سر سريراڳ) 
(10) چوڏس چنيسر ڄامرجو ڏه ڏِهہ ڏهڪار (ليلا چنيسر) 
111 ٺاڪ اي ٽاڙز ډلي تن ٿن ټخ: ٳلډلا صا 
(12) اصل آهي اڳهين, سندو ڪوڙڪڻيون (ليلا چئيسر) 
(13) پسو سُنههَ ساميءَ جي, رت ورنو روءِ (مومل راڻو) 
(14) هي حاڪمين کي. زور ڀريون زبرون(مومل راڻو) 
(15) کاكن کڳمارو ڪانئر پكو ڪِئو ٿئي. (سر ڪيڏارو) 
(16) چوڏه ماه چنڊ جنءَ پِڙ ۾ پاڳئڙياس. (سر ڪيڌارو). 

هئي سنڌي مرڪب لفظن جي فقط هڪ جهلڪ ڏيکاري ويئي آهي. 
انهن جو وستار سان اڀياس مون ”سنڌي ٻوليءَ جي رچنا“ نالي پنهنجي لکيل 
ڪتاب ۾ پيش ڪيو آهي جيڪو جلد شايع ٿيندو 

(مهراڻ 1990_4ع) 


عربي_سنڌي رسہ الخط جي ابئدا لاءِ ويچار 
ڊاڪٽر غلام علي الانا 
سنڌي زبان, دنيا جي ٻين زبانن وانگر هميش ۽ هر دور ۾ تحقيق ۾ 
'تجسس جو موضوع رهي آهي. هر دور جي عالمن ۽ ودوالن, سنڌي زبان جي 
مختلف موضوعن تي کوجنا پئي ڪئي آهي. تحقيق مان معلوم ٿو ٿڪي ت قبل 
مسيح ۾ آيل چيني سياحن کان وٺي پوءِ جيڪي ب ماهر ۽ ودوان وادي سنڌ ۾ِ 
پهتا. انهن سنڌ جي ماڻهن, انهن جي ثقافت, رهڅي ڪهڻي. معاشي ۾ 
معاشرتي حالتن ۾ ٻوليءَ جي باري ۾ پنهنجا رايا ضرور ڏنا آهن. اهو سلسلو 
هر دور ۾ ڄاري رهيو آهي. 
سنڌي ٻولي جيڪن ت قديہ زماني ۾ روزمره جي استعمال, وڻج واپار, 
لوڪ ادب ۽ عوام جي وهنوار ۾ مروج ٻولي رهي آهي. انهيءَ ڪري سنڌ جي 
سماجي زندگيءَ تي سنڌي ٻولي ب اثر انداز رهندي آٿي آهي. سڀ کان وڏي 
ڳالھ هيءَ آهي ت قديہ زماني کان وٺي هن ٻوليءَ کي هڪ ۽ هڪ کان وڌيڪ 
رسم الڂط حاصل رها آهن, جنهن ڪري هيءَ ٻولي سداٿين لکيل صورت ۾ 
رهندي آٿي آهي, جنهن ڪري هيءَ ٻولي زنده ٻولين ۾ شامل رهي آهي 
هميشه زنده رهندي . لکڻ واري صلاحيت حاصل ڪرڻ سبب, هن ٻوليءَ 
پنهنجي سماج جي قدرن ۽ ان ۾ جيڪي تبديليون اينديون رهيون آهن, تن 
کي رڪارڊ طور محفوظ رکيو آهي. مون پنهنجي هڪ مقالي بعنوان ”سنڌي 
لسانيات, صوتيات, لغت ۾ گرامر تي ٿيل تحقيق ۽ اشاعت ۾ عرض ڪيوهو: 
”سنڌيءَ ٻوليءَ جي اڀياس اندر سنڌ جي معاشي. معاشرتي زندگي, 
ذهني ۾ فڪري ترقيءَ جي تصوير چٽي نظر ايندي آهي. سنڌي ٻولي هڪ 
سماجي قوت, علم ۽ عقل جو اٿاه مهاساگر, لغث, معئيٰ ۽ علمہ ادب, خيالن 
۾ اظهار جو هڪ گنج آهي. ٻين انسائي ٻولين وانگر, هيءَ ٻولي ب ڪنهن هڪ 
ماڻهوََ ڪنهن هڪ عالم يا ڪنهن هڪ ماهر يا استاد ويهي ڪان نٺاهي 
آهي. پر ٻين انساني ٻولين وانگر, هيءَ ٻوليءَ ب قدرت طرفان عطا ٿيل آهي, ۽ 


هيءَ ٻولي سنڌ جي ڌرتي ۽ ڀونءَ سان گڏ وجود ۾ آٿي ۾ جڳان جڳ جيكندي, 
ترقي ڪندي مئزلون طي ڪندي مقابلن کي منهن ڏيندي سڂٿتيون سهندي, 
ساڻيهھ سان گڎ سا کلندي, اڳتي وڌي رهي آهي. ۽ وڌندي رهندي, ۽ انهيءَ 
لحاظ سان هن جون پاڙون سنڌي سماج ۽ سنڌ جي ڌرتيءَ اندر ايٽريون تہ 
اونهيون کُٽل رهيون آهن, جن کي اکوڙڻ ۽ پَتي ڪڍڻ مشڪل ڪر ۽۾ 
ناممڪن ڪوشش آهي. هيءَ ٻولي هر زماني ۾ عوامي ٻولي رهندي آٿي آهي 
۽ روزمرهھہ جي ماحول ۾ سداتين مروج, سداٿين جاري ۽ استعمال واري ۽ 
سندس حيثيت مواتر ۽ مقام هر زماني ۾ سداٿين مڃيل ۽ موثر رهيو آهي. ٻين 
لفظن ۾ هيكن چئبو ت سنڌي ٻوليءَ جوسرچشمو سداٿين عوام ٿي رهيو 
آهي.“(1) 

سنڌڏي ٻوليءَ جي تاريڂي ارتقا جي سلسلي ۾ راه وب عرض ڪيو ويو 
هو ت سنڌي ٻولي قديہ سنڌ ۾ِ, اسلام جي آمد کان ب گهڻو اڳ, عوام جي 
روزمرهھہ جي زندگيءَ ۾ وهنوار ۾ر ڪم ايندڙ ۾ روزانہ استعمال ۾ ايندڙ زبان 
هئي. جنهن ۾ ڳالهاتڻ ٻولهائڻ کانسواءِ واپار ۾ تاجر پنهنجو ليکو چوکو لکت 
۾ رکندا هڪا ۾ دڪانن تي وکرن ۽ وڙن جا نالا ب پنهنجي ماحول ۾ مروج رسمر 
الخط ۾ لکندا هكا, ان زمائي ۾ سندڏي ٻوليءَ جي لکٽت لاءِ مختلف رسمہ الخط 
ڪر ابيندا هتا, جن نو ڏڪر ۾ ٽالا ڌار ڌار مقالن. مضموثن ۾ ڪعابن ۾ ملن 

هن سلسلي ۾ موهن جي دڙي واري لکت جي ٻاري ۾ جيستائين ڪا 
آخري راڪ ثہبوتن ۾ دليلن سان ظاهر ٿكي, تيستائين سنڌ ۾ رسم الخط جا ٻيا 
ڪئين نالا ۾ ڪي نمونا پڻ مليا آهن (2), جن ۾ برهمي ۽ كروشنيءَ کانسواءِ 


(1) غلام علي الاناءِ ڊاڪٽر: ”سنڌي لسانياتء: صوتيات٬‏ لخت ۽ گرامر تي ٿيل تحقيق ۽ اشاعت“ 

سماهي مهراڻ ڄام شورو: سنڌي ادبي بورڊ 1983ع 
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ارڌناگري نموني تي ٺاهيل رسہ الخطن جا جيڪي نالا حاصل ٿيا آهن, اهي 


هي آهن: 
(1) لوهاڻڪو رسہ الڂط: هي رس الڂط ٺٽي ۽ برهمڻ آباد ۾ لوهاڻا استعمال 
ڪئنا ها. 


(1) ڀاٽيا رس الخط: هي خط نٽي جا ڀاٽيا ڪم آڻيندا هڪا. 

(111) لاڙاتي يا لاڙي رسم الخط: هي رسہ الخط لاڙ ۾ لاڙي بندر, فتح با جوڻ, 
رڙي, بدين, رهموڪي بازار جا عام ماڻهو ۾ واپاري ڪم آڻيندا هڪا. 

(19) راجاٿي رسم الخط: هي رسم الخط دبي. مڀرپورساڪري جاكي بندر ۾ 
سنڊي بند رجا واپاري ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا هئا. 

(۱7) ميملڪو رس الڂط: هي رسم الڂط ٺٽي, حيدرآباد راهم وڪي بازار ۾ 
ٻين شهرن جا ميمڻ (واپاري ۽ عام ماڻهو) ڪم آڻيندا هڪا. 

(1) خواجڪا اکر: هي رسہ الڂط نو ملسم خواڄ جيڪي اڪثر لوهاڻن مان 
مسلمان ٿيا هئا سي ڪم آڻيندا هكا, هي خط لوهاڻڪي خط ۾ تبديليون ۾ 
واڌارا آڻي ٺاهيو ويو هو 

(۱11) ڏاكڻي لهندا رسمہ الخط: هي رس الڂخط چاچڪان سرڪار جي جوڻ, 
فتح باغ بدين ۾ لاڙجي ٻين حصن ۾ لوهاڻن ۽ ڀاٽين کانسواءِ ٻيا هندو واپاري 
۾ عام ماڻهو ڪم آڻيندا ھڪا. 

(111) لنڊا يا واڻڪا اکر: هي رسمرالڂطڀائيبند واڻيا, واپاري بدين پر ڪم آڻيندا 
هڪا. 

(17) ونگاٿي رسم الخط: هي رسہ الڂط بدين طرف جي ونگي پٽڻ, ڪوڇِي. 
باغ جي پٽڻ, بنگهار جي شهر ۽ ولهار جا واپاري ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا ٿا. 
() خداوادي رسم الڂخط(1): هي رسہ الڂط خداآباد جا واپاري ۽ عام ماڻهو 
ڪر آڻيندا هڪا. 
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(1) سيوهاڻي ٻاٻڙڪا اکر: هي رس الڂط سيوهڻ ۾ هلندو هو سيوهڻ جا 
ٻاٻڙا واپاري ڪم آڻيندا هڪا. 
(711) شڪارپوري رسم الڂط: شڪارپور جا واپاري ۽ عام ماڻهو پنهنجو 
شڪارپوري رسم الڂڅط ڪب آڻيندا هڪا. 
(111) ساکرو رسہم الخط: هي رسم الخط سکر ۾ عام هوندو هو 
(197) گرمکي اکر: سغڌ ۾ گرو نانڪ جا پوئلڳ نانڪ_پنٿي هندي هي رسم 
الڅخط ڪب آڻيندا هڪا. 
انهن کانسواءِ البيروني ب ڪنهن رسہ الڂطن جا نالا ڏنا آهن, جيكن 
اڳتي بيان ڪيو ويو آهي. البيرونيءَ کان اڳ ۾ اسان کي عرب سڀاحن جي 
سفرنامن مان سنڌي ٻوليءَ جي رس الخطن جي فقط تمداد جي باري ۾ 
معلومات ملي ٿي. هن (البڀروٽي) عالہ کان پوءِ انگريز ماهرن نہ فقط نالا ڏنا. 
هن ڏس ۾ ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کوٽاين مان حاصل ٿيل ٺڪرين 
تي لکيل اکرن, عرب سڃاحن جي دعويٰ کي دليل طور پيش ڪيو ڀنڇور مان 
لڌل ٺڪرين کي پڙهڻ کانپوءِ نہ فقط رسم الڂخط جي باري ۾ ڪجه چيو ويو 
آهي پر, ان وقت ڪم ايندڙ سنڌي ٻوليءَ جي ساڂث, سٽاء مواد ۾ ٻوليءَ جي 
مجاز جي ٻاري ۾ ب راءِ ڏئي ويغي آهي (1) , ال پرهمڻ آباد (المتصوره) 
مان لڌل ٺڪرين تي لکيل اکرن(رسہ الڂط) جي باري پ اڃا ڪا راءِ يا رايو 
ڪون ڏنو ويو آهي, جنهن جي آڌار تي ڪجه چئي سگهجي. پر ايثرو سو 
چئي سگهجي ٿو ت ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کنڊرن جي کوٽائيءَ مان حاصل 
ٿيندڙ ٺڪرين تي لکيل اکر ثابت ٿا ڪن ت هئن شهرن جا ماڻهو نہ فقط 
پراڻي تهذيب ۽ ثقافت جا ڌڻي هڪا, پر هو پنهنجي روزاني زندگي, وهخوار ۾ 


(1) غلام علي الانا ڊاڪٽر: مقالو ”ڀنڀور جا آثار-سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جو مطالعو“ء سماهي 
مهراڻ ۽ 1983-4ع٬‏ ص ص 61- 62. ! 
مهرانء 1983-4عء ص ص 61“ 62. 


اٿڂي ويهڻي ۾ پنهنجي ٻولي ڪم آڻيندا هئا, جيڪا هو ن فقط ڳالهائي 
سگهندا هڪا, پر هو اها ٻولي باتاعدگيءَ سان لکي بپ سگهندا هڪا(2). 

سنڌ ۽ سنڌي ٻوليءَ جي سماجي. تجارتي علمي. ادبي ۽ لساني 
ڪارج جي سلسلي پراسان کي سڀ کان آڳاٽي ۾ آڳاٽي ۽ ان وقت جي لحاظ 
کان گهڻي ۾ گهڻي معلومات , عرب سڀاحن جي سفرنامن مان ملي ٿي. انهن 
سان ۾ تاهررتو مان پهريڻ ڃاحظ( 8004ع( [1) وء أصطڂ رت (951عا 
(2), پوءِ مسمودي (3(957), پوءِ ابن حوقل (245ه۔/956ع) (4), پوءِ بشاري 
مقدسي (955ع)(5), پوابن نديہمر(985ع ڌاري)(6) ۾ پوءِالبيروئي (10177ع 
کان 1030ع) پنهنجن پنهنجن ڪتابن ۽ تذڪرن ۾ ان وقت جي ماڻهن جي 
حالت ثقافتي ۾ سماجي پهلوتن, وڻج واپار ۽ ٻوليءَ لاءِ مستعمل رسہ الخط جو 
ذڪر ڪيو آهي. انهن سياحن, ماهرن ۽ محانقن ۾ البيرونيءَ تہ ان وقت جي 
چالو رسم الخطن جا نالا پڻ ڏئا آهن. هو لکي ٿو: 

”ڏکڻ سنڌ ۾“ كاري واري خطي تاٿتين ”مالرَ شاو“ (1810«85[11811ا0) 
نالي جيڪو رسم الڂخط ڪم ايندو آهي. ان کي ”مالواڙي“ (ملقاري) ب چئبو 
آهي. بَهمتوا (المتصوره) ۾ ”سکندو“ رسمر الڂخط ڪر ايندو آهي. ”لاڙي 
خط *لالڙديس“ ۾ ڪٽ اپندو آهي *ازدناگري“ رن رالخظڀاٿيا“ ۾ سن جي 
ڪن حصن ۾ لکيو ويندو آهي“(7). 


(1) جاحظ: ”رسالته فخرالسودن علي البيضان“ اردو ترجمو ”هندوستان عربون کي نظر مين“. حصه 

اول اعظم ڳڙهه + حصو اول: دارالمصنفين: 1965ع٬‏ ص 73 ۽ 74. 

(2) اصطخري: ”المسالک الممالک“: ايضا: ص 375 

(3) ابوالحسن مسعودي : ”مروج الذهب و معاون الجوهر“ ايضا:. ص ص 288 ۽ 289. 

(4) ابن حوقل ڌار ڌار ملڪن جا نقشا تيار ڪيا ان ۾ هن سنڌ جو نقشو پڻ ٺاهيو٬:‏ جو غالبا سنڌ جو 

پهريون نقشو هو جنهن ۾ پهريون دفعو سنڌ جي شهرن جا نالا عربي رسم الخط ۾ لکيائين. 

(5) بشاري مقدسي: احسن التقاسيم في معرفته“ اردو ترجمو: حوالو ڏنو ويو آهي؛ ص ص 385- 386. 

(6) ابن نديم: ”الفهرست“ ٬‏ اردو ترجمو: جلد دومءَ 62ءء صٴص د4-3. 
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البيرونيءَ جي هن راءِ ٻين عرب سياحن طرفان رسہ الڂط جي باري 
پرڏنل معلومات ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد(المنصوره) مان رسمہ الخطجا حاصل ٿيل 
نمونا. جارج اسٽئڪ (8) ۾ سرگريكرس جي جڳ مشهور تحقيق(9) مان 
اٿين نٿو معلومٿئي تہ سنڌي زبان لاءِ عربي_سندي رسہ الخطيا عربي حروف 
تهجيءَ جي ابنئدا ڪڏهن ٿي؟ سنڌي صورتڂخطي ڪتاب (ڇاپي ٽئين) ۾ 
صفحي 27 تي, عربي_سنڌي صورتڂطيءَ جي عنوان هيٺ, هڪ سوال ڪيو 
ويو هو اهو سوال هو: 

”هي سوال اڃا تحقيق طلب آهي ت سنڌ ۾ عربي_سنڌي 
صورتڂطيءَ جي شروعات ڪيئن ٿي ۾ ڪڏهن ٿي (1)“ 

ڊاڪٽر داتود پوٽي مرحوم جي خيال موجب: ”عربي_سنڌي خط جو قديم 
نمونو شاهھ ڪريم ٻلڙائيءَ(1537ع کا يڻ شاه ڪريم 
کانپوءِ ٻين بزرگن جو ڪلام ب عربي_سنڌي رسمالخط لکيل آهي“(2) 

هن سلسلي ۾ البيرونيءَ جي راءِ جو جاكزو وٺندي ڊاڪٽر نبي بخش 
خان بلوچ لکي ٿو:”پنهنجي هن بيان ۾ بيرونيءَ ڪمر از ڪم ٽن صورتڂخطين 
جو پتو ڏنو آهي جيڪي 1030_1020ع واري عرصي اندر راٿج هيون. ڀاٽيه 
(جيسلمير) ۾ سنڌ جي ڪن ڀاڱن ۾ يعني جيسلمير واري سرحد لڳ سنڌ جي 
اڀرندين ڀاڱن ى ”اڌ3_اکري ناگري“ هلندڙهڪي. انهيءَ مان ڀانئجي ٿوت اندازن 
موجوده سکر, خيرپور, سانگهڙ ۽ ٿرپارڪر ضلعن جي اڀرندين ڀاڱن ۾ ”ا3- 
اکري ناگري“ هلندڙ هئي سامونڊي ڪناري يعتي موجوده ٺتي ضلعي جي 
ڏاکڻي ڀاڱي ۾ ”ملقاري“ رسم الخط راج هئي. تاريخي اعتبار سان درياءَ کان 
اولهھ طرف ميرپورساڪري واري علائقي ۾ آڳاٽي وقت کان ”نامرا“ قوم آباد 


111 :01 لا ,01111018 11196 11.]1.”]11180115]10 (31161501) (9) 
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هڪي ۽ ٿي سگهي ٿو ت انهن جي صورتڂطي ”نگامري“ ڏانهن اشارو هجي وچ 
سنڌ واري علائقي ۽ گاديءَ جي شهر بهمڻوا يا منصوره 
پر ”سيندب“ يعني ”سڪندو“ يا ”سنڌي صورتخطي“ هلندڙ هئي. اها ”عربي_ 
سنڌي“ صورتڂطي هڪي جيڪا پهريائين منصوره واري علائقي ۾ استعمال ٿي 
۽ اتان آهستي آهستي سڄيءَ سنڌ ۾ راج ٿي[3).“ 

ڊاڪٽر صاحب اڳتي لکي ٿو: 

”عربي_سننڌي صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محاقق 
بيرونيءَ جي لکكيت ۾ ملي ٿو هن ”ملقاري“ لفظ ۾ ”ق“ حرف ڪر آندو 
آهي. ”مگر“(منگر) ۾ ”اگل“(آڱر) 

لفظن ۾ ”ڱ“ جي اُچار لاءِ ”ڱ“ حرف ڪم آندواٿس, يعني تہ خود 
محقق بيروئي, سنڌ جي مقامي اُچارن کي ادا ڪرڻ لاءِ عربي حرفن مٿان 
ٽٻڪا ڏيئي نوان اکر ڪهڍيا(1). 

عرب سڀاحن جي سفر نامن ۽ انهن کان اڳ جي لکيل تاريڂي مواد 
جي مطالعي مان معلوہ ٿو ٿئي تہ انهن ڪتابن ۾ سنڌ جي باري ۾, لکيل 
احوالن ۾ ڪيترن ٿي مقامي سنڌي لفظن کي عربي رسہ الڂط ‏ لکڻ جو رواج 
يا ابتدا البيرونيءَ جي آمد واري دور (1010 ع_ 1030ع) کان گهڻو اڳ ٿي 
چڪي هئي البيروئي 1017ع کان 1030ع واري عرصي پرهت آيو, جڎڏهن 
تہ پهريون عرب سياح جاحظ هو جنهن جو احوال 864ع ۾ ملي ٿو يعني 
البيرونيءَ جي اچڻ کان 3 سال اڳ. جاحظ کان پوءِ هڪ ٻکي پنيان ٻيا 
سياح ب آيا,. جيئن اصطڂريءَ جو سن 951ع آهي. ابن حوقل جو سن 
45_ 956ع جي لڳ ڀڳ آهي. جاگرافيدان مسعودي 303 ه/167_ 
5ع ڌاري سنڌ ۾ رآيو بشاري مقدسيءَ جي تصديف جوسن 985ع/ 375ه 
آهي ابن نديہ 377 ه/ 86_ 985ع ڌاري سنڌ جواحوال لکيو پر البيرونيءَ 
جواحوال 1017ع کان 1030ع جو آهي. انهن سڀني سياحن, مورخن, ماهرن 


(1) نبي بخش خان بلوچء ڊاڪٽر: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ“ ڇاپو ٻيو٬:‏ حيدرآباد زيب 
ادبي مرڪز: 1980ع ص ص 74- 75. 





۽ جاگرافيدانن جي سفرنامن ۾ تذڪرن مان نہ فقط سفرنامن جي ثقافت, وڻج 
واپا. علہ ادب ۽ ٻين ڳالهين کي لکت ۾ بيان ڪيو ويو آهي, پر انهن 
سفرنامن مان سننڌدي ٻولي, ان لاءِ ڪم ايندڙ رسم الڂط جي تمداد جي باري ۾ 
خبر پوي ٿي ۽ البيرونيءَت انهن رسہ الخطن جا نالا ب ڏنا آهن. انهن سفرنامن 
۾ تذڪرن پر سنڌي ماڻهن, سنڌ جي ماڳن, مڪانن ۽ درياكن وغيره جا نالا 
عربي رسم الڂڅط ۾ ڪجه تبديليءَ کانپوءِ ڏنا ويا, ان ڪري سنڌي زبان ۾ 
ڪافي وسعت اچي چڪي هئي. هزارن جي تعداد ۾ عربي ٻوليءَ جا لفظ 
سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل ٿي ويا ۾ سنڌي لغت جو حصو بڻيا. 

هڪ ڳالهھ هيءَ ب توجه جي لاق آهي ت عرب سڀاحن ۽۾ 
جاگرافيدانن جي اچڻ واري عرصي جي لڳ ڀڳ ڪيتراثئي تاريڂي ڪتاب 
تلمبند ٿي چڪا هڪا, جن ۾ سنڌ پراسلامي فٿوحات جي باري ۾ تفصيل سان 
ذڪر ڪيو ويو ه.و هن وقت تائين جن تاريڂي ڪتابن جا نالا مليا آهن, انهن 
مان ڪي هي آهن. 

(1)فتوح البلدان: هيءَ بلاذريءَ جي لکيل تاريخ آهي, جنهن ۾ هڪ 
باب سنڌ جي فنتوحات جي عنوان سان آهي. بلائريءَ جي وفات 279/80ع ۾ 
يك 3153 ال بي 

(11) تاريځ يعقوبي: هن تاريخ ۾ محمد بن قاسہ جي سنڌ جي فتح 
جواحوال تفصيل سان ڏنل آهي. يعقوبيءَ جي وفات 284ع ۾ رٿي. 

(111) تاريخ طبري: هن تاريڂ جو مصنف ابوجمفر محمد بن جريد 
الطبري آهي. هيءَ 224ه ۾ رڄاكو هو ۽ (310ه ۾ وفات ڪياتين. هن تاريڂ 
سنڌ جي فتوحات جي ٻاري ۾ ذڪر آهي ۽ حوالا ڏنل آهن, گويا هن تاريخ جو 
مصنف ابن حوقل جو هم عصر ه.و 

(1۱) الڪامل في التاريخ: هي ڪتاب ابن الاثير جو لکيل آهي. هي 
عالہ 555ه کان 630 تائين ٿي گذريو آهي. هن ڪتاب ۾ سنڌ جي اواكلي 
فنتوحات جي ٻاري ۾ ذڪر آهي. 


(۱7) فتح ناہ سنڌ عرف چچنامو: سنڌ جي تاريخ بابت هي پهريون 
مڪمل ڪتاب آهي, هي ڪتاب اصل ۾ عربيءَ ۾ لکيو ويو هو جنهن جو 
فارسي ترجمو 613ھهہ(1216ع) پرڻي.و هن ڪتاب پرهزارن جي تعداد ۾ سنڌ 
جي ماڻهن, ماڳن. درياتن, ندين, ڍنڍن, قومن ۽ ذاتين جا نالا عربي_سنڌي 
حروف تهجيءَ ۾ ڏنل آهن. 

انهن سڀني تاريڂخي ڪتابن ۾ سنڌ جي ڳوٺئن, ماڻهن, درياتن, ماڳن 
۾ مڪائن جا نالا عربي_ سنڌي رسم الخط جي نموني ۾ لکيا ويا آهن, پر هن 
ڏس ۾ سڀ کان وڌيڪ اهم ڪتاب چچنامو آهي. جنهن ۾ سنڌي ٻوليءَ جا 
هزارين لفظ عربي _ سنڌي رسہم الخط ۾ لکيل آهن, جيئن اڳ ۾ ذڪر ڪيو 
ويو آهي. 

عربي دور حڪومت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي معيار, مقام ۾ شڪل جو 
ذڪر ڪندي ڊاڪٽر بلوچ صاحب لکي ٿو: 

”عربي دور حڪومت ۾ ٻوليءَ ۾ مرڪزيت پيدا ٿي. سنڌ جي 
مختلف ڀاڱن ۾ قبيلن جي ٻولين ۾ وڌيڪ مرڪزيت پيدا ٿي, جنهن ڪري 
هڪ جامع سنڌي ٻوليءَ جي تشڪيل وجود ۾ آٿي. 

سنڌ ۾ عربي دور جي ابئدا کان ٿي عربن جون آباديون قاتہ ٿيون. 
سنڌ وارن جا عرپ ملاڙمن, ڪاريگرن ۽ عالمن سان گهرا معاشرتي تعلقات 
پيدا ٿيا. عربن سنڌ کي پنهنجو وطن بنايو سندن دائمي سڪونت سبب, 
عربن ۾ سندين جي وچ ۾ شادين مرادين ۽ مٽين ماٿٽين جا سلسلا قا ٿم ٿيا. 
عرب ۾ سنڌي پاڻ ۾ ايٽري قدر تہ سڱيڻا ٿيا, جنهن ڪري سنڌ وارن جي 
سماجي زندگيءَ تي اٿر وڌي.و اسلام جي اثر ماڻهن جي روزانہ زندگيءَ تي وڏو 
اٿر ڪي.و 

انهيءَ اجتماعي نفسيات جو ٻوليءَ جي نفسيات تي اثر گهڻو پيو. 
بڀشمار عرپيءَ جا لفظ سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا. انهيءَ ڪري ٻوليءَ جي لغت ۾ 
واڌارو ٿي.و انهن ۾ مذهب معاشيات, معاشرتي زندگي, زراعت, تجارٿ, ابلاغ, 


صنعت, مواصلات ((10111111101110811011)), جنگ انتظامي اُمور ۽ ٻيا 
ڪيٽراتي لفظ داخل ٿيا“(1) 

اسلامي حڪومت جي اثر ڪري, جئٿي هزارن جي تعداد ۾ عربي 
ڪيٽرائي سنڌي لفظ عربي ٻوليءَ ۾ شامل ٿي ويا. عرب سڀاحن ۽ محانقن 
پنهنجي سفر دوران سنڌ ۾ بيشمار سنڌي لفظ عربي ٻوليءَ ۾ استعمال ٿيندي 
ٻَڌا. سنڌي ٻوليءَ جي انهن ۽ اهڙن ٻين لفظن جي عربيءَ ۾ عام استعمال جو 
خاص سبب هي ب ه.و جو ڪيٽريون ٿي پسارڪيون شيون ۽ وکر, توڙي 
روزمره جي استعمال جا وڙ جهڙوڪ ثومر, آمرير مصالحو؛ ڪپڙو, سٿيون 
ڦڪيون“ ۽ ٻيون شيون سنڌ جي منڊين ذريعي عربستان, ايران ۽ ٻين 
ملڪن ڏانهن اماڻيون وينديون هيون. سنڌي ويدن, ويڄِن ۾ طبيبن, طب جي 
ڪتابن ۽ ويدن کي عربيءَ ۾ ترجمو ڪيو انهيءَ ڪري سَرَن جي تمداد ۾ 
سنڌي لفظ معمولي صوتي تبديل سان, عربيءَ ٻوليءَ ۾ جيكن جو تيكن رهيا 
۾ رکيا ويا,. جيڪي اڄ ٻ سڃاڻي سگهجن ٿا, الب ڪي لفظ گهڻي صوتي 
تبديل سبب عربيءَ ۾ اهڙا تہ مدغم ٿي ويا جو اهي هاڻ سڃاڻڻ ۾ ٿي نٿا اچي 
سگهن: مغلا اهڙا لفظ آهن: 
سنڌي لفظعربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي لفظعربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ 
ٿوبر تورم کنڊ قدد(1) 
سڑه شرعه ڪک ڪَڂ 
جت رط گج ڦز 
ڪاٻارو/ڪاٻالو قباله ڪپور ڪافور 

يي 


فردو فرضه 
ڪريچ ڪر ڪرڻ ڦل _= قرنفل 
(1) نبي بخش خان بلوچ ڊاڪٽر: حوالو ڏنل آهي ص ص 74- 75. 


(1) سيد سليمان ندوي: ”عرب و هند کي تعلقات“. هندوستاني اڪيڊميَ 1929-30ع٬؛‏ ص 69 
۽ پڻ ڏسو بزرگ بن شهاريار: ”عجائب آلهند“ اردو ترجمو: ص 202. 





جائفل 
آطرفل 
مخ 


پوتي/پوتو فوطه 


هندورو هندول 


ڪْ 
چا 6 


اهڙيءَ طرح هيٺ مثال طور اهي سي لفظ ڏجن ٿا, جيڪي سن ۾ رهندڙعربن 
جي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا, جن کي هنن ج يئن جو تين قاتہ رکي.و اهڙن لفظن مان 
سنڌي عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ سنڌي عربيءَ ۾ شموليت کانپوءِ 
انب انب انبج سكاڻط سُڪان 
ڇَت بهطه بهطا ڪات تابلع 

ڪاسو ڪاسه منترڪو مطرقه 

سنداڻط سندان (1) هليلا هليله 


مٿي ڏنل لفظن توڙي اهڙن ٻين لفظن کي عربي حروف تهجيءَ ۾ لکڻ 
لاءِ ڪيٽرن ٿي سنڌي آوازن کي عربي اکرن ۾ لکيو ويو يا عربي اکرن ۾ واڌارو 
ڪري نوان اکر جوڙيا ويا ڇو تہ عربي رس الڂط ۾ انهن سنڌي آوازن لاءِ 
حروف هئا ٿي ڪون مثلا: 
سنڌي آواز ‏ عربي سنڌي حروف سنڌي آواز عربي سنڌي حروف 
ف اکپ ڪ 


.ها 


ف 
ق/ک 
نگ 
نج 


»با 


ر 


“ 


ن 
به 


ف/ث 


») 


ما *ما 


0 


1 


ٻِ بپ 


)1( جاحظ: ”رسالھ فخر السودان علي البيضان“ء اردو ترجمه؛ حوالو ڏنل آهي ص 55. 





سنڌيءَ جا اُهي لفظجپڀيڪي ”او“ پڇاڙيءَ وارا هوندا هڪا. اهڙن 7 
کي عربي_سنڌي رسہم الخط ۾ لکڻ لاءِ”او“ کي ”ه“ ۾ تبديل ڪيو ويو مثلاً: 

لت عربي 

ڪاسو ڪاسه 

بيانو بيانه 

ڪاٻارو قياله 





* 


ڦڙدو فرضه 

اين صدي عيسويءَ ۾ بغداد جي خليفن سنڌ مان ڪيٽراتي پنڊٿ, 
ودوان, طبيب ۽ ويد گهرايا ۽ کين تعليمي ۽ طبي عهدن تي مقر ڪيو(1) . 
انهن مان ڪن جا نالا هڪا: پنڊت ماڻڪ پنڊت ڀلو پنڊت نو پئڊت بکر ۾ 
پنڊت گنگو وغيره انهن پنڊتن, ودوانن, ويدن ۾ حڪمين بغداد ۾ رهي, عربي 
زبان ۾ ويد, طٻ, ستارن جي علم ۽ ٻين علمن جا ڪتاب ترجمو ڪرڻ ۾ مدد 
ڪئي. هن جڙڙين ٻوٽين, پسارڪي وڙن ۽ وکرن ۽ دواكن جا ڪيٽراتي سننڌي 
لفظ ۽ نالا جيئن جو تيكن عربي ۾ قائہ رکيا. اهڙن لفظن جا نالا اڳ ۾رڏنا ويا 
آهن, ۽ اڳتي پڻ مثال طور ڏنا ويندا. 
هن ڏس پر ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو خيال آهي ت: 

”عربن ۾ سنڌين جي مسلسل ميل جول ۽ عرب عالمن جي سنڌي 
داني ۽ علمي تصنيفن جي اضافي سان, لفظن جي اُچارن جي صحت ۽ 
صورتڂطيءَ تي توجه ٿيو سنڌ ۾ ٿي اڪثر سنسڪرت ڪتابن جا ترجما 
شهر منصوره ۾ ٿيا. جيڪي تابل عالہ ۽ اديب موجود هكا, ۾ سنڌيءَ سان 
گڎ ”هندي“, ٻولين جا پڻ ڄاڻو هڪا تن يقيني طور ترجمن وقت لفظن جي 
صحت ۽ صحيح تلفظ تي ڌيان ڏنو هوندو هن علمي ماحول ۾ سنڌي ٻوليءَ 


(1) بزرگ پن شهريار: عجائب الهند: حوالو ڏنو ويو آهي٬؛‏ 1920 ص 101 ۽ پڻ ڏسو: سيد سليمان 
ندوي: حوالو ڏنو ويو آهي. ص ص 67 ۽ 69. 





جي لفظن کي صحيح صورتڂخطيءَ مطابق لکيو ويو جنهن ڪري اڄ ب سنڌي 
لفظن جي ذريعي اصلي پراڪرت لفظن جو پٽو لڳاتي سگهجي ٿو سنڌي 
ٻولي پهريون ڀيرو عربي رسہم الخط ۾ لکجڻ لڳي'(1). 

سنڌ جي عالمن پرابوعطا سنڌي ٻي صدي هجريءَ ۾ هڪ وڏو سنڌي 
عالہ ۽ شاعر ٿي گذريو آهي. هن پنهنجي دور ۾ سنڌي لفظن کي عربي_سنڌي 
حروف تهجيءَ ۾ لکيو هوند.و اهڙيءَ طرح ابو معشر سنڌي تاريڂ جو وڏو راوي 
ٿي گذريو آهي. هن ٻ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ عربي_سنڌي صورتڂطيءَ ۾ لکيا 
هوندا. اهڙيءَ طرح ابو ضلع سنڌي ۽ ٻيا سنڌي عالہ ٻ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ 
عربي_سنڌي رس الخط ۾ لکندا هوندا. هڪ طرف سنڌي نسل جي عالمن 
عربي علو مر شهرت حاصل ڪٿي تت ٻئي طرف وري عربي نسل جي عالمن, سنڌ 
۾ سنڌي ۽ هندي ٻولين جي مطالعي ۾ مهارت حاصل ڪئي. سنڌ ۾ِ هڪ طرف 
منصوره علہ ادب جو مرڪز هو ت ٻئي طرف ديبل ب پنهنجو مٽ پاڻ هو هن 
سلسلي ۾ رڊاڪٽر بلوچ صاحٻ لکي ٿو: 

”سر زمين سنڌ ۾ نہ صرف عربيءَ جي اڀياس لاءِ درسگاهون هيون, 
مگر سنڌي بلڪ هند جي زبانن جي مطالعي لاءِ ب جوڳو بندوبست ٿيل هو 
سنڌ ۾ سنڌي توڙي عربي ٻنهي ٻولين کي وڏي اهميت هڪي. ڇو تہ عربن ۾ 
سنڌين جي گڎيل رهٹي ڪهڻيءَ سبب ٻکي, هڪ ٻئي جي ٻولي سمجهندا ۾ 
ڳالهائيندا هڪا. سڀني عرب سڀاحن جو بيان آهي ت سنڌ ۾ سنڌي توڙي عربي 
ٻولي, ٻئي راج هيون, جنهن مان ثابت آهي ت عرب حڪومٽ, سنڌي ٻوليءَ 
کي. وڏي اهميت ٿي ڏئي ۽ ان جي ترقي ۾ واڌاري جو باقاعدي انتظام هو(1).“ 

سڀني محققن جو هي ب رايو آهي ت ”سنڌي زبان“ جي هڪ شاعر, 
سنڌي زبان ۾ بغدادجي برمڪي وزيرن جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ٺاهي.و هي 
قصيدو ييحي برمڪيءَ جي درٻار ۾ پڙهيو وي.و. ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو خيال 
آهي نَ: 


(1) نبي بخش خان بلوچء ڊاڪٽر: حوالو ڏنو ويو آهي.؛ ص 49. 
(1) ايضا حوالو ڏنو ويو آهي. ص 60. 


”جيئن ت هارون الرشيد, جعفر بن يحيٰ برمڪيءَ کي /187ه ۾ مارايو 
هو انهيءَ ڪري ان مان ظاهر آهي ت هي بيت 87 1ه کان اڳ قلمبند ڪيو ويو 
هوندو(2."* 
اهو بڀت هو: 

اره پره کنكره كراكري مندره. 

هن مصرح مان اهو ثابت ٿو ٿكي تہ سنڌدي ٻوليءَ کي عربي_سنڌي 
رسہ الخط ۾ پهريون ڀيرو 187 کان اڳ لکيوويوهو يعني تہ سنڌي زبان 
۾ چيل هن شعر جي عربي -سنڌي رسم الخط ۾ هيءَ پهرين لکڻي آهي, 
جيڪا هاڻ اههڙي صورت اختيار ڪري چڪي آهي. جو اصل لفظن جي 
مفهوم جو پٽو تي نٿو پوي انهيءَ هوندي ب بقول ڊاڪٽر بلوچ صاحب ت: 

”هيءَ آڳاٽو حوالى سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ لاءِ هڪ قيمتي وٿ آهي. هي 
سنڌي ٻوليءَ جو عربي_سنڌي صورتڂطيءَ ۾ِ سڀ کان پهريون لکيل نمونو 
آهي[3)“. 

چوٿين صدي هجري (ڏهين صدي عيسوي) جي وچ ڌاري يعني ت 
عربي حڪومت جي قاتہ ٿيڻ کان ٻن اڍائي سون سالن واري عرصي ۾ سنڌي 
۾ عربي ٻنهي ٻولين کي اهميت حاصل هئي. هن دور ۾ عربي سڀاح, 
جاگرافيدان سنڌ ۾ آيا, جن جو مٺٿي ذڪر ڪيو ويو آهي, انهن سنڌ ۾ سننڌي 
زبان جي باري ۾ اکين ڏٺا احوال قلبند ڪيا. انهن جي احوالن مان ظاهر ٿو 
ٿئي ت سنڌ کان ملتان تائين, سنڌي ٻولي ڳالهاتي ويندي هئي. هنن سننڌي 
زبان جي مختلف محاورن ۽ رسم الخطن جو ب ذڪر ڪيو آهي. الہيرونيءَ ت 
پنهنجي ڪتاب, ”ڪتاب الهند“ ۾ 1017ع کان 1030ع تائين واري عرصي 
۾ پشاور کان وٺي ملتان تائين هند_سنڌ جي ماڻهن جي تهذيب ۽ ثقافت 
جومطالعو ڪيو ۽ ان جو ذڪر ڪيو. البيرونيءَ کان اڳ آيل سياحن ۽ 


(1) نبي بخش خان بلوچ؛ ڊاڪٽر: حوالو ڏنو ويو آهي؛ ص 60. 
(2) ايضاء؛ ص 23. 





جاگرافيدانن پنهنجن سفرنامن ۾ جابجا اصل سنڌي هندي ۽۾ سنسڪرت 
وارا الفاظ ڻ فقرا جدولون ناڻهن, ماڳن مڪاڻن درياڻن = جڙين ٻرڌين جا 
نالا. ان وقت ۾ راج مقامي ٻولين جا لفظ عربي_سنڌي رسم الخط ۾ ڏنا آهن. 
البيرونيءَ سميت سڀني ماهرن خالص سنڌي حروف عربي رسم الڂط جي 
حروفن ۾ تبديليون آڻي جوڙيا. اهڙيءَ طرح سننڌي ٻوليءَ جا ڪي لفظ ان وقت 
عربي حروف تهجيءَ جي مدد سان جنهن نموئي جوڙي لکيا ويا, ان نموني سان 
عربي-سنڌي حروف تهجي چئي سگهجي ٿو ۽ اها دعوي ڪري سگهجي ٿي 
تہ عربي_سنڌي رسہ الڂط جي ابندا 187 کان اڳ ٿي چڪي هڪي, جنهن 
جو هڪ نمونو ”اره پره کئنکره, کراكري مئدرہ“ مان تہ ملي ٿو پر ٻيا نموئا ابو 
عطا سنڌي ابومعشر سنڌدي ۽ ابوضلع سنڌيءَ جي لكين ۾ب ڳولڂ کپن. ڪي 
علائقن/ملڪن جا نال ڳوٺن ماڳن مڪانن ۽ شهرن جا نالا 


ماڻهن جانالا 
حروف حروف 
حروف 
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(طبيب جو نالو) 


مسانونگ مسٿئج ک ج ڏلو دهن دھ 5 
(طبيب جو نالو) 
گنگاگنتگو کنک ک ک ڀلو بهھه بھ ڀ 
كنيات كنثبايه ک ک (طبيب جو 


پٻڪار بکار ک ڪ جوڏو جودر در 3 
بکر ٻاكهر كه 


ٰ 


ميون جا نالا كادا اطمامڪَ نالَيُ رين بوت تا نالة 
سنڌي عربي حروف سنڌي عربي حروف سنڌي عربي 
حروف 


ليمو ‏ لہمون ‏ - سئبوسا سموسکف ڪرڻ ڦل ترنفل 


ميوو مهوا = _ - كکچڙي كشري ک ک چندن 


صندل = ص چ 
ُ7: 


فتح ناموٳچچنامو) اصل عربي ٻوليءَ ۾ لکيو ويو هو جنهن کي پوءِ علي 
ڪوئي نالي هڪ عالمہ سہہ 613 هہ(1216ع) ڌاري فارسيءَ ۾ ترجمو ڪيو اُن 
۾رنج سنڌي لفظن کي عربي_سنڌي صورتخطيءَ ۾ هيٺ موجب لکيو ويو: 


موجوده سننڌي عربي سنڌڏي رسہ الخط حروف 
ٻڌرکو بده رکهو بپ رو 
ا ده دٌّ 
كھ َْ 
ت ٽ 
ت ٽ 
ٿاڻو تان اڪ ٿ 
ن ڻَ 
راوڙُ راور ر ڙٌ 
ٻيٽ بيت بپ ٻ 
ت ٽ 
ڪر تکر ک ڪ 
ت ٽ 


ڊنڊ دندهہ دش أ 


مء 
ع 


2٤ 
تت‎ 


ڏاهر داهر 
جوڻو جون ن 

مرحوم عبدالڪريم لغاريءَ چچنامي ۾ نج سنڌي آوازن لاءِ ڪم آيل جيڪو 
عربي_سنڌي حروفن جو چارٽ ڏنو آهي, سو هيٺ نقل ڪري ڏجو ٿو: 

نج سنڌي آوازن لاءِ موجوده چچنامي ۾ ڪم آندل حرف 

سنڌي صورتخطي ۾ حرف 


ٿڪ ڈ پ+ ده 


جح ہ) 


ڀ ۾ ڏ په + د 
بعڪ د ب +د 


ٿٹ ۾ ۾ ت + ده 


كج ڇوڻ نج +ن 

لغاري صاحب لکي ٿو تہ:”مٿكين چارٽ کي ڏسڻ کانپوءِ هيءَ ڳاله 
الب ڌيان ۾ رکڻي پوندي ت انوتت جي انهن عربي ۽ فارسيءَ جي مصنفين 
سنڌي لفظن کي لکڻ وقت سنڌي الف -ٻ ٺاهڻ جو تصد ڪري نج سنڌي 
اُچارن لاءِ مٿيان حرف مقرر نہ ڪيا, محض پنهنجي مقصد کي ظاهر ڪرڻ 


خاطر انهن اهي حرف مقرر ڪيا ۽ لکيا, تاهمہ اڳتي هلي ٻين فارسيدانن ب 
اهاتي واٽ ورتي ۽ نج سنڌي اچارن کي انهن تي حروف پر تحرير ڪيو“(1). 

مٿي ڏنل لفظن جي لڙهين جي جاٿزي کانپوءِ اٿين چئي سگهجي ٿو 
ت عرب ماهرن, سنڌيءَ جي خاص آوازن لاءِ عربي حروفن جي مدد ورتي ۽ انهن 
۾ تبديليون آڻي سنڌي آوازن لاءِ عربي_سنڌي حروف جوڙيا. نن اهي نوان 
ٺاهيل حروف ڪم آڻي. انهن جي مدد سان نج سنڌي آوازلکيا ۾ حروفن جون 
چارئي صورتون -ابتدائي, وچين, آخري ۽ سالم <-ڪم آنديون مثلاً ”ب“ جو 
مثال وٺو: 
ابتداتي صورت ‏ وچين صورت آخري صورت سالہِ صورت 

َ يب -= صا 

حاصل مطلب ت عرب ماهرن, محققن ۾ مورخن سنڌي ماڻهن ماڳن, 
مڪانن, جُڙبن ٻوٽين وغيره لاءِ عربي_سنڌي حروف تهجيء لاءِ 268 عربيءَ جا 
حروف ڪم آندا, جن ۾ ر16 حروف اهي هكا, جيڪي عربي ۽ سنڌدي زبانن ۾رعام 
طور ڪم ايندا هڪا, (13) حروف اهي هئا, جيڪي خالص عربي آوازن لاءِ ڪم 
ايندا هڪا ۽ اهڙيءَ طرح نج سنڌي آوازن لاءِ”22“ حروف عربي حروفن ۾ واڌارو يا 
ٿيرٿار آڻي, ٽٻڪا ڏيئي جوڙيا ويا, تفصيل هن ريت آهي: 
عربي ۽ سنڌيءَ ۾ هڪجهڙن آوازن لاءِ حروف: 

ا, پ, ٿ, ج, در ن س٫‏ ش,ل, ڪ, م ن, ى ۾ ۾ ي = جملي 16 حروف. 
عربن ”ک“ حرف ”ڪ“ لاءِ ڪمر آندو 
عربيءَ جي خالص آوازن لاءِ حروف: 

ث ح, ڂ ۇ ض., ط ظ ع غ ف ۾ ق = جملي 13 حروف. 
خالص سنڌي آوازن لاءِ جوڙيل عربي_سنڌي حروف: 

نج سنڌي آواز جوڙيل حرف نج سنڌي آوازِ _جوڙيل حرف 
سر َ ڄ شش 


)1( عبدالڪريم لغاري: ”سنڌي الفب جي ارتقا“٬‏ ڄام شورو انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي سنڌ 
يونيورسٽي: 1976ع ء ص ص 32 ۽ 33. 














ف/ت ڏّ د 


تا 
عم 
م 


»اها ها به 
ها ها .پت 

٣ 4 ام‎ 6 

.. ك ‏ با اكچ 


»ما 


نگ/نج 
جملي 3 حروف 
ٹ ن 

اهڙيءَ طرح عربي_سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ جملي 52 حروف ڪم 
آندا ويا, جن جي مدد سان عرب سياحن, مورخن, ماهرن ۽ محققن سنڌي 
ٻوليءَ جا لفظ لکي, پهريون ڀيروعربي_سنڌي رسم الڂط جي شروعات عربن 
جي ابنتدائي دور ۾ ڪئي. هنن جي لکيت مان معلوم ٿو ٿئي تہ سننڌي جي سُر 
صوتين لاءِ اَٺَ حروف ڪي آئدا ويا, اهي آهن: 


آر]. اي أ اق اي ۾ او 

هن سلسلي ۾ سڀ کان وڌيڪ مدد چچنامي, البيروئيءَ جي 
تحقيق ”ڪتاب الهند“ ۾ ٻين عرب عالمن ۽ ماهرن جي تذڪرن ۽ سفرنامن 
مان ملي ٿي, چچنامي ۾ ت هزارين نج سننڌي لفظ ڪمہ آندل آهن, جن ۾ ماڻهن 
جا نالا, ملڪن, ماڳن, مڪانن, ذاتين, قومن, قبيلن, درياتن, ڍنڍن, واهن ۾ 
شن جا نالا اچي وڃن ٿا. اهڙيءَ طرح عرب سڀاحن ۾ جاحظ اصطڂري, ابن 
حوقل, مسعودي, بزرگ بن شهريار ۽ ابن نديہ ٻ گهڻاٿي نج سنڌي لفظ عربي_ 


سنڌي رسم الڂط ۾ لکيا آهن, جيڪي هن ڏس پر ڪا راءِ قائمر ڪرڻ ۾ مدد 


چچنامي کانپوءِ گهڻي ۾ گهڻا نج سنڌي لفظ محقق الہيرونيءَ بيان 


ڪيا آهن. هن جو ڪتاب ”ڪتاب الهند“ ت سنڌ ۽ هند جي سماجي ۽۾ 


ثقافتي تاريخ آهي, جنهن ۾ ڳاڻيٽي جي انگن کانسواءِ ڏينهن, هفتن, مهينن ۽ 
رنگن جا نالا. علہ هيت جا لفظ گرهن ۽ سڀارن جا نالا, طرفن ۽ ڏسين جا 
نالا. مهل ۽ گهڙيون, جدولون, مفاصلي جي ماپ لاءِ لفظن جون لڙهيون وغيره 
ڏنيون آهن, انهن مان ڪي هي آهن(1): 


سڂاوٴجي ڪتاب البيرونيءَ جا 


جو صفحو 
19 

40 

42 

42 

70 

101 
165 
116 


117 


177 


لفظ 


دهرمر 
ا3 


ودبت 


رو 


موجو ده سنڌي 

لفظ البيروني 
آڌرمر ده 

وڄ ڏي 
روڀ = ڀ 

مو ک _ ڪش 
كنتري ڪش 


-ينح) 


حروف 


اڊ( ۽ ۱ - ٍ] ہ مه »0 »6 4 8 ًا 


)1( غلام ڪلي الاناءِ ڊاڪٽر: ”سنڌي صورتخطي“: ڇاپو ٽيونءَ حيدرآبادء سنڌي زبان پبليڪيشنء 


09عع ص 93 ۽ 98. 


۽ پڻ ذسو: نبي بخش بلوچء ڊاڪٽر: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ“ حوالو ڏنل آهي؛ ص 71. 


اهڙيءَ طرح ٻيا بيشمار لفظ ”ڪتاب الهند“ ۾ مطالعو ڪري 
سگهجن ٿا. البيرونيءَ جي طرفان ڏنل لفظن جي اڀياس مان اُن وقت جي 
سنندڌي لفظن جو صوتياتي (1"]101160108) ۽ اصواتي (1101101081081]]) 
جائزو توجه جي لاق ق آهي. هڪ ڻت هن (البيرونئيءَ) 0690 لاءِ بات 
نوان حرف جوڙيا آهن ۾ يا ت ان جي ويجهو عربي رکي پنهنجو مقصد ظاهر 


ڪيواڻس. مثال طور: 
نوان جوڙيل حرف نج سنڌي آوازن جي ويجهو حرف 
سنڌي آوازجوڙيل حروف سنڌي آوازويجهو حرف سنڌي آواز ويجهو حرف 
5 ده ڇ ج ٿ ح 
ڊِ در ڦ بپ گ گ 

ڳ ‏ گ 

ڻ ن 

ڄ ڃڄ 

۾ ج 


اهڙيءَ طرح سنسڪرت ۾ هنديءَ جي مرڪب آوازن 
(11109 501 1011[901010)) لاءِ سنڌيءَ جي قائون ]0 )]-80٣‏ 
(855111111811011 جو سهارو ورتو اٿس. سنڌيءَ جي تائون موجب, مرڪب 
آواز ۾ ڪمر ايند ڙآواز هڪ ٻكي تي اثر ڪري ڪنهن نئين آواز ۾ تبديل ٿي 
ويندا آهن. هيٺ البيرونيءَ جا مثال کڻي اهو قانون سمجهايو ويو آهي: 


البڀرونيءَ واري لفظ مرڪب آواز مرڪب آوازجا چزا آوازن ۾ 
جزن جي اٿر کانپوءِ نون نٺهيل آواز 

وديت دي اي ڄ 

نو ند ڪل ڪ+ش 7 


ڪشتري ڪش ڪ+ش ک 








سموندر در دڊر ڊ(اُترادي لهجي , مر ”دو مر 
استعمال ٿيندو آهي) 

جتر .8 ٿو ٽ 
وتسي ست س+ت ٿ 

سنڌي ٻوليءَ ۾ ”سنڌديءَ وارو مطالعو“ ڏاڊودلچسپ آهي پرهن مقالي 
واري موضوع سان هن نين موضوع جو واسطو ڪونهي( 1 

ڊاڪٽر بلوچ صاحب البيروني طرفان ڏنل لفظن سان ڪن جي 
فهرست ڏيندي لکي ٿو: 

”مٿين مقالن مان ڏسبو تہ محقق البيروئي خالص سنسڪرت لفظن 
کانسواءِ ٻيا جيڪي عام مروج مڪاني نالا ۾ الفاظ استعمال ڪيا آهن, تن مان 
اڪثر موجوده سنڌيءَ سان ملن ٿا. ايڊورڊ سڂاو جنهن ”ڪتاب الهند“ کي ايڊٽ 
ڪيو آهي, تنهن پنهنجي مقدمي پرالبيرونيءَ جي استعمال ڪيل مڪاني لفظن 
خصوصا ڳاٹيٽي جي انگن بابت لکيو آهي ت هي جنهن ٻوليءَ جا آهن سا بنسبت 
ٻين جديد هند _آريائي ٻولين جي سنڌيءَ سان وڌيڪ مناسبت رکي ٿي ۽ ملي 
ٿو(2) اهي ڳاڻيٽي جا انگ هن ريت آهن: 
عدد قطاري عدد قطاري 
حروف حروف 
البڀروني موجوڊه سنڌي _البيروني سنڌي البيروني موجوه ‏ سنڌي 

البڀروثي سنڌي 
برقه برک برڪتث ق ک/ڪ نوي ناتون د 

5 

(1) سنڌيءَ جي اڀياس لاءِ ڏسو: غلام علي الاناء ڊاڪٽز: “سنڌي ٻوليءَ جوا پياسن“ ڄام اشورو: 


انسٽيٽيوٽ آف سنا ڌ الاأجيء ّ 
(2) نبي بخش بلوچ ڊاڪٽر حوا ڏنو آهي؛ ص 71 


ب = ٻ ‏ دهين ڏهون ‏ = _ 
تر ٽ يارهي يارهون دوَ ٻ 
تث ٿ دواهي ٻارهون دوَ پٻ 
تروهي/ترهي تيرهون تر 


آتريه 


ت 


سس ڇ = چودهي چوڏهون _ ٍ 
تين ائون ‏ ت ٺٺ پنچاهي پنجاهون-- ڪ 

مٿي پيش ڪيل مثالن کانپوءِ هي سوال ٿو پيدا ٿكي ت عربي_سنڌي 
رس الڂط جي شروعات ڪڏهن ٿي, ڪٿي ٿي ۽ پهرين پهرين هيءُ رسم 
الڂخط ڪنهن شروع ڪيو؟ هن ڏس ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب پنهنجي راءِ 

”پنهنجي هن ڪتاب”ڪتاب الهند“, ۾ بيرونيءَ ڪمر از ڪم ٽن 
صورتڂطين جو پتو ڏنو آهي, جيڪي 1020ع -- 1030ع واري عرصي ۾ سنڌ 
اندر رائج هيون ڀاٽيه (جيسلمير) ۽ سنڌ جي ڪن ڀاڱن يعتي ت جيسلمير واري 
سرحد لڳ سنڌ جي اُڀرندين ڀاڱن ۾ ”ا3_اکري ناگري“ هلندڙ هڪي انهيءَ مان 
ڀانئجي ٿو تہ اندازن موجوده سکر, خيرپور, سانگهڙ ۾ ٿرپارڪر ضلعن جي 
ُڀرندين ڀاڱن ۾ر”اڌ_اکري ناگري“, هلندڙ هئي سامونڊي ڪناري يعني موجوده 
ٽي ضلعي جي ڏاکڻي ڀاڱي ۾ ”ملقاري“ رسم الڂط راكج هئي. تاريڂي اعتبار 
سان درياء کان اولهھ طرف ميرپور ساڪري واري علائقي ۾ آڳاٽي وتت 
کان ”نگامرا“ قوہ آباد هي ۽ ٿي سگهي ٿو ت انهن جي صورتخطي منصوره 
پر ”سيندَبَ“يعني ”سينڌدو*يا ”سنڌي صورتڂطي“هلند ڙهئي اها عربي_سنڌي 
صورتڂطي هڪي, جيڪا پهرياتين منصوره واري علائقي ۾ استعمال ٿي ۽ اتان 
آهستي آهستي سڄي سنڌ ۾ راكج ٿي[1)“ 

هي هڪ اهڙو رايو آهي جنهن تي بحث ڪري سگهجي ٿو ۽ اهو 
قبول ڪري نٿو سگهجي تت سکندوَ رسم الخط عربي_سننڌي رسم الڂط جو 


1 


(1) نبي بخش بلوچء ڊاڪٽر: حوالو ڏنل آهي.ص 24 


نالو هو. پرهمڻ آباد(المتصوره) مان جيڪو ديسي رس الڂط ٺڪرين تي 
لکيل مليو آهي, احو لوهاشلڪي رسمہ الخط جهڙو آهي ۾ اهوٿي ”سحَندوَ رسمر 
الخط“ هو 

سڪندو” عربي_سنڌڏي رسہ الڂط جو نالو ن هي جنهن متصوره ۾ 
اها شڪل اخنتيار ڪئي. پر جيڪڏهن اهو قبول ب کڻي ڪجي ت سکندوَ 
عربي_سنڌي رس الڂط جو نال ت اهو قبول ڪري نڻو سگهجي ت هي رسم 
الخط ڪو البيرونيءَ ايجاد ڪيو هو ڇو ت البيرونيءَ کان گهڻو اڳ, جيكن 
مٿي بيان ڪيو ويو آهي تہ جاحظ اصطڂري مسعودي, ابن حوقل ۽ ٻين 
سڀاحن جي .99999090909 
۾ تبديليون آڻي, عربي_سنڌي رسم الڅط ۾ لکڻ جي ڪوشش ڪئٿي ويئي 
هڪي. اهي تاريخون جن جا نالا مٿي ڏنا ويا آهن. البيرونيءَ جي آمد کان ٿي-- 
چار سڪو سال اڳ لکجي چڪيون هيون. انهن ۾ عربي-سنڌڏي رسم الخط 
ڪر آندو ويو هي ۽ عربي حروفن جي مدد سان نج سنڌي آوازن لاءِ حروف -- 
تهجي جوڙي ويعئي هڪي. انهيءَ دليل جي آدڌار تي تابل احترامر شخصيت, 
ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جي راءِ سان, گهي معذرت سان, اتفاق نو 
ڪري سگهجي. جنهن ۾ ڊاڪٽر صاحب لکي ٿو: 

”عربي_سنڌي صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محانق 
جي لکكت ۾ ملي ٿو هن ”ملقاري“ لفظ ۾ ”ق“ حرف 

و. ”مگر“(منگر) ۽ اڱل (آڱر) لفظن ۾ ”ڱ“ جي اُچار لاءِ ”ڱ“ حرف آندو 

اُٿس. 5 ڪرڻ لاءِ عربي 
حرفن تي ٽٻڪا ڏيئي نوان اکر ڪڍيا. اُن مان ظاهر آهي ت ”سنڌي_عربي 
صورتڂطي“ جيڪا اسان تائين پهتي آهي, ان جا لکت ۾ تاريڂي آثار 
5ع 1030ع واري عرصي پر ملن ٿا“1 


(1)نبي بخش بلوچ٬‏ ڊاڪٽر: حوالو ڏنو آهي؛ ص - 24 





انهيءَ حقيقت کان انڪار نڻو ڪري سگهجي ت محقق البيرونيءَ 
ڪن نج سنڌي آوازن لاءِ نوان حروف گهڙيا, اُن لاءِ هن عربي حروفن ۾ ٽٻڪا 
ڏيئي يا ٻئي طريقي سان نج سنڌي آوازن لاءِ حرف جوڙيا, پر البيرونيءَ کان 
لڳ ڀڳ ٽي_چار سڪو سال اڳ, سس آوازن لاءِ 
حرف ٺاهڻ لا عربي حروفن ۾ تبديليون آنديون. يا اُن نج سنڌي آواز جي 
ويجهو عربي ٻوليءَ جا حروف مقرر ڪيا. منهنجي هن رايي کي خود ڊاڪٽر 
بلوچ صاحب پنهنجي ڪتاب ى اڳتي هلي, صفحي 75 ٬تي‏ قبول ڪيو آهي. 
هو لکي ٿو: 

”عرب_اسلامي دور ۾ نئين علمي ثقافتي سماجي ۾ سڀاسي ماحول 
جي زير اثر, سنڌي ۽ عربيءَ جو پاڻ ۾ گهاٽو رشتی عمل ۽ ردعمل پيدا ٿيو جنهن 
سان سنڌي ٻوليءَ جي لساني انفراديت مضبوط ٿي ۽ پڻ اها بين الاقوامي سطح 
'تي تسليم ڪٿي ويکي. انهيءَ انفرادي حيشثيت ۽ اهميت سببان سنڌي ٻوليءَ 
بابت بين الاقوامي سطح تي تحقيق شروع ٿي. جنهن ۾ جاحظ ابن حوقل ۽ ٻين 
عالمن سنڌي ٻوليءَ متعلق حوالا قلمبند ڪيا. چوٿين صدي هجريءِ جي ٻئي 
نصف پراسحاق ابن النديہ انهيءَتحقيق پراڳٽتي وک وڌاتي ۾ پڻ ساڳئي دور ۾ 
بشر بن عبدالوهاب الفزاري سنڌي لغت جو وڌيڪ گهرو مطالعو ڪي.و ان بعد 
پنجين صدي هجريءَ جي پهرتين اڌ ۾ بيرونيءَ سنڌ ۾ سنڌي ٻوليءَ بابت وسيع 
پيماني تي معلومات قلمبند ڪئي“(1 

ڊاڪٽر صاحب اڳتي لکي ٿو: 

”ٻين ٽين صدي هجريءَ کان وٺي عرپ عالمن ”علہ طب“ تي تحقيق 
شروع ڪکكي ۽ دواتن ۾ استعمال ٿيندڙ معدنيات, جڙين ٻوٽين ۽ پسارڪي 
وکر بابت ڪتاپ لکجڻ لڳا. 


اي ين ) حوالو ڏنو آهي + ص 24. )2( ايضا٬؛‏ ص 75. 
(2) ايضاأ:. ص 5 





جدا جدا ملڪن ۾ جڙين ٻوٽين ۾ دواكن جي سمجه ۾ سڃاڻپ خاطر 
ضروري هو ت انهن جا نالا ٻين اهڙين ٻولين ۾ ڏئا وڃن, جن جي ان دور ۾ بين 
الاقوامي حيثيت تسليمہ ٿيل هڪي. يا جن ۾ جڙين ٻوٽين ۾ پسار جي ڄاڻ جو 
علمم ڪافي ترقي ڪري چڪو هو 

سنڌ نہ فقط ان وقت ۾ بين الاقوامي حيثيت رکندڙ هڪي. پر سند ۾ 
پسارڪي وکر جو واپار ايترو تہ وڌيل هو جو هند جي ٻين ڀاڱن جون جڙيون 
ٻوٽيون پڻ سنڌ مان اولھ طرف ٻين ملڪن ڏانهن موڪليون وينديون هيون. 
انهيءَ ڪري ٻين معاصر ٻولين سان گڎ سنڌيءَ ٻوليءَ ۾ جڙين ٻوٽين ۽ 
پسارڪي وکرن جا نالا ڏيڻ ضروري سمجهيو ويو(2).“ 

ڊاڪٽر صاحب ساڳئي صفحي تي, اڳتي لکي ٿو: 

”اهو چئي نڻو سگهجي ت سڀ کان پهريائين ڪڏهن کان وٺي 
پسارڪي وکر جا نالا سنڌي ۾ هنديءَ ۾ ڏنا ويا, غالبن اهو سلسلو ٻي صديءَ 
هجريءَ ۾ سنڌ ۾, متصوره جي عالمن کان شروع ٿيو ۾ پوءِ بغداد تائين 
پهو(1.“ 

ڊاڪٽر صاحب جي. هن راءِ جي آخري پئراگراف مان صاف ظاهر 
آهي ت محقق البيروئيءَ کان لڳ ڀڳٻ سڪوسال اڳ, سنڌي زبان ۾ پسارڪي 
وکرن, دواٿن ۽ جڙين ٻوٽين جي نالن کي عربي_سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ 
شروع ڪيو ويو هو ۽ نج سنڌي آوازن لاءِ عربي حروفن ۾ ٿيرڦار ڪري, موزون 
حروف بنايا ويا هڪا. ڊاڪٽر صاحب جي حوالي مان معلوم ٿكي ٿو ت: 

”چوٿين صدي هجريءَ جي آخر ۾ بشر بن عبدالوهاب الفزاري, 
پنهنجي ڪتاب, ”تفاسير الادويه“ ۾ پسارڪي وکر ۾ دوائن جا سنڌي ۽ هندي 
نالا وڌيڪ تفسير سان درج ڪيا. ان کانپوءِ محقق البيروئيءَ سن 1050 
1ع (1) ۾ پنهنجو ڪتاب, ”الصيدذ في الطب“ لکيو جنهن ۾ جڙين 


ٻوٽين ۾ دواتن جا نالا يونان, سرياني, عربي فارسي. سنڌي ۽ هندي توڙي ٻين 
مقامي ٻولين ۾ قلمبند ڪيائين. بيروني منصوره پڻ آيو(2). 

”بيرونيءَ پنھهنجي ڪتاب. ”ڪتاب الصٍدنہ في الطب“ ۾ مني سكکو 
کن جڙين ٻوٽين ۽ دواكن جا نالا سنڌيءَ ۾ ڏنا آهن, جن مان اڌ کان وڌيڪ بشر 
جي ڪتاب, ”ڪتاب تفاسير الادويه“ جي حوالن سان ڏنا اٿس ۽ باڻي 
پنهنجي طرفان تحقيق ڪري لکيا اُٿس. اهي نالاي سنڌي ٻوليءَ جي انفرادي 
اهميت ۾ بين الاقوامي علمي حيثيت بابت هڪ تاريڂي دستاويزي حيثيت 
رکن ٿا“ (3) 

هيٺ پشر ۽ البيرونيءَ جي ڪتابن ۾ ڏنل انهن دواكن ۽ جڙبن ٻوٽين 
جا نالا, ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي ڪتاب مان سندن حوالي سان ڏجن ٿا تہ 
جيئن انهن لفظن جي صورتڂطين جي باري ۾ خبر پوي: 


(1) نبي بخش خان بلوچء ڊاڪٽر: حوالو ڏنو آهي.؛ ص 76. 

2) البيرونيءَ جو سن ولادت 973ع ۽ وفات 1048ع بيان ڪيل آهي: انهيءَ حساب سانء هي 
تاب 1051-1050ع کان اڳلکيو هونداآئينء ممڪن آهي ته شايع 1050- 1051ع ۾ ٿيو هجي. 
(3) نبي بخش خان بلوچء ڊاڪٽر: حوالو ڏنل آهيء. ص 78. 
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مٿين مثالن مان ثابت ٿو ٿكي تہ عربي_سنڌي رسمہ الڂط جي ابندا, 
7ه کان اڳ (لڳ ڀڳ 898ع ڌاري), 864ع ڌاري عرب سڀاح جاحظ 
ڪئي هئي. جنهن جا مثال جاحظ جي ڪتاب ”رسالت فڂرالسودان علي 
البيضان“ مان ملن ٿا, يعئي البيرونيءَ جي آمد پنجين صدي هجري) کان ٽي 
سڪو کن سال اڳ ٿي چڪي هڪي., البت اهو تسليہ ڪرڻو پوندو ت محاقق 
البيرونيءَ اُن ۾ تبديليون آنديون ۾ اُن کي وڌيڪ مناسب ۽ معياري بنايو, 
جنهن کي نستعلق توڙي نسځ رسہرالخطن ۾رلکكيوويندوه.و سنڌيءَجي انهن 
ٻنهي تسمن جي لکت جا نمونا, ڪيترن ٿي عربي ۾ فارسي ڪتابن توڙي 
ڪئبن 'نڂنئين ۽ تحريرن ۾ ملن ٿا. 

حاصل مطلب ت عربي_سنڌي رسہم الخط جا سڀ کان پهريان مثال 
4ع ۾ جاحظ جي ڪتاب ”رسالة فڂرالسودان علي البيضان“ ۾ ملن ٿا. ان 
کانپوءِ ترت عربي_سنڌي رسم الڅط جو نموني اُن تصيدي ۾ ملي ٿو جيڪو 
87ه (8986ع) کان اڳ قلمبند ڪيو ويو جيڪو يحي بن خالد برمڪيءَ 
جي درٻار ۾ پڙهيو ويو ه.و بلوچ صاحب پڻ اهاتي دعوي ڪكي ۾ لکيو هو ت: 

”سنڌي زبان جي هڪ شاعر سنڌي زبان ۾ بغدادجي پرمڪي وزيرن 
جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ٺاهي.و هي قصيدو يحيٰ ٻن خالد برمڪيءَ جي 
درٻار مر پڙهيو ويو هو جيئن ت 1687 ۾ هارون الرشيد جعفر بن يحي 
برمڪيءَ کي مارايو هو انهيءَ مان ظاهر آهي ت هي بيت 187 کان اڳ 
تقلمبند ڪيو ويو هوند.و اهو بڀت هو: 
اره پره كکنکره كرا كري مندره 
ڊاڪٽر صاحب اڳتي فرماتي ٿو: 

”سنڌي زبان ۾ چيل بيت جي, عربي رسم الخط ۾ هيءَ پهرين لکڻي 
آهي, جيڪا هاڻ اهڙي صورت اختيار ڪري چڪي آهي جو اصل لفظ جو 
پٽو ٿي نٿو پوي, انهيءَ هوندي ب هيءَ آڳاٽو حوالى سنڌي ٻوليءَ جي تاريڂ لاءِ 


هڪ تيمٽي ”وَٿ“ آهي, سڀ کان .--..--َ 
صورتخطيءَ ۾ سڀ کان پهريون لکيل نمونو آهي[1) 

بهرحال مٿي ڏنل دليلن جي روشنيءَ ۾ اهو چكي سگهجي ٿوت سنڌي 
ٻوليءَ لاءَ عربي_سنڌي رس الخط جي ابتدا 864ع ۾ جاحظ جي 
ڪتاب, ”رسالت فڂر السودان في علي البيضان“ ۾ ئج سنڌي لفظن کي عربي_ 
سنڌي رسہ الڂط ۾ لکڻ سان ٿي, انهيءَ عرصي کي سنڌ ۾ عربن جي حڪومت 
شروع ٿيڻ ۾ر( 93 هہ ۾ عربن جي حڪومت سنڌ ۾ شروع ٿي هئي, هڪ سكو 
كن سال گذرياهڻا هن رس الخطو اڳتي هلي ڇچنامي جي مصتف: البڀروٽي 
۽ ٻين ماهرن ڪ محقنقن پنهنجي نموني سڏارا ۽ وادارا آي: اُن کي وڌيڪ 


معياري بنايو 
مددي ڪتابن جي فهرست 
عربي ڪتاب 


(2) ابن نديم: ”الفهرست“, اردو ترجمو جلد دوم ”هندوستان عربون کي نظر 
کا 431902 

(3) ابوالحسن مسعودي: مورج الذهب و معاون الجواهر, اردو ترجمي حصو 
اول ”هندوستان عربون کي نظر مين“ حوالو ڏنل آهي, ص ص 288 ۾ 286 

(4 اخ ي؛٣لنسالگ‏ المدالدت“ ارنو ة خہن حضرازل خنالرلانل آهي, 
30 


(1) جاحظ سنڌي حرفن لاءِ ويجهي ۾ ويجها عربي حرف ڪم آندا: 
”ڻ لاءِون“ * جهڙوڪر ”سنداڻ لاءِ سندانً ۽ هو لکي ٿو ته سنڌ لو هارڪي ڌنڌي ۾ شهرت رکندڙ هئي.سنڌ 
مان ٻئي سامان سان گڏ تلوارون به عربستان موڪليو هيون (ص 5). 


ٻيا مثال آهن: 

يي ““ لا ۽ ٽ لاع:* وٹ ڇيٽ > شيت 

لي “٤‏ لاڪ * ص“ چُندن > صندل 
”و ۽1 ڀا واڻيا > بنيانيھ 

”ڪي“ لاءِ ڪب ۽ ”پ“ لاءِ ”آف“ ڪپور > ڪافور 
”گ“ لاڪ * اج“ دنڱي > ذُونيج 


7 نل 565 هنڊول > هنڊول َ 





(5) بشاري مقدسي: ”احسن التقاسيم في معرفت“, اردو ترجمق حصو اول, 
حوالو ڏنل آهي, ص ص 385 ۽ 386. 

(6) بزرگ بن شهريار: ”عجاٿئب الهند“, اردو ترجمو جلد اول, حوالو ڏنل آهي, 
صصرص 101 ۽ 202 

(7) جاحظ ”رسالت فڂر السودان علي البيضان“, اردو ترجمي حوالو ڏنل آهي, 
35 :14273: 

اردووڪتاب 

(5) سيد سلہمان ندوي: ”عرب وهند کي تعلقات“ دهلي, هندوستان اکيڊمي, 
1929_0ع صص 69_67 

سننڌي ڪتاب 

(9) ڀيرومل آڏواڻي: ”الف--ب ڪيتن ٺهي؟“, حيدرآباد ڀا رتواسي پريس, ص 
6 

(10) عبدالڪريم لغاري: سنڌي ا_ب جي ارتقا, ڄام شور انسٽيٽيوٽ آف 
سنڌ الاجي, 1976ع ص ص 32 ۾ 33. 

(11) غلامعلي الانا, ڊاڪٽر:”سنڌي صورتخطي“, ڇاپوٽيون, حيدرآباد سنٽ, 
سنڌي زبان پبليڪيشنس 1969ع ص ص 27 93, 98 

(12) ايضا: ”لاڙجي ادبي ۽ ثقافتي تاريخ“ ڄام شور انسٽيٽيوٽ آف سنڌ 
الاجي. 1979ع 

(13) ايضا: مقالى ”سندي لسانيات, صوتياٿ, لغت ۾ گرامر تي ٿيل تحنيق 
۽ اشاعث“, سماهي مهراڻ ڄام شورو سنڌي ادبي بورڊ 3ع. 

(14) ايضا: مقالي ”ڀنڀور جا آثار_سنڌي ٻولي ۽ سنڌي سماج جومطالعو“, 
سماهي مهراڻ ڄام شوري سنڌي ادبي بورڊ 4_ 3ع صص 62_61 
(15) ايضا: ”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس, ڄام شوري انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي, 
7ع. 

(16) نبي بخش خان بلوچ, ڊاڪٽر: ”سنڌي ٻولي ۾ ادب جي مخصتر تاريخ“, 
ڇاپو ٻيى حيدرآباد زيب ادٻي مرڪن 1980ع ص ص 49 60, 63, 65, 71, 
44 76. 
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سنڌي زبان ۾ سرائڪي پهاڪا 

پهاڪو اهڙين چوڻين کي چيو ويندو آهي, جنهن ۾ عقل مشاهدو ۽ 
ڏاهپ سمايل هوندي آهي. اسان پنهنجي رومزهہ جي زندگيءَ ۾ ڏسون ٿا, ت 
ٻڪري جي اڳيان جيڪا شيءِ اچي ٿي. ان کي کاتي ٿي وڃي ۽ کيس جنهن ب 
وڻ سان ٻڏجي ٿو پوءِ اهو ڪڙو هجي ڪسارو هجي يا ڪسو ان کي ب کاتي وڃي 
ٿي ت ان مشاهدي کي اسان پهاڪي طور هيكن بيان ڪيو تہ ”ٻڪري جنهن وڂ 
سان ٻڏجي ان وڻ کي کائي.“ 

ان جي ڀيٽ ۾ جڏهن اسان چٿون ٿا تہ ”دوست اه وجو آتيءَ ويل ڪمر 
اچي.“ يا ”جهڙي ڪرڻي تهڙي ڀرڻي“ ت ان ۾ مشاهدي کي زياده عقل, سمجھ 
۾ ڏاهڀ سمايل آهي. 

سنڌي ادب جي سرموڙمرزا قليچ بيگ پنهنجي ڪتاب ”پهاڪن جي 
حڪمت“ جي ديباچي ۾ پهاڪن جي وصف مختصر طور هيئن ٻيان ڪي 
آهي:”پهاڪو هڪ ننڍڙي چوڻي يا ڪهاوت آهي جنهن ۾ وڏو سچ لڪل ٿو رهي. 
جو عملي طور ڪماتو ٿو ٿكي پهاڪو پهرين هڪڙي ڄڻي جو چرچو آهي پر پوءِ 
گهڻن جي ڏاهپ آهي“ 

ڊاڪٽر عبدالڪريم سنديلي پنهھنجي ڪتاپ”پهاڪن جي پا ۾ ڄاڻايو 
آهي ت : ”پھهاڪو سنسڪرت جو لفظ آهي يٿڪ =يڀيٿثٿ+ اڪو =سٽ سلجهاتڻ 
سلت ويچا ڪرڻ“ 

پهاڪو پر معئيٰ هجڻ سان گڏ سلوڻو وڻندڙ ۽ مزيدار هوندو آهي. 
سنڌي پهاڪن جي اها خوبي آهي ت انهن ۾ گهڻي قدر شعريت ۽ ميناڄ هوندو 
آهي ۾ ڪيٽرن پهاڪن ۾ تڪ بندي ۾ تافيابندي ب هوندي آهي, جنهن 
ڪري وڌيڪ سلوڻا ۾ سهڻا ٿي پوندا آهن, جيكن: 

1اٽي چي گهوٻاٽو. 

2 هرڻي اڳيڪي نچڻي, ويٿر پيس گهنڊڻي. 

3 ڏاچي هي ڏه توڏو هڻي تيرنهن. 

پهاڪا ٻولين جو قيمٽي سرمايو آهن ۽ انهن جي سونهن ۾ سينگار 
پڻ, ڪنهن ب ٻوليءَ جي شاهوڪاريءَ جواندازوان جي پهاڪن ۾ لڳايو ويندو 


آهي. دنيا ۾ ترقي يافت ٻولين جون جيڪي خوبيون ڄاڻايون وڃن ٿيون, تن 
منجهان هڪ خوبي اها ب آهي ت ان ٻوليءَ ۾ پهاڪن جو تمداد چڱو هجي. 

سنڌي ٻولي هڪ شاهوڪار ٻولي آهي, جنهن ۾ نہ صرف لفظن, 
محاورن ۽ اصطلاحن جو بي انت خزانو آهي پر اُها پهاڪن ۾ مالا مال آهي. 
ڀيرو مل آڏواڻي ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ“ ۾ لکي ٿو: ”سنڌي ٻوليءَ جو ڳچ 
جيٽروخزانو سندس اصطلاحن ۽ پهاڪن پر آهي. اڪثر انهن ۾ نج سننڌي 
ڪم آيل آهي.“ 

دنيا جون مختلف ٻوليون جڎهن ڪنهن ن ڪنهن سبٻ يا نموني هڪ 
ٻئي سان له وچ ۾ آيون آهن تانهن هڪ ٻئي جي جهوليءَ ۾ ڪجه وڌو ڪجه 
ورتو آهي. اهو هڪ قدرتي امر آهي. سنڌي ٻوليءَ جي وقت ب وقت ڪيترين تٿي 
پرڏيهي ٻولين سان يجهڑائي ۽ قربت رهي آهي, جن مان سنسرڪت, پالي, 
عربي, فارسي, انگريزي جا نالا قابل ذڪر آهن. انهيءَ کانسواءِ سنڌي پنهنجي 
پاڙيسري زبانن جھڙوڪ سراکيڪي بلوچي گجراتي بروهڪي ۾ ڪڇي سان 
لھ وچڙ ۾ رهي آهي, جنهن ڪري انهن جون ڪي اصلوڪيون شيون پنهنجي 
صورت پر سندي زبان ۾ موجود آهن. انهن زبانن مان سرائيڪي جو سنڌي زبان 
سان وڌيڪ سنٻنڌ رهيو آهي جنهن ڪري سرائڪي زبان سندي زبان جي دامن 
۾ جٿي ٻيون شيون ڏنيون آهن اتي پهاڪا ب ڏنا آهن, جي سنڌي ۾ اڄ ب اٿين 
بيان ڪيا وڃن ٿا, جيئكن سراڪي علائقن ۾ : 

سراٿڪي ٻوليءَ جي سلسلي ۾ عرب سڀاحن ان کي سنڌي زبان 

سڏيو آهي. اصطڂري پنهنجي ڪتاب ”المسالڪ والممالڪ“ ۾ چوي ٿو 
تہ: ”متصوره, ملتان ۾ ان جي آس پاس علائقن جي ماڻهن جي ٻولي سنڌي 
آهي.“ ساڳي طرح ابن حوقل پنهنجي سفرنامي ۾ لکي ٿو:”منصوره ملتان ۾ 
ان جي آس پاس علائقن ۾ عربي ۽ سنڌي زبائون راكج آهن.“ بهاول پور جي 
هڪ عالم محمد بشيرظامي بهاولپوري ھآ زبان بابت چوي ٿو 
تہ:”سراکڪي پنهنجي ليکي هڪ خود مختيار زبان آهي جا ننڍي کنڊ ۾ِ سڀ 
کان پراڻي زبان آهي.“ اها هڪ اصلوڪي زبان آهي ۽ آرين جي اچڻ کان 
اڳ ڳالهائي ويندي ھئي. انهيءَمان سنڌي, پنجابي. پشٽو ۾ ڪشميري زبانون 
ڦلٽي نڪنيون آهن.“ 


تاريخي نقطہ نگاه کان جي اسان سرائڪي زبان جي خاص علاٿقن 
ڏانهن ڏسنداسين ت انهن علائقن ۽ سنڌ جو هڪ ٻئي سان گهروواسطو رهيو آهي. 
ملتان ۽ ان جو سارو علائقو نہ فقط برهمڻ گهراڻي جي دور حڪومت تاتين, سنڌ 
جي حڪومت جو اهم علاكقو هو پر مسعودي جي بيان مان واضح ٿئي ٿو ت عربن 
جي حڪومت جي زماني ۾ پڻ هن علاقي کي سنڌ جو اهم علائقو سمجهيو ٿي 
ويو ان وقت سنڌدجي عربي حڪومت جون حدون منصوره کان شروع ٿينديون 
هيون ۽ اتر ملتان تاين پکڙيل هيون. 

ابن بطوط سلطان محمد تغلق جي دور ۾ جڏهن سنڌ ۾ آيو هو تہ هن 
پنهنجي سفرنامي ۾ لکيو آهي :”اڄ کان پوء آءٌ ملتان پهٽس هي شهر سنڌ جو 
تڂتگاه آهي.“ 

ڊاڪٽر غلام علي الانا”سناڌي ٻوليءَ جي لساني جاگرافي“ ۾ لکي ٿو 
ت ”873ع ۾ جڏڎهن اسماعيلي فرقي جا داعي سنڌ ۾ آيا, تڏهن ملتان وري سنڌ 
جو تخڂتگاه هو.“ ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ ”سنڌي ٻوليءَ جي مختصر 
تاريڂ“ ۾ لكٿو تہ ”سومرن جي دور ۾ بهاولپور واري ايراضي سنڌ جي زير اثر 
رهي, جنهن ڪري ”سنڌدي سراٿڪي جو رشتو قاتہ رهي.و.“ 

مير علي شير قانع ”تحفٽ الڪرام“ ۾ سمن جي دور ۾ سنڌ جي 
ملتان سان تعلقات بابت لکي ٿو تہ ”ڄام نظام الدين عرف ڄام نندو جڎڏهن 
سنڌ جو حاڪم هو هن ملتان جي حاڪر سان دوستيءَ جو رستو ڳنڍي 
ڇڏيو.“ تحفت الڪرام ۾ وڌيڪ بيان ڪيل آهي ت ارغون گهراڻي جي 
حاڪم مرزا شاه حسن سہ 930 ۾ ملتان فنتح ڪيو ۽ اهو پاپر بادشاھ کي 
نذرائي طور ڏنائين. پوءِ بابر پنهنجي پٽ ڪامران کي عطا ڪيو. 

02 ۾ اڪبر بادشاه ملتان جي گورنر کي ٺٽي جو گورنر مقرر 
ڪي.و 1059 ۾ شهزادي اورنگزيب کي ٺٽي جو مالڪ بنايو ويو ۽ ملتان جو 
صوبو کيس ننڂواه ۾ ملي.و ؟ 

ايڪسٽريڪٽس فرام دي ڊسٽرڪٽ ۾ اسٽيٽس گزيٽكرس آف دي 
پنجاب (پاڪستان) ۾ ڄاڻايل آهي ت جڏهن ميان نور محمد ڪلهوڙو 
حڪمران ٿيو تہ هن صادق آباد ڪارداري ۾ خانئپور ڪارداري کي فٿح ڪري 
سنڌ سان ملائي ڇڏي.و هن ديره اسماعيل خان جي هوتن سان جنگيون 
ڪيون. ليه(01811-]) سنڌ ساگر دوآٻي کان چناب تائين هٿ ڪيائين. ميان 


** 


غلام شاھہ جسڪاڻين کي شڪست ڏٿي ديره غازي خان تائين ملڪ فتح 
ڪي ان زمائي ۾ ملتان مان مراد ”سن“ ۽ ملتاني مان ”سنڌي“ ورتي ويندي 
مولاتي شيداتي ”تاريخ تمدن سنڌ, ۾ لکي ٿو تہ ”شيڂ الاسلامر(بهاو 
الدين زڪريا ملتاني) جو فرزند شيخ صدرالدين ”سندڏي“ جي لقب سان 
سڃاتو ويندو هو سنڌ جا ملتان ۽ ٻين سرائڪي ڳالهائيندڙ علائقن سان 
روحاني رشتا پڻ رهيا آهن. قديہ زماني ۾ ملتان ۾ سورج ديوتا جو وڏو مندر 
نن ان ڪري ان کي هول آستان يعئي سج جو آسنان ڪري سڎيندا هتا, 
جٿتي سنڌ ۽ هند مان ڪيترا ياتري ايندا هڪا. سومرن جي دور ۾ سهروردي 
طريقي جي وڏي صوفي درويش بهاوء الدين زڪريا جي تبليغ جو سنڌ 'تي وڏو 
اثر پي. خاص طرح سما قبيلا هن بزرگ جا مريد ٿيا. تغلقن جي دهليءَ تي 
حڪمراني واري دور ۾ پهريان محمد تغلق سنڌ تي ڪاهي آيو مگر سنڌ کي 
فنتح ڪري نہ سگهي.و ان گهٽتائي جو انتقام وٺڻ لاءِ سلطان فيروز شاه تغلق, 
ڄام ڀنڀي سمي جي ڏينهن ۾ ٺٽي تي ڪاهھ ڪئي, مگر هن کي فتح نصيب 
ن ٿي. تاريڂ فيروزشاهي جي مصنف شمس سراج عفيف جي ٻيا مطابق شيځ 
الاسلام صدر الدين ملتاني ۽ اچ جي بزرگ مخدوم جهانيان (جهان گشت) 
ٻنهي ڌرين جي وچ ۾ پئي صلح ڪراي“ 
اڄ تائين سنڌ جا هزارين ماڻهو شيخ بهاوء الدين زڪريا جي درگاهھ 
جا مريد آهن ۾ هر سال سندس عرس جي موتعي تي ملتان ويندا آهن. سنڌ ۾ 
قديہ دور کان وٺي ملتان ۽ ٻين سرا ڪي ڳالهاتيندڙ خطن مان ماڻهو لڏي اچي 
سن ۾ آباد ٿيا آهن. ڪلهوڙن جي وقت ۾ ڪڪرالي جي ڄام راڻي اجمال 
تحمزيوز جي ڪين وٿافر لٿ ڪجي: سرائين جي فوج کين آڻ مڇڃراتي. اهي 
سراتي ملتان جي آسن پانن جا زتيتدار هكا ۽ پارين بين ملازمت خاط ل۔ڌي 
آيا هڪا. ميان نور محمد ڪلهوڙي جي ڏينهن ۾ سندن ٽالپر مريد ديره غازي 
خان مان لڏي اچي سنڌ ۾ رهيا. اڳٽي هلي ايٿرو زور ورتاتون جو پنهنجن 
مرشدن جي جاءِ تي سنڌ جا حاڪم ٿي ويٺا, جنهن ڪري اهو پهاڪو مشهور 
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ٿيو” اپا ميرڀڳا پير“۔ 


ڀجرومل آڏواڻي ”سنڌ جي هندن جي تاريخ“ ۾ لکيو آهي هت سنڌ جون 
خاص ذاتيون لوهاڻا ۽ ڀاٽي وغيره اصل ملتان جا رهاڪو هڪا, جتان لڏي اچي 
سنڌ پرآباد ٿيا 

سنڌ ۾ سراکڪي ڳالهائيندڙن جي ڪثرت سان ن آمد سبب سنڌ جي 
سري واري علائقي ۾ سراگڪي ڳالهاكڻڂ جو رواج پيي خاص طرح ٽالپرن 
حڪمرانن جي دور ۾ جن جي زبان سراکئڪي هڪي, سنڌ ۾ سرائڪي شاعري 
جو رواج پڻ پي.و. ڪي سراڻڪي وايون شاھ عبداللطيف رح ڏاڻهڻ منسوب 
ڪيون ويون آهن, جي ڪن پراڻن رسالن کانسواءِ ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ 
جي نئين مرتب ڪيل رسالي ۾ب ملن ٿيون. ٽالپرن جي دور ۾ سچل سرمست 
سراٿڪي پرڀرپور ڪلام رچيو جنهن ڪري سنڌ ۾ سرائڪي شاعري جو عام 
رواج پئجي ويو سندس مريدن بيدل, نائڪ يوسف, ميان غلامہ محمد گدا 
قادري ۾ ٻين پڻ سندس پڀرويءَ ۾ سراٿڪي ڪلام چي.و 

سنڌ ۾ سراتڪي ڳالهاتيندڙن جي رهائش سبب سنڌ جي ماڻهن ۾ 
ڪيٽرائي سراتئڪي پهاڪا مروج ٿي ويا, جي سنڌي ماڻهو اٿين استعمال 
ڪرڻ لڳا جيئن سنڌي پهاڪا. انهن مان ڪجه هي آهن, جيڪي اڄ ب 
جيئن جو تيئن اصلوڪي صورت ۾ سنڌ ۾ ڳالهايا وڃن ٿا. 

”ٻلي شير پڙهايا, ڦر ٻلي نون کاوڻ آيا“. 

ڪهاڻي اٿين مشهور آهي ت ٻليءَ شينهن کي چستين ۽ چالاڪين 
جا هنر ۾ حرڪٽون پڙهايون ۽ سيکاريون, پر وڻ تي چڙهڻ ن سيکاريو جڏهن 
پهاڪو ان وقت ڏنو ويندو آهي, جڏهن ڪو ماڻهو ڪنهن ٻئي ڪم طرف 
ماڻهوءَ کي علہ هنر ۽ حرفت ڏيندو آهي ۽ اهو ماڻهو وري پنهنجي محسن جي 
خلاف ٿي بيهندو آهي ۽ ان جا سيکاريل حربا ان جي تي خلاف استعمال 
ڪندو آهي. 

”ماءِ ڄڻي سن ٻچڙي, ونڊ نہ ڏيسين ڀاڳ“ 

ماءُاولادت ڄڱيندي پر ڀاڳ ان جي هٿ ۾ رن آهي. اِهو رب جي هٿ ۾ 
آهي, تنھن ڪري هڪ تي ماءُ جو اولاد هڪ تونگر ۽ ٻيو سو جيڪڏهن 
ڀاڳ, ماءِ جي هٿ هجي ها ت ان جو سمورواولاد سکيو ۽ ستابوهجي ها. 

”پاڻ ن پلي ڏوجهيان متيان ڏيوي“ 


هن پهاڪي جومطلب آهي ت انسان پاڻ تت ڪنهن گندي ڪُڌي يا 
ڪتي ڪر ۾ ڦاٿل هجي پر ٻين کي وتي نيڪ نصيحتون ۾ چڱا مشورا 
ڏيندو 

”شينهن ن ويکياتي ويک ٻلاڙا, چور ن ويکياتي ويک سونارا.. 

عام طرح چيو ويندو آهي ت سونارو اهڙو ڪپٽيو ۽ چور آهي جوماءُ 
جي نٿ مان ب سون کوٽ ڪري ڪڍي وٺندو آهي. سڀاڻن پهاڪي ۾ مزو ۽ 
مزاح پپيدا ڪندي سونارن تي طئز ۽ ٺنولي ڪندي چيو آهي ت شينهن ن ڏٺو 
اٿئي ٬تہ‏ ٻلو ڏس ۽ جي چور ن ڏٺو اٿڪي تہ سونارو ڏس. هي پهاڪو ان وقت بہ 
ڪر ايندو آهي, جڏهن ماڻهو ڏسڻ پر سادو نظر ايندو آهي پر هوندو ٻڇڙو 
آهي. 

”لچان چوران پت ن ڪاتي, توڙي هوون سڳي ڀاتي“. 

هن پهاڪي ۾ بڇڙن ۽ خراب ماڻهن جي فطرت ڏانهن اشارو ڪيو 
ويو آهي تہ بڇڙي فطرت وارا ماڻهو کي ڪيترا بہ ويجها عزيز ۽ رشتديدار 
هجن پر انهن تي ڀروسو ۽ پت ن ڪرڻ گهرجي. ٿي سگهي ٿو ت اهي ڪڏهن 
ب پنهنجي بڇڙي فطرت کان مجبور ٿي ڪو ڇيهو رساتي وجهن. 

”مينهان اُئان دا ڪيها ميلا, اوچرن جهنگ ت اوچرن ٻيلا“. 

هن پهاڪي ۾ مختلف طبيعتن وارن جانورن ڏانهن اشارو ڪندي 
ٻڌايو ويو آهي تہ جهڙي طرح مينهن ۽ ائن جو پاڻ ۾ ميل ميلاپ ۾ سنگت ٿي 
ن ٿي سگهي. اهڙيءَ طرح ٻن مخڂتلف طبيعتن ۽ لچِڱن وارن انسانن جي پاڻ ۾ 
بياري ٿي ن ٿي سگهي. نيڪ ۾ بد, ڪڏهن ب هڪ ٻئي جا يار ٿي نہ سگهندا. 

”لڳي هو وَءِ ت ڪل پَوَ ن تہ پچ لڳي واليان نون“. 

جنهن ماڻهو٤‏ کي ڪا تڪليف, درد يا ڏک رسندو آهي ت ان جو سور 
۽ پيڙا اهو ٿي چڱي طرح محسوس ڪري سگهندو آهي, ٻئي کي ان درد جي 
شدت جواندازو ٿي نٿو سگهي. ٻيو ماڻهو زباني همدردي تت ڪري سگهندو پر 
جنهن ڪيفيت ۾ اڳيون مبٽلا آهي ان جو پٽو کيس تڏهن ٿي پكجي سگهجي 
ٿو جڎهن پاڻ ساڳي مصيبت ۾ ڦاسي. هي پهاڪو عام طرح ان ماڻهوءَ جي 
طرفان ڏنو ويندو آهي جيڪو عشق ۾ مبتلا هوندو آهي ۽ ڪو ماڻهو ان کي 
سمجهاتڻ ۽ مٿيون ڏيڻ لڳند.و 

”هنڌ اهو سڙي جٿي باه ٻلي, ڪهڙا سيڪ آوي پاڙي واليان نون“. 


هي پهاڪو ب مٿئين پهاڪي واري ساڳي معنيٰ ۽ مفهوم رکي ٿو هن ۾ 
چيو ويو آهي ت جت باه ٻرندي هوندي ڄڙ ۽ تڀش انهيءَ کي ايندي, پاڙي واريون 
جيڪي ان باه جي ڀنڀٽ کان دور آهن, انهن کي ان باهھہ جي جلاٿڻ ۾ ساڙڻ جو 
ڪهڙو سيڪ هوند.و 

ڪن موالين ڀنگ گهوٽي. هڪ سواليءَ کين چُڪي؛ لاءِ سوال 
ڪي.و هنن کيس ڪونڊي مان جمني ڀنگ جي ڀري ڏني. ٿوري وقت کانپوءِ 
سواليءَ چيو تہ توهان جي ڀنگ ت ڪو نشوئي ن ڪيوو ان تي موالين چيس 
ت ”اپڻي گهوٽ ت نشا ٿيوَءِ“. هن پهاڪي جو مطلب آهي ت ماڻهوَ کي پنهنجي 
همت ۽ محنت 'تي ڀاڙڻ گهرجي نہ ڪ مفت خورو ٿي ويهڻ گهرجي. پنهنجي 
ڪماتي ۾ جو مزو آهي اهو خيرات ۾ ڏنل مفت جي ٽڪر ۾نہ آهي. پنهنجي 
ڪمائي جي رکي سکي ٽڪر ۾ اهو مزو آهي, جيڪو بادشاهن کي ست رڇي 
طعا ۾ ب نو ملي. 

”اپڻا مال هي. روسان ڀي کاسان ڀي“. 

هڪڙي ماڻهو بصرن سان ماني پئي کاڌي بصرن جي تيز بوءِ تي هن 
جي اکين مان پاڻي ٿي وهي.و تنهن تي ڪنهن ماڻهو کيس چي وت بصرن سان ماني 
ڇو ٿو کائين جو تنهنجي اکين مان پاڻي ٿو وهي. ان تي هن چيو ت: ”اڀڻا مال هي, 
روسان ڀي کاسان ڀي“. 

تل هيت يججت هي اها اه ڏي اه ٽي پر هن 
حالت پران کي استعمال ڪرڻو آهي. 

”مرويسون پر سنڏ نہ ڏيسون“. 

هوش محمد قمبراڻي جو لڳايل مٿيون نعرو جيڪو هن انگريزن 
خلاف لڳايو هو اڄ ب پهاڪي طور استعمال ٿيندو آهي. سنڌ جي حڪمران 
ميرن جڏهن انگريزن جي ان مطالبي تہ سنڌ سندن حوالي ڪٿكي وڃي, جي 
سلسلي ۾ جڏهن پنهنجي برادري, اميرن وزيرن ۽ مڂختلف خيرخواهن سان 
مشورو ٿي ڪيو تڏهن هوش محمد آواز بلند ڪري چيو هو تہ: ”مرويسون پر 
سنڌ نہ ڏيسون.“ اڄ ب جڎڏهن سنڌ جي سلامتي ۽ حقن جو آواز بلند ڪيو 
ويندو آهي ت سنڌ جي هر فرد جي زبان تي هوندو آهي :”مرويسون پر سنڌ نہ 


“” 


ديون 


مٿي بيان ڪيل پهاڪا ڪاسي مان ڪڻو آهن, مگر تحقيق, ميڙ 
چونڊ ۾ سهيڙڻ سميٽڻ سان ٻيا سوين سرائڪي پهاڪا ملندا, جيڪي اسان 
رزمره جي زندگي پراستعمال ڪندا آهيون. 
حوالا 
1_ پهاڪن جي حڪمت مرزا قليچ بيگ, سنڌي ادبي بورڊ 
2_ پهاڪن جي پا عبدالڪريم سنديلى انصاف پرنٽنگ پريس لاڙڪاڻو 
5ع 
3_ گل شڪر, ڪيولرام سنڌڏي ادبي بورڊ 
4 سنڌي ٻولي جي تاريخ, ڀيرومل آڏواڻي, سنڌي ادبي بورڊ 
5_ المسالڪ والممالڪ (اردو ترجم اصطڂري دارالمصنفين اعظم ڳڙه ڀارت 
00ع 
هندوستان عربون ڪي نظر مين( 
6 هندوستان عربون ڪي نظر مين مسعودي دارالمصنفين اعظمہ ڳڙه ڀارت 
0ع 
عهد هائي قديہ مين سراٿڪي زبان ڪا ارتقا,محمد بشير ظامي, مرڪز 
سرائڪي زبان تي ادب حبيب ڪالوني بها ولپور 
8_ سنڌي ٻولي جي لساني جاگرافي, ڊاڪٽر غلام علي الانا,انسٽيٽيوٽ آف 
سنڌ الاجي سنڌ يونيورسٽي ڇاپوٻيو 1983ع 
؟_ سنڌي ٻولي جي مختصر تاريڂ,ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ,زيب ادبي مرڪز 
حيدرآباد 0ع 
0_ تحفن الڪرام , مير علي شير قائع(مٽرجم مڂدوبر امير احمد, سنڌي ادبي پورڊ 
7ع)ا 
1 تاريخ تمدن سنن, مولائي شيداٿي, سنڌ يونيورسٽي حيدرآباد 
2_ ابن بطوط جو سفر,سنڌي ادبي بورڊ 6ع 
13 تاريڂ فيروز شاهي,شمس سراج عفيف, اردو اڪيڊمي اردو بازار ڪراچي 
0ع 
01 1826)066618) 508168 8118 )11581110 116) 101111 1101805 _14 
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ضميري پڇاڙي ۾ صحيح سنڌي ٻولي 
محبت ٻرڙو 

”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون.“ جيكن تي 
مون اهو جملو ڳالهايي منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو: ”ڇا, مون اهو جملو 
سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن ۽ قاعدن پٽاندر صحيح ڳالهايو“؟ 

هڪ ٻ ٽي.... ڪيتراتي ڀيرا سوچيم ۽ مون کي پڪ ٿي ويكي تہ مون 
اهو جملو سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن ۽ قاعدن پٽاندر غلط ڳالهايو 

پوءِ مون پاڻ وٽ ايندڙ ۾ ڪچهري ڪندڙاستادن ۾ ليکڪن ۽ ٻين 
هر قسم جي عام ۾ خاص ماڻهن جي گفٽن تي ڌيان شروع ڪيو ۾ ڀاسيم ت 
اهڙيون چڪون اسان جي عام ڳاله ٻوله, ۾ عام جام پيون ٿين. 

فطري هو تہ سنڌي ٻوليءَ جي ليکڪن ۾ خاص طرح عالمن جي 
لکت ڏانهن ڌيان ڏيان. ڀروسو ڪريو يا ن. اها حقيقت آهي ت هڪ ٻن عالمن 
جي لکڻين کان سواءِ ٻن سون کان وڌيڪ نشر توڙي نظہ لکندڙ چوٽيءَ جي 
لڀيکڪن جي لکتن ۾ اها ساڳي چُڪ ٿوريءَ ڦير گهير سان هزارين ڀيرا 
ورجا کجندي نظر آٿي, جيڪا مٿي ڏنل منهنجي جملي ۾ موجود آهي. (ڇا 
اوهان اها چچُڪ پڪڙي؟) 

سنڌي ٻوليءَ جي هڪ گهڻگهري ۾ شاگرد جي حيثيت ۾, سئواهو 
تي رستو هو تہ پنهنجن خيالن کي سنڌيءَ جي ليکڪن توڙي عالمن جي 
خدمت ۾ پيش ڪرڻ جي همت ڪريان ۽ کانئن رهنمائي وٺان. پنهنجي 
ڳالهايل جملي, ۽ عام طرح ڳالهائجندڙ ۽ لکجندڙ جملن تي جيڪا سوچ 
ڪيم ۾ ان جي نٿيجي ۾ جيڪو ڪجه( صحيح يا غلطا پل پيو هيٺ پيش 
ڪجي ٿو انهيءَ نيڪ نيت سان تہ جيڪو صحيح هجي. ان کي قبولجي ۽ 
جيڪو غلط هجي, ان کي ردڪجي ت جيئن صحيح ۽ سٺي جو واڌارو ٿئي 
پڇاڙي ڇا آهي؟ 


ته ٤4‏ 
تهه 22 


دنيا جي ڪيٽرين تي ٻولين ۾ ۽ سنڌيءَ ۾ ٻ, ڪي آوازيا اکر اهڙا 
آهن, جيڪي (بظاهر) ڪا ب معنيٰ نٿا رکن ۽ گهڻي ڀاڱي مقرر آهن, جيڪي 
ڪنهن ب مقرر لفظ جي اڳيان, پنيان يا ان جي وچ ۾ جڏهن رکجن ٿا, تڏهن 
هڪ مخصوص معنيٰ ظاهر ڪن ٿا. 

اهڙو اکر يا آوازيا اههڙا اکر يا آوانز جيڪي ڪنهن لفظ جي اڳيان, 
شنڍ ۾ اچي. ڪان ڪايا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن انهن کي ”اڳياڙي“ چكجي ٿو 
مثال طور ”ٻيٽ“ جي آڏو ”اًپ_“ اڳياڙي اچي ”اُپٻيٽ“ ۾ ”جاڳ“ جي 
آڏو”ش_“ اڳياڙي اچي ”سجاڳ“ ٺاهي ٿي. 

اهڙو اکر يا آوان یا اههڙا اکر يا آواز جيڪي ڪنهن لفظ جي وچ ۾ 
اچي ڪان ڪايا مقررمعنيٰ ظاهر ڪن, انهن کي ”وچاڙي“(وچياڙي) چئجي 
ٿو مثال طور, ”مرڻ“, ”کرڻ“, ”نر“ ۾ اهڙن ٻين ڪيٽرن ٿي لفظن جي پهرتين 
اکر کانپوءِ ”_آ_“ انڻ سان واريسر ”مارڻ“, ”کارڻ“, ”ٺارڻ“ وغيره ٺهن ٿا. 

اهڙو اکر يا آوان یا اهئڙا اکر يا آوان جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ 
اچي ڪان ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن. انهن کي ”پڇاڙي“ سڎڏجي ٿ.و مثال 
طور ”لوه“ ۾ ”ڪنڀ“ جي پنيان ”ار“ يا "٣‏ 
آر“ اچي ”لوهر“ يا ”لوهار“ ۾ ”ڪٽپڀر“ 
ٻيا ”ڪنڀار“ ۾ ”ڳنڍ“ جي پويان ”_آپ“ اچي ”ڳنڍپ“ ۽ ”ميل“ جي پويان ”-۔ 

اهڙو اکر يا آوان يا اکر يا اهئڙا آوان جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ 
اچي ڪان ڪايا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن پر اهو اکر يا آواز هڪ ”ضمير“ جي 
ب نماكندگي ڪري يا ان جو مَٽ هجي. ت اهڙي اکر يا آواز کي ”ضميري 
پڇاڙي“ چئجي ٿو مثارل طور ”ڏسندا“ ”ويهندا“ ”گهمندا“ ”ڳالهاتيندا“ ۾ 
اهڙن ٻين ڪيٽرن تي لفظن جي پنيان ”_اسي“ (يا ”_اسون“) ملاكجي ٿو تہ 


واريسر ”ڏسنداسي“ (ڏسنداسون), ”ويهنداسي“ (ويهنداسون), ”گهمنداس 
ي“ 
(گهمنداسون) ۽ ”ڳالهائينداسي“ (ڳالهائينداسون), جهڙا ٺهيل لفظ فعل سان 
گڏ هڪ ضمير جو ب ڏس ڏين ٿا ۾ اهو ضمير آهي ”اسان“ يا ”اسين“. هنن 
لفظن ۾”_اسي“(يا ”_اسون“) هڪ ”ضميري پڇاڙي“ آهي. 

ڇا ضميري وچاڙيون ۽ ضميري اڳياڙيون ب ٿينديون آهن؟ 

هن مهل تائين ”ضميري وڇاڙي“ ۽ ”ضميري اڳياڙي“ جي عنوان تي 
(شايد) ن لکيو ويو آهي. ”لکيو مانءِ“(مون توڏانهن لکيو) ۾ بظاهر ٻ ضميري 
پڇاڙيون آهن, پر تاعدي موجب انهن مان آخريءَ کي ”ضميري پڇاڙي“ ۽ ان 
کان اڳ واريءَ کي ”ضميري وڇاڙي“ سڏڻ گهرجي. ساڳيءَ طرح, ”لکانءِ 
ٿو“, ”لکينہ ٿو“ ۾ اصولن ”ٻ_ ٻ ضمير“ ظاهر ڪندڙ آواز آهن, جيڪي 
مڪمل فعل جي وچ ۾ آيا آهن, تنهن ڪري ٻنهي کي ”ضميري وچاڙي“ سڏڻ 
گهرجي يعني ”لکانءِ ٿو“ ۾ ب ٻ ضميري وچاڙيون آهن ت ”لکيدم ٿو“ ۾ ب. 

”ضميري اڳياڙي“ جي لاءِ البتہ آئون ڪجه چئي نٿو سگهان_ ٿي 
سگهي ٿ وت هجي باتي اها پڪ اٿ ت هن وقت تائين کوجيل يا ڄاتل ناهي. 
ان سلسلي ۾ رهن مضمون اندر هڪ ٻ اشارا ملن ٿا, وڌيڪ عالمن جي راءِ جو 
اوس ڙو رهند.و 
زمان حال 
(۱) فعل ”لازميءَ“ جو ڦيرو اسان کي هن طرح پڙهايو/سيکاريو وڃي ٿو: 
(الف) هيڪل/تَ هيڪل/نار 
۱ _ضمير متڪلم # مان/ آءٌ لکان ٿو #مان/آءٌ لکان ٿي. 
۽ _ضمير حاضر # تون لکين ٿو # 'تون لکجن ٿي. 
٣_ضمير‏ غاقب # هي/ه و'راهو/ اُهو لکي ٿو #هيءَ/هوءَ/اِها/ اها لکي ٿي. 

گهڻ/نر گهڻ/نارِ 

۽ _ضمير متڪلمہ #اسان/اسين لکون ٿا #اسان/اسين لکون ٿيون. 


ڻ _ضمير حاضر+ توهان/اوهان/توهين/اوهين لكو ٿا. توهان/ اوهان/ 
توهين/اوهين لکوڻيون 
+_ضمير غاٿب#هي/هو'راهي/اهي لکن ٿا. # هيهو'راهي/ اهي لکن ٿيون 
(۽) فعل ”لازميءَ“ جي ڦيري ۾ فعل جي صورت هن طرح رهي ٿي: 
ب 
۱ _ هيڪل, ئر, ضمير مٽڪلم لاءِ ‏ # لکان ٿو پڙهان ٿو گهمان ٿو. 

## ڏسان ٿو ويهان ٿو بيهان ٿو 
۽_ هيڪل نار ضمير متڪلم لاءِ #لکان ٿي. پڙهان ٿي, گهمان ٿي, 

4# ڏسان ٿي. ويهان ٿي. بيهان ٿي, 
_٣‏ گهڻ, ثر, ضمير مٽڪلم لاءِ #لکون ٿا, پڙهون ٿا, گهمون 
ڏسون ٿا, ويهون ٿا, بيهون ٿا. 
۽_ گهڻ ثار, ضمير محڪلم لاءِ # لکوٿيون پڙهون ٿيون گهمون ٿيون. 

#ة ڏسون ٿيون, ويهون ٿيون بيهون ٿيون. 
(ٻ) 
۱ هيڪل, نر, ضمير حاضر لاءِ #لکين ٿو پڙهين ٿو گهمين 
7 

4# ڏسين ٿو ويهين ٿو بيهين ٿو 
۽ _ هيڪلل, نار ضمير حاضر لاءِ ‏ # لکين ٿي. پڙهين ٿي, گهمين ٿي. 

ڏسين ٿي. ويهين ٿي, ٻيهين ٿي. 

٣_گهڻ‏ نر, ضمير حاضر لاءِ # لکو ٿا, پڙهو ٿا, بيهو ٿا. 

# ڏسو ٿا, ويهو ٿا, بيهو ٿا. 
_٣‏ گهڻ تار, ضمير حاضر لاءِ # لک وٿيون, پڙه وٿيون, گهمو 


اد 5« يا نه 
- دسو سيون ويهو سيون. بيهو سيون 


(ڀ) 
۽ _ هيڪل, نر, ضمير غاتپ لاءِ # لکي ٿو پڙهي ٿو گهمي ٿو. 
# ڏسي ٿو ويهي ٿو بيهي ٿو 
۽ _ هيڪل نار ضمير غائب لاءِ ‏ #لکي ٿي. ويهي ٿي. بيهي ٿي. 
_٣‏ گهڻ. ئر, ضمير غاتب لاءِ # لکن ٿا, پڙهن ٿا, گهمن ٿا. 
ڏسن ٿا, ويهن ٿا, بيهن ٿا. 
۽_ گهڻ, تار ضمير غاٿپ لاءِ # لکن ٿيون, پڙهن ٿيون, 
(ح)فعلي صيفي جي بناوت, روپ, بيهڪ جو واسطو فاعل سان ڳنڍيل رهي ٿو 
مفعول (جيڪڏهن هجي) يا ن, ۽ فعل هڪ مقرر صورت پر تبديل ٿكي ٿو(مفعول 
هيڪل هجي پا گهڻ ۽ نر هجي يا نار فعلي صيفي تي ڪوب اثر ٿو وجهي) 
(ت) 
۱ _ فاعل نر, هيڪل ۽ ضمير متڪلم آهي تہ #مان خط /چئي لکان ٿو 
# مان خط / چنيون لکان ٿو 
فعل (لکڻ) جي ڌاتو(لِک) سان ”_آن ٿو“ ڳنڍجي ٿو: 
# لکان ٿو پڙهان ٿو ڏسان ٿو 
۽ _ فاعل نار, هيڪل ۾ ضمير متڪلم آهي تہ #مان خط /چنئي لکان ٿي. 
# مان خط /چنيون لکان ٿي. 
فعل (لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”ان ٿي“ ڳنڍ جي ٿو: 
#لکان ٿي. پڙهان ٿي. ڏسان ٿي 
+٣‏ فاعل نر, گهڻ ۾ ضمير منٽتڪلم آهي تہ # اسين خظ/ چني 
ڳد اين افظ/ رد لي ٿا 


فعل (لكڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”ون ٿا“ ڳنڍجي ٿو: 
_٣‏ فاعل نار, گهڻ ۽ ضمير متڪلم آهي ت * اسان خظ/ چئي لکون ٿيون 
# اسان خظ/ چنيون لکون ٿيون 
فعمل(لکكڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”ون ٿيون“ ڳنڍجي ٿو: 
ڻ فاعل ثر, هيڪل ۽ ضمير حاضر آهي تہ # تون خطظ / چني 
فعل (لکڻ) جي ةاتو(لک) سان ”_ اين ٿو) ڳنڍجي ٿو: 
#ه لکين ٿو پڙهين ٿو ڏسين ٿو 
+_ فاعل نار هيڪل ۽ ضمير حاضر آهي ت ##*تون خطّ / چئي لکين ٿي. 
فعل(لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان” اين ٿي“ ڳنڍجي ٿو: 
پ_ فاعل ئر, گهڻ ۾ ضمير حاضر آهي تہ *# توهين خطظ / 
فمل(لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”_اوٿا“ ڳنڍجي ٿو: 
# لکو ٿا پڙهو ٿا, ڏسو ٿا. 
فاعل نار گهڻ ۽ ضمير حاضر آهي ت ‏ #توهين خظ/چني لک وٿيون 
# توهين خظ/ چنيون لکوٿيون 
فعل(لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان”- اَوٿيون“ ڳنڍجي ٿو: 
# لکوٿيون پڙهوٿيون ڏسوٿيون 


4 _ فاعل نر, هيڪل ۽ ضمير غاب آهي تہ #ه يهو اِهو/اُهو خّ / 
چئي لكي ٿو 
ٹنهي/هو اِهواُهوخط ٺيو [کي تو 
فعل (لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”_اي ٿو“ ڳنڍجي ٿو: 
_ مال تا هيڪل, ضمير محائب آهي ت ‏ ##هيءَهوة اِهاهاخع/چني لک يٿي 
#هيءَ/هوتاها/ اها خح/چنيون لک يٿي 
فعل (لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان”_اي ٿي“ ڳنڍ جي ٿو: 
۱۱ فاعل نر, گهڻ ۾ ضمير غائب آهي ت - * هي/هُو/ِهي/ اُهي خطّ / چني 
#هي هو اهي/ هي خحا/چنيون لک نٿا 
فعل (لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”ان ٿا“ ڳنڍجي ٿو: 
+۱ _ فاعل نار گهڻ ۽۾ ضمير غائب آهي تہ #ه يهو هي هي خط 
فنعمل(لکڻ) جي ڌاتو(لک) سان ”ان ٿيون“ڳنڍ جي ٿو: 
() هر قسم جي فاعل/ضمير(نر هڄي يا نار هيڪل هجي يا گهڻ) جي پنيان 
ايندڙفمل جي صورت ڪنهن ب ٻئي فاعل/ضمير کان ڌار ۽ نرالي نموني جي 
ٺهي ٿي ۽ اهوان ڪري ٿئي ٿو جو ڌاتو سان ڳنڍجندڙ”پڇاڙي“ ٻي. ڌار نرالي 
قسم جي آهي. ڇا, توهان پرکي /تاڙي ورتو آهي ت فعل سان مخصوص پڇاڙي 
ڳنڍجڻ جي ڪري پاڻ فعل ۾ اهو گڻ ب پيدا ٿي پيو آهي ت اهو پاڻ ۾ هڪ 
مخصوص ضمير کي ب سمايل ڏيکاري سگهي؟ 


(ٿ) 
۽ _ ضمير مٿڪلم هيڪل, نر/ نار جي حالت ۾ : 

# خط لکان ٿو/ ٿي. 

# مضمون پڙهان ٿو/ٿي. 

# نظارو ڏسان ٿو/ٿي 

هن ٽنهي جملن ( ۽ اهڙن ٻين) ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر, ڇا, 
توهان فاعل نہ سڃاتو؟ فاعل ”مان/آءِ“ آهي. 

فعل جي ڌاتو سان ”_آن“ پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو”مان/آءِ“(جيڪو ضمير متڪلہ آهي) جي موجودي 

# ”_آن“ مٿ آهي ”مان/آءِ“ ج.و ”مان“ جو ”مہ_“ ڪيراڻٿڻ سا 
اسان ک ”آن“ ملي ٿو جنهن لفظ کي اسين ”آءٌ“ لکون ٿا, ان جو حقيقت 
اُچار”ان“(آنءُ) آهي. 

مان جو ”مر“ ڪيرائڻ سان مليل ”آن“ يا ”آءِ“ جو حقيقتي 
اُچار ”آن“ هِٽي هن زمان ۾ ”ضميري پڇاڙيءَ جو ڪم ڪري ٿو ۽ ان جي 
ڪري تي فعل جي هڪ مخصوص صورت - لکان. پڙهان, ڏسان ٻَڏان ٺهي 


ٽ 


# فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ ”ٿو“ - لکان ٿي 
پڙهان ٿو ٻڌاٿي ٿو تہ هيءَ ضمير مذڪر (نر) آهي ۽ لفظ ”ٿي“ - لکان ٿي, 
پڙهان ٿي_ ٻڌاتي ٿوت هيءَ ضمير مونث (نار) آهي. 
۽ _ ضمير مٽڪلم, گهڻ, نر /نار جي حالت ۾ #خط لکون ٿا/ ٿيون. 
## نظارو ڏسون ٿا/ٿيون۔ 
# هنن ٽنهي جملن ( ۽ اهڙين ٻين) ۾ اڳيان ن فاعل ڄاڻايل ناهي, سي 
ڇا, توهان فاعل ن سڄاتو؟ فاعل”اسان/اسين“ آهي. 


#فعل جي ڌا تو سان”-اُون“ پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو ”اسان/اسين“ (جيڪو ضمير متڪل آهي) جي 
موجودي ڏيکاري سگهي. 

#”_آن“ مٽ آهي“” مان/ آءِ“ ج.و ”مان“ جو ”م_“ ڪيرائڻ سا 
اسان ک”_آن“ ملي ٿ.و جنهن لفظ کي اسين ”آءِ“ لکون ٿا, ان جو حقيقي 
اچار”آن“(آن٤)‏ آهي. 

#مان جو ”م_“ ڪيرائڻ سان مليل”_آن“ يا ”آءٌ“ جو حقيقي 
اُچار ”آن“ هِتي هن زمان ۾ ”ضميري پڇاڙي“ جو ڪم ڪري ٿي ۽ ان جي 
ڪري تي فعل جي هڪ مخصوص صورت-لکان پڙهان ڏسان ٻُڏان _ ٺهي 


پ7 
٤‏ 


”“ 


# فعل جي أً ن مخصوص صورت کان پوءِ ايندڙ لفظ”ٿو“ _ لکان ٿو 


پڙهان ٿو ٻڌائي ٿو ت هيءَ ضمير مذڪرانر) آهي, ۽ لفظ ”ٿي“ - لکان ٿي, 

پڙهان ٿي_ ٻڌاتي ٿو ت هيءَ ضمير مڙنث (نار) آهي. 

2 ضمير متڪلم گهڻ نر/ثار جي حالت ۾ #خطلکون ٿا/ ٿيون 

## نظارو ڏسون ٿا/ ٿيون. 

# هہن ٽنهي جملن (۽ اهڙن ٻين) ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر ڇا, توهان 

فاعل تن سڃاتو) فاكل”اسان/ اسين“ آهي. 

# فعل جي ڌاتوسان”_اُون“ پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو گڻ پيدا 

ٿي پيو آهي جو ”اسان/ اسين“ (جيڪو ضمير منٽڪلم آهي) جي موجودي 
_ ”اُون“ مَٽ آهي ”اسان/اسين“ ج.و هن جو ڌاتو ڳولڻ لاءِ اسان 

کي ٽي امڪان ذهن ۾ ركڅا ۾ ڇنڊڻا ڇاڻٹا پوندا: 


۱. ”اسان“ ٿي سگهي ٿو ت ٻن جزن ”اس“ ۽ ”آن“(اس+آن) جو ٺهيل 
هجي. ”اس“ هي /هيءَ/اهو/اهو/هو/هوءَ/هِن/ هن جي بدران ڪم اچي ٿو 
(اها ڳالھ هن مضمون ۾ ڪجه دير پوءِ ڄاڻي سگهنداسين) ۽ ”آن“ بابت ٿورو 
اڳ (ث1) ين ”اس“ + ”آو.“ 

۽. ”اسين“ ٿي سگهي ٿو تہ ٻن جزن ”آس “۾ "اِين“(اس خاِين) جو 
ٺهيل هجي. 0 جي بدران ”اس“ ۾ ”اين“ نار کي گهڻ ڪرڻ جو/لاءِ 
هڪ آوازيعني اس+ اين = اسين. 

”اَشون“ بظاهر نئون لفظ ۽ اڻٻڌو ڀاسي ٿو پر ”لکيوسون“ ۾ 
لکنداسون“ جهڙن هزارن ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظن کي جاچيو ت ايڏ واوپرو 
ن لڳندو ٿي سگهي ٿو ت هي لفظ”اس“ ۽۾”اُون“ جي ميلاپ سان ٺاهيو ويو 
هجي. ”اس“(هي/هن) ۽ ”اُون“, ٹر کي گهڻ ڪرڻ جو آواز 

# " اون“هِتي هن زمان ‏ ”ضميري پڇاڙيءَ“ جو ڪم ڪري ٿو ۾ 
ان جي ڪري ٿي فعل جي هڪ مخصوص صورت لکون, پڙهون, ويهون, 

#فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ ”ٿا“ -- لکون, 
پڙهون ٿا ٻڌائي ٿو ت هيءَ ضمير نر آهي, ۽ لفظ ”ٿيون“_ لکن ٿيون, پڙهن 
ٿيون_ ٻڌاتي ٿو ت هي ضمير نار آهي. 
.٣‏ ضمير حاضر, هيڪل, نر/ثار جي حالت ۾ر: #خط لکين ٿو/ٿي. 


ن“(هي ۽ مان)= ”اسان“. 


# نظارو ڏسين ٿو/ٿي. 
# هن ٽنهي جملن ( ۽ اهڙن ٻين) ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر, ڇا, 
اوهان فاعل نہ سچاتو؟ فاعل ”تون“ آهي. 


# فعل جي ڌاتو سان” اين“ پڇاڙي ڳنډڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو ”تون“ (جيڪو ضمير حاضر آهي) جي موجودي 

4 ً4 ٬مَٽ‏ آهي ”تون“ ج.و ”اين“ جو ڌاتو هن وقت منهنجيءَ 
“ ”ڏسندين“, جهڙن هزارن 
ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظن کي جاچبو ت پُڌرو ٿي پوندو ت ”اين“ ”تون“ جو 
مَٽٿ آهي. 


اڊ _ا 


ڄاڻ ۾ رن - پرجيڪڏهن ”لکندين“, ”پڙهندين 


.اين“ هي هن زمان ۾ ”ضميري پڇاڙيءَ“ جو ڪم ڪري ٿو ۽ ان جي 
ڪري تي فعل جي هڪ مخصوص صورت _لکين, پڙهين ڏسين ٻُڏين_ٺهي ٿي 

#فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ ”ٿو“ -لکين ٿو 
پڙهين ٿو ٻڌاٿي ٿو ت هي فاعل نر آهي. ۽ لفظ ”ٿي“ - لکين ٿي. پڙهين ٿي۔_ 
ٻڌاتي ٿو ت هي ضمير نار آهي. 
۽. ضمير حاضر, گهڻ ثر/نار جي حالت پ۾: ‏ # خطلکو ٿا/ ٿيون 

نظارو ڏسوٿا/ٿيون۔ 

هن ٽنهي جملن( ۾ اهڙين ٻين) ھر اڳيا ن فاعل ڄاڻايل ناهي. 

پر, ڇا., اوهان فاعل ن سڃاتو؟ فاعل ”توهان/اوهان/ توهين/ 
اوهين“ آهي. 

#فعل جي ڌاتو سان ”_او“ پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو”توهان/اوهان/توهين/اوهين“(جيڪو ضمير حاضر 
آهي) جي موجودي ڏيکاري سگهي. 

”_او“ مٽ آهي ”توهان/...“ جو ”_او“ جو ڌاتو هن وقت منهنجيءَ 
ڄاڻ ۾ ناهي, پر جيڪڏهن لکندوء پڙهندوء ڏسندوء جهڙن هزارن ضميري 
پڇاڙي رکندڙلفظن کي جاچي وت پڌرو ٿي پوندو ”_او“, ”توهان......“ جو مَٽ 


آهي. 


”او“ هِئي, هن زمان ۾ ”ضميري پڇاڙيءَ“ جو ڪم ڪري ٿو ۾ ان 
جي ڪري تي فعل جي هڪ مخصوص صورت ___ لکي پڙهو ڏسو ٻڌو_ ٺهي 

#فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايند ڙ لفظ ”ٿا“- لکو ٿا, پڙهو 
ٿا_ ٻڌائي ٿو ت فاعل نر آهي ۽ لفظ ”ٿيون“ لکو ٿيون, پڙهو ٿيون_ ٻڌاتي ٿو 
ت فاعل نار آهي. 
شمير غائپ هيڪل ثر/ثار جي حالت ۾ *#خطلكي ٿو/ٿي. 

# نظارو ڏسي ٿو/ٿي. 

# هنن ٽنهي جملن ( ۽ اهڙين ٻين) ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر, 
ڇا, اوهان فاعل نت سڃاتو؟ فاعل ”هي/هو/ هيءَ / هوءَ/ اهو / اُهو/ اها 
اها“ آهي. 

# فعل جي ڌاتو سان ”اي“ پڇاڙي ڳكنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 


##”_اي“ مَٽ آهي ”هي“....“ ج .و ”_اي“ بگڙي ”هي“ ٿيو آهي (ڪو 
اين بہ چئي سگهي ٿو ت ”هي“ جي ”ه“ ڪيراتي ”_اي“ پڇاڙي ٺاهي وٿي 
آهي). 

# *_اي“ هي هن زمان ۾ ”ضميري پڇاڙيءَ“ جو ڪم ڪري ٿو ۾ 
ان جي ڪري ٿي فعل جي هڪ مخصوص صورت - لکي. پڙهي, ڏسي ٻَڌي_ 

# فعل جي ان مخصوص صورت کانپوءِ ايندڙ لفظ ”ٿو“ - لکي ٿو 
پڙهي ٿو ٻڌائي ٿو ت فاعل نر آهي ۾ لفظ ”ٿي“ - لکي ٿي. پڙهي ٿي ٻڌائي 
ٿو تہ فاعل نار آهي. 
+. ضمير غاكب, گهڻ, نر/نار جي حالث ۾: ‏ # خطلكن ٿا/ٿيون. 


نظارو ڏسن ٿا/ٿيون 
#هئن ٽنهي جملن ( ۽ اهڙين ٻين) ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر, 
ڇا. اوهان فاعل نہ سڃاتو؟ فاعل ”هي/هو'باِهي/اهي“ آهي. 
# فعل جي ڌاتو سان ”ان“ پڇاڙي ڳنڍجڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي, جو ”اهي/....“(جيڪو ضمير غائب آهي) جي موجودي 
#”_ ون“ مَٽ آهي ”هي /هو/اِهي اه جو ۽ ”ان“ سنڌڏي ٻوليءَ 
جاور اتان 1 اڻ, اٿڻ اغآ آتن اچن .ور 
اسين ”ه“ ملاتي ”انهن“ چٿون ٿا) پ ان آهي. اهڙيءَ طرح, اسان 
وٽ وَٽن, سندن, كين کانئن, ڏانهن, مٿنًَ, مثاتن, هيناتن, منجهن. جهڙا 
ڪيترائي لفظ آهن, جن جي پڇاڙي ”ان“ ”هي/هو/هي/اهي/اهي“ جي 
نشاندهي >- 
ن“ هئي. هن زمان ۾ ”ضمبري پچڇاڙيءَ“ جو ڪمر ڪري ٿو ۾ 
-----909 لکن, پڙهن َٺهي ٿي. 
# فعل جي ان مخصوص صورت کان پوءِ ايندڙ لفظ ”ٿا“ - لکن ٿا, 
پڙهن ٿا_ ٻڌائي ٿو ت فاعل نر آهي ۽ لفظ ٿيون_ لکن ٿيون پڙهن ٿيون_ ٻڌائي 
ٿو تہ فاعل نار آهي. 
ڻ. هن زمان جي فعلي ڦيري جي حوالي سان ياد رکڻ جهڙيون ڪجه ڳالهيون: 
(ٿ) 
۱. ضميري پڇاڙي هر ”ضميري اَڪھ۾“ لاءِ ڌار نرالي ۽ مقرر آهي: 
#مان/مون/انءُ/آءُ/آتون لاءِ ”_آر.“ 
نر 'توڙي نار هيڪل #اتون/تو لاءِ ”ين“ 
#+هي/هو /هيءَ/هوءِ/اهو /اهو لاءِ”_اي“ 
# اسان /اسين/اسون لاءِ ”_آوو.“ 


نر توڙي نار گهڻ # توهان/توهين/اوهان/اوهين لاءِ”_آو“ 
#هي هو /اڻهن/اُنهن/هنن/هڻ. لاءِ” آ.“ 

۽. ضميري پڇاڙي ملڻڂ جي ڪري هر ضميري آڪهھ لاءِ فعل جي صورت پڻ 

ڌار نرالي ۾ مقرر صورت وٺي بيهي ٿي. 

ُٳ2 لکان 

هيڪل #لکين 


گهڻ يو 


آ. # هر هڪ هيڪل نر فاعل جي پٺيان فعل جو حصو ”ٿو“ اچي ٿو 

ٳ3 هر هڪ هيڪل نار فاعل جي پنيان فعل جو حصو ”ٿي“ چي ٿو 

# هر هڪ گهڻ نر فاعل جي پٺيان فعل جو حصو ”ٿا“ اچي ٿو 

# هر هڪ گهڻ نار فاعل جي پنيان فعل جو حصو ”ٿيون“ اچي ٿو 

۽. فعل جي مڪمل صورت ٻن حصن ۾ ظاهر ٿئي ٿي ۽ فاعل جي جنس ۾ 
تر نار 

# لکان ٿو پڑهان ٿو #لکان ٿي. پڙهان ٿي. 

گهڂ *# لكو ٿا, پڙهو ٿا # لکو ٿيون, پڙهو ٿيون. 

ن. فعل جي هر صورت ۾ هڪ مقرر ضمير لڪل آهي. 
۽. اهوضمير ”ضميري پڇاڙيءَ“ جي صورت ۾ موجود آهي. 


پ. اها ضميري پڇاڙي (يعتي ضمير) فاعل جو ڪم ڪري ٿو ۾ ٺيڪ ان ڪري 
,. پڪ سان چئي سگهجي ٿو ت هن زمان جي حوالي سان اسان کي جيڪو 
فعلي ڦيرو پڙهايووڃي ٿو (ڏسو 1_الف). ان ۾ حقيقتا ساڳيو فاعل ٻ ڀيرا 
موجود آهي. ڇا. ان کي ويا ڪرڻ جي درست سکيا سڏي سگجي ٿو؟ 

هاڻي اڇچو ت فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون, جنهن 
کي ”هڪڻ“ يا ”هجڻ“ جو فعل سڏجي ٿو هن جو زمان ب ”حال“ ٿي آهي. 
۱. هن فعل جو ڦيرواسان کي هن نموئي پڙهايو/سيکاريو وڃي ٿو: 
(ٺ) 
هيڪل/نر .... 
۱. ضمير متڪلمر #مان (شئو) آهيان. # مان(سُئي) آهيان. 
۽. ضمير حاضر ٣‏ - آهين. 4# 'تون (سئي) آهين. 
پ٣.‏ ضمير غاتب #هي/هي'راهو/اهو[ سڏ سئو آهي۾ #هيءَ/هوءَباها/اُها (سني) 
آهي 

گهڻ/نر گهڻ/نار 
۽. ضمير متڪلہہ #اسان(سنا) آهيون. #اسان (سُنيون) 
1 
ڻ. ضمير حاضر # توهان(سنا) آهي.و # توهان (سُنيون) 
3 
+. ضمير غاتب #هي/هو/اهي/آهي( سئا) آهن #هي/ھو'راهي/آهي[سنيون 
آن 
۽.اچ.و ڏسون تت اکر ۽ لفظ ڪيئن ٿا ڳالهاكن: 
._”آهيان“: 
_ ڪپر؟ 
+ ”مان/آءُ/انءُ/آتون“ -جنهن کي ”ضمير منٽڪلم“ چئبو آهي. 
زمان؟ 


+ حال (هن وقت, هاڻي., اجهو هينكر) 

ڳڻپ؟ 

+ هڪ (اڪيلو هيڪلل, واحد, ڇڙو) 

_ چئنس؟ 

+ اها سڌ تيستائين ن پوندي, جيستاٿين آڏو اسم يا صفت نت اچي_ اسمريا 
صفت نر هوندي ت ”نر“ آهيان ۽ جي نار هوندي ت ”نار“ آهيان. 

بناوث؟ 

+ بظاهر هڪ لفظ(۽ هڪ لفظ ٿي سمجهيو وڃي ٿو), پر حقيقت اها آهي تہ 
آهيا ن: ”اھ“ + ” _ وه“ - ”آهيا ن. 

”آه_“ ”زمان حال“ ۾ ”هجڻ“ جو ڏس ڏئي ٿو ۾ ”_آن“ مان /مون“آءُ/آٿون/ 
آنءُ“ ج.و ان جو مطلب ٿيو تہ ”آه_“ سان مليل پڇاڙي ”_آن“ هڪ ”ضميري 
جيڪڏهن ضمير موجود آهي ت پوءِ اسان کي ساڳيو ٿي ضمير 
متڪل ”مان“ ڳنڍي, ”مان آهيان“ ڇو ٿو پڙهايو/سيکاريو وڃي؟ ڇا, ان 
نموني فاعل جو ڏس ڏيندڙضمير ”ٻ“ ن ٿي پوندا؟ 

+اهو سوال پنهنجن عالمن کان پُڇو. 

9 ”آهين“: 

_ ڪپر؟ 

+ ”تون“ - جنهن کي ”ضمير حاضر“ چځبو آهي. 

- زمان؟ 

+ حال. 

- ڳڻپ؟ 

+ هيڪل. 


* 


جئنس؟ 


+ اها سڌ تيستائين نہ پوندي, جيستائين آڏواسمريا صفت نٿي اچي_ اسمريا 
صفت نرهوندي ت نر سڌبس ۽ جي نارهوندي ت نار سڏيس. 
-بناوٿ؟ 

+ بظاهر هڪ لفظ(۽ هڪ لفظ ٿي سڎيو وڃي ٿو), پر حقيقت اها آهي ت ٻن 
لفظن, درست ڪري چئجي ت هڪ ”"لفظ“ ۽ هڪ ”پڇاڙيءَ“ جو 
“ ”آه_“ زمان ”حال“ ۾ ”هجڻ“ جو ڏس ڏئي 
ٿو ۾ ”اين“ ”تون“ ج .و ان جو مطلب ٿيو تہ ”آه_“ سان مليل پڇاڙيءَ ”_ 
اين“ هڪ ”ضميري پڇاڙي“ آهي جيڪا ”ضمير حاضر“ ۽ ”هيڪل“هجڻ جو ڏس 
”تون آهين“ ڇو ٿو سيکاريو وڃي؟ 
+ اهو سوال پنهنجن عالمن کان پُڇو. 

”آهي“: 

_ ڪپر؟ 
+ ”هي“ (هي/هيءَ/هُو'باهو/اُهو'راها/اُها)_ جيڪو شضمير غائب آهي. 
زمان ”حال“ اٿس ۽ ڳڻپ ”هڪ“ ”نر“ يا ”نار“ هجڻ جي خبر تڏهن پوندي, 
بناوث؟ 


ميلاپ. ”7[ي“# + ”تين“ سح ”آهيى 


+ ٻظاهر هڪ لفظ(۽ هڪ لفظ ٿي سمجهيو وڃي ٿوا, پر حقيقت اها آهي تہ 
ٻن لفظن, درست ڪري چئجي ت هڪ ”لفظ“ ۾ هڪ ”پڇاڙيءَ“ جو 
ميلاپ. ”آه“ + ”_اي“ =”آهي“. ”آه_“ زمان ”حال“ ۾ ”هجڻ“ جو ڏس ڏئي 
هي/ هو/ هيءَ/ هوءِ/ اِهو/ اُهو/ اِها/ ها“ ج.و ان جو مطلب ٿيو 
ت ”آه“ سان مليل پڇاڙي”_اي“ هڪ ”ضميري پڇاڙي“ آهي جيڪا ”ضمير 
غائب“ ۾ ”هيڪل“هجڻ جو ڏس ڏئي ٿي. باقي ”هي آهي“ سيکارجڻ جو سيب 
پنهنجن عالمن کان پُڇو. 

)4( ”آهيون“: 


3“ 


ٿو ”_اي 


+ "اسانڻ/ امنيڻ* يڪو "ضمير ستڪلر“ آهي. ڑمان ”حال* ان ۾ 
ڻپ "هڪ کان وڌيڪ“ . "ثر“ يا ”تار“ هجڻ جي خبر تڏهن پوندي جڏهن 
9-9 چکجي ت هڪ ”لفظ“ ۾ 
هڪ ”پڇاٿيءَ“ جو ميلاپ. ”آھ_“ + ٣.‏ 


اُ «“ 7 
*. 


= ”آهيو“ آ ”آھ“ زمان ”حال“ ۾ ”هجط“ جو ڏس ڏتٿي ٿي ۾ ” 
ون *"اسان باسټن باضفن جن اڻ خر مطلپ 7 ب ٿيو تہ ”آهہ“_“ سان مليل پڇاڙي 
هڪ ”ضميري پڇاڙي“ آهي, جيڪا ”ضمير متڪلم“ ۾ ”گهڻ“ هڄڻ جو ڏس 
ڏئي ٿي. باقي ”اسين“ آهيون“ سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پڇ 
هو“ 
+ ”توهان/اوهان/توهين/اوهين“_ جيڪو ”ضمير حاضر“ آهي. 
زمان ”حال“ اٿس ۽ ڳڅڂپ ”هڪ کان وڌيڪ“. ”تر“ يا ”نار“ هجڻ جي خبر 
تڏهن پوندي, جڎهن اڳيان اسم يا صفت هجي. بظاهر هڪ لفظ(۽ هڪ لفظ 
کي سمجهيو وڃي ٿو), پر حقيقت اها آهي ت ٻن لفظن, درست ڪري چئجي ت 
هڪ ر- ”لفظ“ . ۾ هڪ #*پچاڙيءَ“ جو. بيلاڀد. ”اس ئند. *. 
او“ = ”آهيو“, ”آه“ زمان ”حال“ ۽۾ ”هجڻ, جو ڏس ڏٿي ٿو ۽ ”او“ ”توهان/ 
توهين/اوهان/اوهين“ ج.و ان جو مطلب ٿيو تہ ”آه_“ سان مليل پڇاڙي 
هڪ ”ضميري پڇاڙي“ آهي, جيڪا ”ضمير حاضر“ ۽ ”گهڻ“ هجڻ جو ڏس 
ڏئي ٿي. باقي ”توهان آهيو“ سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پُڇو 
_ ”آهه“: 
+ ”هي/هو'باهي/اآهي“ - جيڪو ضمير غائب آهي. زمان ”حال“ اٿس ۽۾ 
ڳپ اد ”نر“ يا ”نار“ هجڻ جي خبر تڏهن پوندي جڎهن اڳيان 
اها آهي تت ٻن لفظن درست ڪري چئجي ت هڪ ”لفظ“ ۽ هڪ ”پڇاڙيءَ“ جو 
9-9 


”آهن“. ”آه“ زمان ”حال“ ۾ ”هجڻ“ جو ڏس ڏٿي ٿو ۽ ”ان“ ”هي/هو'راهي/ 
آهي“ ج.و ان جو مطلب ٿيو ت ”آه_“ سان مليل پڇاڙيءَ هڪ ”ضميري 
پڇاڙي“ آهي جيڪا ”ضمير غائب“ ۽ ”گهڻ“ هجڻ جو ڏس ڏتي ٿي. 
باقي ”هي/ھ وراهي/اُهي/ آهن“ سيکارجڻ جو سبب پنهنجن عالمن کان پُڇو 
_٣‏ هن فعلي ڦيري جي حوالي سان ياد رکڻ جهڙيون ڪجه ڳالهيون: 
(پ) 
۽ _ ضميري پڇاڙي هر ضميري آڪهھ لاءِ ڌا نرالي ۽ مقرر آهي: 
#مان/مون/انءُ/آءٌ/اتون لاءِ”_آن“ 
هيڪل # 'تون/ نو اھ 
اي.“ 
# هي/هو/هيءَ/هوباهو/اُهو لاءِ "_اي“ 
# انان استن باون ٣لاۇ۔-‏ ا٣لانارڻ‏ 
گهڻڂ #+توهان/اوهان/توهين/اوهين لا "_آو“ 
#هي/هو/اهي ٬آُهي‏ لاءِ ”_آو.“ 
۽ _ ضميري پڇاڙي ملڂ جي ڪري هر ضميري آڪهھ لاءِ فعل جي صورت پڻ 
ڌار نرالي ۾ مقرر صورت وٺي بيهي ٿي: 
# آهيان 


“” 


گهڻ آهيو 
## آهن 


۽_ اهو ضمير ”ضميري پڇاڙيءَ“ جي صورت ۾ موجود آهي. 


ڻ_ اها ”ضميري پڇاڙي“ فاعل جي هجڻ جو ڏس ڏٿي ٿي. ۾ ٺيڪ ان ڪري 
+_ پڪ سان چئي سگهجي ٿو ت هن فعلي ڦيري جي حوالي سان ب اسان کي 
جيڪو جيڪو فعلي ڦيرو پڙهايو وڃي ٿو (ڏسوا۔ٺ). ان ۾ حقيقتا ساڳيو 
فاعل ٻ ڀيرا موجود آهي. ڇا, ان کي وياڪرڻ جي درست سکيا سڎي سگهجي 
ٿو؟ 

مٺٿي ڏنل سموريءَ ڳاله ٻول جو نتيج وهي نڪري ٿو ت زمان حال ۾ اسان 
وٽ ”ڪريڻ ۽ هئڻ“ واري فعل جي حوالي سان جيڪو ڪجه ڳالهايى لکيو, 
يي 2 
فاعل ٻ ڀيرا ورجايو وڃي ٿو: هڪ ”مان ,”اسان“,”تون“ ”توهان“, ”هي“ ۾ ”اُهو/ 
هي“ جي شڪل ۾ ۽ ٻيو جيڪو ”ڪَرڻ“ ۽ "دئا“ 9[ 
ضميري پڇاڙيءَ جي مليل يا اڳواٽ جذب ٿيل صورت ۾ آهي. ان ڪري چئي 
سگهجي ٿوت صحيح نعلي ڦيرو هي نكن ٿيڻ گهرجي: 
”ڪَرڻ“ واري فعل جي حوالي سان۔ 
# لکان ٿو_ لکان ٿي_ لکون ٿا_ لکون ٿيون. 
#لکين ٿو_ لکين ٿي_ لکو ٿا_ لکو ٿيون. 
#لکي ٿو_ لکي ٿي_ لکن ٿا_لکن ٿيون 

هن ڦيري مان جيڪڏهن شامل ضميري پڇاڙي ڪڍي ڇڏجي ۽ 
فاعل طور ڌار ضمير آندو وڃي ت ڦيري جي حقيقي ۽ اصولي صورت هن طرح 

مان لکٿو_مان لکئٿي_اسان لکٿا_اسان لکڻيون. 

# تون لکٿو_تون لکٿي_توهان لکٿا_توهان لکٿيون. 
هي لکڻو_هيءَ لكڻي_هي/اهي لکٿا_ هي/اهي لکٿيون. 

ساڳيءَ طرح, ”هئڻ“ واري فعل جو صحيح ڦيرو تڏهن ٿي سگهندوي 
جڏهن ان جي آڏو ڪوب ضمير فاعل طور نہ آندو وڃي. ڇو ت واسطيدار ضمير 
فملي صيغي سان ڳنڍيل آهي 


# ضمير متڪلم هيڪل آهيان. 
آهيون. 

# ضمير حاضر, هيڪل_ آهين 
ضمير غائكب, هيڪل_ آهي. 


#ضمير مٽڪلم گهڻ- 


# ضمير حاضر, گهڻ_ آهي.و 
# ضمير غائب, گهڻ_ آهن. 


زمان حال ۾ ”ڪر“ جي فعل جي حوالي سان َ‫ ٻ“ ضميري پڇاڙيون بہ ڪمر 
اچن ٿيون ۽ عام جام اچن ٿيون. انهن مان ڪجه ٿورو ذڪر ڪجي ٿو(ٻِٽي 
ضميري پڇاڙيءَ جي گن ۽ ان جي ڪري ٻوليءَ جي ڏات تي پوءِ ڳالهاتب.) 


فعل/مذڪر 
(ڄ) 

لکانء ٿو= لكک+آن+ءِ = (مان) تو ڏانهن لکان ٿو 
لکائوَٿو= لک+آن+3= (مان) توهان ڏانهن لکان ٿو. 


بناوت مفهومر/معثيٰ 


ن) هن ڏانهن لکان ٿو 


لکانئس ٿو=لک+ آن+ اس = (ما 
لکانن ٿُو= لک+ان+ ان =(ما 
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لکينم ٿو= لک+اين+امہ= تون) مون ڏانهن لکين ٿو 
۽ = (تون) (اسان ڏانهن لکين ٿو.) 
لکينس ٿو= لک+اين+اس =(تون) هن ڏانهن لکين ٿو 
لکين ٿو= لک+اين+ ان =(تون) هن ڏانهن لکين ٿو 
(جه) 

لکپہ ٿو= لک+ اي+امر= (هو) مون ڏانهن لکي ٿو. 

؟ = (هو) (اسان ڏانهن لکي ٿو). 
لکيس ٿو= لک+اي +اس = (هو) هن ڏانهن لکي ٿو. 
ٿي۔ 


لکين ٿو= لک+اي+ان =(هو) هن ڏانهن لکي ٿو. 


/فعل مونث 


‪َ 


لكيَ ٿو= لک+ اي+ ۽ =(هو) تو ڏانهن لکي ٿو. لکيہ ٿي. 
لکي وَ ٿو= لک+ اي+ وَ = (هو) توهان ڏانهن لکي ٿو لکيوَ ٿي.۔ 
(ڇ) 

لون ٿا= لک+اون+ ۽ =(اسين) تو ڏانهن لکون ٿا. لکونق 
لکونوَ ٿا= لک +اون+ رَ= (اسين) توهان ڏانهن لکون ٿا. لکونوَ ٿيون. 
لکونن ٿا= لک+اون+ ان =(اسين) هنن ڏانهن لکون ٿا. لکونن ٿيون. 

(چ) 

لکوہ تا = لک+ آو+ام =(توهان) مون ڏانهن لكو ٿا. لکوم 

۽ =(توهان) (اسان ڏانهن لکوٿا). ۽ 

لکوس ٿا= لک+آو+ اس =(توهان) هن ڏانهن لکو ٿا. لکوس 
لکونِ ٿا= لک+ َو +ان = (توهان) هن ڏانهن لکو ٿا. لکون 
(ڇ) 

لکندہم(لکئم) ٿا= لک+ان+ آءِ=(اهي) مون ڏانهن لکن ٿا لکنت(لکدم) ٿيون۔ 
؟ = (اهي) (اسان ڏانهن لکن ٿا) ؟ 

لكندڪ (لكنڪ) ٿا= لک+ ان+ آءِ-(اهي) تو ڏانهن لکن ٿا. لکٽئم 
لکنو ٿا = لک+ ان+ رَ= (اهي) توهان ڏانهن لکن ٿا. 
لكنس ٿا= لک+ان+ اس = (اهي) هن ڏانهن لکن ٿا. 


٤ 


. 
بہيون 


طٌّ 


ظٌ 


لکنن(لکئن) ٿا لک+ ان+ ان -(اهي) انهن ڏاڻهن لکن ٿا. لکنن(لكئن ٿيون 
لازمي وارا مڪمل جملا آهن, هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون: 
۽ _ ڪجه لفظن جي اچار ۾ ”شند“ جهڙي ڪيفيت نظر اچي ٿي. (عام طرح 
سمجهيو وڃي ٿو تہ سنڌي ٻوليءَ ۾ شد رکندڙ لفظ موجود ناهن, جنهن ڳاله 
سان مون کي اختلاف آهن” شد رکندڙ لفظيا اکر سنڌي ۾ ٿي نہ جيٽري هندي 
ڄاڻان ٿو ان ۾ ب موجود نظر اچن ٿا.) اهي لفظ سنڌيءَ ۾ زباني طرح ڳالهايا 
وڌيڪ ۾ لکيا گهٽ ٿا وڃن, ۽ هنديءَ ۾ر”اڌ3_اکر“ وڌيڪ لکجي ٿو 
+_ ضميري پڇاڙيون ان ساڳيءَ شڪل ۾ نظر اچن ٿيون, 
جيئن”ڪَريڻ“ ۽ ”هئڻ“ واري فعلي ڦيري ۾ نظر آيون ڪٿٿي ڪي تحرڪ وڌيڪ 
نظر اچي ٿو (ها, ”مان“ جي بدران ”ام“ ۽۾ ”هن“ جي بدران ”اس“ ضميري 
پڇاڙي اڃا بحث هيٺ نہ آيون آهن.) 

(مٿي جيڪي ب فاعل/ ضميري ننڍيءَ ڏنگيءَ ۾ ڏنل آهن, اهي رڳو 
ان ڪري جيئن رسمارسمي طريقي موجب ”جيڪو غلط آهي“ ڳالھ سمجھ 
۾ اچي سگهي.) 
زمان ماضي 
۽ - فعل ”لازمي“ جو ڦيرو (زمان ماضي مطلق) اسان کي هن نموني پڙهايو/ 
سيکاريو وڃي ٿو: 
(ح) 
هيڪل/نر هيڪل/نار 
۱ _ ضمبير متڪلمر مون لکيو ##مون 
لکيو 
۽ _ ضمير حاضر *# تو لکيو 3 'تو 
لکيو 
٣_ضميرغاقب‏ *#* هن/هُن لکيو هن /هن لکيو 


گهڻ/ثر گهڻ/ثار 
_٣‏ ضمير متڪلم#اسان لکيو #اسان لکيو 
ڻ ضمير حاضر # توهان لکيو # 'توهان لکيو 
+_ ضميرغائكب # هنن/ُدن لکيو # هِنن/ نن لکيو 
=9 # مون چنو لکيو. 
## فاعل ضمير مٽتڪلم هيڪل نر #مون چئي لكي [لکي) 
# مون چئا لکيا. 
ڌيان ڏيئي سوچيو: ضمير منتڪلہ هيڪل نر جي بدران ڪو ب ٻيو 
ضميئ فاعل طور آڻي پڙهبو ت ب جملي جي بيهڪ اها تي رهندي مثال طور: 
اسان/توهان/هن/هتن چنو لکيو. 
# اسان/ توهان/هن/هنن چنا لکيا. 
# اسان/ توهان/ هن/ هنن چئي لکي. 
#اسان/توهان/هن /هنن چنيون لکيون. 
ڌيان ڏٿي سوچيو ت فاعل طور ضمير ڪهڙو ب هجي, ضمير جي هر 
صورت سان هر هڪ فعل جون چار صورتون, گڏجي, ٺهڪي ۽ درست نموني 
اهو ان ڪري ٿكي ٿو جو زمان ”ماضيَ“ ۾ فعلي صيغي جو سڌو 
واسطو فاعل سان ن, مفعل سان رهي ٿو 
۽ _ هيڪل نر آهي ت- لکيو پڙهيو ڏٺو 
۽ _ هيڪل نار آهي تہ_ لکي, پڙهي. ڏٺي 
_٣‏ گهڻ نر آهي تد_ ‏ لکيا, پڙهيا, ڏٺا 
۽_ گهڻ نار آهي ت - لکيون, پڙهيون, ڏٺيون 


هي اسان کي ياد رکڻ گهرجي ت زمان ماضيءَ ۾ فعل جون صورتون 
هڪ ڊگهو ۽ تفصيلي بحث ۽ ڇنڊڇاڻ گهرن ٿيون, ڇو ت زمان ماضيءَ ‏ فعلي 
صيغاجيڪا صورتڂطي ۽ جيڪو اچار رکن ٿا, اهو کي ڪٿي فعل آهي تہ 
ڪٿي اسمريا صفٽہ 
مثال طور:(مان) لکيو آهيان --- 
مون لکيو آهي (هٽي ”لکيو“ فعل آهي 
) نان) پڙهيو آهيان اهتي' "'پڙهيو - 
مون پڙهيو آهي (هتي ”پڙهيو“ فعل آهي) 

هٿي. انهن بحشن کان پاسيرو رهي, رڳو فعلي صيفي بابت ڳاله ٻولھ 
0 
۽ _ مفعول, هيڪلل, نر جي حالت ۾ : 
#مون/تو/هن/اسان/توهان/هتن چنو لکيو. 
#مون/ .هو فق, 

مفعول هيڪل نر آهي ت فعل(لكڻ) جي امر(لک) سان” ايو“ ڳنڍجي 
ٿو- يو پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي, جنهن جو امر 
فعل جي هڪ صورت ٺاهي(جيتن ”ڏِسڻ“ جي ”ڏِس 3 ين 
پيو اچان“), ۽ جنهن جو اسر مل جي ٻي صورت ٺاهي (جيئن -*”--- 
اس ”ڏٺ“ مان ”ڏٺو“ ) تہ اهڙيءَ حالت ۾ اسم جي پوٿين 00 نان 
او“ ملائجي ٿو-ڏٺو ويئو بيئو 
فاعل يڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار فعلي صيفي تي ڪو ب اٿر نٿو پوي 
+_ مفعول, گهڻ, نرجي حالت ۾: 
#مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن چئا لکيا: 
مون/ بت گهوڙا :ڏِٿا. 


مفعول, گهڻ, نر آهي ت فعل (لکڻ) جي امر(لک) سان” _ايا“ ڳنڍجي 
ٿو_لکيا, پڙهيا, گهميا, سمهيا_, پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي. جنهن جواسم 
فعلي صيفو ٺاهي ت اهڙيءَ حالت ۾”آ“ ملاکجي ٿو_ڏٺا, ويٺا, بيا. 

فاعل هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار فعلي صيغي تي ڪو ب 
اثر نٿو پوي۔ 
_٣‏ فاعل هيڪلل نار جي حالت ۾ : 
#ة مون/تو/هن/اسان/توهان/هنن چئي لکي. 
##مون/ .ہ............ گهوڙي ڏئي. 

مفعول هيڪل نار آهي ت فعل (لك) جي امر (لک) سان ”اي“ يا 
حقيقت ۾" -ايي“ملائجي ٿو- لکي پڙهي_ پر نمل جيڪڏهن اهڙو آهي جنهن 
جو اسم فعلي صيفو ٺاهي ٿو تہ اهڙيءَ حالت ۾ ”_اي“ ملاکجي ٿو ڏئي, ويئي, 
پشصرل كية ناير خالڅا. 
# مون/تو/هن/اسان/توهان/هن چنيون لکيون. 


مفعول, گهڻ, نار آهي ت فعل (لكڻ) جي امر(لک) سان”_ايون“ ملاكجي ٿو_ 
لکيون, پڙهيون_ پر فعل جيڪڏهن اهڙو آهي, جنهن جو اسم فعلي صيغو 
ٺاهي ٿوت اهڙيءَ حالت ۾ب ”ايون“ ملاتجي ٿو ڏنيون, وينيون, بيليون. 

٣‏ زمان ماضيءَ ۾ ضمير جي صورت ٬تي‏ ڪجه نن ڪجه ۾ هڪ عجيپ اٿر 
پوي ٿو: 

”مان/آءُ/آنءَ“ جي ڀيٽ ۾ ”مون“ وڌيڪ سونهي ٿو مون لکيو. 

”تون“ جي ڀپيٽ ۾ر ”تو“ ڪجه هندن تي ڏاڍو ٺهي ٿو تو لکيو. 
_”هي/هو/هيءَ/هوءِ/اها/اُها“ جي بدران ”هَن هن٬بان/‏ ان“ وڌيڪ ٺهڪي ٿو_ 
هن لکيو. 

”اسين“ جي ڀيٽ ۾ وڌيڪ سولو لڳند ڙآواز”اسان“ آهي - اسان لکيو. 


_ توهين/اوهين“ جي ڀيٽ ۾ ”توهان/اوهان“ سئو لڳي ٿو - توهان لکيو. 
_ ”هي/هو'باهي/ آهي“ بدران ”هِنن/مُننرانهن/اُڻهن“ جو واهپو سونهي ٿو_ 
هنن لکي.و 
# ضمير جي ان صوتي تبديليءَ جو ڪارڻ(شايد) فعل جو مفعول سان لا ڳاپيل هجڻ 
آهي. 
هاڻي اچو ت فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون جنهن 
کي ”هکڻ“ يا ”هجڻ, جو فعل سڎڏجي ٿو هن جو زمان ب ماضي ٿي آهي. 
(3) 
هيڪل/نر هيڪل اثار 
۽ _ ضمير متڪلم: مان هُيس (مثال: ”مان سچار هُيس“) ۽_ مان هيَ. 
_٣‏ ضمير حاضر: تون مُئين (مثال: ”تون سچار هكين“) ۽ تون هٿيئن(هئين6ا 
ڻ_ ضمير غائب: هي هيو/ هو (مثال: هي سچار هيو.( +- هيءَ 
گهڻ/نر گهڻ/نار 
ضمير منٽڪلم: +٣‏ اسين هاس ي /هياسي (مثال:”اسين سچار 
هئاسي/هياسون“)_ اسين هيونسي 
ضمير حاضر: 4 _ توهان مُڃَئو(مثال: ”توهان سچار هُيَئو*) 9 
ضمير غائب: ۽ ۽ _ هي هيا/ھڪا(مثال: ”هي سچار هُيا“) ۽۱ هي هُيون 
مٿي ڏنل ڦيري ۾ ضمير غائكب, نر توڙي نار ۾ هيڪل توڙي گهڻ (ڻ, 
+. ۱۱, ۽۱) سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقيقي ۽ صحيح آهن. ساڻن 
ضميري پڇاڙي ملڻ کانپوءِ ب سندن صورت اها تي بيهي ٿي. باقي سمورن 
ضميرن سان ڳنڍيل فعلي صيفي ۾ ڪان ڪا ضميري پڇاڙي سمايل آهي, ۾ 
ان ڪري فاعل ٻ ڀيرا ورجائجي پيو آهي. ضمير منٽتڪلہ هيڪل, نر توڙي 


نار سان ضميري پڇاڙي ”_ اس“ ۽ ”اس“ ڳنڍيل آهن, جن بابت سمجهيو ۾ 


ٻڌايو وڃي ٿو ت ضمير منتڪلہم هيڪل جي بدران, نر جي حالت ۾ ”اس“ ۽ 
نار جي حالت ۾ر”_اَس“ ڪر اينديون آهن ۾ ان لاءِ ڪوب علمي سبب يا دليل 
موجود ناهي. باقي ضمير حاضر جن حالٹ پر جيڪن ضميري ڀپچاڙيون ڪم 
زمان ماضي ۾ ”هئڻ“ جي فعل جون حقيقي صورتون هي آهن: 
۱ _ فاعل هيڪل ۽ نر لاءِ(ضمير ڪهڙو ٻ هجي) -هيو(هڪو). 
+_ فاعل هيڪل ۽ نار لاءِ(ضمير ڪهڙو ب هجي)_ هڪي (هَڪَي). 
_٣‏ فاعل گهڻ ۾ نر لاءِ(ضمير ڪهڙوب هجي) --هيا (هڪا). 
_٣‏ فاعل گهڻ ۾ نار لاءِ(ضمير ڪهڙو بپ هجي) --هيون. 
ان ڪري زمان ماضيءَ ۾ ”هئڻ“ جي فعل جو ڦيرو هن طرح هئڻ 
(ڏ) 
مان هيو (مان سچار هيو) مان هي (مان سچار هئي) 
تون هيو(تون سچار هيو) تون هئي (تون سچار هڪي) 


هي هيواهن. سار شيدا ييءَ هكي (هيءَبنجار هڪي) 


توهان هيا (توهان سچار هيا) توهان هيون (توهان سچار 
هيون) 
هي هيا(هي سچار هيا! هي هيون (هي سچار هيون) 
ضميري پڇاڙيءَ جي هجڻ ڪري, اهو ڦيرو هينكن ٿيندو: 
(ڊ) 
۱ _ ضمير مٽڪلم هيڪل, نر جي حالت ۾ _ضميري پڇاڙي”ام“ ملاکئجي ٿي: 
-__ سچارهيم(مان سچار هيوا. 

فعلي صيفي (هيو) جو آخري آواز ”_او“ ڪيرائي, ان جي جاءِ تي 
ضميري پڇاڙي ظ آڻجي ٿي. ”ڪر“ واري فعل ۾ ب مفعول /هيڪل نر 
آهي ت اهو ٿي طريقو ڪم اچي ٿو____ لكڀم پڙهيص ڏنص پِيلم. 


٣‏ _ ضمير متڪلم هيڪل نار جي حالت ۾ رضميري پڇاڙي”آم“ ملاتجي ٿي: 
ٿ اد رآأ: -. 

فعلي صيفي (هُئي) جو آخري آواز"_اي“ ڪيراتي, ان جي جاءِ تي 
ضميري پڇاڙي ”ام“ آڻجي : ٿي. ”ڪرڻ“ واري فعل ۾ ب مفعول هيڪل نار 
آهي تہ اهو ٿي طريقو ڪم اچي ٿو ۔۔_ لکيي (لکي), پڙهيي (پڙهي, 
لي اه 
_٣‏ ضمير متڪلم گهڻ, نر, جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي ”_آسي“(۽ ان جو 
مٽ آواز”_اسون“,”_اسين“) ملاتجي ٿي: 
ڻا جه سچار هڪا.) 


39 _ا 


فعلي صيفي (هُيا) جي آخري آواز سان ”_اسي“(يا ان جو مٽ آواز”_ 
اسي.“ 
يا”_اسين“) ملائجي ٿو ”ڪرڻ“ واري فعل ۾ ٻ مفعول گهڻ نر آهي ت اهو ٿي 
طريقو ڪم اچي ٿو_ لکيوسي/لکيوسون/لکيوسين: پڙهيوسي/ پڙهيوسون/ 
پڙهيوسين: ڏئوسي/ڏئوسون/ڏنوسين. 
_٣‏ ضمير متڪلم گهڻ, نار جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي ”_اسي“(۽ ان جو 
مٽ آواز”_اسون“ يا”_اسين“) ملاتجي ٿي: 
سچارهيونسي/هيونسين(اسين سچار آهيون) 

فعلي صيغفي (هيون) جي پنيان ”_اسي“ (يا ان جو مٽ آواز ” 
اس“ 
يا ” اسون“ ملائجي ٿو ”ڪرڻ' “ واري فعل ۾ ب مفعول گهڻ نار آهي ت اهو ٿي 
طريقو ڪم اچي ٿو____ لکيونسي/لکيونسين, پڙهيونسي/ ڏٺوسي/ 
ڻ_ ضمير حاضر, هيڪل نر, جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي ”_اين“ ملاکجي ٿي: 
_-سچار هئين (تون سچار هي.و.) 


مپص صيفي (هيو) جو آخري آواز *_او“ ڪيرائي, ان جي جاءِ 
'تي ” ينءَ“ کجي ٿو 
90900 


فعلي صيغي (هئي) جو آخري آواز ”اي“ ڪيراتي, ان جي جاءِ 
تي ”اينءَ“ ملاكجي ٿو 

پ_ ضمير حاضر, گهڻ., نر, جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي”آو“ ملاکجي ٿي: 
_ سچار هُڃَئو(توهين سچارهيا) 
فعلي صيفي (هيا) جو آخري آواز ”-آ“ ڪيراتي ان جي جاءِ تي ”او“ ڳنڍډجي 
ك 
_ ضمير حاضر گهڻ, نار جي حالت ۾ ضميري پڇاڙي ”آيون“ ملاكجي ٿي: 
سچارهيون (توهين سچار هيون). 

فعلي صيغفي (هيون) جو آخري آواز ”_ايون“ ڪيرائي, ان جي جاءِ 
07 
چئي سگهجي ٿو ت ضميري پڇاڙي ”-ايون“ فعلي صيفي جي آخري آواز ”_ 
ايون“ ۾ جذب ٿيل آهي. 
4 ضمير غاٿب, هيڪل, ئر, جي حالت ۾ فاعل ”هي/هو“ جي پدراڻ ڪم 
____ سچارهيو (هو سچار هي..) 
«. زمان ماضيءَ ۾ هن صورت لاءِ ڪاب ضميري پڇاڙي مقرر ناهي. هيءَ ڳالھ 
عقل, منطق ۽ دليل جي ويجهو ناهي ۽ سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي گن کان 
۽. ضميري پڇاڙيءَ طور ڪم ايندڙ آواز اهڙو ڪو آهي جو فعل جي هن صيغي 
۾ اهڙيءَ طرح ملي جذب/حذف ٿي وڃي ٿو جو فعلي صيغي جي صورت ۾ 
ساڳي تي بيهي ٿي[جيكن ضمير حاضر, گهڻ نار جي سلسلي ۾ ٿيوه.و) مون کي 


اها کي ڳالهھ درست ڀاسي ٿي پرهن کي ڪوماهر ٿي سمجهائي سگهي ٿو زمان 
حال ۾ ”ڪَرڻ“ ۽ ”هئڻ“ واري فعل جي ڦيري ۾ اسان جاچي ورتو آهي 
ت ”هي/هو/هيءَ/هوءَ جي بدران ڪم ايندڙضميري پڇاڙي”_اي“ آهي. ڀاسي 
اٿين ٿو ت اها ئي ضميري پڇاڙي هتي ڪہ آتي آهي ۽ جزب ٿي. گم ٿي ويكي 
اي 

ح. ضميري پڇاڙي ”اس“ آهي پر اها ضميري پڇاڙي اچڻ کانپوءِ فعل جي 
صورت حقيقت ۾ ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ جو مفهوہم ظاهر ڪري 
ٿي_ ”آيس“ معنيٰ ”هو هُن وٽ آيو“. ”وينس“ معنيٰ ”هو هن وٽ 
وينو“.البت, ”هيس“ ٻ معناتون ظاهر ڪري ٿو: پهرين ”هن وٽ هو“, ۾ ٻي ”هو 


2“ 


هن وٽ هيو“. (پهرينءَ معنيٰ لاءِ چّبو تہ ”هوس“ بکگڙجي ”هيس“ ٿيو آهي, ۾ 
ٻيءَ ٿم! لاڪ چت ت ”هيپوس“ بدلجي ” ڀ تن “ٿيو آهي) ي. ڪري, * 86 
غاقب هيڪل نر لاءِ درست ڳالهھ اها تي بيهي ٿي, جيڪا ”۽“ هيٺ ڪيل 
آهي, ۽ ان سان جڏهن وڌيڪ ”اس“ ضميري پڇاڙي ملي ٿي ت 


779“ 


اها ”هن“ ۽ ”هن وٽ ”هن کي“ ”هن جو“, ”هن تي “ وغيره مطلب ظاهر ڪري 
.._ مر غاكب هيڪلل نار جي حالت ۾_سچار هي (هيءَ سچار هقي)۔- 
فاعل هيءَ/هوءَ/ جي بدران ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ ب اهي 
تي ٽي ڳالهيون ڪري سگهجن ٿيون, جيڪي ”4_“ هيٺ ڪيل آهن, سواءِ 
ان فرق جي ت ضميري پڇاڙي”_ اس“ بدران ”_آس“ هوندي۔ 

۱ _ ضمير غائب, گهڻ, نر, جي حالت ۾ فاعل هي/هو/اهي/اهي جي بدران 
ٿيون جيڪي ”4“ هيٺ ڪيل آهن. 

#سچار هيا (هي/اهي سچار هيا). فعل جو صيفو اهو آهي, جيڪو گهڻ., نر 
لاءِ ڪم اچي ٿو ۽ ٻيو فرق اهو هوندو ت هيڪل, نر جي سلسلي ۾ ڄاڻايل 
ضميري پڇاڙي” اس“ بدران هتي ضميري پڇاڙي”_اَن“ ڪم ايندي 


۽۱ _ ضمير غاٿبہ گهڻ نار جي حالت ۾. فاعل هي/هو/اهي/اهي جي بدران هتي 
ٿيون جيڪي ”۱۱ _“هيٺ ڪيل آهن. #سچار هيون(اهي سچارهيون) 

هن ضميري پڇاڙيون رکندڙ ڦيري مان ملندڙ سبقن کي واضح ڪرڻڂ 
کان اڳ, سٺو لڳي ٿو ت ”ڪرڻ“ واري فعل جي حوالي سان ب ضميري پڇاڙين 
جو ذڪر ڪري وٺجي. 
(ڍد) 
ضميري پڇاڙي_۱: متڪلہ هيڪل نريا نار فاعل ”مون“ جي بدران ضميري 
پڇاڙي ”ام“ ۾ ”_آم“ ڪمر اچي ٿي. 
مل يڪل ات آهياذ #چئو لکڄُم (مون چنو لکيوا. 
## ڇوڪرو ڏٺہر(مون ڇوڪرو ڏٺو). 
_-هيڪل ر لاءِ فعلي صيفي (لکيو پڙهيو ڏٺو) جو آخري”_او“ ڪيرائي, ان 
جي جاءِتي يا ملاکجي ثوبت_ لس پلاهضن ڏل 
۽_ مفعول گهڻ, نر, آهي تہ # چنا لكڃَم (مون چئا لکيا). 
”0 
هيڪل نر لاءِ فعلي صيفي (لکيو ڏٺو) جو آخري”_او“ ڪيراتي ان جي جاءِ 
ٿي ”آ “ملائجي ٿو___ َ. پڙهڀمص ڏڏَم. اين پچڻي سگهجي ٿواد نځ 
جي صيفي (لکيا, ڏٺا) جو آخري”_آ“ ڪيراٿتي, ان جي جاءِ تي ”_آم“ ملائجي 
” 
_٣‏ مفعول هيڪل یا گهڻ نار آهي تہ # چئي لکيَہ (مون چئي لکي). 
## ڇوڪري ڏٺم (مون ڇوڪري ڏئي). 
(ڏسووضمري پڇاڙي 7 

ضميري پڇاڙي_ :٣‏ ضمير حاضر هيڪل ثر يا ثار _۔۔ 
فاعل ”تون/تون“ جي بدران ضميري پڇاڙي ”_آءِ“ ۾ ”آءِ“ ڪم اچي ٿي: 


۱ _ مفعول هيڪل نر آهي تہ # چئو ليك (تو چئو لکيو) 
#ة ڇوڪرو ڏنڪ تو ڇوڪرو ڏٺو). 
_ هيڪلل, نر, لاءِ فعلي صيفي (لكيو پڙهيو ڏٺو) جو آخري ”_او“ ڪيرائي, 
ان جي جاءِ تي ” آءِ“ ملائجي ٿو_ لکيئ, پڙهڃئ, ڏل 
۽_ مفعول گهڻ, نر, آهي تہ چنا لك (تو چئا لکيا). 
# ڇوڪرا ڏنَتِ(اتو ڇوڪرا ڏنا). 
يڪل ثر, لاءِ فعلي صيفغي(لکيو ڏٺو) جو آخري--”او“ ڪيرائي ان جي جاءِ 
تي”-آءِ“ ملاتجي ٿو_ لکيك پڙه ڏئي اٿين ب چڪي سگهجي ٿوت جمع صيغي 
(لکيا,ڏٺا) جو آخري”_آ“ ڪيرائي ان جي جاءِ تي ”آءِ“ ملائجي ٿو 
+_مفعل هيڪل يا گهڻ, نار آهي تہ # چئي لكيَہ(تو چئي لکي). 
# ڇوڪريون ڏنِ(تو ڇوڪريون ڏٺيون). 
(ڏسوضميري پڇاڙي ۽ ”ٻ_“) 

ضميري پڇاڙي _: ضمير غاثب هيڪل, نر يا نار 
فاعل ”هِن/مُن“ جي بدران(ڪا اهڙي ضميري پڇاڙي ڪم اچي ٿي, جنهنکي 
کوجي ن سگهيو آهيان یا وري) ”اس“ ۾ ”_آس“ ڪر اچي ٿٿي (هي ٽُڪتو 
ٻولڄاڻڪ ۽ ٻولڀڄاڻڪ طٿ ڪندا). 
ضميري پڇاڙي _عِ: ضمير متڪلم گهڻ., نر يا نار ۔_ فاعل ”اسان/ 
اسين“ جي بدران ”_آسي“ (يا ان جو مَٽ ”_آسو“ يا پاڻ ”_اسين“) ضميري 
۽ _ مفعول هيڪل, نار, آهي تہ #چنولکيوسي(اسان خطلکيو) 

#ڇِوڪرو ڏئوسي[اسان ڇوڪرو ڏٺو). 
_ هيڪلل, نر لاءِ فعلي صيفي (لكيي ڏٺو) جي پٺيان ”_اسي“ يا آسون“ يا ”- 
ً2 
ملاكجي ٿي_ لکيوسي /لکيوسون/ لکيوسين. 


۽ _ مفعول هيڪلل نار آهي تہ # چئي لكيسي (اسان چئي 
لکي). 
#ة ڇوڪري ڏئيسي(اسان ڇوڪري ڏٺي). 
_هيڪل نار لاءِ فعلي صيفي (لکي, ڏئي) جي پنيان ”اسي“ يا ” آسون“ يا ” 
ملائت ڻيءڪ ليس الټټو: الكټأي 
_٣‏ مفعول گهڻ, نر, آهي تہ # چنا لکياسي (اسان چنا لکيا). 
ڇوڪرا ڏئاسي(اسان ڇوڪرا ڏٺا). 
گهڻ ثر, لاءِ فعلي صيغي (لکيا, ڏٺا) جي پئيان ”_اسي“ يا ”_آسون“ يا ”- 
”7 
ملاتجي ٿي_لکياسي/لکياسون/لکياسين. 
_٣‏ مفعول گهڻ., نار آهي تہ # چنيون لکيونسي(اسان چنيون لکيون). 
#ڇوڪريون ٿئيونسي[اسان ڇوڪريون ڏنيون). 
گهڻ, نار لاءِ فعلي صيفي (لکيون, ڏٺيون) جي پنيان ”_اسي“يا ” اسون“يا 
”_اسين“ ملائجي ٿي- لکيونسي/لکيونسين. 
ضميري پڇاڙي _«: ضمير حاضر, گهڻ, نر يا ٽار__ فاعل ”توهان/ 
توهين“ جي بدران ضميري پڇاڙي- او“ ۾ _ "اَو“ ڪم اچي ٿي: 
۱ _ مفعول هيڪل, ئر, آهي تہ # چئو لکيُوَ (توهان چنو 
لکيو) 
# ڇوڪرو ڏٺوَ(توهان ڇوڪرو ڏٺو) 
_ هيڪلل, نر لاءِ فعلي صيفي (لكيى ڏٺو) جو آخري ”_او“ ڪيرائي, ان جي 
جاءِ تي ”او“ ڳنڍجي ٿو لکيق ٻ: پڑهڃٌق ڏنُو 
۽ _ مفعول هيڪل نار, آهن ‏ # چئني لکيَرَ (توهان چني 
لکي! 


# ڇوڪري ڏُٺوَ(توهان ڇوڪري ڏٺي) 


_ هيڪل نر لاءِ فعلي صيفي (لکيو پڙهيو) ج وآخري”_او“ ڪيرائي ان جي 
جاءِ تي ”او “ڳننيجي ٿو_ لکڇو پڙهچ ڏو 
_٣‏ مفعول گهڻ, نر, يا نار آهي ت ‏ *## چنا لكجَوَ(توهان چئا لکيا) 
# ڇوڪريون ڏٺوَ(توهان ڇوڪريون ڏنيون) 
(ڏسووضميري پڇاڙي _«”۽*)_ 
ضميري پڇاڙي_ +: ضمير غائب, گهڻ نر يا نار_فاعل ”هِنن/ُنن“ جي بدران 
1 


ضميري پڇاڙي”آن“ ۽ ”ان“ اچي ٿي: 
۱ مفعول هيڪل نر, آهي ت # چٺو لکين (هئن چئو لکيوا). 


1 


#ڇوڪرو ڏٺن -. ڇوڪرو ڏٺو). 
_ هيڪل نر لاءِ فعلي صيفي يالكيق پڙهيو) جوآخري َا و*“ ڪپراتي ان جي 


”“” اُ .اه 


جاءِ : تيًان 099 ٿو لکيڻ, پڙهجُن,. ڦڏُن. 
۽_ مفعول هيڪل نار, آهي تہ # چئي لكِيَنِ (هتن چئي 
لکي). 
ڇوڪري ڏٺن (هنن ڇوڪري ڏئي). 
_ هيڪل نر لاءِ فعلي صيغفي (لکيو پڙهيو) جوآخري”_او“ ڪيرائي, ان جي 
جاءِ تي ”اَن“ ڳنڍجي ٿو___ لكيَن, پڙهڪَن. 
_٣‏ مفعول گهڻ, نر, آهي يا نار تت #چنيون لکين (هنن چنيون لکيون). 
#ڇوڪرا ڏَٺن(هنن ڇوڪرا ڏٺا). 
(ڏسوضميري پڇاڙي 4 ”۽“)_ 
زمان ماضيءَ جو ذڪر ڪندي لڳ ڀڳ ابندا ۾ تي بيان ڪيو هوم تہ 
هي زمان فعلي ڦيري ۽ ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي سان هڪ ڊگهو بحث گهري 
ٿو اها ڳاله ورجاكڻ جي گهرج ان ڪري پيئي جو هيٺ ٻ_چار اهڙا مثال ڏجن 
ٿا, جيئن ان ڳالهھ کي ڪجه بهٽر نموني ذهن ۾ آڻي سگهجي. اسان -ڏنو ت 
۽ لكڃٌىي, ڏنِ ۽ پڙهيٌق معنيٰ واريسر, ”تو لکيو“,”تو ڏٺو“, ”تو پڙهيو“. پر: 


2 يه ۽ 


ٻه بت (هو) ”تو تي چڙيو“, 


كليٽ هو تو ات کليو 
# ڀل َ(هو) ”تو تي ڀُليو“, وغيره, معنيٰ بدلاتي ڇڏين ٿا. 
_اها ساڳي صورتحال ڇِڙيئ, کلي ڀٌَلڃَئ, وغيره, ۽ فاعل جي گهڻ, صورتن, 
چڙيُو کليو ڀُليو وغيره ۾ چڙيق كلبجَق ڀَلجَوَ وغيره سان ٻ آهي. 
. # هڪُن (هنن وٽ هو) ۽ هڪُن (هنن وٽ هٍَي), 
ٿين(هنن کي ٿيو) ٿڃَن (هنن کي/سان ٿي). 

_. (هنن تان ٿيا ۾ لٿن (هنن تان لٿي) جي سلسلي ۾ ٻ ڪجه نيون 
زمان ماضي جي سلسلي ۾ ٻي ڳاله ب ڌيان لهڻي ٿي تہ فعل جو سڌو واسطو 
مفعول سان آهي. پر ڪجه ضميري پڇاڙيون اهڙيون آهن, جيڪي جڏهن 
فعلي صيغي سان ڳنڍ جن ٿيون, تڏهن فعل جو سڌو واسطو مفعول کان ٽٽي 
فاعل سان ٿيو وڃي ‏ ۾ اها حالت رڳو ضمير غائب جي سلسلي ۾ ملي ٿي. 
ضمير متڪلہ ۾ ضمير حاضر جي سلسلي ۾ نہ جڎهن ت زمان حال ۽ زمان 
ماضيءَ ۾ رڳو ضمير غائب جي سلسلي ۾ ٿي سهي, فعل جي اهڙي ڪاب 
صورت نٿي ملي. جنهن جو سڏو واسطو فاعل بدران مفعول سان هجي. (الاکجي 
ڇو؟) 
(ڏ) 
۽ _ ضمير غائب, هيڪل (نر يا نار) آهي تہ 
(۱ _ مفعول هيڪلل نرا # چنو لکياڻين(هن چو لکيو) 
(ٻ_ مفعول گهڻ, نر) # چئا لکياٿئين(هن چئا لکيا) 
_٣٫(‏ مفعول هيڪلل نار) # چئي لکياتين) هن چئي لکي) 
(۽_مفعول گهڻ, نار) #+چنيون لکياتئين (هن 
_هتي ضمير غاثب (ثر يا نار) جي بدران ڪم آيل ضميري 


-پهرئين جملي ۾ فعل ”لکيو“ جو آخري-”"او“ ڪيرائي, ڳنڍي وٿي آهي, 
کي جملي ۾ فعل ”لکيا“ جو آخري”_آ“ ڪيرائي, ڳنڍي وٿي آهي, 

ٿئين جملي ۾ فعل ”لکي“ سان ڳنڍي وٿي آهي, ۽ 

-چوٿين جملي ۾ فعل ”لکيون“ جو آخري”اُون“ ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي. 
۽ _ ضمير غائب, گهڻ (نر يا نار) آهي تہ 

(۱ _ مفعول هيڪل, نرا # چئو لکياٿون (هدن چئو لکيوا 
(٣ٻ_مفعول‏ گهڻ, نر) # چنا لکياتون (هنن چنا 
لکيا) 

(*_مفعول هيڪل نار # چئي لکياتون(هنن چئني لکي) 
(*_مفعول گهڻ, نار) #چنيون لکياتون (هنن چنيون 
-هتي ضمير غائب (ثر يا نار) جي بدران ڪم آيل ضميري پڇاڙي ”آئون“ آهي, 
جيڪامٿي ڏنل 

-پهرين جملي ۾ فعل ”لکيو“ جو آخر ”_او“ ڪيراتي ڳنڍي وٿي آهي. 

ٻكي جملي ۾ فعل ”لکيا“ جو آخري”_آ“ ڪيراٿتي ڳنڍي وٿي آهي. 

ٽکين جملي ۾ فعل ”لکي“ سان ڳنڍي وٿي آهي, ۽ 

چوٿين جملي ۾ فعل ”لکيون“ جو آخري”_اُون“ ڪيرائي ڳنڍي وئي آهي. 
ضميري پڇاڙين جي حوالي سان, مٿي ڪيل ڳاله ٻول چٽا سبق ڏٿي ٿي ت: 
۽ زمان ماضيءَ ۾ فعلن جا صيغا هڪجهڙا هجڻ جي باوجود مختلف معنيٰ, 
مفهومہ ۽ وياڪرڱي بيهڪ رکن ٿا. 

۽_ زمان ماضيءَ ۾ فعل جو سڌو واسطو مفعول سان ڳنڍيل رهي ٿو 

_٣‏ ضميري پڇاڙين جي حوالي سان., زمان ماضيءَ ۾ِ هڪ اهڙي فعلي بناوت 
ملي ٿي, جيڪا رڳو ضمير غائب جي نشاندهي ڪندي فاعل سان لاڳاپيل 
آهي. مفعول سان نر 


۽_هي جو اسان ڏهاڙي ڳاله ٻول ۾ ”مان لکيس“. ”مان پڙهيس“, ”مان 

آيس“ ”مان ويس“ ”مان وينس“, مان بينس“ جهڙا جملا ڳالهاٿيندا رهون ٿا, 

اهي سراسر غلط آهن. بالفرض, جي مٿي ڏنل فعلن پٺيان ضميري پڇاڙي 

- ”اس“ جو مطلب ۽ مفهوہ ”مان/آءِ“ هجي ب ت ب ”مان اس“ جي معنيٰ 

ٿيندي ”مان مان آيو“ جنهن کي ڪنهن ب طرح صحيح جملو سڏي نٿو 

سگهجي. جڏهن تہ حقيقتي ”مان آيس“ جو صحيح مفهوم ”مان هو هن وٽ 

آيو“ آهي, ۾ اهو ڪو جملو ئي ناهي. ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ وارا فعل اسان جي 

هن ڳالھ جي تصديق ڪندا. 

ڻم ”اسين آياسي“ جي حقيقي معنيٰ ”اسين اسين آيا“ آهي. صحيح 

جملو ”آياسي“ 

با"ايين آيا“ آهي: 

+- ”تون ُ جي حقيقي معنيٰ ”تون تون آيو“ آهي صحيح 

جملو“آئين 0 

آيو آهي. 

٣‏ تون آٿيكن ڪا اي 

معنيٰ ”تون تون آٿي“ آهي. صحيح جملو ”آٿيكن“ يا ”تون آٿي“ آهي. 
”توهان آيرَ“ جي حقيقي معنيٰ ”توهان توهان آيا“ آهي. صحيح 

جملو ”آيرَ“ يا 

”توهان آيا“ آهي. 

۽ _ هن لکيو ۽ اهڙن ٻين ضميرن ۽ ضميري پڇاڙين بابت اميد تت ڪون ڪ.و 

خاص طرح سنڌيءَجو ماهر, اسان جي رهنمائقي ڪرڻ پسند ڪندوو 

هيٺ ڏنل ٻٽي ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظ اسان جي ان ڳاله کي اڃا وڌيڪ 

پختگيءَ سان ظاهر ڪن ٿا: 

(ر) 

هيڪل/نر هيڪل/نار 


#لکيو مانءِلک+ يو+مان+ءِ َ‫ مون تو ڏانهن لکيو= لکيو 

مانءِ 

# لکيومانوَ= لک+يو+مانڻ+و َ مون ‏ توهان ‏ ڏانهن 

# لکيومانس= لک+يو+مان+اس حعمون هن ڏانهن لکيو=لكيومانس 

# لکيومان= لک+يو+مان+ ان(لکيومانن)= مون هنن ڏانهن لکيو=لکيومانِ 

# لکڀٌق= لک+يو+اُ+ءِ(لک +يو+ او+آءِ+)= تومون ڏانهن لکيو= لكيٌق 

#ڍ ۽ = تو اسان ڏانهن لکيو)= ؟ 

# لکڃُّيس= لک+يو+آ+امر[(لک +يو+او+أء+ اس)= 'توهن ڏانهن لکيو= لکجّيس 

# لکين=“ لک+يو+ا+ان(لک+يو+او+آءِ+ان) =<هن هن ڏانهن لکيو لکچُن 

#ه لکيوبمر= لک+يو+ او+ام = هن مون ڏانهن لکيو=لكيوم 

#ڍ ۽ = هن اسان ڏانهن لکيو=؟ 

# لکيوس“ لک+يو+او+ اس =هن هن ڏانهن لکيو= لکيوس 

#لکيوڻ-+لکگ+يو+ او+ان =هڻ هڻن ڏاڻهن لکيو =لکيوڻِ 
گهڻ/نر گهڻ/نار 

# لکيوسونئ=لک+يو+اسون+اءِ =اسان تو ڏانهن لکيو= لکيوسونةِ 

لک وسبوَ= لڇلک+يو+اسي+او =اسان توهان ڏانهن لکيو=لكيوسيوَ 

# لکيوسونس= لک+يو+ اسون+ اس = اسان هن ڏانهن لکيو= لکيو سونس 

ڊ لکيوسُون- لک+يو+اسون+ اس(لکيوسونن“ اسان هنن ڏانهن لکيو=“ 

# لکجَوم= لک+يو+او+ ام =توهان مون ڏانهن لکيو= لکيوم 

ٳڍ ۽ = = توهان اسان ڏانهن لکيو=؟ 

# لکچُوَس= لک+يو+او+ اس = توهان هن ڏانهن لکيو 

=لَكيڃُوَس 

# لکيوَن-= لک+يو+او+ان = توهان هن ڏانهن لکيو = لکڪُوَنِ 


# لک وم(؟)= = هن مون ڏانهن لکيو = لکيوم 
#ڍ ۽ = = هنن اسان ڏانهن لکيو =؟ 
# ليوس = = هنن هن ڏانهن لکيو = لکيوس 
# لکيون = =<هنن هن ڏانهن لکيو = لکيوڻِ 
مٿي ڏنل ٻتي ضميري پڇاڙين واري ڦيري ۾ ضمير غاثب (هيڪل 
توڙي گهڻ ۽ نر توڙي ٽار) جي سلسلي ۾ ڪجھ ڏکياٿون اڏواچن ٿيون شايد اهو 
کي سبٻ آهي جو زمان ماضيءَ ۾ ۾ ضمير غائب جي حوالي سان اسان کي اهو 
ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي ڦيرو ملي ٿو جنهن جو ذڪر (ذ) سري هيٺ ڪيڃو 
ويو ه.و اهو ڦيري ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ جي صورت رکندي هن طرح ملي ٿو 
)0 
# لکياتينمہر= لک+يواتين++ ام = هن مون ڏانهن لکي.و.= لکياتيثمر 
#ڍ ۽ =(هن اسان ڏانهن لکيوا =؟ 
# ۽ لکيائينءِا = هن تو ڏانهن لکيو =؟(لکياڻينءِا 
# لکياٿيدوَ(۽ ) = هن توهان ڏانهن لکيو= لکياتَيئوَ 
# لکيائينسي هن داهن هو لجياكِتين 
# لکيائين(لکيائيدن) = هن هن ڏانهن لکيو= لکيائين 
#ه لک يا کونمر=“ = هنن مون ڏانهن لکيو= لکياكوٽم 
ڊ ۽ = (هنن اسان ڏانهن لکيو) =؟ 
# لکياتونتق = = هنن تو ڏانهن لکيو= لکياتونق 
# لکياٿونوَ= = هئن توهان ڏانهن لکيو= لکياتونوَ 
# لکيائونسي = هنن هن ڏانهن لکيو= لکيائونس 
# لکياتون(لکياٿونن) = = هئن هن ڏانهن لکيو- كياتونِ 
ٻٽي ضميري پڇاڙي مٿي ڏنل (ڏسو ر ۾ ز) لفظن ۾ جيڪي حقيقت 
۾رفعل لازمي وارا مڪمل جملا آهن, هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون: 


۱ _ لڳ ڀڳ سڀني فعلن کي سنڌيءَ جي اصولن موجب وري جاچڻ جي گهرج 
آهي. 
۽ _ ڪيتراتي لفظ ڳالهايا وڌڊيڪ ۽ لکيا گهٽ ٿا وڃن. 
_٣‏ چٽو ٿي اچي ٿو تہ ”_ام“ ضميري پڇاڙي ”مان/ آءِ“ جي بدران, ”سي۔_ 
اسي/اسين/_اسون“ ضميري پڇاڙي ”اسين/اسان“جي بدران, ”_ 
اس“ ضميري پڇاڙي ”هِن/ من“ جي بدران ۽۾ ”ان“ ضميري 
پڇاڙي ”انهن/اُنهن/ هِنن/ مُنن“ جي بدران ڪم اچي ٿي. 
هن مهل تائين اسان ٻن زمانئن جي هڪ هڪ روپ 
پر ”ڪرڻ“ ۽ ”هئڻ“ واري فعل جي حوالي سان مختصر جاٿزو ورتو آهي. 
ڪيٽريون تي ڳالهيون بحث طلب آهن, پر هتي ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي 
سان تي ڳاله ٻول جاري رکبي۔ 
زمان مستقبل 
.اپ ٿو 
(زا 
هيڪل/نر هيڪل/نار 
۽ _ ضمير منٽڪلمر # مان/آءٌ لکندس #مان/آءٌ لکنديس 
۽_ ضمير حاضر # تون لکندين # 'تون لکندينءَ 
يڻ قاق #هي/هواهو/اُهو/لکندو ‏ #هيءَ/هوءَ/اِها/اُها 
گهڻ/نر گهڻ/ثار 
۽ ضميرمٽڪلمر 
#اسان/اسين/لکنداسي/لکنداسون/لکنداسيناسان/اسين/لكنديوسين/ َ- 
ڻ_ ضمير حاضر #*توهان/توهين لکندوء؛ * توهان/توهين لکنديون. 
+_ ضميرغائب #هي/هو/اهي/آهي لکندا #هي/هو/اهي/اهي لکنديون. 
2 مٺٿي ڏنل فعلي ڦيري ۾ ”لکندس“/, لکنديس“ َ لکندين“, لکندينءَ“, ”لکندا سي“. 


”لکنديونسي“ ۽ ”لکندوء“ فعلي صورتون پاڻ سان ضميري پڇاڙي ڳنڍيل رکن 
ٿيون. انهن ضميري پڇاڙين موجب سندن بيهڪ ڏاڍي گهٽ_ وڌ ٿي پكي آهي ۾ 
اسان کي انتهائي غلط مفهوہ دماغ ۾ ويهاريو پيو وڃي. ان جي ڇنڊڇاڻ اسين 
ڪجه دير پوءِ ڪنداسين. پر ڀاڳ ڀلا آهن ”هي لکندو“, ”هيءَ لکندي“, ”هي 
لکندا“ ۾ ”هي لکنديون“ جا, جو اهي باتاعدي اصولي شڪل وارو فعل رکن 
ٿا حقيقت اها آهي تہ ضمير غائب جي هر صورت سان واريسر, جيڪا ب 
ضميري پڇاڙي ملي ٿي, ان جو آواز فعل جي صورت(صيغي) ۾ ٿي جذب/حذف 
ٿي وڃي ٿو جيستائين تعلق آهي ”توهين لکنديون“ جو, اها ڀل چڪ ۾بان ٿي 
شڪل ۾ رهڻي آهي ڇو ت اها تي ان جي فعلي صورت آهي ۽ اها تي ضميري 
پڇاڙيءَ واري صورت. 

٣‏ قاعدي موجب زمان مستقبل ۾ فعل جي صورت هن طرح آهي/هئڻ گهرجي: 

سِ 

#حقيقت اها آهي تہ ضميرغائب جي هر صورت سان, واريسر, جيڪا ب 
ضميري پڇاڙي ملي ٿي, ان جو آواز نفعل جي صورت (صيفي) ۾ ٿي 
جذب/حذف ٿي وڃي ٿو 

۽ _ ضمير متڪلم حاضرياغاتقب لکندو پڙهندي گهمندو سمهندو....... 

هيپيڪل/نر ڏسندي ويهندو بيهندو....... 

۽ _ضمير متڪلم حاضريا غاب لکندي پڙهندي گهيندي 


هيڪل/نار ڏسندي ويهندي ٻبيهندي تب 
ٻ٣_‏ ضمير محٿتڪلم حاضريا غاتب لکندا, پڙهندا, گهمندا, سمهندا 5 


۽. ”مستقبل“ لاءِ سنڌيءَ ۾ لفظ ”آٿندو“ آهي, جنهن کي ”آٿيندو“ ب چوندا ۾ 
لکندا آهيون. آتندو/آٿيندو شايد ”آءِ (آها +اند/اندو/ايندو“ جو ميلاپ 
آهي. ”*آه“ ”حمط“ موجود هڄڻ ۽ (زمان ) حال جي نشاندهي ڪري ٿي, ۾ ” 9 
ّ ند“ يا ”اندو“ ”ابند يندڙ“ جي ڄاڻ ڏٿي ٿو. ان ڪري چئي سگهجي ٿو ت ايندڙ 
وقت جو اکري نشان ”_اند“ يا ”_اندو“ آهي, جيڪو فعل جي امر سان ملي, 
فعل جي آٿندي(مستقبل) واري شڪل ٺاهي ٿو: ان جي پرک هينئينءَ طرح 
(ڏسو ڻ) 

ڻ. فعلي صيفي جي بناوت, روپ, بيهڪ جو واسطو فاعل سان ڳنڍيل رهي ٿو 
مفعول سان نہ ۽ فعل هڪ مقرر صورت ۾ تبديل ٿکي (ڦيرو کاتي) ٿو: (مفعول 
هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي يا نار فعلي صيغي تي ڪو ب اثر نٿو وجهي) 
۱ _ فاعل هيڪل ۽ نر آهي تہ 

ضمير مٿڪلہِ # مان خظ/چڻي لکندو #مان خط/ چنيون لکندو. 
ضمير حاضر ‏ ## تون خط / چڻي لکندو # تون خط / چنيون لکندو. 
ضمير غاتب هي/هو خط / چئي لکندو # هي/ هو خظ/ چنيون لکندو 
+ فاعل هيڪل نر آهي ت فعل (لکڻ) جي امر(لک) سان ”اندو“ ڳنڍجي ٿو_ 
لکندو پڙهندي ڏسندوو 

۽_ فاعل گهڻ ۾ نر آهي تہ 

ضمير متڪلمِر # اسان خطظ / چني لکندا # اسان خط / چنيون لکندا. 
ضمير حاضر ## توهان خظ / چئي لکندا #توهان خط / چنيون لکندا. 
ضمير غائب هي/ هو خط / چني لکندا #هي/ هو خطظ / چنيون لکندا. 
+ فاعل گهڻ, نر, آهي ت فعل (لكڻ) جي امر(لک) سان ”_اندا“ ڳنډجي ٿو- 
لکندا, پڙهندا, ڏسندا. 

_٣‏ فاعل هيڪل ۽ نار آهي تہ 

ضمير مٿڪلہ ت*# مان خظ/ چني لکندي # مان خظ / چنيون لکندي. 


ضمير حاضر # تون خطظ / چني لکندي #تون خط / چنيون لکندي. 
ضمير غاتب # هيءَ/هوءَ خطظ / چني لکندي# هيءَ/٬هو٤خط/ڄنيون‏ لکندي 
+ فاعل هيڪل نار آهي ت فعل (لکڻ) جي امر(لک) سان ”_اندي“ ڳنڍجي 
۽_ فاعل گهڻ ۾ نار آهي ت 
ضمير مٽتڪلمِ ##اسان خظ/ چئي لکنديون #اسان خظ/ چنيون لکنديون. 
ضمير حاضر # توهان خط / چئي لکنديون# توهان خظ/ چنيون لکنديون 
ضمير غاتب ## هي /هو خطظ /چنيون لکنديورڊهي/هوخم/پچنيون لكنديون 
+ فاعل گهڻ, نار, آهي ت فعل (لكڂ) = جي امر(لک) سان ” 
انديون“ ڳنڍجي ٿو -لکنديون پڙهنديون ڏسنديون. 
ڇا, مٿي ڏنل سڄي ڳاله ٻول ۽ ان ڪري فعلي بئاوٽ, تبديليءَ ۽ 
قيري ۾ هڪ باتاعدگي ۽ اصولي شڪل نظر نٿي اچي. پوءِ مروج فعلي ڦيري 
(زمان مستقبل) ۾ ”لکندس“, ”لکندييس“, وغيره, ڪٿان آڻي تَنبيو ۽ ٻوليءَ ۽ 
وياڪرڻي قاعدي کي بگاڙيو ويو آهي؟ 
هاڻي اچو تہ فعل جي هڪ ٻي صورت جاچيون, جنهن کي 
يا ”هجڻ“ جو فعل سڏجي ٿو هن جو زمان ٻ ”مستقبل“ کي آهي. 
۱. هن فعل جو ڦيرواسان کي هن نموئي پڙهايو/ سيکاريو وڃي ٿو: 
(ش) 
هيڪل /نر هيڪل/نار 
ضمير مٿڪلمِ +-# مان(سچار) هونداس. ۽ #مان[(سچار) 
هونڌمر| هونديَسا 
ضمير حاضر = ٣‏ # تون(سچار) هوندين ٣‏ # تون(سچار) هونديءَ. 
ضمير غائپ 4# هي/هو (سچار) هوندو 4 _ 4 هيءَ/ هوءَ(سچار) هوندي 
گهڻ/نر گهڻ/تار 
ضمييرمتٽڪلمر 4٣‏ اسان(سچارا هونداسي. 4 اسان(سچارا هونديونسي. 


”هك 


ضميرحاضر 44 توهان(سچار) هوندوءِ .+*# توهان(سچار) هونديون. 
ضميرغائب ۱۱ هي/هو(سچار) هوندا ٣‏ 4 هي/ هو (سچار 
هونديون. 

مٿي ڏنل ڦيري ۾ ضمير غائب, نر توڙي نار ۾ هيڪل توڙي جمع (م 
+. ۱۱ ۽ ۽۱) سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقنيقي ۾ صحيح آهن. اهي ۽ 
ضمير حاضر, گهڻ, نار(10) سان گڏ ڏنل فعل جي صورت ان ڪري حقيقي ۾ 
صحيح آهي جو ان ۾ ضميري پڇاڙي ملڻ کانپوءِ ب سندن صورت اها ٿي 
بيهندي باقي سمورن ضميرن سان فعل جي جيڪا صورت ڳنڍي وت ٿي آهي. 
ان سان ڪان ڪا ضميري پڇاڙي ب ڳنڍيل آهن, ۾ ان ڪري فاعل ٻ ڀيرا 
ورجاكجي پيو آهي. ضمير متڪلہ هيڪلل, نر توڙي نار سان ضميري 
پڇاڙي ”اس“ ۽ ”اس“ (اي) ڳنڍيل آهن, جن بابت سمجهيو ۽ ٻڌايو ٿو 
وڃي تہ ضمير متڪلہ هيڪل جي بدران, نر جي حالت ۾ ”اس“ ۽ نار جي 
حالت ۾ ”_اآس“(_اييس) ڪر اينديون آهن, ۽ ان جي لاءِ ڪوب علمي سبب 
يا دليل موجود ناهي. باقي ضمير حاضر جي حالت ۾ جيڪي ضميري پڇاڙيون 
ڪم آيون آهن, اهي پاڻ جنهن فاعل جي نشاندهي ڪن ٿيون, اهو ضمير 
حاضر آهي. 

زمان مستقبل ۾ ”هکڻ“ جي فعل جون حقيقي صورتون هي آهن: 
۽ - فاعل هيڪل ۽ نر لاءِ(ضمير ڪهڙو ب هجي) # هوند.و 
+_ فاعل هيڪل ۾ نار لاءِ(ضمير ڪهڙو ب هجي) 26 
هوندي۔ 
_٣‏ فاعل گهڻ ۾ نر لاءِ(ضمير ڪهڙو ٻ هجي) # هوندا. 
۽_ فاعل گهڻ ۽ نار لاءِ(ضمير ڪهڙو ٻ هجي) # هونديون. 
ان ڪري زمان مستقبل ۾ ”هئڻ, جي فعل جو ڦيرو هينكن هئڻ گهرجي: 
#مان هوندو #مان هوندي #اسان هوندا #اسان هونديون. 
#*اتون هوندو تون هوندي ## توهان هوندا ۾ توهان هونديون. 


هي هوندو # هيءَ هوندي ‏ #* اهي هوندا #اهي هونديون. 
”ضميري پڇاڙي“ ڳنڍجڻ کانپوءِ اهو ڦيروهينكن ٿيندو: 

##هونلامر ##هوندم # هونداسي #هونديونسي 
6 هوندين #هونديبنءَ #ة هونئد وء 


## هوندو (؟) # هوندي(؟) 32# هوندا ۽ = #ڍ 
هونديون(؟) 
”ڪَرڻ“ واري فعل جو ڦيروهن طرح هجڻ گهرجي: 
#مان لکندو #مان لکندي # اسان لکندا #اسان لکنديون 
# 'تون لکندو # 'ئون لکندي ڃٳڊ توهان لکندا ‏ #ڊ توهان لکنديون 
## هي لکندو # هيءَ لکندي * اهي لکندا # اهي لکنديون 
ضميري پڇاڙيءَ سان گڎ هي ٿيرو هن طرح هجڻ گهرجي: 
# لکنڌہر(مان لکندو). # لكندَ(مان لکندي). 
# لكنداسي (اسان لکندا) ## لکنديونسي (اسان لکنديون). 
2 لکندين( تون لکندو) 2 لکندينءَتون لکندي). 
# لکندؤ( توهان لکندا) #*# لکنديون( توهان لکنديون) (؟) 
#لکندو(هو لکندو)(؟) ‏ # لکنديون(اهي لکنديون(؟) 
# لکندا( اهي لکندا) 
(4 نوٽ: جن لفظن جي پويان ننڍي ڏنگيءَ ۾ سوال جي نشاني ڏنل آهي, اهي 
ڌيان لهڻن ٿيون منهنجو خيال اهو آهي ت انهن لفظن ۾ ضميري پڇاڙي اهڙيءَ 
طرح شامل ٿي سمائجي ويكي آهي, جو فعلي صيغو ساڳي تي صورت وٺي بيئو 
آهي.) 

هاڻي اچو تہ زمان مستقبل مطلق کي ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي 
سان پڙهون: (هيٺ ڏنل ڦيري ۾ اها ڳاله ياد رکڻ گهرجي ت مفعول هيڪل 


هجي یا گهڻ ۽ نر هجي یا نار ان سان فعلي صيفي تي ڪو ب اثر نٿو پوي۔ 
فعلي صيغو فاعل سان لاڳاپيل آهي): 

ٳن) 

ضميري پڇاڙي: ۽ _ ضمير متڪلم هيڪل, ئر_ فاعل ”مان/آنءُ“ جي بدران 
لکندوا 


ڪر اچي ٿي: # چئو/ چنيون لکندم(مان چئو / چئا 


#ة چني/چنيون لكنذمہ(مان چئني/ چنيون لکندو) 

_ فعل جي مستقبل هيڪل ۽ نر واري صيغي (لکندو پڙهندڙ) جو آخري ”_ 
او“ ڪيراٿي ان جي جاء تي ”ام“ رکجي ٿ.و لکندم پڙهندم ڏسندمر 
ضميري پڇاڙي: ۽ _ ضمير متڪلم هيڪلل نار -فاعل ”مان/آءُ“ جي بدران 
ضميري پڇاڙي ”-آم“ ڪم اچي ٿي# چنو/چنا لکندم(مان چنو/ چنا 
## چئي/ چنيون لکندم(مان چني / چنيون لکندي). 
_ فعل جي مستقبل هيڪل ۽ نار واري صيفي (لکندي پڙهندي) ج وآخري”_ 
اي“ ڪپراتي, ان جي جاءِ تي ”ام“ رکجي ٿو_ لکندم پڙهندم ڏسندمر 
ضميري پڇاڙي: _٣‏ ضمير مٽتڪلم گهڻ نر - فاعل ”اسان/اسين“ جي بدران 
٣ 9‏ -_اسين“ ٿي ڪمر اچي ٿي[هٽي رڳو هڪ 

#ة چنو/ چنا -- چئنو/چئا لکندا). 

# چئي/ چنيون لکنداسي(اسين چئي/چنيون لکندا). 
_فعل جي مستقبل گهڻ ۾ نر واري صيفي (لکندا, پڙهندا) سان”_اسي“ ملائي 
رکجي ٿو_ لکنداسي/ لکندسين/ لکئداسون, پڙهنداسي/ پڙهنداسين/ 


ضميري پڇاڙي: ۽ _ ضمير متڪلم گهڻ نار -فاعل ”اسان/اسين“ جي بدران 
ضميري پڇاڙيءَ طور -اسي/_اسون-/اسين ئي ڪم اچي ٿي: 

چنو/ چنا لکنديونسي (اسان چئو /چئا لکنديون). 

#ة چنو / چنيون لکنديونسي (اسان چئي/ چنيون لکنديون). 
َق سي مستقل گهڻ ۽ تار راري يقن الکنديرڻ پت يون ان 
اسي“ ملائي رکجي ٿو لکنديونسي / لکنديونسين, 
پلڙهنديوئسي اپڙهنديونسين, 
ضميري پڇاڙي نم_ ضمير حاضر, هيڪل, نر فاعل ”تون“ جي بدران ضميري 
پڇاڙي” اين“ ڪم اچي ٿي:#* چنو/چنا لکندين( تون چنو / چنا لکندو).# 
چئي/ چنيون لکندين (تون چئي/ چنيون لکندوا). 
فعل جي مستقبل, هيڪل ۽ نر واري صيغفي (لکندو پڙهندو) جو آخري ” 
او“ ڪيراتي ان جي جاءِ تي ”_اين“ رکجي ٿو_ لکندين, پڙهندين, ڏسندين. 
- ڙي: +_ ضمير حاضر, هيڪل نار - فاعل ”تون“ جي بدران ضميري 
پڇاڙي”_اينءَ“ ڪم اچي ٿي# چئو/چنا لکندينءَ(تون چئي/ چنا لکندي).# 
_ فعل جي مستقبل هيڪل ۾ نار واري صيفي (لکندي, پڙهندي) جو ” 
اي“ ڪپيراتي ان جي جاءِ تي ”اينءَ“ رکجي ٿو_ لکندينءَ پڙهندينءَ 
ضميري پڇاڙي: ٻ_ ضمير حاضر گهڻ, نر فاعل ”توهان/توهين“ جي بدران 
ضميري پڇاڙي ”_او“ ڪم اچي ٿي: # چنو/ چنا لکندوء( توهان چنو / چنا 
لکندا). # چئي/ چنيون لکندوءِ( توهان چئي/ چنيون لکندا). 
فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نر واري صيغي (لکندا, پڙهندا) سان”-آو“ ملاکئجي 


ٿو- لکندوِء, پڙهندوءِ, ڏسندوِءِ. 


ضميري پڇاڙي: ,_ ضمير حاضر, گهڻ نار_فاعل ”توهان/توهين“ جي بدران 
ضميري پڇاڙي ”_ايون“ ڪم اچي ٿي: # چٺو/ چنا لکنديون( توهان چٺو/ 
چنا لکنديون).#* چئي/ چنيون لکنديون( توهان چئي/ چنيون لکنديون). 
فعل جي مستقبل گهڻ ۽ نار واري صيفغي (لکنديون, پڙهنديون) سان ” 
يون“ ملاتجي ٿو يا اٿين چئجي ت "ايون“ ڪيراتي ”يون“ ملاتجي ٿو_ 
ضميري پڇاڙي: _ ضمير غائب, هيڪل, نر -فاعل ”هي/ھو“ جي بدران 
۽ _ زمان مستقبل ۾ هن صورت لاءِ ڪاب ضميري پڇاڙي مقرر ناهي. هيءَ ڳاله 
عقل, مدطق ۽ دليل جي ويجهو ناهي ۾ سنڌي ٻوليءَ جي گن کان پري آهي. 
۽_ ضميري پڇاڙيءَ طور ڪر ايندڙ آواز اهڙو ڪو آهي جو فعل جي هن 
صيفي ۾ اهڙيءَ طرح ملي جذب ٿي وڃي ٿو جو فعلي صيفغي جي صورت 
ساڳي ٿي بيهي (جيئن ضمير حاضر, گهڻ, تار جي سلسلي ۾ ٿيو هو) مون کي 
اهائي ڳاله درست ڀاسي ٿي. پر ان کي ڪو سنڏيءَ جو ماهر ٿي سمجهاتي 
سگهي ٿو زمان حال جي ”هئڻ“ ۽ ”ڪرڻ“ واري فعل جي ڦيري ۾ اسان ڄاتو 
هو ت ”هي/هو/هيءَ/ هوءَ“ جي بدران ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙي ” _اي“ آهي. 
ڀاسي اٿين ٿو ت اها کي ضميري پڇاڙي هتي ڪر آت کي آهي ۾ جذب ٿي گم ٿي 
ويقي آهي. (يا اٿين ب ٿي سگهي ٿو ت زمان حال ۾ ضمير غائب گهڻ لاءِ ڪم 
آيل ضميري پڇاڙي ”_او“ ڪنهن سبب يا غلطيءَ جي ڪري هتي ڪم 
آنديٴوٿي هي ۾ هٿي اها تي مليٰ, ضولاکيءَ سان جذب ٿي سگهي ٿي)!. 

_٣‏ ضمري پڇاڙي*_اس“ آهي- لكنڌس, پڙهندس_ پر اها صورت حقيقت 
۾ ٻٽيءَ ضميري پڇاڙيءَ جو مفهوہ ظاهر ڪري ٿي: ”لکندس“ معنيٰ ”مُو هن 
کي لکندو“, ”پڙهندس“ معنيٰ ”هو هن کي پڙهندو“, ”ڏسندس“ معنيٰ ”هو هن 
کي ڏسندو“, ”ويهندس“ معنيٰ ”هو هن وٽ ويهندو“. تنهن ڪري, ضمير 


غائب, هيڪل نر لاءِ اها ٿي ڳالھ درست بيهي ٿي, جيڪا _٣‏ هيٺ ڪيل 
آهي, ۾ ان سان جڏهن وڌيڪ ”اس“ ضميري پڇاڙي ملي ٿي ت ”هن“ ۽ ”هن 
وٽ“ ”هن کي“ ”هن تي“ مطلب ظاهر ڪري ٿي. 

ضميري پڇاڙي: . ۽ _ ضمير غائٿب, هيڪل نار - فاعل ”هيءَ/هوءَ“ جي بدران 
ڪر ايند ري پڇاڙيءَ جن ضللن ۾ ب:اهيٰ ٿي اٿي ڳالهيون ڪريي 
سگهجن ٿيون, جيڪي ضميري پڇاڙي ۽ _ هيٺ ڪيل آهن, سواءِ ان فرق 
ضميري پڇاڙي: ۽ ۽ _ ضمير غائب, گهڻ, نر فاعل ”هي/ھو“ جي بدران ڪم 
سواءِ ان فرق جي ت ضميري پڇاڙي ”ان“ هجي. 

ضميري پڇاڙي: ۽۱ _ ضمير غائب, گهڻ نار فاعل ”هي/هو“ جي بدران ڪم 
ايندڙ ضميري پڇاڙيءَ جي سلسلي ۾ ب ساڳيون ضميري پڇاڙي ۱ ۱ واريون 
۽ ”مان لکكندُس“ جي حقيقي معنيٰ ”مان هي هن ڏانهن لکندو“ آهي. صحيح 
جملو ”لكندم“ يا ”مان/آءٌ لکندو“ ٿيندو 

_٣‏ ”مان /آءِ لکندَس“ جي حقيقي معنيٰ ”مان هي هن ڏانهن لکندي“ آهي. 
صحيح جملو ”لكندڌمہ“ يا ”مان لکندي“ ٿيند.و 

_٣‏ ”مان لکنديس“ جي حقيقي معني ب اها ساڳي تي ۽٣‏ نمبر واري آهي ۽۾ 
صحيح صورت پٻ اها. 

_٣‏ ”اسان/اسين/لکنداسي/لکنداسون/لکنداسين“ جي حقيقي 
معنيٰ ”اسان اسان لکندا“ آهي. صحيح جملو ”لکنداسي/ لکنداسون/ 
لکنداسين“ يا ”اسان لکندا“(اسين لکندا) ٿيندي 


۾ ”اسان لکنديوسين“ جي حقيقي معنيٰ ”اسان اسان لکنديون“ آهي. 
صحيح جملو ”لکند يُوسين/ لکنديونسين/ لکنديونسي“ يا ”اسان 
لکنديون“ ٿيند.و 

+۔ ”تون لکندين“ جي حقيقي معنيٰ ”تون تون لکندو“ آهي. صحيح 
جملو ”لکندين“ يا ”تون لکندو“ ٿيند.و 

0 ”تون لکندينءَ“ جي حقيقي معنيٰ ”تون تون لکندي“ آهي. صحيح 
جملو ”لکندينءَ“ يا ”تون لکندي“ ٿيند.و 

”توهان لکندوء“ جي حقيقي معنيٰ ”توهان توهان لکندا“ آهي. صحيح 
جملو ”لکندوء“ يا ”توهان لکندا“ ٿيندو 

باقي ضميرن ۽ ضميري پڇاڙين جي سلسلي پراميد آهي تت ڪون ڪو خاص 
طرح سنڌي جو ماهر, اسان جي رهتماتقي ڪرڻ پسند ڪند.و 

هيٺ ڏنل ٻٽي ضميري پڇاڙي رکندڙ لفظ اسان جي ان ڳاله کي اڃا وڌيڪ 
پختگيءَ سان ظاهر ڪن ٿا. 

زمان مستتقبل ۾ر”ڪَرڻ“ واري فعل جي حوالي سان ٻ ضميري پڇاڙيون ٻ ڪم 
اچن ٿيون, ۽ عام جام اچن ٿيون. انهن مان ڪجه جو ٿورو ذڪر ڪجي ٿو: 
ط هيڪل/نر ‏ هيڪل/نار 

۾ لکندو مانءِ= لک+ اندو+ مان+ ءِ = مان تو ڏانهن لکندو.= لکنديمانءِ 

# لکندو مانوَ = لک+ اندو+ مان+ وَ =مان توهان ڏانهن لکندو.= لکنديمانوَ 
لکندومانس= لک+ اندو+ مان+ اس = مان هن ڏانهن لکندو= 
# لکندو مان = لک+ اندو+ مان+ ان = مان هنن ڏانهن لکندو= لکنديمان. 

۾ لکندينمہر= لک+ ان+ اين+ام = تون مون ڏانهن لکندو.= 


چڊ ۽ =(تون اسان ڏانهن لکندو). =؟ 
۾ لکندينس= لک+ اند+اين+ اس = تون هن ڏانهن لکندو.= لكنديئس. 


)3 لکندينِن= لک+ انڻ+ اين+ ان 


لکندوي= لک+ اند+او+ام 
2/6 ؟ 

لکندءِ= لک+اد+او+ءِ 

# لکكنڌوَ= لک+ اندو+او+ وَ 
لکندن= لک+ اند+ اٌو+ ان 
لکندن. 


‫َ 


گهڻ/نر 


لکنداسونءِ= لک+ اندا+ اسون+ء۽ = 


لکنديُوسونءِ 


= تون هن ڏانهن لکندو.= 


= هو مون ڏانهن لكند.و = لكنديكم۔ 


گهڻ/ثار 


لکنداسونوَ= لک+ اندا+ اسون+ وَ =اسين توهان ڏانهن لکندا= 


۾ لکنداسون = لک+ اندا+ اسون+ان= اسين هن ڏانهن لکندا.= 


لکنديوسُون. 


‪َ 


لكند ڙمر= لک+ اندا+ آو+امر 


# لکندؤوس= لک+اندا+آو+اس 


لکنديوكوس۔ 

# لکندؤون= لک)+ اندا+ آو+ان 
# لکندابمر= لک+ اندا+او+امر 
لکنديونكم(؟) 


=توهين مون ڏانهن لکندا.= 


= (توهين اسان ڏانهن لکندا). = ۽ 


= توهين هن ڏانهن لکندا.= 


#ڍ ۽ = (اهي اسان ڏانهن لکندا) =؟ 

#ڊ لکند ۽ = لک+اندا+ آء۽ = اهي تو ڏانهن لکندا.= لکنديونءِ 

# لکندوَ = لک+ اندا+ا+اس = اهي توهان ڏانهن لکندا.= 
لكنديونكقَ 

# لکنسسر-لک+اندا++ان = اهي هن ٿڏانهن لکندا.= لکنڌس 
(لکنديونكس) 

( لکندن“ لک) اندا+ ا+ان =اهي هنن ڏانهن لکندا.= لکندن 
لازمي وارا مڪمل جملا آهن. هي ڳالهيون ڌيان گهرن ٿيون: 

۽ _ ڪجه لفظن جي اچار ۾ شد جهڙي ڪيفيت نظر اچي ٿي. 

+_ لڳ ڀڳ سڀني فعلن کي سَنڙِي جي اصولن موجب وري جاچڻ جي گهرج 
آهي 

_٣‏ ڪيترائي لفظ ڳالهايا وڌيڪ ۽ لکيا گهٽ ٿا وڃن. 

۽_ چٽيءَ طرح پڌرو ٿي اچي ٿو ت ”_اس“ ضميري پڇاڙي ”هِنهُن/ هي/هو“ جي 
بدران ۾ ”ان“ ضميري پڇاڙي ”هنن/هتن“ جي بدران ”ام“ ضميري 
پڇاڙي ”مان/مون/آنءُ“ جي بدران ۽ ”_اسي_/_اسون“ ضميري 
پڇاڙي”اسان/اسين“ جي بدران ڪم اچي ٿي. 

هاڻي اچو ت ٻين ڪجھ زمانن تي سندن ڦيري ۾ ضميري پڇاڙيءَ جي حوالي 
سان مختصر نظر وجهون: 
(۱) زمان حال مدامي 

ڦيري جيئكن پڙهايو وڃي ٿو 








## اسين لکندا آهيون. 

# اسين لکنديون آهيون. 
# 'تون لکندو آهين. 

# توهان لکندا آهي.وو 

# تون لکندي آهين. 

# توهان لکنديون آهي.وو 
#ة هي لکندو آهي. 

# هيءَ لکندي آهي. 

)2 اهي لکندا آهن. 

ٳڊ اهي لکنديون آهن. 


(ِ) زمان حال متشڪي 


ٿيرو ڄيئكن پڙهايو وڃي ٿو صحيح صورت 


# آءٌِ لکندوهوندس. 
# آءٌ لکندي هونديس. 
هوندہمر 


# لکنديون آهن. 


# آءٌ لکندوهوندو. # لکندوهوندم 


# آءِ لکكندي هوندي. # لکندي 


# اسين لکندا هونداسين. *# اسين لکندا هوندا. # لکندا هونداسين۔ 


#اسين لكنديون هونديونسين 
هونديونسين۔ 

# 'تون لکندو هوندين. 
# تو لکندي هوندين. 
هونديئن. 

# 'توهان لکندا هوندا. 


٤‏ اسين لکنديون هونديون = ##لکنديون 


# 'تون لکندوهوندو. ## لکندو 


تون لکندي هوندي# لکندي 


## توهان لکندا هوندا.# لکندا هوندوء. 


# 'توهين لکنديون هونديون.# توهين لکنديون هونديون# لکنديون هوندو 





## هي لکندوهوندو. 
هوندو 

# هيءَ لکندي هوندي۔ 
هوندي 

# اهي لکندا هوندا. 
هوندا. 

ٳڊ اهي لکنديون هونديون. 
)٣(‏ زمان حال اسٽمراري 


ھ 
سب 





ڍا لکان پيو 
َا لکان پئي. 

36 اسين لکون پيا. 

#ة اسين لکون پڃون۔ 

# توهان لکو پيا. 

'توهان لکو پيون. 

# هيءَ لکي پئي. 

# هي لکن پيا. 

ري 
ڦيري جيٿن پڙهايو وڃي ٿو 
مان لکندس پيو. 


## هي لکندوهوندو. ٳڊ لکندو 


ڪڪ 


ڀ 3 
ٳڊ 


هيءَ لکندي هوندي# لکندي 


# اهي لکندا هوندا. *# لکندا 


ڊ اهي لکنديون هونديون.#لکنديون هونديون. 


صحيح صورت, ضميري پڇاڙيءَ 


ڪھ 
ڪا 

ڃا ډ 
2 - 
5 پڃي۔ 
ڍڪ 

ڃٳڊ تسا. 

ڍڪ 

2 ن پجون۔ 


َ تٿ ضميري پڇاڙي سميت 


ٳڊ مان لکندوپيوو ٳڊ ٳِ کندم پيو 








# مان لكنديس پئي. # مان لکندي پئي.# لکندم پئي. 
اسان لکنداسون پيا. # اسان لکندا پيا. # لکنداسي پيا. 


# اسان لکنديونسين پيون۔ # اسان لکنديون پيون. 3 لکنديونسي پيون۔ 


ڪاد »مه ۽ عا!د »ه ۽ ڪا ۽ 
٣‏ .َ‫ * + - 9 و .95 لکند 8 . 
+ با ڳههه 2 + با ڳههه 


# 'تون لکندينءَ پکي. # توهان لکندي پئي.# لکندينءَ پئي. 


# توهان لکندا پيا. تون لکندا پيا. # لکندوء پيا. 


مه« 


ٳڊ توهان لکنديون پڃون۔ ٳڊ توهان لکنديون پڃون.*ٌة لکندو پيون۔ 


# هي لکندو پيو # هي لکندو پيو. ## لکنديو پيوو 
# هي لکندي پڪي. # هي لکندي پئي. # لکندي پئي. 
# هي لکندا پيا. ## هي لکندا پيا. #* لکندا پيا. 


٤. 3 55‏ * 5 
رڦ ٴٌ 0 2 لکند هه 3 
بين “2 اھ 


(ڻ) زمان ماضي اسٽمراري 

ڦيري جن پڙهايو وڃي ٿو. صحيح صورت ضميري 
# مون لکيو ٿي (نر) (جيكن ت فعل سڌو 

#ة مون لکيو ٿي([نار) سنئون مفعول اسان 

# اسان لکيو ٿي[نر) لاڳاپيل آهي, ان ڪري 
# اسان لکيو ٿي (نارا فاعل ضمير ڪهڙو ب. 


ڀا 


(چئني) 


# تو لکيو ٿي[نر) صحيح ڦيرو هينئن ٿيندو) (چنيون لکيم پئي. 


36 هنن لکيو ٿي([نر) 
6 هنن لکيو ٿي([نر) 

(چنو) لكڃٌك پكي 
(مٿي ڏنل ڦيرو رڳو 
هڪ حالت ۾ صحيح آهي 
گهڻڂ 
نر ۾ هيڪل هجي.) 


ما 


ڪهڙوب صحيح رکبو 


#فاعل ضميرغاتب ھهيڪل 
(4) فاعل ضمير غاتب, گهڻ 
(4) (هتي فعل جو اهو صيغو آندل آهي, (چنو) 
جنهن جو سڌو واسطو فاعل سان آهي (چنا) لکياتون 
ن ڪي مفعول سان) (چئني) 
() زمان ماضي قريب 
ٿيري جيكن پڙهايو وڃي ٿو. صحيح صورت ضميري پڇاڙيءَ 
# مون لکيو آهي(نر) +فاعل ضمير ڪهڙوب هجي => فعل 
# مون لکيو آهي (نار) جيئن ت فعل جون صورتو # (چئو) لکيو اٿم. 
ٳڊ اسان لکيو آهي (نر) مفعول سان لاڳاپيل آهن,. # (چئا) 
لکيا اٿم 
#اسان لکيو آهي (نار) ان ڪري صحيح ڦيرو 

# (چني) لکي اٿم. 


تي ڪهڑو #(چنيون) 
09 4# (....) جي جاءِتي ڪهڙو 
## هن لکيو آهي(نار) 


آهى(نار) اخ 3001 (چنوا 

-- ' صورت اها ٿي بہ بيهندي يي« 
#هنن لکيو آهي([ نر 

؟ ڪل چنا 
لکيو ان (= ( 
(نوٽ: ڦيرو پڙهاكڻ جو 
لکيا اٿك. # (چئني) 
مٿي ڏنل طرياقو رڳو 
لکي اٿك. # (چنيون) لکيون 
هڪ حالت ۾ صحيح آهي 
اٿ 


ظ هچي). 
ئي تڏهن جڏهن مفعول نر ۾ هيڪل هجي 


يرعن ٿډڻ 

# (چنو) لکيو اٿق 

(4) ”اَٿکِن“ ب اچاريو ويندو آهي. ## (چفا) 
(4#4) ”اٿئِن“ ب اچاريو ويندو آهي. #(چئني) 
لکي اٿو 

# (چنيون) لکيون اڻق 

فاعل ضمير غائب هيڪل 

(چنو) لکيواٿاتين. # 

## (چنا) لکيا اٿاتين. 

)3 (چئني) لکي اڻاتين۔. 

(چنيون) لکيون اثاتين. 

فاعل ضمير غائب گهڻ. 

## (چنو) لکيو اثاتين. 

## (چنا) لکيا اٿاتين. 


# (چني) لکي اٿاتين. 

# (چنيون) لکيون اثاتين. 

فاعل ضمير غائپ گهڻ. 

#(چنو) لکيو اٿن /اثاتون. ڊ2 

# (چنا) لکيا اٿن/اٿائون. 

# (چني) لکي اٿن/اٿاٿون. 

# (چنيون) لکيون اٿن/اڻاتون. 

(پ) زمان ماضي بعيد 

ڦيرو جيكن پڙهايو وڃي ٿوي صحيح صورت ضمير پڇاڙيءَ سميت 


#مون لک وهو(نر) +جيئن تفعل سڌوسنقون فاعل ضمير مئئڪلمر 
هيڪل 
#مون لکيو(نار) مفعول سا ن لاڳاپيل آهي . اح “ 
# اسان لکيو هو[نر) ڪري فاعل ضمير ڪهڙو بپ (چنا لکيا 
هُگمر/هچم۔ 

# اسان ‫٣ ٣‏ ...7 چئني) لکي مُكمم/هڪَم. 
# تو لکيو هو (نر ...نو لكيو هو چنيون) لکيون هكم /هڪم. 
. - 99 ”--. 9 

#توهان لکيو هو(نر)ضمير رکبو ڦيري جي صورت (چنو) لکيو 
هكوسون/هيوسون 
*+توهان لکيو هو(نار) اها تي بيهندي۔ (چنا) لکيا 
ڪا ن. 

# هن لکيو هو(نر) .... (چنا) لکيا هڪا. (چئي) لکي هئيسون. 
# هن لکيو هو(نار) .هي لي هي (چنيون) 
فاعل ضمير مئتڪلم گهڻ, 
# هن لکيو هو(نار) (چنا) لکيا مُيٌُق 
(نوٽ: مٿي ڏنل ڦيرو (ڇتي) لکي هيي.و 
رڳو هڪ حالت ۾ (چنيون) لکيون هيون. 
صحيح آهي. يعني فاعل ضمير حاضر, 
گهڻ 
تڏهن, جڏهن مفعول چئو) لکيو هُيٌق 
نر ۾ هيڪل هجي.) * لکيا مق 
(چنيون! لکيون هي.و. 


فاعل ضمير غائب هيڪل 
# (چئو) لکيو هڪاتين. 
(چئا) لکيا هڪائين. 


(چنيون) لکيون هتاتين. 

فاعل ضمير غاثب گهڻ 

(#) ”مُڪقن“ ب اچاربو آهي. *# (چنيوا لکيو 
هين/هياتون. 

(62) ”هن“ ب اچاربو آهي. (چنا) لکيا 
هُيڻَ/ھڪاتون. 

(چئني) لکي هين /ھڪاتون. 

(چنيون) لکيون هَينَ/ھڪاتئون. 

قاعدن ۽ قانونن جي ڳولا. 

آواز 

جيڪي ب لفظ بحث هيٺ اچي چڪا آهن انهن مان هيٺ ڏنل آواز ٿي آهن, 
(ض) 

۱ شضمير _ مٽڪلم هيڪل (نر ۾ تاب _ 
قا هو 17 1 وج اه 

ضبب مڪ گهڻ ان ۽ نار,- فاعل ااسان سي اور“ افش ت 
مين اين“ 

+٣‏ شضمير حاضر, هيڪل, (ثر ۾ تار 
فاغل ”تن "اتر آي: "اق" "اك, 

”_ا3“(”اينءَ“ نار لاءِ هڪ هنڌ) 


۽ ضمير حاضر, گهڻ (نر ‏ ۾ تارا.۔۔۔ 
فاعل ”توهان“/”توهين“/”اوهان“/”اوهين“: 
”او“ ”_آي“”*_او“ 
ڻ_ضمير غائپ, هيڪل ‏ (نر _ ۽ تارا, = ۔ 
فاعل ”هي/هيءَ/ھو/هوءَ/هن/هُنٴ'بان/ان: 
”_اي,”اوٴُ,”اس“,”اس“,”_اٿين“(_”اي“ نار لاءِ ڪجه هنڌن تي) 
.>= ضمير غاقپب_ گهڻ(نر ڃٍ تار 
فاعل ”هي/هوباهي/اهي/انهن/اُنهن/هنن/هُن: 
”ود 
ڪجھ ٻيا آواز جيڪي فعل جي امري صورت کي هڪ مخصوص معنيٰ ڏين 
ٿا: 

۽ _ هيڪل, نر لاءِ آواز: ”او“ يا *_ا+او*يا”_او+او“ 

۽+_ هيڪل, تار لاءِ آواز: ”_اي“ يا ”ا+اي“”_اي+اي“. 
٣‏ گهڻ تر لاءِ آواز:”_آ*يا*_ا+آ*يا*_آ+آ“ 
۽٣_‏ گهڻ تار لاءِ آواز : ”ايون“ يا ”ا + ايون“ يا ”_اي/ايون“ يا ” 
ايون+ايون“ يا ”اي“ + اُون“ 
ڻثر لاءِ آواز: ”ا يا ”او“. 
+ نار لاءِ آواز:”_آ“*يا”_آي“ 
پ_ هيڪل, نار کي گهڻ بنائڻ لاءِ آواز:”_ايون, يا ٣_اي)+‏ ون“ 
هيڪل. ر, کي گهڻ بنائڻ لاءِ آواز:”اُون ”آ“. 

(ڪنهن ب جنس کي) گهڻ بنائڻ لاءِآراڙ: "ان "ان. "تار *نااکيڻ“ 
(”_آتون, ٿي سگهي ٿو ت ”۽“ جو ڌاتو هجي. ”_ا(نر - 
...ما حال لاءِ آواڙ: ”كث“ 
زمان ماضي لاءِ آواز: ”ي 
لآ ا3 "يا ”-افد*. 


۱۱ ”اسان“ ممڪن آهي ت ”اس+آن“ جو ميلاپ هجي. ”- 
اس“ اسان ڏٺو آهي تہ ”هي/هِي“ (ضمير غائب) جي بدران ڪم ايندڙ آواز 
آهي, ۾ ”ان“ برابر آهي ”مان“ جي. ”هي/هِي+ مان“ يعني ”اسان“. اهو ب 
ممڪن آهي ت ”اسان“ مخصوص هجي ان مٽڪلم ميڙ لاءِ جنهن ۾ نر توڙي 

٣‏ _”آسون“ عام ڳالهائڻ ۾ موجود ناهي, پر ضميري پڇاڙيءَ جي 
حيثيت ۾ ڏاڍي گهڻي واهپي ۾ آهي. ”اسون“ ممڪن آهي 
ت ”اَس“ ۽ ”اون“ جو ميلاپ هجي. ”اس“ براپر آهي ”هي“ (نر) جي, ۾ ”- 
اُون“ نشاني نر کي گهڻ ڪرڻ جي. اهو ب ممڪن آهي ت ”اسون“ مخصوص 
هجي ان مٽڪلم ميڙ لا جنهن ۾ رڳو نرَ موجود هجن. 

۱٣‏ ”اسين“ ممڪن آهي ت ”اس+اين“ جو ميلاپ 
هجي. ”اس“ برابر آهي ”هِي (نار) جي. ۽ ”اين“ نشاني نار کي گهڻ ڪرڻ 
جي. اهو ب ممڪن آهي ت ”اسين“ مخصوص هجي ان مٽڪلم ميڙ لاءي 
جنهن ۾ رڳو ناريون موجود هجن. 

۽ ۱_"اَسي“ ٿي سگهي ٿو ت رڳو ضميري پڇاڙيءَ لاءِ مقررڪيل آواز 
هجي. ٻِٽي ضميري پڇاڙيءَ وارن سڀئي زمانن جي ڦيري ۾ اسان ڏٺو تہ ”اسان 
ڏانهن“ لکڻ بابت کوٽ نظر آٿي. خبر ناهي ت اها ضميري پڇاڙي ڪهڙي آهي 
۾ ڇوعام واهپي ۾ ناهي. 

ڻ۱ ”مان“ ۾ ”آن“ (آنء) بابت ”اسان“, ”اسين“ ۾ ”اسون“ واريءَ 


! 


”يچ 


خصوصيت کي بنياد بناتي, چئي سگهجي ٿو ت, ممڪن آهي ت. ڪنهن 
زماني پر ”مان“ منتڪلم نر لاءِ ۾ ”ان“ متڪلم تار لاءِ مخصوص هجي. 

+۽ _ ضمير حاضر هيڪا لاءِ آواز”_او“(تو= ت +او) ٿي سگهي ٿو 
ت ”تو(او)ا+ اين“ بدلجي ”تو اين (اوايا“ يعئي ”توهين“ (اوهين), ۽ ”تو(او)+ 
آن“ بدلجي ”توان(اوآن)“ يعئي ”توهان“(اوهان) ٿيو هجي. ۽ اهو ب ممڪن 


آهي ت ڪنهن زماني ۾ ”توهان/توهين“ مخصوص هجي نرن لاءِ ۽ ”اوهان/ 
اوهين“ مخصوص هجي نارين لاءِ 

٣‏ _ضمير غائب ۾ خاص طرح گهڻ بابت آوان ”هي/اهي/اآهي/ 
هنم نرانن/أننانهن/انهن“ ثر, نار ۾ بيجان جي تخصيص نٿا ڏيکارين, 
خبر ناهي ڇو. جڏهن تہ ضمير غائب هيڪل بابت آوازن ۾ اها تخصيص 
ٿوري ڪہ گهڱي نظر اچي ٿي. 

چڱيءَ طرح ڄاڻي چڪا آهيون تہ ضميري پڇاڙين بابت اسان جو 
رويو بيڌيانيءَ وار غفلت ڀريو جاهلاڱو يا اڻڄاڻاتيءَ وارو آهي. اسان ضميري 
پڇاڙين کي ضمير واري حيشيت ڏيڻ بدران انهن کي اڻڄاڻاتيءَ وچان فعل جو 
مفهوم ڪري ڄاتوسون, تڎهن اسان کي فاعل جي صورت ۾ ساڳيو ٿي ضمير 
ڌار ڻو پيو ۽ ان ڏانهن غفلت ايٽري تي زوراكتي رهي جو پنهنجن ايندڙنسلن 
کي عالمن جي نظرداريءَ جي باوجود غلط يعتي ٻٽو ضمير رکندڙ ساڳيو فاعل 
پڙهائڻ ۾ سيکارڻ شروع ڪري ڏنو_ ۽ اها غفلت اتي وڃي پهتي جو اسين 
سيکڙاٽن کي اهو ٻڌايون تي نٿا, يا ڄاڻڻ جي باوجود ٻڌائڻ جي زحمت تي نٿا 
ڪيون ت هائي, هن جملي ۾ ساڳئي فاعل طور ٻ ضمير آندل آهن _ ۾ اهڙيءَ 
طرح, ضميري پڇاڙين جي سموري اهميت ۽ ان ۾ سمايل جهونن, وڏڙن ۾ 
سگهڙن جي ڏاهڀ کي پاڻ تي غرق ڪري ڇڏيوسون. 

جيٽرومون پڙهيو آهي. ۽ جيٽرو ڄاڻان ٿو ان جي بنياد تي پڪ سان 
چئي سگهان ٿو ت اسان جا سمورا ٻولي_ ڄاڻڪ چڱيءَ طرح ڄاڻن ٿا ت ”لکان 
ٿو“ ”لکان ٿي“, ”لکون ٿا“ ”لکون ٿيون“ ”لكندم“ (لکندس؟), ”لکئداسي“, 
لکيم“, ”آيم“ (آيس؟) جهڙن سڀني فعلي بناوتن سان هڪ ضمير ڳنڍيل 
آهي, جيڪو فاعل جو ڪم ڪري ٿو پر پوءِ ب پاڻ تي. ٻوليءَ جا ڄاڻو هوندي 


الان ٿڙ "اي لهد تا" "مان لهندد اتانابد“ ان مڙ ٣باڻ‏ 
لکندس“ ۽ ”مان آيُس“ جهڙا جملا, جن کي وياڪرڻي اصول موجب جملو 
سڏي تي نٿو سگهجي., لکندا ڳالهاتيندا رهن ٿا. ن رڳو لکن ٿا پر ايندڙنسلن 
کي پڙهاڻيندا ۾ سيکاريندا ب رهن ٿا. 

”مان آيُس“, ”مان لکندس“ ۽ ان قسم جا ٻيا ”جملا“ نيٺ ڪهڙي 
قسم جا جملا آهن, ڪهڙي وياڪرڻ جي ڪهڙن اصولن موجب ٺاهيا ويا 
آهن, ۾/يا ڪيٿن نهيا آهن؟ 

ڳالھ ڪجي اصول ۽ علہ جي. ”_اس“ ضميري پڇاڙي آهي ۽ ضمير 
غاتب هيڪل جي معنيٰ ظاهر ڪري ٿي. مٿي ڏنل سمورا فعل جاچيي ڇا ٿا 
ٻڌائن؟ 

فعلن کي ڌار هتي ڪجه لفظ ڏجن ٿا, انهن جي معنيٰ تي ڌيان ڏيو 
۾ ڏسو تہ ”اس“ ضميري پڇاڙي ڪهڙي ضمير جي بدران ڪم اچي ٿي: 
# وَٽس (هن وٽ( ## سندس (هن جوا 
ٳڊ کيس (هن کي) # کانكس (هن کان) 
ڏانهس(هن ڏانهن) # مٿس مثانكس(هن مٿان هن 
جي مٿان) 
# هينانئس (هن جي هينان) پهس (هن جوپيءُ) 
#ماڱَس, ماڻهس (هن جي ماءُ) # نٽس (هن جو پڀٽ) 
# يڻس (هن جي ڀيڻا # سسسِ (هن جي سس( 
# ٽَنهڻس, ٽُهس (هن جي ٿُنه تُھه) # چاچس, چاچهصَ (هن جو چاچو) 
چاجچس, چاچچهس (هن جي چاچي) # مامس, مامهس (هن جو مامرا 
# مامس. مامهس (هن جي مامي) ڏاڏس (هن جو ڏاڏو) 
## ڏاڏهس (هن جي ڏاڏي) # ناَٽس ( هن جونانو) 
# نائهس (هن جي نائي) ‏ ۽ ٻيا ڪيٽرائي. 


انهيءَ بنياد تي پڪ سان چئي سگهجي ٿو ت ”_اس“ پڇاڙي ”هن“ جي 
بدران ڪم اچي ٿي. ان ڪري اسان جا لکيل پڙهيل ۽ عالہ ماڻهو 
جڏهن ”آيس“ ۽ ”لکندس“ جهڙا لفظ ڪہ آڻين, تڏهن گهٽ ۾ گهٽ پاڻ کان 

هڪ سوال ضرور پڇن: ”ڇا/ ڪهڙو سبب آهي جو فعل جي آخر ۾ ”- 

اس“ ڳنڍي لکان ٿو بنا ”اس“ ڳنڍڻ جي ڇو نٿو لکان؟“ 

هاڻي اچون ٿا ”_ام“ ضميري پڇاڙيءَ تي . مٿي ڏنل سمورن هڪ 
ضميري پڇاڙِي رکندڙفعلن ۾ ”_ام“”مان“يا”آنءُ“ جي بدران ڪم آٿي آهي 
هيٺ ڏنل ڪجه لفظ تي ب ٿورو ڌيان ڏيو: 
# وٽمہ (مون وٽ 4# سندمر(مون جو) 
# ڏانهمر(مون ڏانهن) مثم مٿائقم (مون مٿان) 
# هينانكم هينائہ (مون هيٺئان) ‏ # پُٽہ (منهنجو پٽ) 
# ڌيٹمہ (منهنجي ڌي» 3 سسڅمر(متهنجچي سس) 
# ڀيٹہ (مون جي ڀيڻ) # ٽَنهڅم ٿهڅمر(مون جي ٿنه, ٽه 
چاچہ (مون جو چاچو) # ڏاڏم (مون جو ڏاڏو) 
# منجهہم(مون منجه)_ ۽ ٻيا ڪيٽراتي. 

انهيءَ بنياد تي, پڪ سان چئي سگهجي ٿو ت ضميري 
تا( نت ام 9 رزاهوت ڏو 
آهي ت زمان حال مطلق جي فعل ۾ يعني ”لکان ٿو“ ”لکان ٿي“ ”پڙهان ٿوٴ/ ”سَکان 
ٿو“-”سکان ٿي ۾ ”آن ۽ 0 ”لكندہ“ ”لکندم“ جهڙن ماضي ۾ 
مستقبل جي فعلي صيفن پنيان ”ام“ ب ”مان/آنءَ“ جو ٿي مٽ آهي. ان 
ڪري جڎهن ڪو عالہ اديب يا شاعر ۾ ليکڪ ڄاڻڪ ڳالهاتيندڙ ”مان 
لك يز "انالا ٿيُ مان ”هر *يان لکندي؛ آتان آبد: ابا 
آيمَ“ جهڙا لفظ لکي, تڏهن هڪ گهڙي ترسي پاڻ کان ضرور پڇِي 
ت ”هي ڪهڙي قسم جو جملو لکي رهيو آهيان: ڇا, اهو وياڪرڻي اصولن 
موجب ٺيڪ آهي؟“ 


ٺيڪ اها تي ڳاله باقي سمورين ضميري پڇاڙين وارن فعلن بابت ب 
انهن سڀنئي لکندڙن ۽ پڙهندڙن کي چوڻ گهران ٿو جيڪي انهن جي آڏو اهو 
ساڳيو(ضميري پڇاڙيءَ وارو) فاعل ٻيهر آڻن ٿا. 

جيڪڏهن اسان کي اها ڄاڻ ن هكي ۽ ان ڪري غلط پكي لکيو آهي, 
ت هاڻي پاڻ کي ٺيڪ ڪرڻ گهرجي. باقي جن عالمن ۽ ڄاڻڪن, ليکڪن ۾ 
شاعرن وغيره کي اها خبر هكي ت پوءِ ب ساڳي غلطي ڄاڻي ٻجهي. آرس سبب 
ڪندا رهيا. اهي, حقيقت اها آهي تہ پنهنجي؟ ٻوليءَ جا ڏوهاري آهن: نہ رڳو 
پارڻ غلطي ۾ لت ڪي اٿائون پر ٻين کي مثع ڪرڻ ۾ درسٹ ڪرڻ بدران 
اٽلو پڙهائيندا ۾ سيکاريندا رهيا ۾ اهڙيءَ طرح پاڻ هڪ وڏي ۾ اهم فرض 
نڇائڻ ۾ ڪوتاهي ڪكي آٿكون 

ڪجه مهربانن دوسٽن, بحث مباحثو ڪندي ان ڳالھ کي مڃيو ۽ 
ڪجه دوستن اٿين چيو ت اها ڳالھ درست آهي, پر 7 

7 .يا ان 
لکندم' ۾ "ما سپ( ٿو“ ۽ ”اسان لکون ٿا“ جهڙا جملا ٻ هروڀرو ڪي غلط 
ناهن.۔ اها "9 اهي پاڻ وٽ ڪي اهڙا 
طور طريقا رکنديون آهن, جن کي سندن گرامر جي ٺوس اصولن پٽاندر بيان/ 
ثابت نٿ وڪري سگهجي. سنڌي ٻولي ۾ ب اهڙيون خصوصيتون آهن, جن مان 
هڪ ضمير يعني فاعل کي ٻ ڀيرا ورجائڻ آهي. اٿين چوڻ جي ڪري جملي 
رهڪ قسمرجو زور, شدت, اسٽريس (5]1055) ۾ گهراتي پيدا ٿكي ٿي 

اها. هڪ غلط ڳالھ کي هڪ صحيح ڳاله, - ثابت 
ڪرڻ جي هڪ ناجائز ڪوشش سڏي سگهجي ٿي. 

(۱) جيڪڏهن ڪجه خاص حالتن ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ ڪجه خاص 
معاملن ۾ جنگ ڪرڻ ڻ جات هجي ت ڇا , هر ڳالھ ۾ ڪوڙ ڳالهاتڻ ۾ هر معاملي ۾ 
جنگ ڪرڻ جاتز ٿي پيو ڇا؟ اسان وٽ تت زمان حال جو هر جملو ساڳيو فاعل ٻ 
ڀيرا آڻي لکيو وڃي ٿوا 


ضمير مٽڪلم بدران ”اس“ ضميري پڇاڙي آڻڻ منهنجي 


نظر ۾ِ غلط آهي, تنهن ڪري ان کي هتي ڄاڻايل بحث هيٺ آڻڻ بيڪار 
آهي. رڳو هڪ مثال ڏيان ٿو تہ جيكن ڳاله چٽي ٿئي. 

مشهور وڏي شاعر شيڂ اياز پنهنجي ڪتاب ”ساهيوال جيل جي 
ڊائري“ ۾ صفحي ٣٣‏ ۾ ,۽ تي, هي جملا ‏ ڪم آندا آهن:”ڏند صاف ڪري 
مان ٻاهر اڱڻ ۾ آٌس“ ۽ مان کُولي پرموٽي آټٿٌس“. 

”اڱڻ ۾ آئٌس“ آڏو ”مان“ ڏيڻ سان يا ”کُولي ۾ موٽي آيٌس“ آڏو”مان“ ڏيڻ 
سان, ڇا, هِتي جملي ۾ زور, شدٿ, اسٽريس, گهرائي پيدا ڪكي ويكي آهي؟ 
ڇا. ھن جملن ۾ شدت پيدا ڪرڻ جي ڪا گهرج آهي ب, ۽ ڇا, شاعر شموري 
طرح ڄاڻي ٿو تہ ”مان“ ڪم آڂ جي ڪري هو پنهنجي جملي ۾ شدت پيدا 
ڪري رهيو آهي؟ 

(۽) هاڻي اچو ت سنڌيءَ ۾ انهن لفظن کي ۽ انهن جي مطلب ۽ مقصد 
کي جاچيون, جن ۾ ساڳيو فاعل ٻ ڀيرا ورجاتي ٿو اڳ ۾ هي هڪ جملو پڙهو: 

”مان سچ ڳالهايہ“. ان جملي جو مطلب آهي ”مان مان سچ 
ڳالهايو“ ڇا هن جملي ۾ ضمير ”مان“ ٻ ڀيرا فاعل طور آڻڱڻ جي ڪري شدت 
۾ گهراتي پيدا ٿي آهي. يا مورڳو جملو ٿي بگڙي غلط ٿي ويو آهي؟ 

”وزير وزپر ڪوڙ ڳالهايو“. ”ماڻهوءَ ماڻهوءَ سچ ڳالهايو“ تي ٿورو ڌيان 
ڏيو فاعل ٻ ڀيرا آيو آهي. پر فاعل کي ورجاتڻ جو مقصد ڇا آهي؟ 

”وٹ وڻڂ مان هڪ واس اچي ٿوُ, ”گل گل ۾ سڳنڌ سمايل 
آهي“ ”ماڻهو ماڻهو مله وڙهي ٿو“, ”صويو صويو حقن لاءِ رڙي ٿو“, ”نگر نگر 
کي پنهنجي ثقافت آهي“, ”رنگ رنگ جي ٻولي ٻي“, ٻولي ٻولي پنهنجا گڻ 


مٺٿي ڏنل لفظن ۾ جيڪي ب لفظهڪ تي جملي ۾ ٻ۔ ڀيرا اچن ٿا انهن 
کي جاچڻ کانپوءِ چئي سگهجي ٿو ت اهي لفظ ”هر هڪ*يا ”سڀ ڪنهن“ جو 
سهڅواظهار آهن. 


(اآ) ڪنهن بہ جملي مر عام طرح ”نيڪ“, ”سچ پچ. ”هر حالت 
پر., ”ضرور, ”حقيقت ۾“ ”بهرحال“, سچ ت“ ”انتهاتي ضروري“, ”ضرور 
بالضرور“ جهڙا لنظا شدنتخ زور يا اسٽرييس پيدا ڪر لاءِ ڪمر آندا وڃن ٿا. 
پر ساڳقي ضمير کي ٻ ڀيرا فاعل طور آڻڻ سان ڪنهن ب قسمہ جي شدت پيدا 
نٺٿي ٿئي. اين ڪرڻ هڪ چُڪ آهي. جنهن سان ضميري پڇاڙيءَ جي 
اهميت مري ٿي, لفظ ۾ ضميري پڇاڙيءَ وارو آواز بيڪار ۾ ناجاٿز واڌارو ٿيو 
پوي, ۽ ٻولي بگڙي ٿي. 

() ڇا, فعلي ڦيرو سيكاريندي جملي ۾ زوريا شدت پيدا ڪرڻ جي 
ڪا ٻ گهرج آهي؟ ڇا, ڦيرو سيکاريندي, اسان کي اها تعليہ ڏئي وڃي ٿي تہ 
هر جملي ۾ فاعل(ضمير) ٻ ڀيرا ورجايل آهي ۽ ان جو سبب اهو آهي ت جملي 
مرشدت پيدا ٿئي؟ 

ان ڪري اها راءِ رکان ٿو تہ هڪ جملي ۾ رٻ ڀيرا ساڳيو ضمير فاعل 
طور آڻڂ جو سبب نہ تہ ڪو وياڪرڻي اصول آهي ۽ نہ ٿي وري ڪا جملي ۾ 
شعوري طرح شدت پيدا ڪرڻ جي ڪوشش. اها هڪ چُڪ آهي, جيڪا 
اڻڄاڻاتيءَ ۾ بيڌيانيءَ سبب یا غفلت جي ڪري سنڌڏي ٻوليءَ ۾ پيدا ڪكي 
وٿي آهي. 
درست فعلي ڦيرو 
[:) زان ار 
”ڪرڻ“ وارو فعمل(ڏسوب, ٻ٫,‏ ڀ, ت ۾ ٿ) 
”مُئڻ“ وارو فعل(ڏسوث) 
5 زمان ماضيءَ ۾ 
”ڪرڻ“ وارو فعل (ڏسو د) 
”هئڻ“ وارو فعل (ڏسو ڏا 
( ) زمان مستقبل ۾ 
”ڪر“ وارو فعمل(ڏسو”زمان مستقبل ۾رڻ) 


وو 


هئڻ“ واروفعل (ڏسوص) 

فاعل ۽ مفعول سان لاڳاپيل فعلن جي ڳولا 

اسان ڏئو ت زمان حال ۽ زمان مستقبل ۾ رواجي طرح جيڪي فعل اچن ٿا 
جن جو ڦيرو ڪيون ٿا, انهن جو سڌو واسطو فاعل سان رهي ٿو انهن جملن ۾ 
مفعول هيڪل هجي يا گهڻ ۽ نر هجي یا نار ثعل جي صورت تي ڪو ب اثر 
نٿو پوي پر زمان ماضيءَ ۾ رواجي طرح جيڪو فعلي ڦيرو پڙهايو وڃي ٿو 
انهن جو سڌو واسطو وري مفعول سان رهي ٿو ۽ انهن جملن ۾ فاعل هيڪل 
هجي ڀا گهڻ ۽ نر هجي يا نار فعلي صيغي سان سڏي واسطي ۾ نڻو رهي. 
اٿين ڇو آهي؟ 

۽ ڇا, اهوجاٿز سوال ناهي ت جڏهن ٻ زمانن جي فعل جو سڌو واسطو 
فاعل سان آهي ت ٽئين (زمان ماضيءَ) جو ڇو نہ آهي)ڇا, ان ۾ فعل جي اهڙي 
ڪاب صورت ناهي, جيڪا سڌو واسطو مفعول بدران فاعل سان رکي؟ ۽ ڇا, 
زمان حال مستقبل ۾ فعل جي اهڙي ڪا صورت ناهي, جيڪا فاعل بدران 
مفعول سان واسطو رکندي هجي؟ 

اهو سوال هينئن ب پڇِي سگهجي ٿو ت ڇا, ڪنهن زماني ۾راٿين ب 
هوت سنڌيءَ ۾ فعل جون ساڳكي زمان ۾ ٻ صورتون هجن هڪ جو سڌو واسطو 
فاعل سان هو(جيئن هن وقت زمان حال) ۽ زمان مستقبل جي فعلن ۽ زمان 
ماضيءَ ۾ ضمير غائب جي حوالي سان ضميري پڇاڙي رکندڙ فعل جو آهي), 
۽ ٻيءَ جو سڌو واسطو مفعول سان هو (جيكن هن وت زمان ماضيءَ ۾ عام ملي 
ٿو؟) 

ڦ _) اسان جڎهن زمان حال جي ”ڪَرڻ“ واري فعل جي ڦيري مان 
ضمير جي نشاندهي ڪندڙ آواز ڪڍي ڇڏيا هڪا, تڏهن مجموعي طرح اسان 
سان فعل جون هي چار صورتون مليون هيون: ۽ _ لکٿو ۽+_ لکٿي, _٣‏ لکٿا ۾ 
۽ _لکٿيون. هيءَ صورت ياد رکجو. 

ڦ- ۽ جڏهن زمان مستقبل ۾ ”ڪرڻ, واري فعل جون اهي صورتون 
کڻون ٿا, جيڪي اڄڪله ب شڪارپور ۽ ان جي پسگرداتيءَ ۾ عام راكج آهن 


تہ اسان کي فعل جون هي چار صورتون ملن ٿيون: ۽ لکدو _٣‏ لکدي _٣‏ 
لکدا ۾ ۽ - لکديون. هيءَ ڳاله ب ياد رکجو. 

ڦ_ ٣‏ هاڻي, زمان ماضيءَ ۾ ”ڪرڻ“ واري فعل جي عام مروج 
صورتن کي ڏيان ۽ سان جاچيو: ) لكيق ٣‏ _ لکي, (لکبي) .ءُ« _لکيا ۾ ۽ _ لکي.و 
هيءَ ڳاله ب ياد رکجو. 

اهڙيءَ طرح, اسان کي فعل جي صورتن جا ٽي سيٽ ملڀا آهن, ۾ 
ٽنهي ۾ رڳوهڪ اکرجوفرق آهي ڦ- ۽ ۾ر”ٿ“,ڦ۽ ۾ر”د“ ۾ ڦ_٣‏ پر ”ي“, 
باقي سڀ اکر ۾ آواز ساڳيا آهن. 
ڇا. اهي بنا ڪنهن تانون قاعدي ۽ پابنديءَ جي, پنهنجي ليکي ٺهي پيا يا 
ڪنهن ن ڪنهن زماني ۾ هڪ اصول هڀٺ مقرر طريقي سان رٿيا ويا؟ 


وو ۽۽ # ٤‏ 


ڦ ۱ ۾ رفعل جي امر(لک) کانپوءِ ”ٿ“ ٿو پوي ت زمان حال جو صيغو 
ڦ ۽ ۾ فعل جي امر (لک) کانپوءِ ”د“ ٿو پوي تہ زمان مستقبل جو 


ڦ_) ‏ ۾ فعل جي امر (لک) کانپوءِ ”ي“ ٿو پوي تہ زمان ماضيءَ جو 
دفرنلينر۔ لين لت انهي؛ .-- 

(گهڻي تفصيل لاءِ مهرباثي ڪري منهنجو مضمون ”هر هڪ لفظ 
هيري کاڻ“ پڙهو). 

اهو عمل ب چٽيءَ طرح اعلان ڪري ٿو ٻڌاٿي ت فعلي صيفن جون 
سموريون اڏاوتون ڪي اتفاتي. اوچٿو بنا ڪنهن سوچ ويچار جي وجود ۾ نہ 
آيون آهن, پر هڪ منظمہ سرشتي موجب, باتاعدگيءَ سان, اصولي پابندين 
هيٺ جوڙيون ويون آهن. 

ڇا ايڎيءَ عاليشان فئي اڏاوت جا خالق, فنڪار ۽۾ مصور چوٽيءَ جي 
ڏاهن, اڪابرن ۽ سگهڙن کان گهٽ درجي جا هوندا؟ اها مهارت, تنظيہ ۾ 
سمجه وڏي واڪ ٻڌاتي ٿي ت هن ٻوليءَ جا خالق, وياڪرڻ رٿيندڙ ۽ لفظن 


جي ايڏي نفيس گهڙاوت ڪندى زبردست قسم جي ڳڻ ڳوت جا مالڪ هڪا. 
(منهنجي هڪ مضمون ”جامع سنڌي لغات جو جاتزو: پهرٿين جلد جي پهرين 
پڙهڻي“ ۾ ڄاڻايل هڪ بنيادي فعل مان ٺهي سگهندڙ ممڪن فعلي صورتن 
جي ڳڻپ لڳ ڀڳ. 340 (اکرين ٽي سو چاليه) آهي ۽ منهنجي ڪاٿي 
موجب سنڌي ٻوليءَ جا بنيادي فعل هزارن کان گهٽ نہ آهن. هاڻي ڪاٿو 
ڪريو تت صورتحال ڪين آهي. اسم, صفتون ۽ ٻيون شيون تهان ڌار آهن) 
هاڻي, اچو تہ شڪارپور وارن ساٿين سان صلاح ڪريون تہ سندن 
پاران هنوقت تائين جيكاريل زمان مستقبل جو فعلي صيغو فاعل سان سڌي 
واسطي ۾ آهي يا مفعول سان: 
_# مانڻ/ثتو/هن چنو لکدو. #مان#تو/هن چئا لکدا. 
# مان /7تو/هن چٺي لکدي مانب/تو/هن چنيون 
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_# اسان/توهان/هنن چنو لکدو # اسان/توهان /هتن چنا 
لکدا. 
_## اسان/توهان /هتن چني لکدي #* اسان/توهان/هنن چئا لکدا. 
شڪارپور وارا جوان هي ڇا پيا چون! هي ت فعلي صيفغي جو سڌو 
واسطو مفعول سان پيا ڏيکارين. ڀاٿرو شابس اٿو جس لهڱو جو توهان سنڌيءَ 
جي هڪ اهڙي فعلي صيغي کي سنڀالي رکيو آهي, جنهن کي باڻي سنڌ گم 
ڪري/وڃاتي ويني هئي! 
زمان حال جي بظاهر گہ ٿي ويل فعلي صيغي کي اسان ٿوري دير اڳ 
ڳولي هٿ ڪيو آهي. اچو ت ان جو فعلي ڦيرو ڪري ڏسون: 
34# مون چئو لکو. # مون چنا لکٿا۔ 
_*# اسان چنو لکلو. # اسان چئا لکئا. 
# اسان چئي لکٿي. اسان چنيون لکڻيون. 


(هي) ڇا ٿو چوي؟ ڇا, فعلي صيغي جو واسطو مفعول سان ناهي؟ 
باقي ضميرن سان بہ ڦڀرو ڪري ڏسو. ڳاله ان سچاتيءَ کان ٻاهر ناهي. 

”ڳالھ مڃڻ جهڙي ناهي“. ”الاتي ڇو“, ذهن قبول نڻو ڪري شايد 
ڳالهھ کي رد ڪرڻ لاءِ ڪو مناسب دليل نٿو ملي!“ مٿي ڄاڻايل ڳاله کوجڻ 
کانپوى منهنجي ذهن ۾ پهريائين اهي خيال آيا, پر هن وقت تائين انهن جي 
سچائي ٿي ثابت ٿي آهي. هن وقت مون وٽ اهڙو ڪو هڪ ب دليل ناهي, 
جنهن جي بنياد تي مٿي کوجيل ڳالھ کي رد ڪري سگهجي. توهان, جي 
رهنماقي ڪندا تن ڏاڍو سو 

زمان ماضيءَ ۾ مون کي هن وقت تاتين اهو فعلي صيغو نہ لڀڄجي 
سگهيو آهي, جنهن جو واسطو مفعول بدران فاعل سان هجي. باقي ضمير 
غائب هيڪل توڙي گهڻ واري ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي صيفا ضرور مليا 
آهن, جن ۾ فعل جو واسطو سنغو سڌو فاعل سان آهي, مفعول سان 
9 
ڇا, هي اهو سوال پڇڻ مئاسب ناهي ت فعل جي هيءَ زمان حال واري 
شڪل (لکٿو لکٿي. لکٿا, لکٿيون) ”گمہ“ ڇو ٿي وتي ۽ زمان مستقبل واري 
شڪ(لکدو لکدي لکدا, لکديون, محدود ڇو ٿي وٿي؟“ 

بلڪل مناسب سوال آهي. نيڪ نيئيءَ سان ۽ سڇاتيءَ جو ڳولا لاءِ 
پڇيل هر هڪ سوال مناسب تي ن ضروري پڻ آهي ۽ جيڪو نٿو پڇي. اهو 
ڏوهاري آهي ۽ ڏوهاري اهو ب آهي, جيڪو اهڙي سوال جو جواب ڳولڻ جو 

ٻين هزارين سوالن جي ن ڄاتل جواب جيان, مون کي ان سوال جي 
جواب جي ب سُڌ ناهي. باتي هڪ امڪان رکي سگهجي ٿو ت متان فعلي 
صيفن جي هموزنيءَ جي ڪري اٿين ٿيو هجي. ۽ اهوبٻ ممڪن آهي ت جڏهن 
زمان حال ۾ ضميري پڇاڙي رکندڙ فعلي صيغو (جيڪو فاعل سان لاڳاپيل 
آهي) ۽ زمان مستقبل جو ”د“ بدران ”_اند“ (لکندو) رکندڙ فعلي صيفو 
(جيڪو پڻ فاعل سان لاڳاپيل آهي) ڳالهائڻ ۾ سمجهڻ ۾ وڌيڪ سهنجو 


محسوس ٿيو هجي ۽ اهو پڻ ممڪن آهي ت انهن فرقن اچڻ جي ڪري فعلي 
صيغي جي جيڪا چڻي ضورت ٺهي ٿي (لکندن لکان ٿق لکين...) مغان اُڻ 
جي ڪري پوٿين ڳالهھ سولائيءَ سان قبول ڪئي وٿي هجي. (جيڪو حال 
حبيبان, سوئي پيش پريان جي. پنهنجي سمجھ جيڪڏهن ان کان اڳٿي 
سُري پوءِ ڀلي انهن خيالن جي مخالف هجي, ضرور پيش ڪبي.) 
سڌريل ٻولي ڪهڙي ۾ سڌاريل ٻولي ڪهڙي؟ 

”سمڪرت“ کي سنسڪرت“ اچاريندڙ ۾ ڳالهائيندڙ ٻوليءَ کي 
اڄڪله ”سنسڪرٽ“ سڏيو وڃي ٿو يعتي جنهن ٻوليءَ کي سڌاريو ويو ان 
کي ”سنسڪرٽ“ سڏجي ٿو جيڪا اڳ ۾ ٿي سڌريل, سنواريل, سهنجايل 
ٻولي ھئي. يا جيڪا پوءِ سڌاري سنواري ۽ سهنجاتي وٿي. ان کي سنسڪرت 
نڻو سڎيو وڃي(ٻ سو سال ب ن ٿيندا جو انگريزي ٻوليءَ کي سڌاريو سنواريو 
۾ سهنجايو ويو پران کي سنسڪرت نٿو سڏجي). ان جو مطلب هي ٿيو ت اڄ 
کان ڪي ٽي هزار ورهي۔ اڳ, جنهن هڪ ٻوليءَ کي اسان جي ننڍي کنڊ ۾ 
سڌاريوي سنواريو ۽ سهنجايو ويو رڳو ان هڪ ٻوليءَ کي 
کي ”سنسڪرت“ سڏيو وڃي ٿو اها ٻولي جڎهن سڌري سنوري ۽ سهنجي ٿي. 
تڏهن ان کي ”سنسڪرت“ سڏيو ويو چٽو مطلب هي آهي ت اها ٻولي سڌرڻ, 
سنورڻ ۽ سهنجو ٿيڻ کان اڳ (پڪ سان چئي سگهجي ٿو ت) اڻ سُڌريل (يا 
گهٽ سڌريل), اڻ سخوريل (يا گهٽ سنوريل ) ۽ ڏاڍي ڏکي (يا ڏکي) هئي. ان 
اخ تا اي 
ڏکي) ٻوليءَ کي جڎهن سڌاريو سنواريو ۽ سهنجايو ويو تڏهن ان تي نالو 
کي ”سنسڪرت“ پئجي ويو 

چيو ٿو وڃي تت اڄ کان ڪي ساڍا ٽي هزار وره اڳ موجوده سنڌ ۾ 
وچ ايشيا کان ماڻهن جو هڪ وڏو ٽولو (۽ ان جي ڪه ننڍا ننڍا ٽولا) آيو 
جنهن پاڻ کي ”آريو“ پئي سڏيو ۾ جڏهن هتي جي ماڻهن تي هڪ ڊگهيءَ 


ويڙهہ کانپوءِ قبضو ڪري حاڪميت ڄمايائين, تڏهن هتان جي رهواسين 
کي ”اڻآريو“, ”داس“ ۾ ”ڪرشن“ سڏيائين. اهو ٽولو لاڏائو هي جنگجو 
ڪا 
زراعت جي معاملي ۾ ڪورو ڄٽ, ۾ هن جي ٻوليءَ ۾ سُر جهڙوڪر ها کي 
ڪو ن ۽ موسيقيءَ ۾ نرت جهڙن نازڪ ۾ نفيس فئن کان اڻواقف ه.و هو نرت 
کي جادوءَ جو عمل ۽ موسيقيءَ کي هڪ عجڀب ۾ ڀواٿتي شي سمجهندوهو ۽ 
ظاهر آهي ت جنهن ٻوليءَ ۾ سُر جهڙوڪر موجود ئي ن هجن, اها ڪيڏي ن 
كهري ۽ اڍنگي هوندي, جڎهن ت منجهس وينجڻ ب گهٽ ها. 

جن کي ”اڻ -آريو“, ”داس“ ۽ ”ڪرشن“ سڏيو ويو هي شڪاري 
دورٽپي ڪا هڪا. انهن پنهنجا ڳوٺ ۽ شهر اڏڻ ڄاڻي ورتا 
هڪا. انهن هڪ هنڌ ٽڪي پنهنجو کاڌو پاڻ اپائڂ جو هنر ڄاتو پئي. وٽن 
موسيقي ب هكي تہ نرت ب, مجسمي سازي ب هڪي تت چٽسالي ب, ۽ وڏي ڳاله تہ 
. وڌيڪ وينجڻ رکندڙ ۽ سُرن واري سُريلي ٻولي ب هئي, جنهن کي 

ڂ ۾ ڇپ پڻ ڄاڻندا هڪا. 

”9 خاص ڳاله هيءَ 
آهي ت سنڌيءَ جي ڪهڙي ب لفظ جو پهريون توڙي پويون 
اکر ”ساڪن“ ڪونهي. سنڌيءَ ۾ سڀ ڪنهن لفظ جي پڇاڙيءَ ۾ يا تہ ڪو 
حرف علت, يا تہ ڪا اعنتراب آهي ٿي آهي. اهو نموني ڪشميري ۽ اُڙيا 
يي 

خود سنسڪرت ۾ ب ڪانهي!“ (ڀيرو مل: ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ“ ص: 
٣ٻ٣)‏ 
۽_ سنڌي ٻوليءَ ۾ ”لفظن جي وزن“ جو خيال رکيو ويو آهي, جنهن 
جي نشاندهي ‏ ڪاڪو ڀيرومل هيئئن ڪري 
ٿو: 'ڇوڪرو' مونث 'ڇوڪري' پر 


'ڇوڪڙرُ؛ مونث 'ڇِوڪرِ؛ هٿٽي 'ڇوڪرو' (ا پڇاڙي)جو اچار 
(اُپڇاڙي) ڪيو اٿئون, تہ مونث لفظ ڇوڪري (اي پڇاڙي) جو اُچار ٻ گهٽائي 
ڇوڪرِ(! پڇاڙي) ڪيو اٿئون. ساڳيءَ ريت, ڇوڪرو جمع ڇوڪرا ۾ ڇوڪڙ 
جمع ڇوڪَ_ انهيءَ ريت, جمع جوڙڻ مهل ب جمع واري آ پڇاڙيءَ کي گهٽائي 
آ ڪريون ٿا. اين ڄڻ ت لفظ جو وزن پورو ڪري بيهارجي ٿو. رڳو شعر ۾ وزن 
جو خيال ڪبو آهي. پر هن ريت مونث ۽ جمع جوڙڻ مهل وزن جو خيال رڳو 
سنڌي ٻولي ڪري ٿي.“(”سندي ٻوليءَ جي تاريڂ /ص: ۾؟٣).‏ 

(ڪاڪو ڀيرومل انهن سنڌي عالمن مان هڪ آهي, جيڪي سنڌي 
ٻوليءَ کي سنسڪرت جي هڪ بگڙيل لهجي جي ڌي٤‏ يا پوٽي سمجهن ٿا.)( 

ان ٻوليءَ کي ڊاڪٽر نبي بخش خان پلوچ ”موهن جي دڙي جي 
ٻولي“, ڊاڪٽر غلامہ علي الانا”پراڻي سنڌي“ (جيڪا ختم ٿي وٿي) ۾ سراج 
الحق ميمڻ ”پروٽو_سنڌيُ “ سڎيو آهي. مون کي تہ اهي ٽيئي رايا ساڳيا ٿا 
محسوس ٿين. سراج صاحب جي خيال موجب اها ٿي سنڌي, ويس مٽائيندي, 
هاڻوڪي روپ کي پهٽي آ 

هڪ ڳالهھ سڌي آهي. ۽ منطقي طرح ب نتيجو هي ٿو نڪري, ت ان 
موهن جي دڙي واريءَ پراڻيءَ يا پروٽو سنڌي ٻوليءَ کي ”سمر“ ن ڪيو وي.و اها 
ڪا ٻي ٻولي هئي, جنهن کي ”سم“ ڪيو وي.و اها ڪهڙي ٻولي هئي. ۽ ان 
کي ”سم“ ڪر جي گهرج ڇو محسوس ڪئي وئي؟ هن سوال جي پوٿين 
حصي جو جواب اڳ ۾ ڳولڱو پوندو. 

ڪنهن ٻ ٻوليءَ کي ”سم“ ڪرڻ (سڌارڻ سئوارڻ سهنجاٿكڻ) جي 
گهرج ڇو ٿي محسوس ڪجي؟ 

مثال لاءِ اسان کي ڪجه ڳالهين تي ڌيان ڏيڻو پوندو: 

۽ _ سنڌي صورتڂطي ڦيراتي, رومن (انگريزي) الفاپيٽ مقرر رڪرڻ 
جي نيت ڪيٽرن تي اهڙن ماڻهن وٽ موجود آهي, جيڪي پاڻ کي سنڌيءَ 


جو گهڻگهرو سمجهن ٿا. هو ان لاءِ ڪيٽراتي دليل ڏين ٿا ۾ سندن چوڻ موجب 
ان نموني سنڌي ٻوليءَ ٤‏ کي تيز رفتار ڪري ۽ ترقيءَ جي راه تي آ ٿي سگهجي 
ٿو 

۽ _ لڳ ڀڳ سڀني سنڌي عالمن, سياستدانن, ڏاهن ۾ اڪابرن جو 
خيال آهي ت سنڌي ماڻهن کي انگريڙي ضرور سکڻ گهرجي., ڇو ت ان ۾ خا 
ص طرح سائدسي ۽ تحقيقي مواد ججهو آهي. ڪي ت ان راءِ جا ب آهن تہ 
انگريزي اصطلاحن جو ترجمو ڪرڻ بنا ٿي سنڌيءَ ۾ آڻي پنهنجاكڻ گهرجن. 

_ اهي سڀ ڳالهيون ان ڪري ڪيون وڃن ٿيون جو انگريزيءَ کي 
هڪ سڌريل ٻولي سمجهيو وڃي ٿو ۽ سنڌيءَ کي ان جي ڀيٽ ۾ کٽل ۽ سُڃي 

_ انگريڙيءَ جهڙي سُڌريل ٻولي ب جڏهن ٻين ٻولين جا ڪي لفظ 
پاڻ وٽ آڻي ۽ جذب ڪري ٿي ۽ تمام گهڻا لفظ آڻي ۽ جذب ڪري ٿي. تڏهن 
وٽس لفظن کي صحيح ڪرڻ اُچاري سگهڻ جي قوت جي کوٽ چٽيءَ طرح 
محسوس ٿڪي ٿي. ڇو ت وٽس ڪيتراتي وينجڻ موجود ناهن. مثال طور ”جامع 
سنڌي لغات, پنيان ڏنئل اها فهرست ڏس جنهن پرسنڌي ويئجن کي 
انگريڙيءَ ۾ ظاهر ڪيو ويو آهي. يا ”انسائيڪلوپيڊيا برٽانئيڪا“ ۾ خاص 
طرح عرپيءَ مان آيل لفظن جي اُچارن کي ڏس.و هتي چيني ۽ ويٽنامي ٻولين 
مان رڳو ٻ لفظ ڳالھ کي چٽو ڪرڻ لاءِ ڏجن ٿا. انگريزيءَ ۾ هڪ نالي 
6[ 1_ 1091517 ۽ هڪ خطاب آ41/, 101097 کي ڏسو اسين انهن 
لفظن کي ”مائوزي تنگ“ ۾ ”نگوين“ لکندا آهيون. ڊاڪٽر عبدالجبار 
جوڻيجي صاحب جي حوالي سا. ٻڌڻ ۾ آيو آهي ت اٿين لکڻ باوجود صحيح 
اُچار ظاهر نٿو ٿئي. هاڻي ”تسي“ ۽ ”نگوين“ تي ڌيان ڏيي جن 
پر ”ت“ ۾ ”ن“ ساڪن ڪري رکيا ويا آهن. ڄاڻايل لفظن کي غلط اُچاريندڙ 
ٻوليون چيني ويٽنامي سمجهجن. يا انگريزيءَ کي سڏجي؟ جيڪڏهن ڪا 
ٻولي سڌريل ۽ اڳتي وڌيل سنڌي ٻوليءَ(سنڌ جي ٻوليءَ موهن جي دڙي جي 
ٻولي“ پراڻي سنڌيءَ پروٽو_سنڌيءَا جي ڱ, ڳ٫‏ ڄ. ڃ ڏ ڻ, ٻ وغير, کي 


غلط اچاري ۽ انهن کي نگ, گگ, جج نج. ڊ/ڊر/در, نن, بپ وغيره اُچارڻ لڳي, 
يعتي هڪ اکر ساڪن رکي (جيئن تسي ۽ نگوين ۾ انگريزيءَ رکيو ت ڇا 
چوڻ گهرجي: !هي آواز سنڌي ڦيرايا سنڌيءَ جا ڦيرايا ويا؟ 

جان مارشل چيو هو تہ ڪن ڳالهين ۾ سنڌو ماٿر جي تهذيب 
ميسوپوٽيميا ۾ مصر جي تهذيبن کي ب شه ڏيڪي وڃي ٿي. 

اهي ڪهڙيون ڳالهيون آهن,جن جي زور تي شه ڏيقي وڃي ٿي؟ 

”آرين“ جي اچڻ کان ب هڪ هزار سال اڳ ۾ سنڌي سماج ۾ سنڌي 
ٻولي وڌيڪ اسريل هڪا. وٽن موسيقي ۽ نرت ب موجود هو ”آريا“ کين ”اڻ 
آريا“ سڏڻ باوجود سندن موسيقيءَ نرت, سڌريل سماج ۽ ڇاپي هيٺ ايند ڙ ۽ 
سُڌريل ٻوليءَ کان ڊڄندا هڪا. انهن شين کي سمجهڻ ۾ کين پنج سکوسال لڳي 
ويا ۾ پنج سكو سالن کانپوءِ کين هڪ ٻوليءَ کي ”سم“ ڪرڻ جي گهر ج شدت 
سان محسوس ٿي. 

سڌي ڳالھ آهي ت اها سندن ٿي (لڳ ڀڳ بي سُري ۽ کهري) ٻولي 
هئي, جنهن کي هئن ”سم“ ڪيو ۽ ”سنسڪرٽ“ سڏي.و سنڌي ٻولي سندن 
آڏو ”فريم آف ريفرنسر“ هئي (جيكن جيئن اڄ سندين لاءِ انگريزي ٻولي ”فريہ آف 
ريفرنس“ آهي. 

جڎڏهن سوين ميسارجي ويل پنهنجي وقت جي شاندار ٻولين کي 
ڏسجي ٿو( جن جو چڱو چوکو ذڪر, ”فاتحن جي دنيا“, ليکڪ يوسف 
شاهين, ۾ موجود آهي), تڏهن سنڌي ٻوليءَ جي اٹمئي ۽ جٽادار سگه کي بي 
اختيار مچڻو پوي ٿو. صدين کان وري وري غلاميءَ هيٺ رهندڙ ٻِولي, جنهن 
جي الفابيٽ ٿي ختہ ڪٿي وئي. ڳالهائجڻ ۾ جيكري رهجي آٿي آهي. اهو 
سندين ۽ سندن ٻوليءَ جو انتهائي شاندار ڪارنامو آهي. مٿان وري اهو تہ 
پنهنجيءَ جهوليءَ ۾ انهن سڀئي ٻولين جا هزارين لفظ سمائي. پنهنجي مزاج 
موجب ڦيراٿي, پنهنجا ڪري ڇڏيائين. 
حقيقت ۾ سنڌيءَ جي بقا جا وڏا, اهم ۽ بنيادي سبب ٽي آهن: 


(۱) سنڌي ٻولي ڳالهائيندڙن جي مستقل مزاجي. 
(۽) سنڌي ٻوليءَ جي تاعدن ۽ قانونن جي بي پناه پائداري, ۽ 
)٣ (‏ سخت تانونن باوجود انتهاتي لچڪ پذيري۔ 
ڌيان ڏيو 

وياڪرڻ ۾ ضميري پڇاڙيون (جن کي ڪٿي ڪٿي ”وِچاريون“ بہ 
سڏي سگهجي ٿو) ۽ انهن جي ميلاپ سبب ٺهندڙ لفظ انتهاتي نازڪ ۽ نفيس 
ٿين ٿا ۾ بنيادي ۾ اهم حيثيت رکن ٿا. اهي ايڏيءَ تہ بيديانيءَ ۾ بگاڙي جو 
شڪار ٿيون آهن جو لفظن ۽ جملن ۾ سندن موجودگيءَ کي محسوس تي نٿو 
ڪيو وچڃي. ان جو پڪو مشال زمان حال ۾ ”ڪرڻ“ ۽ ”هڻ“ وارن فعلن جا ڦيرا 
آهن. 

جيئن تي منهنجو انهيءَ ڳاله تي ڌيان ويو هڪ پاسي هيءَ مضمون 
لکڻ شروع ڪيہر(جيڪو لکڻ جاري هو تان وچ ۾ ٻيو مضمون ”هر هڪ لفظ 
هيري کاڻ“ ب لکي وتہ) ۾ کي پاسي ڪجه پڙهيل ڪڙهيل دوستن تٿي نہ پر 
عام ماڻهن سان بان موضوع تي ڳاله ٻول جاري رکيہ. جو آيى جنهن ٻڌي مون 
تي کلڻ لڳ چيو ويو تہ معاشي ڳڻتيءَ ۽ گهڻي., ناجاٿز ۾ غير ضروري سوچ 
ويچار نيٺ تتنهنجا ٻ 'ترا ڪڍي ڇڏيا, ڪنهن ڪم جو ن رهين, چريو ٿي 
پئين, اڳ ٿي چرين جي کوٽ هكي جو تون پيدا ٿيو آهين, هاڻي ڪندين ٻين 
جا ب دماغ خراب: سنڌي ٻوليءَ جو ٻيڙو هاڻي وري تون ٻوڙيندين, ڄڻ تہ بروهي 
ٿو لڳين جيڪو پهريون ڀيروهتي سنڌ ۾ آيوهجي: لڳي ٿو ت ڪا يورپي ڇِٻ 
اچي اسان وٽ پهتي آهي _ ۽ ٻيوب گهڻو ڪجه ۽ مون ويني ٻڌو ۽ سوچي وت 
سندن ڳالهايل جملن مان ڪهڙو جملو صحيح هو ۾ ڪهڙو غلط! 

عجيب ڳاله آهي: ٻوليءَ جي وياڪرڻ جو فعلي ترڪين ۽ ضميري 
پڇاڙين جهڙو اهم ۽ بنيادي موضوع ايڏيء ٻڃيائيءَ ۽ بگاڙي جو شڪار ٿي وڃي 
۾ مٿان وري جيڪو صحيح ڳالهاتي /لکي, ان تي ٽوڪ منجهان کليو وڃي, ۾ 
جيڪو غلط ڳالهاتي/ لکي,ان کي نيڪ سمجهندي ڪجه ب ن چيو وڃي! 

ڳالھ ڪجي اصول ۽ علہ جي. مثال طور ”مان آيو“(آيٌم) يا ”مان 
لکندو“ (لکندم) ۾ اهڙيون ٿي ٻيون صورتون علمي ۽ اصولي طرح صحيح 


ٴَ 


آهن ۽ ائين ئي ڳالهائڻ ۾ لکڻ گهرجن. ائين چوڻ 
سان ”ٻروهڪو“ يا ”پرڏيهي“ ٿي پوڻ جهڙو بي مغز عذر ڏيئي. پاڻ کي هروڀرو., 
زوريءَ ۽ اجايو صحيح سڎڻ ڪو علمي رويو ناهي. 
هڪ ”بروهي“ يا ”پرڏيهي“ لفظن کي صحيح معنيٰ ۽ مفهوم ۾ ڪم آڻي, 
جيڪڏهن صحيح اُچاري ۽ ڳالهائي ٿو ت ان تي کلندڙ ٽوڪ ڪندڙ کي ڇا 
سمجهبو؟ کاڻلو ۾ ٽوڪ ڪرڻي ٿي آهي تت ان ٬تي‏ ڪرڻ گهرجي, جيڪو غلط 
ڳالهائي ۾ لکي ٿو 

رح جوڳي حالت آهي! ٻين ٻولين جي قدرتي ۾ تاريڂي وارثن کي 
اهو اونو تہ پرڏيهي ماڻهو سندن ٻوليءَ کي بگاڙن ٿا, ان ڪري اهي پاڻ وٽ 
ايندڙ پرڏيهين کي اچڻ کان اڳ يا ايندي تي پنهنجي ٻوليءَ جي سکيا ڏين ٿا, 
پر اسين سننڌي آهيون( جيڪي سياسي سببن جي ڪري پاڻ وٽ ايندڙ 
ٻوليءَ کي بگاڙيو ويئا آهيون ۽ بگاڙيندا وڃون پيا, جڏهن ت اسان وٽ جيڪو 
پرڏيهي اچي ٿو اهو ڪوشش ڪري پا اڻڄاڻائيءَ وچان اسان جي ٻوليءَ کي 
جيڪڏهن صحيح ڳالهائي ٿو تہ اسين ان کي شابس ڏيڻ بدران اٽلو مٿس 
کالون ۽ ٽوڪون ڪريون ٿا! ٽوڪ لاق حيثيت ۾ ڪير هئڻ گهرجي؟ 

دنيا ۾ جو ب ڏاهو ٿيو آهي. جاهلن پاران ٽوڪ چٿر, تبرا ۾ ڏڪار جو 
شڪار ٿيو آهي. پر دنيا پرعلم ۽ سائكنس جي موجودگي ۽ واڌ ٻڌاتي ٿي ت اڪابر 
۽ عالہ ماڻهن ۽ سچاتيءَ ۽ علہ اڄ تائين اڻڄاڻن ۽ جاهلن کان مات ن کاڌي آهي. 

ضمير(ضميري پڇاڙيءَ جي صورت ۾) هوندي ب ساڳيو فاعل وڌيڪ, 
ٻيو ڀيرو آڻڻ سبب هڪ وڏي غلطي ڪندا رهيا آهيون, ۽ سنڌي ٻوليءَ کي 
اهڙين غلطين سان رچائي ”مالامال“ ڪري ڇڏيو اٿئون ڇا. اهڙين غلطين کي 
درست ڪري سگهجي ٿو 

جيڪڏهن درست ڪرڻو ۾ رکو آهي ۾ وڌيڪ بگاڙي کان بچاتڻو 
آهي, ت اسان کي وسيع ذهن رکي مستقل مزاجيءَ سان اهو ڪم ڪرڻو پوندو 
پهرين ذميواري عالمن ۽ ليکڪن پبلشرن ۾ ايڊيٽرن تي اچي ٿي. 


ڪل ڪل ڪل 
ّ ّ ّ 


”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون“_ جيكن ٿي مون 
اهو جملو ڳالهايو تيئن منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو: ”ڇا, مون اهو جملو سننڌي 
ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن موجب صحيح ڳالهايو؟“ 

پنهنجيءَ ڄاڻ آهر مٿي ڏنل/ لکيل ٿوري سوچ ويچار کانپوءِ مون کي 
محسوس ٿيو ت مون اهو جملو غلط ڳالهايو هي جملو صحيح تڏهن ٿيندي جڎڏهن 
”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچندا“. 

يا 
”توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون“. 

هن جملي ۾ لفظ ”نيڪ“ شدت, اسٽرييس پيدا ڪري ٿو اهو ساڳيوجملو 
بنا شدت جي هينكن چئبو يا لکبو: 
”اسين توهان وٽ شام جو ڇهين وڳي پهچندا“. 

يا 
”توهان وٽ شام جو ڇهين وڳي پهچنداسون“. 
هن جملي ۾ ”توهان“ جي بدران ب ضميري پڇاڙي ڪم آڻي سگهجي ٿي: 
”شامہ جوڇهين وڳي پهچنداسونو“ 
۾ جيڪڏهن شدت سان چوڻو آهي ت: 

”شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسونقق“(”ٺيڪ“ بدران ”هر حالت ۾“ ب 
چئي سگهجي ٿو.) 
”اسين توهان وٽ پهچندا“ جي بدران ”پهچنداسونو“. 

ضميري پڇاڙي هڪ بهٽترين, نازڪ ۽ اهم خصوصيت آهي ٻوليءَ کي سهڻو 
۾ سهنجو ٺاهي ٿي ۾ ن رڳو جملي کي ننڍو ڪري ٿي, پران کي سولو ڪري ڳالهاتكڻ ۾ 
وقت, ۾ لکڻ ۾ وقٽ جاءِ ۾ فالتو پورهيي کان بچاتي ٿي. اسان ضميري پڇاڙيءَ جي 
اصولي فائدن کي تباهھ ڪري بي ٿيانيءَ ۽ اڻڄاڻائيءَ وچان هڪ اجايوبار پاڻ تي وڌائي 
ڇڏڻ سان گڏ ٻوليءَ جي فطري سونهن ۽ جوڙجڪ کي ب هاڃو رسايو آهي (جيڪو 
صدين کان ڪاهيندڙڌاريا ب ن رساي سگهيا!۔ 

اجج اڪ جج تن 
پنهنجو پاڻ کي هي سوال ورجاتي پڇي سگهون ٿا: 
”ڇا, مون هي جملو صحيح ڳالهايو/لکيو/سوچيو/ڇپيو؟“. 
(مهراڻ 19947/2_1ع) 


”ضميري پڇاڙي ۽ صحيح سنڌي ٻولي“ 
مقالي جو لسانياتي اڀياس 

ڊاڪٽٽر غلام علي الانا 
۽ _ ڪنهن ب ٻوليءَ جو وياڪرڻ, ان ٻوليءَ جي آوازن, صوتين, 
صرفين, لفظن, فقرن ۾ جملن ۾ ڪم آندل آوازن, صوتين, صرفين ۽ نحوي 
بناوتن ۾ استعمال ٿيل آوازن جي بيهڪر صوتين جي استعمال, صرفين ۽ 
لفظن جي سٽاءِ تر تيب , انتڂاب ۾ جهيلار (11110118101011) جي وصف, 
اصولن ۽ قاعدن ۽ تانونن کي چڪبو آهي. پر هر زمائي ۾ ماهرن طرفان وقت 

بوقت, انهن وصفن ۾ سڌارا ۽ واڌارا ٿيندا پڪي رهيا آهن. 
علہ اللسان جي ميدان ۾ پنڊت پاڻيئيءَ (..۽ ق_م) جو نالو سڀ 
کان پهرين ملي ٿو جنهن علہ اللسان جا اصول مقرر ڪيا ۽ ”ڀاشا“(تڪس 
شلا واري خطي پ راٿج ٻولي) لاءِ صوتي ۽ صوتياتي تانون ٺاهيا. هن سلسلي ۾ 
پنڊت پاڻينيءَ کانپوءِ محقق البيروئيءَ ڪن ويا ڪرڻين جا نالا ڏنا آهن, جن 
۾ چندر پنگل, پتنجلي, جيادتيند وامن جا نالا اهم سمجهيا وڃن ٿا. اهڙيءَ 
طرح محقق البيرونيءَ واديءِ سنڌ ۾ پنهنجي قيام دوران (۱.ع ۽٣‏ .۽ ع) 
راٿج زبان/ زبانن جي ويا ڪرڻ, لسانيات علمي ۽ ادبي خوبين جو ذڪر پڻ 
ڪيو آهي. اُن لاءِ ”ڪتاب الھند“ ڪتاب جو مطالعو ڪرڻ ضروري آهي. 
انهن حوالن کان پوءِ اين چكي سگهجي ٿو ت ڪنهن ب ٻوليءَ جي وياڪرڻ 
جي مقرر شده اصولن ۾ تانونن جي باري ۾ ڇنڊڇاڻ ڪرڻ ۽ لسانياتي جائزو 
وٺڻ کان آسان ڪم ن آهي. اُن ۾ اهڙي جائزي لاءِ تجزيو ڪندڙاول ت اُن زبان 
جي لسانياتي اصولن ۽ علہ اللسان ۾ چڱي ڄاڻ رکندو هجي سو ت هو اهل 
زبان کي نہ هجي ت ب ان زبان ۾ هر طرح سان مهارت رکندو هجي., يہني ان 
زبان جي آوازن, صوتين, صوتيات, صوفياٿ, علہ صرف, علم نحو ۽ علم 

معانيءَ جي موضوعن ۽ مطالعي تي دسٽرس رکندو هجي. 
زير بحث مقالو ”ضميري پڇاڙي ۾ صحيح سنڌي ٻولي“ محثرم 
محبت ٻرڙي جي محنت مطالعي ۽ سنڌي زبان جي ڄاڻ ۽ ان سان ”محبت“ جو 


هڪ وڏو ثبوت آهي. واتعي هيءَ هڪ ڏکيو موضوع آهي. هن موضوع تي ايٽري 
قدر وضاحت سان لکڻ مان ظاهر ٿو ٿغي تہ جثاب محبت ٻرڙي کي سنڌي 
وياڪرڻ ۽ سنڌي لسانيات تي ڪجه قدر دسٽرس حاصل آهي. ههڙي بهٽرين 
۽ پُر مغز مقالي لکڻ تي آءٌ محترم محبت ٻرڙي کي دل جي گهراين مان 
مبارڪباد پيش ڪريان ٿو هيءَ مقالو ”توضيحي لسانيات“ )]9686011])1٣6‏ 
(1181115]105.] جي روشنيءَ ۾ لکيل آهي. بهٽر ٿيندو تہ سنڌي زبان ۾ علم 
اللسان سان دلچسپي رکند ڙدوست, هن مقالي جو ڀرپور جاتزو وٺن ۽ هن موضوع 
'تي وڌيڪ لکن. 

۽_ ٻرڙي صاحب علم اللسان جي ميدان ۾ خصوصا سنڌي وياڪرڻڂ 
جي ضميري پڇاڙين واري باب جي حوالي سان نون بحث ڇِيڙي هن موضوع تي 
راءِ ڏيڻ جي آڇچ ڪئي آهي جيتوڻيڪ ”ضميري پڇاڙيون“ ڪو نکون موضوع نہ 
آهي. هن موضوع تي هن کان اڳ ڊاڪٽر ٽرومپ, جارج اسٽئڪ مسٽر واٿن, 
ديوان ڍولي مل سرگريئرسن, مرزا قليچ بيگ ڪاڪي ڀيرومل, محمد صديق 
مسافر, ڊاڪٽر لڇمڻ خوبچنداڻي ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي محرم واحد بخش 
شيڂ, ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سندي پروفيسر محمد فاضل شيڂ کانسواءِ مون 
ب پنهنجن ڇپيل ڪتابن - هر هڪ: ”سنڌي ٻوليءَ جو ٻبُڻ بنياد“ ”سنڌي 
معلمہ“ ”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس“ ۾ اڇپيل ڪتاب, ”سنڌي لنگئافون.“ ۾ 
تفصيل سان گهڻو ٿي ڪجه لکيو آهي. انهن سڀني ڪتابن ۾ ”ضميري پڇاڙين, 
۽ متصل ضميرن“ تي مثالن ۽ دليلن سان ڪافي ڪجه لکيو ويو آهي. 

_٣‏ ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي جي شروعات جنهن جملي سان 
ڪئي آهي. اهو جملو هي آهي: ”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي 
ان کانپوءِ ٻرڙو صاحب لکي ٿو: 


”جيئن تي مون اهو جملو ڳالهايو منهنجي ذهن ۾ هڪ خيال آيو: 
ڇا, مون اهو جملو سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻ جي اصولن ۽ تاعدن پٽاندر 
صحيح ڳالهايو؟“ 

اهو تي سوال هو جنهن ٻرڙي صاحب کي هيڏي ڊگهي مضمون لکڻ 
لاءِ مجبور ڪيو تفصيل ۾ وڃڻ کان اڳ آءٌ ايٽرو ضرور عرض ڪندس ٬تہ‏ 
ٻرڙي صاحب هر طرح سان پڙهندڙن تي ذهتي طور حاوي ٿيڻ جي ڪوشش 
ڪي آهي. ان 90 

”ان ڪري اها راءِ ركان ٿو ت هڪ جملي ۾ ٻ ڀيرا ساڳيو ضمير فاعل 
طور آڻڻ جو سبب ن ت ڪو وياڪرڻي اصول آهي ۽ نہ وري ڪا جملي ۾ 
شعوري طرح شدت پيدا ڪرڻ جي ڪوشش. اها هڪ چُڪ آهي جيڪا 
اڻڄاڻائيءَ ۾ بي ڌيانيءَ سبٻ, يا غفلت جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ پيدا ڪكي 
ويقي آهي.“(ص ۽ ) 

۽_ ٻرڙي صاحب پڙهندڙن تي حاوي ٿيڻ لاءِ سنڌي وياڪرڻ جي 
ماهرن طرفان مقرر ڪيل فتي صورتن (16]115) 
جهڙوڪ: ”واحد“ ”جمع“, ”مونث“ ۾ ”مذڪر“ جي بدران پنهنجا گهڙيل لفظ 
چهزڪ: ”هيڪل“ "گهڻڂ“ ”فار“ ۾ "ثر“ ڪر آندا آهن. ٻرڙي تاخت 
ڪهڙن سببن جي ڪري ”واحد ۽ جمع“, ”مونث ۽ مذڪر“ لفظن کي پسند نہ 
ڪيو جڏهن ت هن وقت تائين ڇپيل سڀني وياڪرڻن ۾ اهي تي لفظ(واحد ۾ 
جمع, مذڪر ۾ مونث) ڪمر آندل آهن, جيڪي صدين کان راٿج آهن. هن 
قسمہ جي تبديليءَ لاءِ ٻرڙي صاحب کي کپندو هو تہ سنڌي ماڻهن وٽ اول 
پنهنجي علمي ۽ تحقيقي حيثيت قبول ڪراتي ها ۾ پوءِ سنڌ جي ناميارن 
ودوانن متفقہ طور مقرر ڪيل فئي لفظ ڦيراتي ها ۽ پنهنجا گهڙيل لفظ 
اسنتعمال ڪري ھها. 
ڪري اها سندس هن پئرا مان ثابت ٿئي ٿي: ”فطري هو ت سنڌي ٻوليءَ جي 


لڀيکڪن ۽ خاص طرح عالمن جي لکكت ڏانهن ڌيان ڏيان. ڀروسو ڪريو يا ن. 
اها حقيقت آهي ت هڪ ٻن عالمن جي لکڻين کانسواءِ ٻن سون کان وڌيڪ 
نثر توڙي نظہ لکندڙچوٽيءَ جي ليکڪن جي لکڻين ۾ اها ساڳي چُڪ ٿوريءَ 
ڦير گهير سان هزارين ڀيرا ورجائيندي نظر آتي, جيڪا مٿي ڏنل منهنجي 
جملي ۾ موجود آهي.“(ص ۽۱4) 

ڻ_ ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي جو ٿله ”پڇاڙيءَ“ جي وصف سان 
ٻڌو آهي. ”پڇاڙي“ ڇا آهي جو عنوان ڏيندي ٻرڙو صاحب لکي ٿو: 

”دنيا جي ڪيٽرن تي ٻولين ۾ سنڌيءَ ۾ ٻ, ڪي آوازيا اکر اهڙا آهن, 
جيڪي (بظاهر) ڪا ب معنيٰ نٿا رکن ۽ گهڻي ڀاڱي مقرر آهي, جيڪي ڪنهن 
ب مقرر لفظ جي اڳيان پنيان يا اُن جي وچ ۾ جڏهن رکجن ٿا, تڏهن مخصوص 
معنيٰ ظاهر ڪن ٿا. اهڙو اكر يا آوان يا اهڙا اکر يا آواز, جيڪي ڪنهن لفظ جي 
اڳيان ند ۾ اچي ڪان ڪا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن انهن کي اڳياڙي چکجي ٿو 
مثال ٣‏ ”ٻيٽ“ جي آڏو ”اُپ“ اڳياڙي اچي ”اُپٻيٽ“ ۾ ”جاڳ“ جي 


تم ُ۽ 


آڏو ”سش ڙي اچي ”سجاڳ“ ٺاهي ٿي.“ “(ص ٣ه+)‏ 
َ وڌڻ کان اڳ اهو مناسب ٿو سمجهان ت پڙهندڙن جي خدمت 
پر”آواز“ ۽ ”اکر“ جي باري ۾ ڪجه عرض ڪريان. ”آواز“ ۽ ”اکر“ جي وصف 
۾ ڪارج ۾ وڏو فرق آهي. اهڙيءَ طرح ”اکر“ ۽ ”آواز“ ساڳي ڳالھ 
ڪانهي. ”آواز“ ٻوليءَ جو هڪ اهو جُز آهي, جيڪو ڳالهائيندڙن, ڳالهائڻ 
جي عضون جي مدد سان ڪنهن مڂرج وٽ اچاري ٿو صوتيات ۾ ”آواز“ وڏي 
حيشثيت ٿو رکي. ٻوليءَ جا لفظ آوازن جي وسيلي جُڙن ٿا. اُن لاءِ ”علم 
صوتيات“ جا اصول ۽ قانون ب آهن. هن ڏس ۾ ”سنڌي صوتيات“ ڪتاب ۾ 
پروفيسر جئٽوٿيءَ جو ڪتاب ”علم اللسان“ ۽ سنڌي زبان, پڙهڻ گهرجن. ان 
لحاظ کان آواز/آوازن جو علہِ صوت/ صوتيات (1"]10110]105) جي لحاظ 
کان وياڪرڻي ڪارج مچيل آهي, جڏهن ت اکر/اکرن جون ڪو ب 
وياڪرڻي ڪارج ڪونهي. ”اکر“ ٻوليءَ جي ڪنهن ب آواز جي لکيل صورت 


کي چڪبو آهي. مثال طور ”ٻ“ ”دا“ ”111“ ۾ ........ ار ٻولين جي ساڳكي 
آواز لاءِ مقرر ڪيل اکر (7118[۱110116)) آهن. اهي اکر ”ب“ آواز جو لکيل 
روپ ظاهر ڪن ٿا (ڏسو ڪتاب ”سنڌي صورتخطي“, چوٿون ڇاپو 44٣‏ اع 
ص ع)). اهو روپ انگريزي, هندي, مرهٽي., بنگالي, گجراتي ۽ سنڌيءَ ۾ ڌار 
ڌار آهي, پر انهن جو آواز لڳ ڀڳ ساڳيو آهي. لسانيات جي ماهرن, ان ڪري 
آواز (5011110), صوتي۔ہ (191101161116), صرفيہ (01101[91161116) ۾ اکر 
(218[9]161116)) لاءِ ڌار ڌار نشان مقرر ڪيا آهن: مثال طور, 
”س“ اکر آهي., ۾ /س/ صوتي آهي 
س) آواز آهي ۽( س) صرفيہ آهي. 

”0 جي باري ۾ لکي ٿو: 

”ڳالهاتڻ واري ٻولي (10118116) ڳالهائيندڙ جي خيالن کي ٻڌندڙن 
تائين پهچائڻ جو هڪ وسيلو آهي. انهي عمل (ڳالهائڻ) کي ٿوري عرصي لاءِ 
جٽاءُ رهندو آهي. اهو ٿي سبب آهي جو صدري علہ (سڀني بسڀئي ياد ڪرڻ 
وارو طريقو) ۽ تاريڂي واتعا, وقت گذرڻ سان پنهنجي اصلي اهميت وڃاٿي 
ويهھن ٿا, ان ڪري انسان ذات اهم واقعن ۽ علمي ڳالهين کي محفوظ رکڻ لاءِ 
لکڻ جو فن ايجاد ڪيو“(۱) 

ٻرڙي صاحب اڳياڙيءَ ۽ پڇاڙيءَ کانسواءِ ”وچياڙي“ جي وصف بيان 
ڪندي لکي ٿو: :”اهڙواکر يا آوازيا اهڙا اکر يا آواز جيڪي ڪنهن لفظ جي وچ 
پر اچي ڪان ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن انهن کي (وچياڙي) چئجي ٿو مثال 
طور: 

”مرڻ“, ”كرڻ“, ”ذرڻ“ ۾ اهئڙن ٻين ڪيٽرن ٿي لفظن جي پهرٿين اکر 

”آ“ آڻڻ سان واريسر ”مارڻ“, ”كارڻ“ ۽ ”ٺارڻ“ وغيره ٺهن ٿا“(ص۔_۽۱4). 

ٻُرڙي صاحب جي اطلاع لاءِعرض آهي ت ”مارڻ“, ”كارڻ“ ۽ ”ٺارڻ“ وغييره 
لفظن جي وچ ۾ جيڪا ”آ“ صرفي ڪم آندي ويئي آهي. اُن کي وچياڙي نچب 


کان پوءِ 


1. 58601811, 11... 191, 41061111115 11018 111811811 110161011, «01. 1, ]1 011016, 
)0060*76111111611 01 15811180811, 1962,13[7.488-0 





پر ”مرڻ“ مان جوڙيل ”مارط“ لفظ . ۾رجيڪا تبديلي آت 6-1 اُڻ هي لساياٹ ۾ 
صرفياتي تبديلي (01181186 11101[9]1611110) چتبو آهي. اهڙيءَ تبديليءَ کي 
اندروني تبديلي (01181188 01111011181 چكبو آهي (۱). اهڙيءَ تبديليءَ لاءِ 
ماهرن دليلن سان وضاحت ڪئي آهي ۽ قانون مقرر ڪيا آهن. انهن قانونن 
موجب ”مرڻ“ فعل لازميءَ جي ڌاتوءَ مان, فعل متعدي ”مارڻ“ جي ڌاتوءَ جوڙڻ 
لاءِ فعل لازميءَ جي ڌاتوءَ ۾ اندروني تبديلي (01181186 1)811181]) آندي 
ويندي آهي, مثال طور: 

فعل لازمي فعل متمدي آي دياين 


َ مار 1 
صَڙ ساڙ رن نيا 
لَھ لاه ”” 
ه ڊاهھ وو 


انهيءَ ڪري اهو سمجهڻ غلط آهي ت ”مرڻ“ ۽ ”مارڻ“ فعلن ۾“ جو 
بدلجي ”آ“ ٿيڻ واري حالت مر ”آ“ صوتي کي ”وچياڙي“ چئب.و سنڌي ٻوليءَ ۾ 
وچياڙيءَ جا مثال هن مقالي ۾ اڳتي ڏنا ويا آهن. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ اڳياڙين جي سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ ) 
ڪاڪي ڀيرو مل )٣(‏ پڻ گهڻي تفصيل سان لکيو آهي. ڪاڪو 
ڀيرومل ”ٻرڻ“ فعل کي فعل لازمي ٿو بييان ڪري ۾ ”ٻارڻ“ کي فمل متمديي 
يعتي تت ڪاڪي ڀيرومل جي راءِ موجب ”ٻرڻ“ ۽ ”ٻارڻ“ جي وچ ۾ جيڪا 
تبديلي ٿي آهي. اُن کي وچياڙي نٿو چئي سگهجي ڪاڪو ڀيرومل پنهنجي 
ڪتاب ”وڏو سنڌي وياڪرڻ“ ۾ لکي ٿو: 


50601637 11118111810 ,118195158 11118111810 0) 1110008110]1011 11 ,118861 31060113818 1.1 
ً [ز 0 1 

"٣‏ شمس العلماءِ مرزا قليچ بيک: ”سنڌي وياڪرڻ (چار ڀاڱا)؛ نئون ڇاپو سنڎي ادبي بورڊ 

*۱4ع ص ص ٤۱؟‏ کان ۱4؟. 

٣‏ ڀرو مل آڏواڻي: ”وڏو سنڌي وياڪرڻ؛ انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي؛ ۱5ع صص ۱؟؟ کان 4؟؟ 

۽ ة٣؟‏ کن ٤.‏ 


ڪيئرن ٿي لازمي فعلن جي دڌاتوءَ مان فعل متعدي هينينءَ ريت ٺهيا 
آهن(1) : 
> 


ح) 

۽ 
]تڪ 

ھا 


" 
(= 
اا 

ٽک 


اچ 
اا 
عحٍ 3 -ح) 
-ٰ 
حٍنخ -ع) 5 ح) 
7 


اي 


7/7۱ 

پا 
1 
ُه 
ٽک 
ڏڻ 


ت 
پٻ 


او ڀُرڻ ڀورڻ او 
وچياڙين جي سلسلي ۾ محثرم واحد بخش شيڂ پنهنجي 
ڪتاب ”سنڏي ٻوليءَ جو صرف ونحو“(2) ۾ لکي ٿو: ”فارسيءَ وانگر سنڌيءَ 
پر ڪن حالئن پر ٻ اسمريا ٻہ مصدر ”و“ حرف سان معطوف ٿيندا آهن ۽۾ 
ڪڏهن ”و“ جي بدران ”!“(الف) ب عطف جو ڪم ڏيندو آهي ۽ اهڙن اسمن 
کي ”اسم مرڪٻ“ چڪبو آهي. اهڙيءَ حالت ۾ فعل جواتفاق پوٿين اسمہ سان 
ٿيندو آهي. ڪي مثال هيٺ ڏجن ٿا: 
رات وڏينهن خريد وفروخت 
رات ورات بود وباش 
سوزوگداز صنعت وحرفت 
مَکكا ميلو 
شيڂ صاحب جي هدن مشالن ۾ "و“ ۾ ”آ“ وڇياڙيون آهن. 
اهڙيءَ طرح ”سنڌي ٻوليءَ جواڀياس“ ڪتٿاب پرهيٺ موجٻب عرضص 
ڪيو ويو آهي(۱) : 


,۱ 4 ايضاہَ ص‎ ٤ 

5_ واحد بخش شيخ: ”سنڌي ٻوليءَ جو صرف ونحو“ سنڌي ادبي بورڊ ۱977ع ۽ 
ص. *۱. 
> نشاني مان مراد آهي بدلجي ٿئي ٿو. ؛ 

۱. غلام علي الانا ڊاڪٽر: سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس٬‏ انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي 44 ۱ ع 
ص ص ٣ه‏ ٣ه‏ 
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”اڳياڙين, پڇاڙين (۽ وڇياڙين) کي لسانيات ۾ 'جوڙ' )/٫11]165(‏ 
چئبو آهي, جن کي سندن ڪارج جي لحاظ کان اڳياڙيون يعني جيڪي 
واسطيدار ڌاتن جي منڊ ۾ مِلايون وينديون جن سان اُهي ٺهڪي اينديون 
آهن, پڇاڙيون جيڪي انهن ڌاتن جي پويان ملايون وينديون آهن, جن سان 
هي ٺهڪي اينديون آهن ۽ وچياڙيون جيڪي ٻن لفظن جي وچ ۾ ملايون 
وينديون آهن, پويون قسم يعني وچياڙيون سنڌيءَ ۾ آيل اُڌارن ورتل لفظن 
سان گهڻي قدر ملن ٿيون جيكن : آمدورفت, گفت وشنيد وغيره پر ”و“ وڇياڙي. 

سنڌي صرفيات(علہ صرف) جي جاتزي مان معلوم ٿو ٿكي ت آوازن, 
انهن جي ميلن یا جوڙن ۽ انهن جي علم لاءِ ڪي تانون ۽ اصول مقرر ٿيل آهن. 
اهڙيءَ طرح اڳياڙين ۽ پڇاڙين جي ميلاپ ۾ ڪارج لاءِ ب. ڪي تانون ۽ اصول 
ضرور آهن, جن جو اڃا اڀياس ڪيو تي ن ويو آهي. هر ٻولي جي سڄِي ڊانچي 
۾ر لفظن جا ڌار ڌار گروه هوندا آهن, جن مان ڪنهن هڪ گروه سان فقط 
ڪي اڳياڙيون ت ڪنهن ٻئكي گروه سان ٻيون پڇاڙيون ملنديون آهن, پر انهن 
گروهن سان هر اڳياڙي يا پڇاڙي ڪان ملندي آهي. يعني ڪي اڳياڙيون ۽ 
پڇاڙيون لفظن جي ڪن گروهن سان تي ملڻ لاءِ پابند هونديون آهن ۽ ٻين 
گروهن سان انهن جو ميلاپ ممڪن ن هوندو آهي. صوتين جي ورهاست ۽ 
گروهبنديءَ وانگر, صرفيہ ب ٻوليءَ جي وياڪرڻي سٽاءِ موجب مخڂتلف 
گروهن ۾ ورهايل هونديون آهن( ۽). صرفين جي اهڙي عمل ۽ ڪارج لاءِ هر 
زبان ۾ قانون ۽ اصول مقرر ٿيل هوندا آهن(٣).‏ 

”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس“ ڪتاب ۾ اڳياٿين, پڇاڙين ۽ وچياڙين 
جي باري ۾ صفحي ٣‏ کان +ڻ تائين تفصيل سان بحث ڪيو ويو آهي (1) 
اهو سڄو بحث علہ جي حوالي سان ڪيو ويو آهي, جنهن ۾ نون لفظن ٺاهڻ 
جون واٽون ۽ اصول پڻ سمجهايا ويا آهن. مذڪوره ڪتاب ۾ هن سلسلي ۾ 
عرض ڪيل آهي ت: 


1. حوالو پهريون. ص ص ٤٣‏ ؟ه 
2. ايضا 


”سنڌي ٻوليءَ جي اڳياڙين ۽ پڇاڙين کي, خود مخڂتيار صورتن 
(1011115 186 ']) جي اڳيان پويان ملاتي, نوان لفظ ٺاهبا آهن“(2) 

”سڏي ٻوليءَ جواڀياس“ ڪتاب ۾راڳتي بيان ڪيو ويو آهي ت: 

”سنڌي ٻوليءَ ۾ فارسي ۽ عربي زبائن مان ورتل (اڌارن) لفظن 
پر ”و“ ۾ ”پ“ وچڀاڙيءَ طور ڪمر ايندو آهي, مشلا: 
لفظ وچياڙي 
روبرو ” 
آمد ورفت و 
نشست وبر خواست و 
زن و دخئر و 
وقت بوقت ٻپ (2). 
بيان ڪندي لکي ٿو: 

”اهڙو اکر يا آوازيا اههڙا اکر يا آواز جيڪي ڪنهن لفظ جي آخر ۾ 
اچي ڪان ڪا يا مقرر معنيٰ ظاهر ڪن پر اُهو اکر يا آواز هڪ ضمير جي ب 
نماكندگي ڪري يا اُن جي مٽ هجي ت اهڙي اکر يا آواز کي ضميري پڇاڙي 
چئجي ٿو مثال طور: پسندا, ويهندا, گهمندا, ڳالهائيندا ۾ اهڙن ٻڃن ڪيٽرن 
تي لفظن جي پنيان_ ”اسي“ (يا -اسون) ملاتجي ٿو تہ واريسر, ڏسنداسي, 
(ڏسنداسون)”ويهنداسي“ (ويهنداسون),. ”گهمنداسي (گهمنداسون) 

”ڳالهائينداسي“ (ڳالهائينداسون) جهڙا ٺهيل لفظ فعل سان گڎ هڪ ضمير 

جوب ڏس ڏين ٿا ۽ اهو ضمير آهي ”اسان“ يا ”اسين“. هئن لفظن ۾ -”اسي*يا 
(اسون) هڪ ضميري پڇاڙي آهي“(ص 193) 


3. الاناء غلام علي ڊاڪٽر: سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس: انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجيءَ 1987ع 
ص 44 





ٻرڙي صاحب طرفان ڏنل هن وصف ڀراول تہ اکر يا آواز جي بدران 
فقط ”آواز“ لفظ ڪ آڻڻڂ گهرجي. ان کان پوءِ هن وصف ۾ هينيون واڌارو 
ڪرڻ ضروري آهي: 

ضميري پڇاڙيون جملي ۽ فعل سان گڎجي فاعل سان فعل جي زمان, 
عدد ۾ جنس مطابق ڦرن (گردان ڪن) ٿيون. مثال طور - ”سي/سين“ (سُون) 
ضميري پڇاڙيون فعل سان گڏجي. فعل جو زمان ماضي ۽ زمان مستقبل ۾رڦيرو 
(گردان) ڏيکارين ٿيون. زمان حال جي ڪنهن ب قسم سان سي /سين (سون) 
ضميري پڇاڙيون هرگز نٿيون ملائجن, پر ان (زمان حال) جي صورت ۾ 
7 - پڇاڙيون ملايون وينديون آهن, 


“” ان‎ ٣” 


”اون““ ”اين“ ., ”او“ ۾ 

جيئن اڳتي ڏنل مثالن مان معلوم ڪري سگهب.و ان ڪري ضميري پڇاڙين 
جي باري ۾ ڪاب راءِ تڪڙ ڪري ڏيڻ نہ گهرجي. 

ٻُرڙي صاحب, ضميري پڇاڙين کانسواءِ ضميري وچياڙين جو ب 
ذڪر ڪيو آهي ۽ صفحي 193 تي لکي ٿو: ”هن مهل تائين ”ضميري 
پڇاڙي“ ۽ ”ضميري اڳياڙي“ تي (شايد) نہ لکيو ويو آهي. ”لکيو مانءِ“(مون تو 
ڏانهن لکيو) ۾ بظاهر ٻ ضميري پڇاڙيون آهن, پر تاعدي موجب انهن مان 
آخريءَ کي ”ضميري پڇاڙي“, ۾ ان کان اڳواريءَ کي ”ضميري وچاڙي“ سڎڻ 
اگ رت *لانءَ زا لي ٿوي ول ادا شيد *ظاقر 
ڪندڙ آواز آهن, ڪڪ آهن, تنهن ڪري ٻنهي 
کي ضميري ”وڇاڙي“ سڎڻ گهرجي. يعني ”لکان ٿو“ ۾ ٻ ٻ ضميري وڇاڙيون 
آهن ت ”لکيدم ٿو“ ۾ب ٣ص‏ 193). 

حقيقت ۾ ٻرڙي صاحب ضمير متصل کي ضميري وچياڙي ڪري 
سمجهيو آهي نہ تہ ضميري وچياڙيءَ نالي ڪنهن ب ضميري نشانيءَ جو 
ڪنهن ب ماهر هن قت تتائين ذڪر نہ ڪيو آهي. دراصل ٻرڙي صاحب جي 
مٿينءَ دعوا (ضميري اڳياڙيون) لاءِ هينين مثالن جو تقابلي اڀياس ڪرڻ 
ضروري آهي: 


1 2 3 
مان لکان ٿو مان توکي لکان ٿو (مان) لکانءِ ٿو 
تون لکين ٿو تون مون کي/ مون ڏانهن لکين ٿو (تون) لکينم ٿو 

ٽئين نمبر خاني ۾ ڏنل جملن جي ڇنڊڇاڻ ڪرڻ سان اهو نقطو 
واضح ٿئي ٿو تت ”لکانءِ“ فعلي صورت کي ٻن حصن /ڀاڱن ۾ ورهائي سگهجي 
ٿو آميءِ ڀاڱا /ججزا آهن: 
لکانءِ لکان+ ءِ 
لکيدم: لکين +م 

انهن جزن مان پهرٿين جزي ”لکان“ يا ”لکين“ کي وڌيڪ ٻن ڀاڱن/ 
صورتن ۾ ورهاقي سگهجي ٿو: 
ثغل جو ڌاو ٣‏ ضميري پڇاڙي 
لک ان 
لک اين 

”لکان ٿو/لکون ٿا, مثالن ۾ ”ٿو“ يا ”ٿا“ ”ڻي“ يا ”ٿيون“ زمان حال 
جي ڦيري لاءِ ڪم آندل نشانيون آهن: 
مثال طور: 
لکان ٿو/لکان ٿي لکون ٿا/لکون ٿيون 
لکين ٿو/لکين ٿي لکون ٿا/لكو ٿيون 
لکي ٿو/لکي ٿي لکن ٿا/لکن ٿيون 

هاڻ جڏهن ”لکانءِ“ فعلي صورت جو اڀياس ٿو ڪجي تڏهن معلوم 
نل ڪل راه اج تقائ: 
/علامت آهي, جيڪا ”لکانءِ“ فعلي صورت ۾ ”منتصل ضمير“ طور ڪم آٿي 
آهي, ان ڪري "ءِ“ هت ضمير کي ڪنهن ب صورت ۾ ضميري وچياڙي 


سنڌي, سرائيڪي, گجراتي, هندڪو توڙي ٻين اهڙين زبانن ۾ 
منتصل ضميرن جو ڪارج بلڪل واضح آهي ان ڪري ضميري پڇاڙيون ۾ 
متصل ضميرن کي گڏڎي ڇڏڻ يا هڪ ڪري سمجهڻ مناسب فيصلو يا راءِ 
مثال طور: 
”آيس“ ۽ ”پٽس“ صورتن ۾ ”_س“ جو ڪارج ساڳيو نہ آهي. ”آيس“ ۾ر”- 
س“ضميري پڇاڙي آهي. جڏهن تت پٽس ۾ر”_س“ ضمير متصل طور ڪہ آيو 
آهي. اهڙيءَ طرح هن صورتن ۾ ب ڏسو: 
ان 


* “” 


“ فعل ۾ *م“ ضميري پڇاڙيءَ طور ڪم آٿي آهي, جڏهن 

ٴ-_< ب ياد َ- َ-- كُ َ- اُفن. ايڻ. اق اي ان 
سڀين/سي, _سون, ۽ آ وغيره ضميري پڇاڙيون, فقط فعل سان ملائي 
99099095900 
ن سگهبيون, جڏهن ت متصل ضمير, فعل, اسم يا حرف جر سان ٻ ملائي 
سگهجن ٿا, مثال طور: 

”لكانس ٿو ”لکانءِ ٿو“ ”لکانوَق ٿو., هي 
ٿو“ ”لکيومانس“, ”لکيوسانس“ - . وٿ يڻ ڻس 
”اٿن“ ”اَُٿس“, ”اَٿن“, ”سندمرأ, ”ڪلن“, ”ڪس“ ۽ ”کيس“ وغيره صورتن 
پر ء, ”مر ”س“ ۾ ”ن 90000 لحاظ ”لکانءِ 
ٿو“ ۾ ”لکينہ ٿو“ ۽ اهڙين ٻين فعلي صورتن ۾ "ء“ يا ”م“ کي ضميري 
وڇياڙيون هرگز چئكي نٿو سگهجي. 

6. مون مٺٿي عرض ڪيو آهي تہ ضميري پڇاڙيون فعمل سان شامل 
ٿي فعل جي زمان, فاعل جي عدد جنس جي ڦيري دوران, فاعل جي باري ۾ 


وضاحت ڪن ٿيون. اها ساڳي ڳاله ٻرڙي صاحب ٻ سندس مقالي ۾ صفحي 
7 تآتي ڪڪي آهي. هو لکي ٿو: 

”نمل جي ڌاتوءَ سان ”اون“ پڇاڙي ڳنڍ جڻ جي ڪري منجهس اهو 
گڻ پيدا ٿي پيو آهي جو ”اسان/اسين“ جيڪو ضمير متڪلم آهي) جي 
موجودگي ڏيکاري سگهجي“. 

پر ٻرڙي صاحب ساڳڪي صفحي يڀ(197) تي جيڪا ٻي عجيب دعويٰ 
ڪكي آهي, اهٺڙي دعوي هن کان اڳ ڪنهن ب وياڪرڻيءَ ڪان ڪئي آهي. 
مثال طور ٻُرڙو صاحب لکي ٿو: 

””اسان“ ٿي سگهي ٿو ت ٻن جزن ”آس ۽ آن (اس+آنا“ جو ٺهيل 
هجي. ”اس“ /هي/هيَراِهو/هوءَ/هِن/هُن/ جي بدران ڪر اچي ٿو“ (ص 
97 . 

ٻُرڙي صاحب ”اسان“ لفظ جي اها صرفيائي ”ڀچ گهڙ“ الله ڄاڻي 
ڪهڙي وياڪرڻيءَ جي تجزيي جي آڌار تي ڪكي آهي. دراصل آءِ/مان, 
اسين/اسان, تون, توهين/اوهين/اوهان/, هي/هيءَ هُو/هوَ اهي/ اُهي سڀ 
مفرد لفظ يا مفرد صورتون آهن, جيڪي پنهنجي سِر ڏاتو يا بنيادي لفظ آهن 
۽ علم صرف جي لحاظ کان آزاد صورتون (1011115 106']) آهن. اهي آزاد 
صورتون نہ ڪنهن ٻيَ/صورت/ ٻين صورتن مان صادر ٿيل آهن ۽ نہ وري 
ڪنهن ٻئي ڌاتوءِ مان ڦُٽي نڪتل آهن. علہم صرف جي تانون موجب ڪنهن 
ٻ مفرد لفظيا آزاد صورت کي هڪ کان وڌيڪ آزاد جزن(صورتن) ۾ ڀڃي نٿو 
سگهجي ڇو ت مفرد/ابتدائي لفظ معنيٰ آزاد صورت. ڪنهن ب مفرد لفظ يا 
آزاد صورت کي هڪ کان وڌيڪ جزن پر ورهائڻ ممڪن نہ آهي. ڪنهن ب 
لفظ کي ٻن يا ٻن کان وڌيڪ جزن يا صورتن رو رهاٿڻ وارو اصول ڪنهن 
مراتب لفظ 0٣010(‏ 01111016)) يا مرڪب لفظ (#0108؟ ڦ00111001111) 
سان لڳائي سگهجي ٿو مفرد لفظ بنيادي يا ابتدائي لفظ آهي, جڏهن ت مرتب 
۾ مرڪبپ لفظ ثانوي لفظ آهي, جيڪي ٻين ابتدائي يا آزاد لفظن يا صورتن 
مان سان ڪن پر وَس صورتن (1011115 301110 ]) يمني اڳياٿين يا پڇاڙين 


يا وچياڙين_ جي ملائكڻ سان جڙن ٿا. هن سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس, 
ڪتاب ۾ لسانيات جي ماهرن جي راين جي مدد سان تفصيلي بحث ڪيو 
ويو آهي (1), تنهن ڪري اهو چوڻ هر لحاظ کان صحيح ن آهي ت 
اسين/اسان لفظ ٻن جزن تي مشتمل آهي. در حقيقت ”اسان“ مفرد لفظ آهي, 
جيڪو ڪن ب ٻن جزن ۾ تقسيم نڻو ڪري سگهجي. اهڙيءَ طرح اهو ب 
صحيح ن آهي ت ”لکان“ ”پڙهان“ ۽ ”ڏسان“ وغيره فعلي صورتن ۾ ڪم آيل 
پڇاڙي-”آن“, ”مان“ صورت مان, ”مم“ ڪيرائي ٺاهي ويئي آهي (ڏسو ٻُرڙي 
صاحب جي مقالي جو صفحو 197). يت اد ا٤‏ آهن تہ 
- ”ان“ ضميري پڇاڙي آهي جيڪا فاعل ضمير متڪلم جي صورت ۾ فعل 

جي ڌاتوءَ سان, زمان مضارع جي ڦيري/گردان لاءِ ملاکي ويندي آهي. اهڙيءَ 
طرح ٻيون ضميري پڇاڙيون هي آهن: 
جملو ضمير خالص/فاعل فعل ‏ ضميري پڇاڙي 
اسين/اسان وڃون ٿا يڪلم جر اسين باسان .. وڇرڻ. -اوڻ 
تون وڃين ٿو حاضر واحد تون وڃين - ابين 
1 2 3 4 
توهين/اوهين وڃ وٿا حاضر جمع توهين/اوهين وڃو -او 
هُو/هُوءَ وڃي ٿو/ٿي غائب واحد هُو/هيءَ وڃي اي 
هُو/اهي وڃن ٿا غائب جمع _هُو/اهي وڃن ان 

ساڳيءَ طرح ٻرڙي صاحب جي هيءَ دعوي ب قبول ڪري نٿي 
سگهجي ت: 

””اسين“ٿي سگهي ٿوت ٻن جزن”آس“ ۽ ”اين“(اس+اين) جوٺهيل 
هجي“(ص 197 

جيكن مٿي عرض ڪيو ويو آهي ت ”اسين“ مفرد لفظ آهي, جنهن جا 
ڪخ 1 


1. الاناءِ غلام عليَ ڊاڪٽر: سنڌي ٻوليءَ جو اڀياسءَ انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي ص 22- 
23. 





9 ٻرڙي صاحب 199 ۽ 200 صفحن تي ضمير غاتب جا مثال 
ڏيندي فرمايو آهي ڻم 
خط جن تا لين ثيوئ 
نظارو ڏسن ٿا/ ڏسن ٿيون 

هن ٽنهي ( ۽ اهڙين ٻين) جملن ۾ اڳيان فاعل ڄاڻايل ناهي. پر ڇا, 
اوهان فاعل نہ سڃاتو؟ فاعل هي/هو/اهي/آُهي آهي. 

فعل جي ڌاتوءَ سان ”ان“ پڇاڙي ڳنډڍجڻ جي ڪري منجهس اهو گڻ 
پيدا ٿي پيو آهي جو اهي /. .. <-(جيڪو ضمير غاب آهي) جي موجودگي 
ڏيکاري سگهي.“ 

اڳتي لکي ٿو: 

”ان“ مٽ آهي. ”هي/هو/اهي/اآهي“ جي ۽ ”ان“ سنڌي ٻوليءَ ۾ 
هيڪل (واحد) کي گهڻ (جمع) ڪرڻ جو ڪمر ٻ ڪندو آهي (وڻن,ٻوٽن, 
جانورن, آسمائن, گلن, ميون....) (اڻ, ان ۾ اُن ‏ ائَن ۽ (جن ۾ 
اسين ”ه“ ملاٿي, ”نهن“ ۽ ”اُنهن“ چئون ٿا) پڻ انهن جو چٽو مثال آهي“(ڏسو 
صر 200). 

حقيقت ۾ هي مثال ڏيئي ٻرڙي صاحب سنڌي وياڪرڻ جي اصولن 
کي تہ پاڻ وڌيڪ منجهائڻ جي ڪوشش ڪكي آهي, ڇو ت: 

”خط لکن ٿا“, ”مضمون پڙهن ٿا“ ۽ ”نظارو ڏسن ٿا“ وغيره مغالن ۾ 
فعل جي ڌاتوءَ سان ملايل ضميري پڇاڙي_ ”اُن“(لکن = لک+ان) جو سنڌي 
وياڪرڻ ۾ اهو ساڳيو ڪارج ن آهي, جيڪو”وڻن, گلن ۽ ٻوٽن“ وغيره اسمن 
جي عددجمع صورت ٺاهڻ لاءِ ”ان“ عددي پڇاڙيءَ جو آهي. وڻن, ٻوٽن, 
جانئورن, آسمانن, گلن“ وغيره لفظن ۾ ”ان“ فاعل جي ڦيري دوران حالت 
تفيري ڏيکارڻ لاءِ فاعل جي عدد جمع ۾ هجڻ جي علامت آهي. مثال طور: 


حالت فاعلم 


0 


واحد جمح 


اڳ 
« ح ٤‏ 


ٻوٽو ٤‏ 
ڄائورُ جانوَرَ 
پر ”وڻ, جانونَ گُلُ, ٻوٽا“ ۽ اهڙن ٻين اسمن جو فاعل جي صورت ۾ 
هجڻ جي حالت ۾ حالت فاعلي ۽ حالت تفيري / عام حالت 0118116( 
(0856 ۾ ڦيرو(16016115101۱) ملاحظ فرمايو ۽ اوهان کي معلوم ٿيندو تہ وڻ 
اسمر جوحالت فاعلي ۽ عدد جمع پڦيرى ۽ ”وڻن“ اسم جو حالت تفيري, عدد 
جمع ۾ ڦيري جو اڀياس ٻرڙي صاحب جي دعوي کي غلط ثابت ڪندو مثال 
طور: 
حالت فاعلي حالت تفيري/عام حالت 
وڻَ سهڻا لڳن ٿا وڻن کي سهڻو بناءِ/بنايو 
جانور پاڻي پيئن ٿا جانور کي پاڻي پيئار 
گل وڏا ٿي ويا آهن گلن جو باغ وڏو آهي 
ٻوٽا پوک ٻوٽن ۾ بهاري اچي ويكي آهي 
هن مثالن جي اڀياس مان ظاهر ٿو ٿئي تہ حالت تفيريءَ هيٺ ڏنل 
مثالن ۾ فاعل جي صورت جههڙوڪ: ڇوڪرن, وڻن, جانورن, گلن ۾ ٻوٽن ۾ 
ڪم آندل پڇاڙي ”آن“ ضميري پڇاڙي ن آهي. پر اها پڇاڙي فاعل جي عدد 
۾ حالت تفيري (0856 01101186)) جي ڦيري جي صورت ۾ فاعل طور 
ڪمر آندل اسمر جي عدد واحد کي عدد جمع جي صورت پر ڏيکارڻ لاءِ اسم 
(فاعل) سان ملاکي ويكي آهي, جيڪا ساڳئي اسمہ جي جنس مذڪر, عدد 
واحد ۾ حالت تفيري لاءِ ”اي“ هوندي آهي, پر جنس مونث عدد واحد 
لاءِ ”ايءَ“ هوندي آهي, مثال طور: 


زمان حال زمان ماضي 
واحد جمع واحد جمع 
ڇوڪرو لکي ٿو ڇوڪرا لکن ٿا ڇوڪري لکيو ڇوڪرن لکيو 

هن مثالن جي مطالعي مان ثابت ٿو ٿئي ت فاعل جي حالت تفيريءَ 
جي صورت ى فاعل جي پويان عدد واحد مذڪر لاءِ ”اي“ علامت/ نشاني 5 
عدد واحد جئس مونث لاءِ ”ايءَ“ علامت/نشاني يا پڇاڙي ملاتي ويندي آهي. 
اهڙيءَ طرح فاعل جي تفيري حالت جي صورت ۾ عدد جمع مذڪر 
لاءِ”اَن“ عدد پڇاڙي ۽ عدد جمع مونث لاءِ ين عددي پڇاڙي ملاتكي ويندي آهي. 
انِ اڀياس جي آڌار تي اهو چئي سگهجي ٿو ت: ”لکن“, ”پڙهن“, 
۾ ”ڏسن“ وغيره فعلي صورتن ۾ ”ان“ پڇاڙيءَ جو ڪارج 
۾ ”وڻن, ”ٻوٽن“, ”جانورن“, ”آسمانن“ ۾ 

”گلن“ وغيره لفظن ۾ ”ان“ جو ڪارج هرگز ۽ هرگز ساڳيو نہ آهي 
بلڪ اٿين چئبو ت اهي. ساڳئي ڪارج واريون پڇاڙيون نہ آهن. 

دا در ني بات ضوج تت ضبڪادخزي ڪت آهي اها 
يڪطرفي ڄاڻ تي مدار رکي ٿي. اُن لاءِ لهجن جي وياڪرڻي ۽ لسانياتي 
مطالعي جي ضرورت آهي. هو لکي ٿو: 

"ِن اِتَن اُڻَ اُٹن(جن پراسين ”ه“ ملائي "اِنهن 
پڻ ان جو چٽو مثال آهي“. 

دراصل ”اڻ, ائن, اُنن“ سان ”ه“ ملائڻ يا ن ملائڻ جو واسطو سننڌي 
ٻوليءَجي لهجن جي وياڪرڻي اڀياس تي مدار رکي ٿو 

سنڌي ٻوليءَ جي لهجن جي لسانياتي اڀياس مان پٽو پوي ٿو تت 
سنڌي ٻوليءَ جي لاڙي, ڪڇي. لاسي ۽ ٿري لهجن ۾ وسرگ (85[9118100) 
آوازن يا آوازن ۾ وسرگائيءَ جو استعمال نہ هجڻ جي برابر آهي. انهن لهجن 


“” 


۾ ”اُڻئي. “ ح يي ٿا( 


پر ”ڌوڪثن“ ” گُهڂن آوازن“ سان, وسرگائي جو استعمال اڻلڀ آهي. سنڌي 
ٻوليءَ :پر "يجهن“: ”گه“ تر اھ“ اکر جي لكنت پر٣ه“‏ وسرگاڻيءَ جي علاخي 
آهي. جڏهن ت ”ڀ, ٿ ڦ, ٺ, , ۾ ۾ ڇ“ اکر وسرگ آوازن جون لکيل صورتون 
آهن ۽ وسرگ آوازن جي لکيل صورت لاءِ مقرر ٿيل اکرن ۾ زائد نقطا ڏيڪي, 
وسرگ آوازن جو مقصد ظاهر ڪيو ويو آهي. مٿي ڄاڻايل لهجن ۾ وسرگاتيءَ 
1 ان ڪري لان ڪڇ, لس ٻيلي ۾ ٿر جا ماڻهو هِن, 
هُن, هُوءَ ۾ هيءَ جي بدران ”ان اُنَ, اي او اي, ۽ ايءَ اچارين, البت سنڌي 
ٻوليءَ جي معياري لهجي ۾ ”اُن“(حالت تفيريءَ جي صورت) جو استعمال ب 
عام ملي ٿو هي مثال ملاحظ فرمايو: 

معڀاري لهجو لاڙي/ڪڇي/لاسي/تثري لهجا 
حالت فاعلي حالت تفيري حالت فاعلي حالت تفيري 
هيء هُو مُو٤‏ اِهو اُهو هن مُن. اِنَ, اُنَ ايءَ ای او ايو ان اُڻ. اِنن. اُنن 
هو اِهي اآهي ‏ هئن انهن اُنهن َو اي ايي, اوءِ 
انهن ضميرن جا حالت فاعلي ۽ حالت تفيريءَ ۾ پڻ ڦيرا ملاحظ فرمايو: 
معياري لهجڄو حالت فاعلي حالت تفيري 
هو اچي ٿو/ هُوءَ اچي ٿي مُن/ اُن کي آڻ 
اًواچي ٿو اُوءَاچي ٿي اُنَ کي آڻ 

حالت فاعلي حالت تفيري 
معياري لهجو لاڙي لهجو معياري لهجو لاڙي لهجو 
ُواچي ٿو اًواچي ٿو هُن کي آڻ اُن کي آڻ 
مُو٤َاچي‏ ٿي = ُو٤َاچي‏ ٿي هُن/أنَ کي آڻڂ آَنَ کي آڻ 
اُهي /اِهي اچن ٿا اوءِ اچن ٿا مُن/اُنهن کي آڻ أنناُني 
کي آڻ 


اُهي/اِهي اچن ٿيون/ اوء اچن ٿيون 


10. اهڙيءَ طرح اهو ب ثابت ٿيو تہ ٻرڙي صاحب جي هن راءِ ۾ ڏنل 
هي مثال ب توجھ طلب ّ" جنهن ۾ چيو اٿس: ”اهڙي طرح اسان 
وٽ 'وٽن/ 'سندن/ 'کين/ 'کانئن/, 'ڏانهن/ 'مٿن', 'هيناتن/ 'منجهن/, جهڙا 
ڪيٽرائي لفظ آهن, جن جي پڇاڙي ”ان“ هي/هو'راهي/اُهي جي نشاندهي 
ڪري ٿي "٣ص‏ 200). 

ٻرڙي صاحب جي هي؟ راءِ تهائين غلط فهمي پيدا ڪندي ڇاڪاڻ 
ت انهن مثالن ۾ ڪم آندل پڇاڙي”_ن“, ضمير منتصل آهي ۾ ن ڪَ ضميري 
پڇاڙي جيڪا مٿي حالت ناعلي يا حالت تفيريءَ هيٺ بيان ڪكي ويئكي 
آهي. مثال طور وٽن = انهن وٽ سندن= انهن جي کين- انهن کي, منجهن= 
انهن ۾ کانئن= انهن کي لفظن ۾ ”ن“ ضمير متصل آهي 
۽ ”وڻن“ ”ٻوٽن“, ”جانورن“ وغيره لفظن ۾ آيل علامت "آ 
وغيره لفظن ۾ ڪمر آيل علامت ”ن“ جي وياڪرڻي مفهوم ۾ ڪارج ۾ وڏو 
فرق آهي. ٻرڙي صاحب صفحي 238 تي جيڪا وضاحت ڪئي آهي سا 
منهنجي هن دعوي کي صحيح ثابت ڪري ٿي. هُو لکي ٿو: 

”فملن کان ڌار هتي ڪجه لفظ ڏجن ٿا, انهن جي معئيٰ تي ڌيان ڏيو 
۾ ڏسو تت ”اس“ ضميري پڇاڙي ڪهڙي ضمير جي بدران ڪم اچي ٿي: 
وٽس (هن وٽ( سندس(هن جو) 
کيس (هن کي( کانئس (هن کان) 
ڏانهس (هن ڏانهن) مٿس, مٿانئكس (هن مٿان, هن جي مٿان) 
ماڻس, ماڻهس (هن جي ماءِ) پڻهس (هن جي پيءَا وغيره 

انهيءَ بنياد تي, پڪ سان چئي سگهجي ٿو 
تہ_ ”س“ پڇاڙي, ”هن“ جي بدران ڪم اچي ٿي“(ص 238). 


9 هو ٬هو.‏ .ڻه 


ڪ ونن, سندن, 


ٻرڙي صاحب جي هن وضاحت کانپوءِ اهو چئي سگهجي ٿو ت 
سندس سوچ ۾ اتضاد آهي ۾ هُو پنهنجي مذڪوره مقالي ۾ هڪ موضوع کي 
برقرار رکي نہ سگهيو آهي. 

قابل ليکڪ پنهنجي مقالي ۾ صفحي 1. 2 تي ”لکان ٿو“ ”لکان 
ٿي“ ”لکين ٿو“ ۽ ”لکين ٿي“ فعلن جا مثال ڏيڪي لکي ٿو ت: 

”فمل جي هر صورت ۾ هڪ مقرر ضمير لڪل آهي. اهو 
ضمير, ”ضميري پڇاڙيءَ“ جي صورت ۾ موجود آهي. اها ضميري پڇاڙي 
(يعني ضمير) فاعل جو ڪمر ڪري ٿي ۽ ٺيڪ ان ڪري پڪ سان چئي 
سگهجي ٿو ت هن زمان جي حوالي سان اسان کي جيڪو نعلي ڦيرو پڙهايو 
وڃي ٿو( 1 - الف جو حوالو) اُن ۾ حقيقتا ساڳيو فاعل ٻ ڀيرا موجود آهي. ڇا, 
اُن کي وياڪرڻ جي درست سکيا سڏي سگهجي ٿو؟“(ص 1. 2) 

سنڌي زبان جي هر شاگرد کي اها ڄاڻ آهي ت فاعل جي ڦيري لاءِ 
فعل جي پڇاڙيءَ ۾ فاعل جي مناسبت سان جيڪا پڇاڙي ملاتي ويندي آهي, 
اُن کي وياڪرڻ ۾ ضميري پڇاڙي چئبو آهي. اها ٻوليءَ جي وياڪرڻي 
ضرورت آهي ڇو ت جملي ۾ فعل جي اها ساخت ٻوليءَ جي فطري تظيم مطابق 
جڙندي آهي ۽ ڳالهائيندڙلاشعوري طور فعل جي ستاءُ مطابق ڳالهائيندو ويندو 
آهي. ٻوليءَ جو اهو سٽاء پهرين جڙيو ۾ وياڪرڻي اصول/قانون پوءِ ٺاهيا ويا. 
تنهن ڪري فطراتي طور ججڙيل سٽاءُ ۾ تبديلي آڻڻ جو اختيار ڪنهن کي ب 
ڪونهي. فعل سان فاعل جي مناسبت موجپ ڌار ڌار زمانن مطابق, عدد, جنس 
۾ حالت جي ڦيري لاءِ ڳالهائيندڙ مناسب ۽ واسطيدار ضميري پڇاڙيون خود 
بڂود ملائيندو ويندو آهي. ماهرن فقط اهو ڪہ ڪيو جو اهڙن فعلن جي 
وياڪرٹي سٽاءُ جو اڀپاس ڪري ان موجب قانون ٺاهياتون. انهن جي ٺاهيل 
قانونن ‏ توضيحي لسانيات جي روشنيءَ ۾ وضاحتي واڌارا تہ آندا ويا آهن 


پرهن وقت تاٿين دنيا جي ڪنهن ب وياڪرڻيءَ انهن تائونن ۽ قاعدن کي غلط 
قرار نہ ڏنو آهي. هن سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ لکي ٿو: 

”ٻولي گرامر تي تعلق نٿي رکي, پر گرامر جو ٻوليءَ تي تعلق ٿو رهي 
۽ انهيءَ مان تي ٿو ٺهي. تنھن ڪري جي. ڪا ٻولي سُدرندي ت انهيءَ جو علم 
يا انهيءَ جي ڪتابي علميت ٻب سڌري ٿي_ جيكن علميت ٻوليءَ تي منحصر 
آهي, تين ٻولي وري ڳالهائيندڙ تي منحصر آهي“(1) 

مرزا صاحب ٻكي هنڌ لکي ٿو: 

”اهو علہ جنهن کي انگريزيءَ ۾ گرامر, عربي ۽ فارسي ۾ صرف 
وَثح سنسڪرت پر وياڪرڻ ۽ هنديءَ ۾ ٻياڪرڻ ٿا چون, سو ڪنهن ب 
ٻوليءَ جي صحيح ۽ پوريءَ طرح ڳالهاكڻ ۾ لکڻ جو هنر آهي انهيءَ مان اٿين 
سمجهڻ گهرجي ت ٻولي اڳيكي ڳالهاتڻ ۾راچي ٿي, گرامر يا صرف ونحو انهيءَ 
تان ۽ انهيءَ کانپوءِ ٿو ٺهي, جنهن ۾ اُن ٻوليءَ جي صحيح ڳالهائڻ يا لکڻ جا 
قاعدا ۽ تانون ڏيڻ ۾ ٿا اچن, جي آزمودي, استعمال, رواج, دسٽور ۽ اصطلاح 
تي ٻڌل آهن ۽ ٻوليءَ جي مدعا پوري ٿي, جيڪي انهيءَ طرح ڳالهائجي ٿو سو 
گرامر جي قاعدي موجپ براپر آهي يا غلط آهي سو متحصر سمجهائڻ جي 
رسٽي تي. يعني انهيءَ هنڌ جي ماڻهن جي ڳالهائڻ جي عام رواج يا دسٽتور 
موجب, جنهن کي اصطلاح چكجي ٿو“(2) 


ٴ* 


# ت 


ٻرڙي صاحب صفحي 5. 2 تي ”لکان ٿو“, ”لکان ٿي“, ”لکون 
ٿا“ ”لکون ٿيون“, ”لکين ٿو“ ”لکين ٿي“, فعلن جي ڦيري جا مثال ڏيغي لکيو 
آهي ت: 

”هن ڦيري مان جيڪڏهن شامل ضميري پڇاڙي ڪڍي ڇڏجي ۾ 
فاعل طور ڌار ضمير آندو وڃي ت ڦيري جي حقيقي ۽ اصولي صورت هن طرح 


1. شمس العلماءَ مرزا قليچ بيگ: حوالو ڏنو ويو آهي؛ ص 172. 
2. ايضام ص 168. 





مان لکئٿو- مان لکٿٿي - اسان لکٿا-- اسان لکٿيون. 
تون لکٿو_ تون لکٿي_ توهان لکٿا_ توهان لکڻيون. 
هي ڍو هي لجتي۔ هي باهي لکجا :هي اهي لون 

سنڌي زبان جا شاگرد ۾ ڳالهائيندڙ اهو ڄاڻن ٿا ت ”مان لکٿو مان 
لکئٿي“ وغيره جملن ۾ ”لکٿو“ ۽ ”لکئٿي“ وغيره صورتن کي ڪنهن ب حالت ۾ 
فعل قبول ڪري نٿو سگهجي. جيستائين ڪ فعل جي ڌاتو٬‏ ”لکُ“ جي 
پويان, فاعل سان مناسبت رکندڙ ضميري پڇاڙيون ملايون نہ وينديون, ان 
ڪري "مان لکٿو“, ”مان لکٿي“ وغيره کي فعل جا ڦيرا قبول نڻو ڪري 
سگهجي. سنڌي ٻوليءَ جو ڪوب ڳالهاتيندڙ ٻرڙي صاحب جي هن راءِ کي 
قبول تہ ڪند.و 
صفحي 6. 2 تي ٻرڙي صاحب جيڪي مثال ڏنا آهن, تن جي هُو وضاحت هنن 
لفظن ۾ ٿو ڪري: 

”زمان حال ۾ ڪرڻ جي فعل جي حوالي سان ”ٻ“ ضميري پڇاڙيون 
ڪمر اچن ٿيون, ۽ عام جام اچن ٿيون, انهن مان ڪجه جو ٿورو ذڪر 
ڪجي ٿو(ٻٽي ضميري پڇاڙيءَ جي گن ۽ ان جي ڪري ٻوليءَ جي ڏات تي 
ڳالهاٿبو). 
فعل/مذڪر بناوت فعل/مونث 
لکانءِ ٿو = (لک+ان+ ۽) =(مان) تو ڏانهن لکان ٿو 

لکانوَ ٿو= لک+ آن--3) =(مان) توهان ٿانهن لکان ٿو 

وره 

ٻرڙي صاحب ”ڪرڻ“ جي بدران لکڻ فعل جا مثال ڏنا آهن. ممڪن 
آهي ت اها ڇاپي جي چڪ هجي. ”لکان ٿو “ فعل ۾ ”ءِ“ کي ٻرڙو صاحب 
صفحي 193 تي ضميري وچياڙيءَ جي مثال طور پيش ڪري چڪو 


آهي. ”ٻٽن ضميرن“ جي استعمال جي سلسلي ۾ مرزا قليچ بيگ ۽ ڪاڪي 
ڀيرومل ب گهڻو ٿي لکيو آهي. 
شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ, پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ويا 
ڪرڻ“ ۾ فعلن جون پڇاڙيون جي عنوان هيٺ فرماتي ٿو: 
حالت فاعلي ڏيکاريندڙ پڇاڙيون: 
ضمير واحد جمع 
مٽڪلم -س سڀن (سون) 
خاشن: 7 6 
غاقب َ 
پڙهيس معنيٰ آءٌ پڙهيس, پڙهندس معئيٰ آءٌ پڙهندس. 
اهي پڇاڙيون سدائين فاعل جي معنيٰ ڏيکارين ٿيون. 
عام حالت (اسم مفعول زمان ماضي) 
ضمير واحد جمع 
متڪلمر مر اون, -سين (سون) 
حاضر ٤‏ وَ 
غائب اس -نِ 
مارياڻين معنيٰي هن ماريو ”هن“ فاعل 
مارياٿيثہ معئيٰ هن مون کي ماريو ”مون“ مفول 
اهڙيءَ طرح هڪ کي فعل ۾ ٻ پڇاڙيون گڏي, فاعل توڙي مفعول جي 
معنيٰ ظاهر ڪبي آهي(1). اهي مثال ڏيڻ کانپوءِ صفحي 55 تي مرزا 
صاحب لکي ٿو: 
”مطلب ت عام قاعدو هي آهي ت فاعل جي معنيٰ ظاهر ڪرڻ لاءِ 
پڇاڙين نمبر 2 مان جيڪا پڇاڙي کپندي هجي سا فعل جي پنيان گڏي پوءِ 


1. شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ: سنڌي وياڪرڻ (4 ڀاڱا) نئون ڇاپو٬‏ ڄام شورو: سنڌي 
ادبي بورڊ 1992ع ص 53. 





مفعول جي معنيٰ ظاهر ڪرڻ لاءِ پڇاڙين نمبر 2 مان, جيڪا پڇاڙين کپندي 
هجي سان اُن جي پٺيان گڎڻ گهرجي“(2) 
ٻٽين پڇاڙين سان فعل جي عنوان هيٺ ڪاڪو ڀيرومل پنهنجي 
ڪتاب (وڏو سنڌي وياڪرڻا ۾ صفحي نمبر 141 تي لکي ٿو: 
”ماريائين“- معثيٰ ”هن ماريو“, پر ڪنهن کي؟ 
”ماريائينس“ معنيٰ هُن, هُن کي ماريو 
اهڙيءَ طرح هڪڙي تي فعل ۾ ٻ پڇاڙيون گڏي فاعل توڙي مفعول 
جي معنيٰ ظاهر ڪبي آهي. هيءَ سنڌيءَ جي هڪ وڏي خوبي چئبي جو 
هڪڙي تي لفظ مان جملي جو مطلب نڪري ٿو( 1) اهڙيءَ طرح هن ڪتاب 
(وڏو سنڌي وياڪريا ۾ 142, 144,143 ۽ 157--158 صفحن تي هن ڏس 
۾ وڌيڪ مثال ڏيئي ڪاڪي ڀيرومل وضاحتي بحث ڪيو آهي. 
”هن ڏس ۾ ٻيا مثال هي ب آهن: 
سنڌي زبان ۾ بتا/ڈڏهرا ضمير منتصل ب ڪر ايندا آهن, مثال طور: 
ڪٿتاب ڏنم: ڪتاب ڏٺو مانءِ 
ڪتاب ڏنومانوَ 
ڪتاب ڏنومانس 
ڪتاب ڏنومانن 
آيس/آييمر ايومانس 
آيومانءِ/آيوسانءِ 
خط خط لكيوسونءِ 
خط لکيوسونوَ 
خطلكيوسوننِ 
ڪتاپ ڏيکاريم ڪتاب ڏيکاريومانءِ 
ڪتاپ ڏيکاريومانوَ 


1. شمس العلماء مرزا قليچ بيگ: حوالو ڏنل آهيء. ص 53. 


2. ڀيرومل آڏواڻي: ”وڏو سنڌي وياڪرڻ““ انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجيَ؛ ص 141 





ڪتاب ڏيکاريوسونو 
هن مثالن ۾ ٻ ٻ ضمير متصل ڪم آندا ويا آهن, 
مثال طور: 
فعل ضمير متصل 1 ضمير متصل 2 
ڏنومانءِ: ڏنو = ڏنمر3-مر 3 
آيوسانوَ آيو-آيس, آيوس س وَ 
ضميري پڇاڙين وارو سلسلو جاري رکندي ٻرڙي صاحب صفحي 286 
تي زمان ماضيءَ جي عنوان هيٺ جيڪي مثال ڏنا آهن, اُهي هي آهن: 
”اسان/توهان/هن/هنن چنو لکي.. 
اسان/توهان/هن/هنتن چئا لکيا. 
اسان/توهان/هتن/هن/هنن چئي لکي. 
اسان/توهان/هن/هنن چنيون لکيون. 
انهن مثالن ڏيڻ کانپوءِ هُو لکي ٿو: 
”ڌيان ڏٿي سوچيو تہ فاعل طور ضمير ڪهڙو ب هجي, ضمير جي هر 
صورت سان هر هڪ فعل جون چار صورتون, گڎجي, ٺهڪي ۽ درست نموني 
اهو ان ڪري ٿئي ٿو جو زمان ماضيءَ ۾ فعلي صيغي جو سڌو واسطو 
فاعل سان ن. مفعول سان رهي ٿو 
هيڪل نر آهي ت -لکبو پڙهيى ڏٺو 
گهڻ نر آهي ت - لکيا, پڙهيا, ڏٺا. 
گهڻ نار آهي تہ- لکيون, پڙهيون., ڏنيون“. 


ٻرڙي صاحب بلڪل صحيح فرمايو آهي تہ ”لکيو“, پڙهيو ۾ ڏٺو 
متعدي فعل آهن پر جيڪڏهن فعل لاڙمي هوندو ت پوءِ فعل جو گردان هرگڙ 
ساڳيون رهندو پر ان صورث پر فرق ايندو جيئن: 
7 ٴ 
واحد جمع واحد جمع 
مان ڊوڙيس اسڀن ڊورياسين/سون مان ڊوڙيس اسين ڊوريوسين 
تون ڊوڙين توهين ڊوڙيا تون ڊوڙتين توه ين ڊوڙيون 
هُو ڊوڙيو اُهي ڊوڙيا هوءَ ڊوڙي آهي 
ڊوڙيون 

هن ۾ لازمي فعلن جي اهڙي ٻين مثالن ۾ زمان ماضيءَ ۾ فاعل جو 
ٿيرو ساڳيو(لکيو پڙهيو ۽ ڏٺو) نہ رهند.و. اهو نقطو بٻ توجهھ طلب آهي ت فعل 
لازبيءَ جي صورت ۾ فاعل جي شڪل ساڳي ٿي رهي, جڏهن ت فعل جي 
متعدي صورت ۾ فاعل طور ڪم ايند ڙضميرن جي صورت/شڪل ۾ تبديلي 
ٿي اچي: مثال طور: 
ضمير فعل لازمي فعل متعدي 
مٽتڪلم واحد مان ڊوڙيس/مان ڊوڙيس مون خط لکيو 
متڪلم جمع اسين ڊوڙياسين/ڊوڙيونسين اسان خط لکيو 
حاضر واحد تون ڊوڙين/ڊوڙتين 'توخط لکيو 
حاضر جمع توهين ڊوڙيا/توهين ڊوڙيون توهان خط لکيو 
غاتب واحد هو ڊوڙيو/هوءَ ڊوڙي هُن خط لکيو 
غاتب جمع اُهي ڊوڙيا/اُهي ڊوڙيون هنن/اُڻهن خط لکيو 

ٻنهي فعلن جي گردانن جي تقابلي مطالعي مان ثابت ٿو ٿئي ت زمان 
ماضيءَ سان فعل متمديءَ جي گردان دوران, فاعل طور ڪم ايندڙ ضمير جي 
شڪل ۾ تبديلي ٿي اچي , (مان) > مون, اسين“ اسان, تون“ تو توهين * 
توهان هُو> هن, آهي- اُنهن, ۽ فعل جي شڪل عدد ۽ جنس ۾ ساڳي ٿي رهي 


۾ فعل سان ڪاب ضميري پڇاڙي نٿي ملائجي, جڏهن تہ زمان ماضيءَ سان 
ڦيري جي وقت, فعل لازميءَ جي صورت ۾ فاعل طور ڪر ايندڙ ضمير جي 
شڪل ساڳي (مان, اسين, تون, توهين, هُو هو اُهي) ٿي رهي پر فعل سان 
ضميري پڇاڙيون ضرور ملاتجن ٿيون, 
مان ڊوڙيس ”_ س“ ضميري پڇاڙي 
اسين ڊوڙياسين/سون ”_سين“, /سون ضميري پڇاڙي 
تون ڊوڙين/ڊوڙتين -اين/ايتين ضميري پڇاڙي 
توهين ڊوڙيا/ڊوڙيون يا/يون ضميري پڇاڙي 
هو ڊوڙيو/هُوءَ ڊوڙي يو/اي ضميري پڇاڙي 
اُهي ڊوڙيا/ڊوڙيون -يا/ يون ضميري پڇاڙي 

حاصل مطلب ت فعل متعديءَ جي صورت ۾ زمان ماضيءَ لاءِ فاعل 
جي شڪل ۾ اهڙي تبديلي, سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻي اصولن پٽاندر ٿځي 
ٿي. انهن ۽ اهڙن اصولن جي باري ۾ ڇنڊڇاڻ ڪر سي هن مقالي ۾ ڪابہ 
ضرورت ڪانهي. ڇاڪاڻ ت اهي مقررٿيل اصول آهن, پر ٻرڙي صاحب جي 
هيءَ دعوي ت: 
”تون“ جي ڀيٽ ۾ ”تو“ ڪجه هنڌن تي ڏاڍو ٺهي ٿو“(ص 21). 

دراصل مقرر ٿيل اصولن کي نہ مچڃڻ جو حق ڪنهن کي ب ن آهي. 
هر ماهر اهو چيو آهي ت هر متعدي فعل سان, زمان ماضيءَ جي صورت 
پر ”تون“ ضمير, جڎڏهن فاعل ڪہ آبو ت اهو(تون) بدلجي ”تو“ ٿيند., تنهن 
ڪري اٿين چوڻ تہ: 
”تون“ جي ڀيٽ ۾ ”تو“ ڪجه هنڌن تي تي ڏاڍو ٺهي ٿو (ٻرڙو ص. 21), 
وياڪرڻي اصولن کي ن مڃڻ ۽ پنهنجي هوڏ تي هلڻ سمجهبو. 
ساڳيءَ طرح هيءَ دعويٰ ڪرڻ تہ: 


> معنيٰ بدلجي ٿئي ٿو جيئن:مان> مون 





”هي/هو/مُو/ اِها/اُها جي بدران /هِنَ/هُّنٴباِناْن وڌيڪ ٺهي ٿو“ (ص. 21) 
وياڪرڻي تانونن کي نہ مڃڻ يا انهن کي مڃڻ کان انڪار ڪرڻ جي برابر 
آهي. 
[1. فعل لازميءَ جي مثالن ۾ ڪم آندل ضميري پڇاڙين, جهڙوڪ: 

ڊوڙيس/ڊوڙيمر 

آيس/آيمر 

ويس /وڀمر 

۽ اهڙن ٻين مغالن جي ڌاتوءَ سان ملايل ضميري پڇاڙيون ”س ۽ م, 
سنڌي وياڪرڻ جي شاگردن جو ڌيان ڇڪاتين ٿيون. هن سلسلي ۾ صفحي 
1 تي ٻرڙي صاحب هينيان مثال ڏنا آهن: 

1. ضمير متڪلم: تا هس (مغال مار سجاڙهيس) 
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3. ضمير حاضر تون هڪين (مثال: تون سچار هکين) 

5. ضمير غائب هو هو(مثال: هو سچار هو) 

6 هُوءَ هي مثال: هوءَ سچار هئي.“ 

انهن مثالن ڏيڻ کانپوءِ ٻرڙو صاحب لکي ٿو: 

”مٿي ڏنل ڦيري ۾ِغائب, نر توڙي نار ۾ هيڪل توڙي گهڻ (5, 6, 11 
۾ 12) سان گڏ ڏنل فعل جون صورتون حقيقي ۽ صحيح آهن. ساڻس ضميري 
پڇاڙي ملڻ کانپوءِ ب سندن صورت اهاتي بيهي ٿي. باقي سمورن ضميرن سان 
ڳنڍيل فعلي صيفي ۾ ڪان ڪا ضميري پڇاڙي سمايل آهي ۽ ان ڪري 
فاعل ورجاٿجي پيو آهي“(ص 211). 

هن ڏس ۾ مٿي عرض ڪيو ويو آهي ت فاعل پنهنجيءَ جاءِ هڪ ٿي 
دفعو ڪم آيو آهي, جڏهن ت فعل سان جيڪا ضميري پڇاڙي ملاتي ويغي 
آهي. تنهن جو واسطو فعل سان آهي ۽ جو(فعل/, فاعل سان جنس عدد حالت 


۽ زمان مطابق ڦري ٿو جيڪڏهن فاعل ضمير مٽڪلہ واحد هوندو ت فعل سان 
ضميري پڇاڙي اها تي ملاتئبي جيڪا فاعل سان واسطو رکندي هوندي پر 
جيڪڏهن فاعل ضمير غائب عدد جمع ۾ هوندو ت فعل سان ضميري پڇاڙي 
ب اهاتي ملاتي ويندي, جنهن جو واسطو ضمير غائب عدد جمع سان هوندو. 
تنهن ڪري اٿين ڪو ن سمجهبو ت فاعل کي ٻ ڀيرا ورجايو ويو آهي. انهيءَ 
لاءِ وڌيڪ دليل, فاعل يا فعل جي ترڪيب ڪرڻ سان حاصل ڪري سگهجن 

2. ”_س*يا-”سين“, ضميري پڇاڙين جي باري ي صفحي 221 
تي ٻرڙي صاحب جيڪا وضاحت ڪكي آهي اُها ٻ قبول ڪرڻ جهڙي 

”ضمير متڪلم هيڪلل, نر توڙي نار, سان ضميري پڇاڙي”_ اس 
آس ڳنڍيل آهن, جن بابت سمجهيو ۽ ٻڌايو وڃي ڪڪ 
جي بدران, نر جي حالت ”اس“ ۽ نار جي حالت ۾ "َس“ ڪم اينديون آهن 
ان لاءِ ڪوب علمي سبب يا دليل موجود نہ آهي. باقي ضمير حاضر جي حالت 
پر جيڪي ضميري پڇاڙيون ڪم آيون آهن, اهي ضمير حاضر جي ٿي 
تشانزهن ڪر ٿيوَن“ ٳضص 211( 

هن سلسلي مر ٻرڙي صاحب کي کپندو هو ت فاعل طور ڪر اينداڙ 
ضمير ممنٽڪلم واحد يا جمع سان, زمان ماضيءَ ۾ فعل لازميءَ جي ڦيري ۾ 
ڪم ايندڙ ضميري پڇاڙين (اُس۔_اَس ۽ سين) جو اڀياس پيش ڪري ها 
مثال ڏيئي وضاحت سان سمجهائي ها. باڻي اٿين چئي جند ڇڎڏاٿڻڂ جي 
ڪوشش ڪرڻ ت: 

”ان لاءِ ڪوب علمي سبب يا دليل موجود نہ آهي“, 

وياڪرڻي اصولن کان انڪار ڪرڻ جي برابر آهي, ڇاڪاڻ ت سننڌي 
ٻوليءَ جي هڪ وڏي عالہ ۽ شاعر قاضي قادن جو هينيون بيت هن سلسلي ۾ هڪ 
وڏودليل آهي جنهن جي آڌارتي اهوچئي سگهجي ٿوت ” اس“يااَس“ پڇاڙين 


جي ساڳئي فعل جي سٽاءِ ۽ ساخت ۾ استعمال جا مثال جيئن اڄ جي ٻوليءَ ۾ ملن 
ٿا, تيكن اُن وقت(پندرهين ۽ سورهين صدي) بلڪ ان کان يا ڳ واريءَ ٻوليءَ ۾ پڻ 
راٿج هڪا. قاضي تادن پنهنجي هينئين بيت ۾ ”_س“ جو استعمال هيئن ڪيو 
آهي: 

”جوڳيءَ جاڳايوس, سٽٿوهوس ننڊ ۾ 

تهان پوءِ ٿيوس, سندين پريان پيچري۔“ 

هن بيت ۾ 3 (مون کي جاڳايو), ”سٽو هوس“, (آءٌ سل 
هوس), ”ٿيوس“(آءُ ٿيس) فعلن ۾ ”_س“ ضميري پڇاڙي هڪ دفعو ن پر ڌار 
ڌارٽن فعلن ۾ ڪر آٌ ٿي آهي. ”-س“ جو اهڙواستعمال اتفاقي ن پر ٻوليءَ جي 
تت ڪري ٿي. ڇا ٻرڙو صاحب, قاضي قادن جهڙي عالم 
جي هن بيت ۾ ڪم آندل ”_س“ ضميري پڇاڙيءَ جي استعمال کي غلط قرار 
ڏيئي سگهندو؟ ”جاڳايوس“,”هوس“ ۽ ”ٿيوس“ فعلن ۾ ڪم آندل وياڪرڻي 
سٽاءِ اڄ ٻ سنڌي ٻوليءَ ۾ راٿج آهي. اهي ۾ اهڙا ٻيا مثال ٻوليءَ جي فطرتي 
ڊانچي ۽ وياڪرڻ لاءِ بهٽرين دليل آهن. 

ٻولي هڪ فطرتي ۾ قدرتي نظام موجب جڙيل آهي. ٻولي پهرين 
وجود ۾ آئي ۽ ان جي وياڪرڻي اصولن جو اڀياس پوءِ ڪيو ويو اصول پوءِ 
ٺاهيا ويا. اسين ڪير آهيون جو اٿين چئي پاڻڂ کي ماهر ثابت ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪريون تہ ”اس“ يا ”اآس“ پڇاڙين لاءِ ڪي ب علمي سبب یا 
دليل موجود ناهن. دراصل اصول يا دليل موجود آهن پر اسان جي نقاد کي انهن 
(اصولن) جو پٽو ڪونهي. اصول ۽ تانون موجود آهن پر اسين انهن کي 
سمجهي ن سگهيا آهيون اسين اُنهن کان اڻڄاڻ آهيون. اسان کي گهرجي تہ 
زمان ماضيءَ ۾ زمان مستقبل جي حالت ۾ فعلي ڌداتن سان ملايل ضميري 
پڇاڙين جو غور سان اڀياس ڪريون ۾ تڪڙ ڪري پاڻ کي ماهر سمجهي 
ف۽تواتون نہ ڏيون. 


3. سنڌي ٻوليءَ جي وياڪرڻ ۾ زمان ماضيءَ جو اڀياس ڏاڍو 
دلچسپ آهي. مثال طورهي جملا ملاحظ فرمايو: 
1 2 3 
مون خط لکيو خط لکيم خط(مون کان) لکيو ويو 
اسان خطلكيز. جمالجيرشت ات خظ|اسار: قان) لك رود 
تو خط لکيو ‏ خطلكي خط(تو کان) لکيو ويو 
توهان خط لکيو خطلکيوَ خط(توهان کان) لکيو ويو 
هن خطلكيڀو خطلکياتئين خط(هن کان) لکيو ويو 
هنن خط لکيو خطلکيائون خط(هئن کان) لکيو ويو 
شابط انهن تنهي قسخن جن جملن جق نيٽ ماڻ اهوظاهر ٿو ٿن 5 
”مون خط لکكيم“ ڪو ن چئبو 
اهڙيءَ طرح: 
ٺا خظلکي ريه نخطالگيائين. 

”هن خطلکياتون“ جهڙا جملا سنڌي ٻوليءَ جي نحوي اصولن مطابق 
ڪو ن ڳالهائبا آهن, پر جيڪڏهن زمان مستتقبل ڪر آڻبو تہ جملا هيكن 
ڳالهاتپا: 
1 2 
مان خظلکندس خطلکندس 
اي خظلجندا يڻ خط لکنداسين 
توهين خط لکندا خط لکندا 
مُوخط لکندو خط لکندو 
اُهي خط لکندا خط لکندا 

مٿين جملن جا اهي ٻكي قسم زمان مستقبل ۾ ڳالهائڻ غلط ن لڳندا, 
پر جنهن جملي محٽرم ٻرڙي کي هن مضمون لکڻ لاءِ مجبور ڪيو هو اهو 
جملو آهي: 


”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون.“ 

منهنجي ناقص سمجه ۾ راءِ پٽاندر هن جملي ۾ ضمير ”اسين“, 
فاعل جي صورت ۾ ڪمر آڻڻ پر ڪاب غلطي ڪانهي, مثلاً 
1 2 
اسين توهان وٽ شامجوٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين 
وڳي پهچنداسون 

مٿي ڏنل جملن جا اهي ٻکي نمونا ڳالهائي سگهجر ٿا. علہ نحوجي 
اصولن موجب جنهن لفظ تي زياده زور ڏيڻو هوندو آهي. اُن پٽاندر کي جملي 
جي ڍار /جهيلار (1601181101۱آ]) ۾ تبديلي آڻبي آهي. جڏهن ڪو ب جملو 
اڪيلي سر (8018160]) ڳالهاتبو يا لکبو تہ”اسين“ ضمير فاعل طور ضرور 
ڪمر آڻبو پر جڏهن جملو ڪنهن گفتگو جي حصي طور يا ڪنهن گفتگو 
جي تسلسل ۾ ڳالهائبو تہ اهڙيءَ حالت ۾ ”اسين“ ضمير فاعل طور ڪم آڻڻ 
جي ضرورت ڪان ٿيندي ان جو سارو دارومدار گفتگو جي انداز تي آهي. 

4. ضميري پڇاڙيءَ جي وصف بيان ڪندي ٻرڙو صاحب صفحي 
0 تي لکي ٿو: 

”ضميري پڇاڙي هڪ بهترين, نازڪ ۽ اهم خصوصيت آهي. ٻوليءَ 
کي سهڻو ۽ سهنجو ٺاهي ٿي ۽ ن رڳو جملي کي ننڍو ڪري ٿي پر اُن کي سولو 
ڪري ڳالهاتڻ ۾ وقت, ۾ لکڻ ۾ وقت جاءِ ۾ فالٽو پورهيي کان بچاتي ٿي اسان 
ضميري پڇاڙيءَ جي اصولي فائدن کي تباهہ ڪري بيڏياني ۾ اڻڄاڻاتيءَ وچان 
هڪ اجايو ار پاڻ تي وڌاٿي ڇڏڻ سان گڏ ٻوليءَ جي فطري سونهن ۾ جوڙجڪ 
کي ب هاڃو رساي و آهي(جيڪو صدين کان ڪاهيندڙ ڌاريا ب نہ رسائي سگهيا).“ 

ٻرڙي صاحب 213 تي ضمير متصل ۾ ضميري پڇاڙيءَ جي 
استعمال کي ب منجهايو آهي ۽ ٻنهي جي ڪارج کي هڪ ڪري سمجهيو 
آهي. جڏهن ت انهن ٻنهي (ضمير متصل ۽ ضمير پڇاڙين) جو ڪارج ڌار ڌار 


بيان ڪيو آهي., ان ڪري: 
1 2 


=<= 


آيٌس(آيوس) آپس_ هوهن وٽ آيو 


1 ء 
=آتون وينس (ويئو+س) وينس =ھهوهن وٽ وينو 
انهن ۾ اهڙن ٻين مثالن ۾ ”_س“ صرفي جو استعمال ڌار ڌار آهي. 
پهرٿين مثال ۾ ”_س“ ضميري پڇاڙي آهي جيڪا فقط فعل سان گڏجي زمان 
جو مفهوہم ادا ڪري ٿي. پر ٻِغي مثال ۾ ”س“ ضمير متصل جو ڪارج ادا 
ڪري ٿي. ٻنهي مثالن ۾ ”س“ صرفي۔ جو مفهوہ الڳ الڳ آهي. ٻنهي مثالن 
پر ”س“ جو ويا ڪرڻي ڪارج گهڻ_ مقصدو ۽ گهڻ_خوبياتي آهي, جيئن: 
ضميري پڇاڙيءَ وارو مقصد ضمير متصل وارو مقصد 
آيُس= آءٌ آيس آيُپس= هوهن وٽ آيو 
ويس“ آءٌ ويس ويس“ هوهن وٽ ويو 
لکيم= مون لکيو لکيہ= مون هن کي لکيو 
ڏنم“ مون ڏنو ڏنم“= مون هن کي ڏنو 

]هي ۾ اهڙا ٻيا مثال ٻن معناتن وارو مفهوہ ظاهر ڪن ٿا, هڪ 
ضميري پڇاڙيءَ وارو مقصد ۽ ٻيو متصل ضمير وارو مقصد. 

”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس“ ڪتاب ۾ صفحي 34 تي بيان ڪيو ويو 
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”سنڌي ٻوليءَ جي علہ صرف جي نظام جي اڀياس مان اهو ب واضشح 
ٿيو آهي تہ ڪڏهن ڪڏهن ٻن صرفين جو اُچار هڪ جهڙو هوندو آهي. پر 
انهن جي ڪارج ۽ مفهوم ۾ وڏو فرق هوندو آهي. اهڙن ساڳين اُچارن وارن 
جوڙن کي هم آواز(101110]۱]1011115]) جوڙا چځبو آهي. مثال طور: 

”پٽس, ويس ماريائينس ۾ ويندس“ وغيره لفظن ۾ ”س“, هڪ 
صرفيہ آهي ۽ صرفي اصولن موجب اُن کي ساڳي صرفي چكي نٿو سگهجي. 


ٿس 
وبنس 


ڇو تہ ”پٽس“ لفظ ۾ ”س“ صرفي جو ڪارج اُهو نہ آهي جيڪو”ويس“ لفظ 
”_س“ صرفي جو آهي. پهرئين مثال ۾ ”س“ صرفي مان مراد مالڪي ڏيکارڻ 
آهي, ۽ اها ضمير غائب واحد جي بدران ڪم آندل آهي. ۱ 
َم 'ويس“ لفظ ۾ ”س“ صرفي۔ مان مراد مان ماضي ۽ مٽڪدم واحد لاءِ ڪمر 
آندل ضمير پڇاڙي آهي.“ 

اهڙيءَ طرح ”ويندس“ ۾ ”س“ صرفي مان مراد زمان مستقبل ۽ ضمير 
متڪلم واحد ۾ ڪم آيل ضميري پڇاڙي آهي. ۽ ”ماريائينس“ لفظ 
پر ”س“ صرفي, ضمير منتصل طور, ضمير غائب واحد لاءِ ڪہ آندي ويئي آهي. 

پڙهندڙن محسوس ڪيو هوندو تہ ٻرڙي صاحب پنهنجي مقالي ۾ 
صفحي 218 تي هڪ عجيب ”فتوي ڏئي آهي. 

هو لکي ٿو ت: 

”هي جواسان ڏهاڙي ڳاله ٻولهھ ۾ ”مان لکيس“, ”مان پڙهيس“, ”مان 
آيس“,”مان ويس“, ”مان وينس“, ”مان پيلس“ جهڙا جملا ڳالهائيندا رهون ٿا, 
اهي سراسر غلط آهن. بالفرض, جي مٿي ڏنل فعلن پٺيان ضميري 
پڇاڙيءَ ”س“ جو مطلب ۾ 09790 ”مان آيس“ جي معنيٰ 
ٿيندي ”مان مان آيو“, جنهن کي ڪنهن ب طرح صحيح جملو سڏي نٿو 
سگهجي جڏهن ت حقيقت ۾ ”مان آيس“ جو صحيح مفهوہم ”مان هن وٽ 

آيو“ ۽ اهو ڪو جملو ٿي ن آهي. ٻئي ضميري پڇاڙيءَ وارا فعل اسان جي هن 

ڳالھ تي تصديق ڪندا.“(ص 218). 

ٻرڙي صاحب جي خدمت ۾ عرض آهي ت ”مان آيس“, ”مان 
آيم“, ”مان ويس“ ۽ اهڙا ٻيا جملا مون توهان يا ڪنهن ٻئي ويهي ڪو ن 
جوڙيا آهن, پر اهي جملا ٻوليءَ جي سماجي وهنوار ۾ آدجڳاد کان وٺي 
استعمال پئي ٿيندا رهيا اهن ۽ اسان جي ٻوليءَ جو حصو بنجي چڪا آهن. 
ٻوليءَ ۾ وجود واري زماني کان وٺي ماڻهو اهي جملا اٿين ڳالهائيندا ٿا اچن. 


20 +* 


انهن کي غلط سمجهڻ هر لحاظ کان صحيح ن آهي. هر ڳالهائيندڙ ”مان 
آيو“ جملي کي غلط قرار ڏيندو پر ”مان آيس“ کي صحيح سمجهندو 

جيئن سنڌيءَ ۾ ”آيس“ لفظ جا ٻ ڪارج آهن, تيئن اهڙا ٻيا ب 
ڪيٽراتي مثال ملن ٿا, جن ۾ ساڳيو لفظاسم طور بہ ڪم اچي ٿو ۽ فعلن طور 
بس مثال طور: 
فعل آاسمر فعل آاسمر 
کاڌو کاڌو ڏنو َر 
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ٻار ٻار ڏس ڏِس 
جور جور 

اهڙيءَطرح گهڻ _معناتون ڏيكاريندڙهينيان لفظب ڌيان ڇڪاتين ٿا(1) : 

انگ ڪک, ڄار ڀٿو جيت, پيٽ تر, ٹكق سئو سُور, ڏور, پاڻي, 
ٽڪ ٺڳ ڄاڻ, ٻري, تڀ, بک, بار, گهٽ, ٿوري ڇٽ, گهاٽو گل, ڦوٽ, وارو, 
گهڻو گڎي, ور, ڊڄ, ڦٽ, مک, ميڙ. 

اخ ڪا ات 132 
۾ 133 تي متصل ضمير جي وصف هن ريت بيان ڪكي آهي(2)": 

”سنڌي ٻوليءَ جي هڪ ٻي اهم خصوصيت متصل ضمير يا 
ضميري پڇاڙيون يا ضميري نشانيون آهن, جيڪي اس کي وري وري 
استعمال ڪرڻ کان بچاتڻ لاءِ اسم جي بدران يعني ضمير طور استعمال 
ڪيون وينديون آهن, اُهي ضميري نشانيون يا پڇاڙيون جيڪي اسم 
جيڪي فعل يا حرف جر جي پويان گڏجن ۽ ضمير خالص جو ڪم ڏين, تن 
کي ضمير متصل ٿو چئجي مثال طور: 


(1) الاناءِ غلام علي ڊاڪٽر: سندهي معلم؛ ڄام شورو: سنڌي ادبي بورڊء ص 138 تل 
(2) ايضاء. ص ص 132 ۽ 133. 





پٽمر ڪاله آيو 
بابوپيسا ڏينڌء 
تو وٽس ڇا ڏٺو؟ 

کيس پنج روپيا ڏي “ 

انهن مثالن ۾. ”پٽم“ ۾ ”م', ”ڏيند“ "ءِ“ ۾' 
علامتون متصل ضمير آهن.“ 

اهڙيءَ طرح ٻيا مثال آهن: 

پٽس, ڌيڻس, چاچم اٿم چوانس, كيم کين وغيره انهن لفظن 
۾ر ”س“, ”مر“ ۾ ”ن“ وره صرفي طور ڪ آيا آهن. انهن کي ضمير متصل 
چځبو آهي. ٻين لفظن ۾ هيئن چقبو تہ سنڌي وياڪرڻ ۾ علم صرف جي 
تانون موجپ, ڪن ڪن مثالن ۾ فعلن, ۾ حرف جر سان ضمير خالص جي 
بدران, جيڪي ضميري علامتون ملايون وينديون آهن, تن کي ضمير معصل 
چئبو آهي. اهي ضمير (متصل) اسمن, فعلن ۾ حرف جرن سان ملي, سنڌي 
زبان جي علہ صرف جي مطالعي ۾ مدد ڪن ٿا. 

هيٺ ڏنل مثالن مان ظاهر ٿو ٿئي ت سنڌي زبان ۾ ضمير متصل جي 
استعمال سان ٽي مقصد /ڪارج حاصل ٿين ٿا.: 
(الف) ضمير متصل, ملڪيت ڏيکارين ٿا: 


پٽ+ مرپتمر= منهنجوپت 


ن 


وٽس“ مر ”س“ * > ي 


ڀيڻ + س ڀس هن جي ڀڃڻ 

پٽ + آون پٽكون = اسان جو پٽ 

پٽ + ن پٽن= هنن جو پٽ 

(ٻ) ضمير خالص جي جاءِ تي فعل سان گڎ ڪم اچن ٿا: 
آهي+ہ آهيم/اٿمہ= مون وٽ آهي. 

آهي + س آهيس/اٿس= هن وٽ/ کي آهي. 

آهي+ن آهين/اٿن= هنن وٽ/ کي آهي. 


لکندو+ہ لکندوہم /لكنددم = مون کي لکندو. 
لکندو+س لکندوس/لکنس= هن کي لکندو. 
(ت) حرف جر سان ملي, وياڪرتي مفهوم ٻڌاتين ٿا: 
کي+ہم كکيمہ= مون کي 
کي +س کيس = هن کي 
کي + ن کين= هنن کي 
سندو+م سندومر/سندم= منهنچو 
وٽ+مروٽمر= مون وٽ 
وٽ+س وٽس= هن وٽ 
وٽ+۽ وٿ = 'تو وٽ 
وٽ+ وٽن= هنن وٽ 
اههڙا ٻيا ڪکين مثال موجود آهي. 
6. ڪاڪو ڀيرومل منتصل ضميرن کي گڏڎيل ضمير ب ٿو ڪوئي. 
مُولکي ٿو: 
”ڀام/ڀائم = منهجو ڀاءُ 
ڀاڻس/ڀاكس = هن جوڀاءُ 
هن مان ڏسڻ پرايندو ت اسمن جي پنيان ڪي پڇاڙيون گڏجن ٿيون 
اخ ال ڪڪ 11 
وتم مون وٽ 
كاڌمر مون کاڌو 
هن مان ڏسڻ ۾ ايند وت اهي پڇاڙيون حرف جر ۽ فعلن جي پئيان گڎ 
ٿيون تہ اهي اتي ب ضمير خالص جو ڪم ڏين ٿيون. 
متصل يا گڏيل ضمير هي آهن جي پڇاڙين يا نشانين وانگر ڪم 
اچن ٿا. هنن پڇاڙين کي ضميري پڇاڙيون سڎبو آهي: 


(1) ڀيرو مل حوالي ڏنو ويو آهي. 





ضمير واحد تت 
حاضر ءِ وَ 





سات 06 نِ 

شمس العلماءِ مرزا قليچ بيگ ضمير متصل جي وصف بيان ڪندي 
لك ثر: 

”جڏهن ضمير ڌار ڪر ايندا, جيقن مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي 
(مان/آءُ/اسين, تون, توهين, مُو آهي) تڏهن انهن کي ضمير متصل چوندا 
آهن., پر اهي ساڳيا ضمير پين اسمن, فعلن يا حرف سان گڎ ب ايئدا آهن ۾ 
انهيءَ وقت گڏجي ننڊدا نشان ٿي پوندا آهن ۾ پڇاڙيءَ جي نشانن وانگر ڪمر 
اچن ٿا, اهي هي آهن 

منٽڪلم واحد لاءِ ”م“ ۾ جمع لاءِ ”سي سون ۽ ون“ آهي. 

خاظن اخ لا 7 يڪ ء99 

عاتب واحد لاڍ انر.* ڪ جن لا ڻيا آتون“[1) 
ڊاڪٽر عبدالمجيد سنڌي پنهنجي تحقيقي ڪتاب. شڪارپورجي ٻوليءَ ۾ 
لي ٿو؛ 

اُن کانسواءِ ”تنهنجو ڀاءِ“ بدران ”ڀاڻهن“ ب ڪود اُچارين, 
يعني ”هِن“ پڇاڙي ب شڪارپوري محاوري ۾ تمام گهٽ اچي ٿي 
البت ”پڻهين“ پڇاڙيءَ جي بدران ”ڻين“ پڇاڙي استعمال ٿئي ٿي 

ات يا اي ين 
مائا, ”پظين“ (تنهنجو مڙس ٻكي معنيٰ مڙس). مڙس جي معئيٰ ”بت“ فقط 
شڪارپوري محاوري ۾ آهي. 

مٺٿي ذڪرڪيل پڇاڙيون اسمن سان گڏ ڳانڍاپيل آهن. اسمن سان 
ڳنڍيل هجڻ جي صورت پرهميش اضافت جي معنيٰ ڏيکاريونديون آهن“(2) 
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(1) شمسِ العلماءَ مرزا قليچ بيگ: حوالو ڏنو ويو آهي. ص 236. 
2( ميمن ڻ عبدالمجيد سنڌيءَ ڊاڪٽر: شڪارپور جي ٻولي حيدرآباد سنڌي ٻوليءَ جو 
بااختيار ادارو 2ع. ص 51. 
(3) ايضا. 





ميمڻ صاحب اڳتي لکي ٿو: 

”اهي پڇاڙيون جڏهن حرف جر جي پٺيان لاڳاپيل هونديون آهن, 
تڏهن حرف جر جي معنيٰ ڏيکارينديون آهن, جيئن : ”وٽمہ“ (مون 
وٿا ”کائنس“ (هن کاڻ, ”کيس“ (هن کي) شڪارپوري لهجي 
پر ”وٽمر“ استعمال ڪون ٿکي پڙهيل طباني ۾ ”کانقن“ ۽ ”کيس“ استعمال ٿكي 
ٿو پر عام ماڻهن جي گفتگو ۾ گهڻو ڪري ”کانئن“ ڪم ڪود ٿو اچي“(3). 

ميمڻ صاحب اڳتي فرماتي ٿو 

”اهي ضميري پڇاڙيون جڏهن فعل سان لڳاتبيون آهن, تڏهن 
اهي ”حالت فاعلي“ يا ”حالت مفعولي“ جي معنيٰ ڏيکارينديون آهن مثلا: 

لکينمہ_ کاڌم(حالت فاعلي) 

ڏيور_ حالت مفمولي 

”س“ پڇاڙي ب اچي ٿي. جيتكن 

”ويس /”ويندس“ ۽ ”لکندس“ هن مان معلوہ ٿيندو ت ”مہ“ ۽ ”س“ پڇاڙي 
ساڳي معثيٰ ني ڏين ٿيون لاڙي ۽ معياري محاوري ۾ ”س“ /پچاڙي ڙي اچي ٿي. شڪارپوري 
محاوري ۾ ري يداد" م“ پڇاڙي اچي ٿي مثلاً: 
”ڏيندم ويم لكيم پڙهيمص ويندم.“ 
معياري محاوري ۾ ماضيءَ جي حالت ۾ ”مہ“ پڇاڙي اچي ٿي: جيكن: 
”ويندس, لکندس, پڙهندس ۾ ڊوڙندس“ وغيره. 
شڪارپوري لهجي ۾ ٻنهي حالتن ۾ ”م“ پڇاڙي اچي ٿي. جيئن: 
اضر ايند شيل1[9: 

ميمڻ صاحب اڃا ب اڳتي لکي ٿو: 


(1) ميمڻ عبدالمجيد سنڌيَ ڊاڪٽر: حوالو ڏنو ويو آهي. ص 51. 
2) ايضاً. 
(3) ايض 


”ان کانسواءِ شڪارپوري محاوري ۾ مستقيبل جي حالت 
۾ر ”ويندم“ ۾ ”ايندم“ کان سواءِ ڪيٽرن تي فعلي صورتن ۾ ر(نون عنون) ڪو 
ٿو ڪم اچن. 

شڪارپوري چون: 

پڙهدم لکدم ڊوڙدم كڈدم وڙهدص وغيره,(2). 

مڀمڻ صاحب اڳتي لکي ٿو: 

”شڪارپوريءَ ۾ ورتو بدران چون ”ودوم“ يا ”وتو“, جيكن: 

”ودو جنهن پنجن جو گرگم ٻل کسي (سامي)“(3) 

17. ٻرڙو صاحب صفحي 222 تي زمان مستقبل جا مثال ڏيندي, 
ضميري پڇاڙين تي وڌيڪ وضاحت سان لکڻ جي ڪوشش ڪي آهي مُولکي 

”مستقبل لاءِ سنڌي ۾ لفظ ”آٿندو“ آهي, جنهن کي ”آٿيندو“ ب 
چوندا ۽ لکندا آهيون. آٿندو/آٿيندو شايد ”آءِ(آه+ اندر/اندو/ايندو“ جو 
ميلاپ آهي. ”آه“ هجڻ., موجود هجڻ ۽ زمان حال جي نشاندهي ڪري ٿي, 
۽ ”اند“, يا.اندو“, ايندڙجي ڄاڻ ڏٿي ٿو. 

ان ڪري چئي سگهجي ٿو ت ايندڙ وقت جو اکكري نشان ”اند“, يا ”- 
اندو“, آهي. جيڪو فعل جي امر سان ملي فعل جي آٿيندي (مستقبل) واري 
شڪ ٺاهي ٿو“(صر 222) 

ٻرڙي صاحب جي هن بيان مان اهو پڌري پٽ ظاهر ٿو ٿكي تہ کيس 
سنڌي ٻوليءَ جي ڌار ڌار زمانن ٺاهن لاءِ وياڪرڻي مطالعي ڪرڻ جي اڃا 
گهڻي ضرورت آهي, ڇاڪاڻ ت ماهرن سنڌي ٻولي َ جي سڀٽي زمانن لاءِ 
واضح طور قانون مقرر ڪيا آهن ۽ واضح طور چيو آهي ت سنڌيءَ ٻوليءَ ۾ 
زمان, ٽن بنيادن, يعتي ڪردنتن مان ٺهن ٿا. اُهي زمان هن ريت ٺهندا آهن: 
(1) هڪڙا زمان مضارع مان ٺهندا آهن. 


(2) ٻيا زمان اسم حالي مان ٺهندا آهن. 
(3) ٽيان زمان اسم مفعول مان ٺهندا آهن. 

ٽنهي اسمن يعني مضارع اسم حالہ ۽ اسم مفعول مان جيڪي 
زمان ٺهن ٿا, اُهي هيٺ ڏنل نقشي/چارٽ جي ذريعي ملاحظ ڪري 


زمان جا قسم ۽ انهن جي 


! 
1-- -#*سيسي‬سھخطجا 
2 اسم حاليه زان 
مضارع 
زمان ماضي زمان حال زمان حال 
شرطي اس را] 
(ماض,, تمنالہ.) ‏ امتجمدادي 








زمان زمان ماضي متشڪي زمان ما زٴماڻ ما 0 9 
َّ (ماضي احتمالي) زمان ماضي بعيد _ زمان ماضي _= زمان ماضي _= زمان ماضي زمان ماضي ماضي 
شرطيه 4 قريب قريب قا اتاد 


1 
مٿي ڄاڻايل سڀني زمانن جو تقابلي مطالعو پيش ڪجي ٿو: 
مضارع مان ٺهندڙ زمان 

جملن ‏ مثال 
مصارع ا4 آڻ يا اون ٌّ مان/آءِ لکان:اسين 
لکون 
ال نه آنيااون ٿو ٿا مان/آء لکان ٿو: اسين 


حال أ اسٽمرا اري “ “ 
ما ضي شر ط “ “ 


لکون ها 


اسم حالم مان ئهندڙزبان زمان فعل جوٽاتو+ 


پڇاڙي جملن ۾ مثال 
حا لَ مدامي للک+ آند 
0 


ماضي مدامي للک+ 9 


هوس. 


9 هڪتاسين 


مستقبل لک+ اند+ 


صتقبل استمراري لک+ _ اند+ 


تت آسين 7اسون 


حال مٹتشڪي لک+ اند+ 


او+مددي ثعل مان/آءِ لکندو 


مان /آءٌ لکندو 
او+اوس/اُس مان/آءِ ‏ لکندنس 


او+هوندس مان لکندو هوندس 


مثال 
ماضي مطلق لک+ پيبو+ 


س/مر مون لکيو/لکيم 


آءٌ آيس اسان لکيو/اسين 

آياسين 
ماضي تريب لک+يو+ مددفعل آهي مون لکيو آهي/اسان لکيو 
آهين 
داي يك لک+ _يو+ _ هومددفعل آهي مون لکيو هو/اسان لکيو 
هو 
ماضي اسٽئمراري لک+ _يو+ مددي فعل پتي مون لکي و پئي/اسان لك وپئقي 
ماضي متشڪي لک+ يو+ هوندو مون لکيو هوندو/اسان لکيو 
هوندو 
ماضي بعيد لک+ يو+ __- پئي هو مون پئي لکيو هو 
اسٽمراري 
ماضي قريب اسٽمراري لک+ بيو+ ‏ پئي آهي مون پئي لکيو آهي 

8 جن [223-22 332 نن اغا ردان جا 
زمان مستقبل ۾ڦيري جا مثال ڏيڪي, محائرم ٻرڙو لکي ٿو: 
لکندين ”لكندينءِ“ ”لکنداسين“ ۽ ”لكنديوسين“ ۽ ”لکندوءِ“ فعلي صورتون 
پاڻ مان ضميري پڇاڙيون ڳنڍيل رکن ٿيون. انهن ضميري پڇاڙين موجب, 
يي 
دماغ ۾ ويهاريو پيو وڃچي“(ص 221). 
منهنجي خيال ۾ ٻرڙي صاحب جي ذهن تي اهو تاثر ويهجي ويو آهي ت: 

”اسين 'توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسون“ 


استعمال غلط آهي ۾ سندس (ٻرڙي صاحب) راءِ ۾ هي جملو هن طرح 
ڳالهاكجي ها: 

يا 

توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين/سون 

ان ڪري مُو(ٻرڙي صاحپ) هن جملي ۾ ”پهچندا“ فعل جي ڦيري 


”پر ڀاڳ ڀلا اکاح ”هي لکندو“, ”هيءَ لکندي“, ”هي لکندا“, ”هي 
لکنديون“, جا, جو آهي باتاعدي اصولي شڪل وارو فعل رکن ٿا, حقيقت اها 
هي ت ضمير غاب جي هر صورت سان واريسر جيڪا ب ضميري پڇاڙي ملي 
ٿي اُن جو آواز فعل جي صورت (صيغي) ۾ ٿي جذب/ حذف ٿي وڃي ٿو 
جيستائين تعلق آهي ”توهين لکنديون“ جو اها ڀل چُڪ ۾ب ان ٿي شڪل ۾ 
رهٹي آهي ڇو ت اها تي ان جي فعلي صورت اهي ۽ اها ٿي ضميري پڇاڙيءَ 
واري صورت آهي“(ص 22). 

ماهرن جي راءِ موجب: 

”ٻولي هڪ تنظيہ آهي. ٻولي انسان ذات سان گڏڎ وجود ۾ آيل آوازي 
نشانين ۽ علامثن جوهڪ اهڙو سرشتو آهي, هڪ اهڙو نظام آهي, هڪ اهڙي 
تنظيہ ۽ عمل آهي, جنهن جي مدد سان هڪ سماجي گروه جا ماڻهو هڪ 
ٻئي سان وهنوار رکن ٿا, تعلق رکن ٿا ۾ هڪ ٻكي کي سمجهن ٿا.“1) 

يعتي ڪنهن ب سماجي گروه ۾ هڪ ٻئي سان تعاون لاءِ انسان ذات 
جي وات مان نڪٽل آوازن جي سرشتي کي ٻولي سڎڏجي ٿو هن ڏس ۾ 
آمريڪي ماهرن بلاڪ ۾ ٽريگر (1108601ٴ 818 310601]) جو رايو آهي ت: 


60[ ,60161186 ]116018 ] 0) (111)001100601] (1ۇ ..11.11 ٣116866811ا5‏ (1) 
0.1[ ,1947 65ع6٣1‏ '0ٻ11198181] 816 ,118961 





”ٻولي صوتين, آوازي نشانين, اهڃاڻن ۽ علامتن جي هڪ اههڙي 
تنظيہ آهي, هڪ اهڙو ستٽاءُ آهي, هڪ اهڙو سرشتو آهي. جنهن جي مددسان 
سماجي گروه هڪ ٻکي سان وهنوار ۽ تعلق رکن ٿا.“(2 

جيئن هيءَ ساري ڪاتنات ۾ اُن جو نظام هڪ فطرتي عمل آهي, 
جيئن سج جو اُڀرڻ ۽ لهڻ, موسمن جو ڦر ۽ بدلجڻ, فصلن جو پوکجڻ ۽ لهڻ, 
جيئن برسات جو وسڻ ۽ هواتن جو لڳڻ, هڪ فطرتي عمل آهي ۽ جيئن هر 
فطرتي عمل پر قدرت ڪارفرما آهي., تيئن ٻولي ‏ هڪ فطرتي عمل آهي. 
قدرتي نظام آهي. هڪ تنظيہ آهي, جنهن ۾ جيئن آوازن جي اُچارڻ ۽ لفظن 
جي جُڙڻ ۾ صوتياتي سٽاءُ سرشٿي ۾ تنظيہ جو واسطو آهي, تين وري فقرن 
۾ جملن ۾ لفظن جي بيهڪ ۾ انهن ۾ ڦير ار جملي ۾ لاه ۽ چاڙه., لفظن جي 
ڦيرن, گردانن ۾ صيفن ۾ وياڪرڻي جوڙجڪ سرشتي, سٽاءَ ترتيب ۽ تنظيم 
جو دخل آهي. ٻوليءَ جي علہ جا اُهي سڀ شعبا ڪنهن فطرتي ۾ قدرتي نظام 
۾ تنظيہ جي اصولن موجب عمل ڪن ٿا. اهي سڀِ حصا ڪنهن نظام موجب 
جڙيل آهن, جنهن ۾ ٺاهڻ ۾ ڪنهن ب انسان جو واسطو ن رهيو آهي. 

مطلب ت ٻولي بقاعده آوازن جو هڪ سرشتو آهي, جنهن موجب 
انسان لاشعوري طور ڳالهاتي ٿويا لکي ٿو هُو جنهن وقت ب ڳالهاتي ٿويا لکي 
ٿو تنهن وقت اهو هرگز نٿو سوچي ت فاعل پهرين رکي يا فعل پهرين ڳالهائي 
هوائين اصل ناٿو سوچي تت صفت ڪٿٿي ڪم آڻي, حرف جر ڪيئن استعمال 
ڪري هُو ٻوليءَ جو اهو سڄو سرشتى پنهنجي گهر ۾ پنهنجي پاڙي ى 
پنهنجي ماحول ۽ معاشري ۾ ننڍي هوندي کان خودبخود سکندو ويندو آهي. 
کيس ڪو ب ڪود ٿو ٻڌاٿي ت هي لفظ هن هنڌ ڪم آڻ, البت هر ماڻهوءَ جي 
سوچ جي گنجائش پنهنجي پنهنجي آهي. ڪن جي سوچ سمنڊ وانگر اٿاهہ 
۽ اونهي هوندي آهي ت ڪن جي سطحي, ڪن وٽ لفظن جي کوٽ هوندي 
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آهي ت ڪي وري لغت جي کاڻ هوندا آهن. انهن سڀني ڳالهين جو واسطو 
ٻوليءَ جي سٽاءِ ۽ سرشني سان ڪون هوندو آهي.(1). 

ڪي ماڻهو سمجهن ٿا تہ وڀاڪرڻ يا گرامر جا قاعدا ۾ قانون پهرين 
ٺهيا ۽ ٻوليون پوءِ ٺهيون, هن ڏس ۾ محئرم امداد حسيني فرماتي ٿو: 

”اهت هڪ مجيل ڳاله آهي ت ٻولي پهرين ٺهي ۽ گرامر پوءِ(2), يا 
ڪي اٿين سمجهن ٿا تہ ڪنهن ب ٻوليءَ جي صوتياتي يا وياڪرڻي سرشتي 
يا سٽاءُ کي پنهنجيءَ مرضيءَ موجب ڦيراٿي يا تبديل ڪري سگهجي ٿو اهو 
ممڪن نہ آهي. اهوغلط قدہ ٿيندوو اها سوچ غلط آهي. هر ٻولي جو سٽاءَ پوءِ 
چاهي اهو صوتياتي هجي يا وياڪرڻي, هڪ تقدرتي عمل ۾ ڪارنامو آهي 
جيڪو ٻوليءَ جي وجود سان گڏ وجود ۾ آيو “(3)." 

مون مٿي عرض ڪيو آهي ت ٻولي هڪ فطرتي نظام تحت جُڙي 
آهي انهيءَ نظاميا تنظيہ تحت هر ٻوليءَ جو پنهنجو پنهنجو مزاج ۽ پنهنجو 
پنهجو صرفيائي ۾ نحوي سانچو جڙيو آهي. انهيءَ اصول ۽ سوچ جي آڌار تي 
ٻوليءَ جو ڪوب ڄاڻو ٻرڙي صاحب جي مٿينءَ راءِ سان ااتفاق نن ڪندو٬ت:‏ 

”توهين لکنديون“. جملي ۾ ”لکنديون“ فعل جي شڪل "ڀل چُڪ 
پراها ٿي رهڂي آهي.“ 

محٽرم ٻرڙا صاحب! پهرين ت اها ڀُل چُڪ اوهان جي سمجهھ جي 
آهي. ڀلا کڻي قبول ٻ ڪريون ت فعل جي اها شڪل ڀٌل چُڪ ۾ اهائي رهڻي 
آهي ت پوءِ ٻڌايو تہ اها ڀل ڇچُڪ ڪنهن ڪئي) ڇا قدرت جي نظام ۾ ب ڪا 

جيئن مئٿي عرض ڪيو اٿم تہ ڪي زمان اس حالہ مان ٺهن ٿا, 
انهن زمانن ۾ زمان مستقبل ب اچي وڃي ٿو 
اسم حالي مان زمان مستقبل جيئن ٺهي ٿو اُن جا مثال هيٺ ڏجن ٿا: 





(1) الانا غلام علي. ڊاڪٽر: سنڌي ٻوليءَ جو اڀياسء. ص ص 164- 165. 
(1) الانا غلام عليء ڊاڪٽر: سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس حوالو ڏنو ويو آهي. ص 164. 
(2) ايضا 








ضمير خالص فعل جو ڌا تو اسہ حالہي جي علامت ضميري پڇاڙي زمان جي 
ڦيري جا مثال 

مان لک _اند_ = _اوس/س/م مان لکندوس/مان لکندس/لكقدم 
اسين لک _اند_ آسي/اسين/اآسون/يوسين اسين لکنداسي/اسين لکنداسين 
لک آاند_ -اين/اينءَ تون لکندين 

لک اند- ايون توهين لکندا 
لک اند_ اورٳي هُولکندو/لکندي 


.۽ 


هي. الک . .اه آيون اُهي لکندا 

هنن مثالن مان اهو ثابت ٿو ٿئي تہ فاعل طور ڪر ايندڙ ضمير 
خالص سان فعل جي آخر ۾ مذڪر ۽ مونث جي ڦيري لاءِ ڌار ڌار ۾ ضميري 
لکندينءَ ”توهين لکندا“, يا ”توهين لکنديون“, ضمير غائب جي حالت ۾ ”هو 
لکندو“ يا ”مُوءَ لکندي“ ۾ ضميري پڇاڙيون موجود آهن, تنهن ڪري اهو 
بلڪل صحيح ن آهي ت ”هي لکندا“ ۽ ”هي لکنديون“ مثال ۾ ضميري پڇاڙي 
حذف يا جذب ٿي ويئي آهي. پر سنڌي ٻوليءَ جا اهڙا ڪيٽراتي مثال موجود 
آهن جن ۾ ساڳي ضميري پڇاڙي ڌار ڌار ضمير لاءِ ڌار ڌار ڪارج ادا ڪري 
ٿي, جيتن آن: 

توهين لکنديون هُو لکنديون 

انهن ٻنهي مثالن ۾ ”يون“ پڇاڙي ڪم آٿي آهي. 

ٻرڙو صاحب صفحي 238 تي لکي ٿو: 

”اسان جا لکيل پڙهيل ۽ عالہ جڏهن ”آيس“ ۽ لکندس“ جهڙا لفظ 
ڪر آڻين, تڏهن گهٽ ۾ گهٽ پاڻ کان هڪ سوال ضرور پڇن: ڇا/ ڪهڙو 


سبب آهي جو فعل جي آخر ۾ ”_اس“ ڳنڍي لکان ٿ.و بنا ”_اس“ ڳنڍڻ جي 
ڇو نٿو لکان؟ 

اهڙيءَ طرح: 

”آيس“”ايندس“جملن = ۾”_س“ضميري پڇاڙيءَ جو 
ڪا ند 
فعل زمان ماضيءَ ۾ ڪم آيو آهي, جڏهن ت ”ايندس“ فعل جو ڦيرو زمان 
مستقبل ۾ آهي پر ”س“ پڇاڙي ضمير متڪلمر واحد طور ڪمر آٿي آهي. 
ساڳيءَ طرح ”ڪيم“ ۾ ”ڪندس“ مثالن ۾ ”م“ ۾ ”س“ پڇاڙيون ضمير 
منٽڪلم واحد مذڪر طور ڪم آيون آهن. 

9. مٿي ڏنل مثالن جي سلسلي ۾ اهو عرض آهي ت ”سنڌي ٻوليءَ 
جرابيانس* ڪتا ۾ صثنض 131 کان 135 تاڻيڊ خدر صرفت رازيا با .. 
اڳياڙين ۽ پڇاڙين جي سلسلي ۾ واسطيدار ڌاتن يا گروهن جو تفصيل سان 
ذڪر ڪيو ويو آهي. اهڙيءَ طرح علم نحو واري باب ۾ فاعل, مفعول ۽ فعلن 
جي ڦيرن, گردانن, متعصل ۽ منفصل ضميرن جي باري ۾ تفصيل سان ذڪر 
ڪيو ويو آهي. مذڪوره ڪتاب ۾ جملن ۾ فعال ۽ فعلن جي گردانن ۽ ڦيرن 
جي سمجهث لاءِ فاعل سان, زمان مطابق مناسب فعل جي ڦيرن ۽ مخصوص 
ضميري پڇاڙين جي ملاتڻ يا گڏجڻ جا مثال پڻ ڏنا ويا آهن. انهن مثالن جي 
آڌار تي اهو چئي سگهجي ٿو ت ٻوليءَ جو هر ڳالهائيندڙ لاشموري طور, 
صحيح ۽ مناسب اڳياڙي ۽ پڇاڙي, واسطيدار فاعل يا مفعول سان, گهربل/ 
واسطيدار فعل زمان مطابق ڪر آڻيندو آهي ۽ گهربل ضميري پڇاڙيون 
ملائيندو آهي, ڇاڪاڻ ت اهل زبان هجڻ جي ڪري هن کي فطرتي طور 
ٻوليءَ جي تنظيہ, جملن اندر لفظن جي بيهڪ ۾ جي انتحڂاب ۽ جملي اندر 
لفظن جي سٽاءَ ۾ ڍار (1116011811011) جي مدد سان لفظن جي بيھڪ ۾ سٽاءُ 
جي ڄاڻ هوندي آهي. ان لحاظ سان قاضي تادن جي اڳ ۾ بيان ڪيل بيت: 


”- جاڳايوس, ستوهوس ننڊ ۾ 


۾ "جاڳايور“ ”2 ”ٿيو سس“ فعلن پر" س“ پڇاڙي جي استعمال 

کي ڪير غلط قرار ڏيندو؟ 

ٻرڙي صاحب مٿئين صفحي (223) تي ڏنل پنهنجيءَ راءِ کي اڳتي 
هلي صفحي 24 تي پاڻ ٿي رد ڪيو آهي. 

مٿي ڄاڻايل ٻنهي صفحن (صفحو 223 ۾ صفحو 24) تان ٻرڙي 
صاحب جا رايا هُوبهو نقل ڪري هيٺ ڏڄن ٿا: 
ضمير مٽتڪلم: اسان خط/چئي لکندا اسان خط/چنيون لکندا. 
ضمير حاضر: توهان خط / چئي لکندا. توهان خط / چنيون لکندا. 
ضمير غاقب: هي/هو خط/چئي لکندا. هي/هو خط/چنيون لکندا. 
اهو مذڪر فاعل جي ڦيري جو مثال آهي. 

ٻرڙي صاحب هئن مثالن ڏيڻ کانپوءِ ساڳڪي صفحي(223) تي لکي ٿو: 

”ڇا مٿي ڏنل سڄي ڳاله ٻولهھ ۽ ان ڪري فعلي بناو, تبديلي ۾ 
ڦيري ۾ هڪ باتاعدگي ۽ اصولي شڪل نظر نٿي اچي۔ ..--- 
(زمان مستقبل) ۾ ”لکندس“, ”لکنديس“ وغيره ڪٿان آڻي ٽنبيو ۽ ٻوليءَ 
وياڪرڻي تاعدي کي بگاڙيو ويو آهي“(ص 223). 

سنڌي ٻوليءَ جي هر هڪ ڳالهاتيندڙ کي اهو معلوم آهي تہ ضمير 
منتڪلم واحد, مذڪر يا ضمير متڪلم جمع مذڪر جي حالت ۾ 


مان خط/چنئي لکند.و. 

مان خط/چني لکندي۔ 

3 9 
لکندو يقينن اهي ۽ اهڙا جملا يا تہ ڪو گجراڻي ته سنڌي ڳالهاتيندي 


ڪمر آڻيندو نيا ڪو کيرٿر جبلن 999999 


ڳالهائيندو پرمون کي يئين آهي تہ ڪو ب سنڌي اهل زبان اهي جملا اٿين هر 
گز ڪون ڳالهائيند.و. 

ٻرڙي صاحب پنهنجي مذڪوره راءِ کي صفحي 239 ۽ 240 تي جن 
جملن ۾ رد ڪيو آهي. اهي جملا هو بهو ڏجن ٿا: 

”مهربان دوسٽن بحث مباحثو ڪندي ان ڳاله کي مڃيو ۽ ڪجهھ 
دوستن اٿين چيو ت اها ڳاله درست آهي.....: 

”مان ايس يامان ايم“, 

”مان لکندس يا مان لکندم“ ۾ 

”مان لکان ٿو يا اسان لکون ٿا“. 

جهڙا جملا ٻ هروڀرو ڪي غلط ن آهن. اها ڪجه ٻولين جي 
خصوصيت هوندي آهي ت اهي پاڻ ڪي اهڙا طور طريقا رکنديون آهن, جن 
کي سندن گرامر جي ٺوس اصولن پتاندر/بيان/ثابت نٿو ڪري سگهجي. 
سنڌي ٻوليءَ ۾ ب اهڙيون خصوصيتون آهن, جن مان هڪ ضمير يہني فاعل 
کي ٻ ڀيرا ورجائكڻ آهي. اٿئين چوڻ جي ڪري جملي ۾ هڪ قسم جو زور, 
شدت, اسٽريس (511085) ۽ گهرائي پيدا ٿكي ٿو“(ص صص 239_ 240). 

انهيءَ وضاحت کانپوءِ ٻرڙي صاحب پنهنجي انهيءَ بيان تان هن 

”اها,. هڪ غلط ڳالھ کي هڪ صحيح ڳالھ وسيلي صحيح ثابت 
ڪرڻ جي هڪ ناجائز ڪوشش سڎي سگهجي ٿي, جيڪڏهن ڪجه خاص 
حالتن ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ, ڪج خاص معاملن ۾ جنگ ڪرڻ جائز هجي ت 
ڇا, هر ڳالهھ ۾ ڪوڙ ڳالهائڻ ۽ هر معاملي ۾ جنگ ڪرڻ جائز ٿي پيو ڇا؟ 
اسان وٽ تہ زمان حالت جو هر جملو ساڳيو فاعل ٻ ڀيرا آڻي لکيو وڃي 
ٿو“(ص 24). 

ٻرڙي صاحب جي انهيءَ راءِ کي ب هرگز قبول نٿو ڪري سگهجي, 
جنهن ۾ مُو لکي ٿو: 


”ضمير مئٽتڪلم بدران ”اس“ ضميري پڇاڙي 
نظر ۾ غلط آهي. تنهنڪري اُن کي هتي ڄاڻايل بحث هيٺ آڻڻ بيڪار 
آهي“(ص۔ 24) 

مون اڳ ۾ عرض ڪيو آهي ت سنڌي ٻولي ٻين ٻولين وانگر هڪ 
فطرتي تنظيہ آهي ۽ فطرتي اصولن موجب جڙيل آهي. هن جا صرفي ۽ نحوي 
اصول ۽ تانون, هن جو مزاج, فطرت طرفان جوڙيل آهن. انهن اصولن 
تحت ”مان آيس“ ۽ ”مان ايندس“ جملن ۾, زمان ماضي ۽ زمان مستقبل ۾ 
فاعل”مان“(ضمير منتڪلم) جي صحيح گردارن /ڦيري لاءِ فعل جي ڌاتوءَ جي 
پويان, ٻنهي زمانن جي حالت ۾ ساڳي ضميري پڇاڙي "سيا ”_م“ ملاكي 
ويندي آهي جيئن: 

”مان آيس/مان آيم“ ۽ ”مان ايندس/مان ايندم“ هر لحاظ کان ۽ هر 
حالت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي نحوي اصولن موجب, صحيح آهي. سنڌي 
ڳالهائيندڙ اصل زبان لاشعوري طور ”_س“ ۽ ”_ہ“ ضميري پڇاڙيون نعل جي 
ڌاڻوءَ سان, ٻنهي زمانن جي حالت ۾ ضرور ملاتيندو آهي. 

20. ٻرڙي صاحب برصفير جي هڪ وڏي شاعر ۽ سنڌي ٻوليءَ جي 
وڏي ڄاڻو محثرہ شيڂ اياز جي ڪتاب ”ساهيوال جيل جي ڊاتريءَ“ مان 
صفحي 23 ۽ 27 جا مثال ڏيڪي لکي ٿو: 

”اك پر آيس, آڏو “مان“ ڏيطڂ سان, آيا ”کوليءَ ور مرتٿين آيس“, 
آڏو ”مان“ ڏيڻ سان ڇا هٿي جملي ۾ زور شدت, اسٽريس, گهرائي پيدا ڪكي 
ويئي؟ ڇا هنن جملن ۾ شدت پيدا ڪر جي ڪا گهرج آهي ب, ۾ ڇا شاعر 
شعوري طور ڄاڻي ٿو تہ ”مان“ ڪمر آڱڻ جي ڪري هُو پنهنجي جملي ۾ شدت 
پيدا ڪري رهيو آهي؟“ 

منهنجي خيال ۾ ”مان“ فاعل سان فعل لازمي ”آيو“ جي پويان زمان 
ماضيءَ جي حالت ۾ ر”س“ پڇاڙي استعمال ڪري ”مان آيس“ يا ”مان اڱڻ ۾ 
آيس“ جملو ڳالهائڻ يا لکڻ ۾ شيڂ اياز جهڙي ماهر ڪاب غلطي ڪان ڪكکي 


أ[ 


آهي. افسوس هن ڳالهھ جو آهي ت تنقيد خاطر شيڂ اياز جهڙي سنڌي زبان 
جي وڏي ڄاڻوءَ جي ٻوليءَ کي غلط ٺهراكڻ ۽ هيكن چوڻ ت: 

”ضمير متڪلم بدران ”_س“ ضميري پڇاڙي ڪم آڻڻ منهنجي 
نظر ۾ غلط آهي“(ص۔ 4). 

مون مٿي قاضي تادن جو بيت ڏيقي عرض ڪيو آهي تہ ضمير 
متڪلم جي بدران ”_س. پڇاڙي ڪم آڻي سگهجي ٿي. لطيف ساٿينءَ جي 
ڪلام پر اهئڙا ڪکين مثال ملن ٿا, مثلاً: 

تودر آيس داسڙا, جاجڪ وٺي جيءُ. 

ياهن مصرع ۾ : 

نيس جهل مهار, ڪَنپيس ڪاه م ڪَرهو 

يا: 

ڀيدر آءٌ ڀُلياس, ن ٬ت‏ سڪ سمهڻ ڇا لڳي۔ 

يا: 

سورسند يندم سپررين, ڪيس جه ڪباب. 

اهڙيءَ طرح سچل سرمست پڻڂ ضمير مٽتڪلہ جي بدران ”سس“ پڇاڙي 

ويني هجُڙس واٽ تي. اچي وسيلو ٿي.و 

ٻرڙي صاحب وڌيڪ مثال ب ڏنا آهن: 

”مان سچ ڳالهايم“. ان جملي جو مطلب آهي: ”مان سچ ڳالهايو“. 

ڇا هن جملي ۾ ضمير ”مان“ ٻ ڀيرا فاعل طور آڻڻ ڪري شدت ۾ 
گهراتي پيدا ٿي آهي. يا مورڳو جملو ٿي بگڙي غلط ٿي ويو آهي“(ص 24). 

منهنجيءَ را ءِ ۾ ”مان ڳالهايہ“ جملو ڳالهائڻ واري جي سندس 
گفتگو جي انداز کي ظاهر ڪري ٿو ۾ سندس پنهنجي لهجي ۽ اُن جي ٻوليءَ 


جي مزاج مطابق آهي. هونئن بپ ”ڳالهايہ“ اڻپوري گفتگو ظاهر ڪري ٿو 
جڏهن ت ”مان ڳالهايہ“ گفتگو کي مڪمل ڏيکاري ٿو 

ٻرڙو صاحب فرماتي ٿو: 

”مان سچ ڳالهايو“ چوڻ کپي هايا سچ ڳالهايہ چوڻ کپي ها.“ 

پر جيڪڏهن ”مان سچ ڳالهايہ“- چيو ويو ت ڪهڙي اربعا خطا ٿي. 
اهو ب ڳالهاكڻ جو هڪ انداز آهي. 

21 ٻرڙي صاحب هڪ ٻيو مثال ب ڏنو آهي: 

”وزير وزير ڪوڙ ڳالهايو 

ماڻهوءَ ماڻهوءَ سچ ڳالهايو“(ص. 24) 

حقيقت ۾ هنن جملن ۾ ”وزير وزير“, ”ماڻهوءَ ماڻهوعَ لفظن جي 
ترڪيب (ستا) وارا لفظ علم +للسان موجب هڪ ڌار موضوع 
يعئي ”تڪرار“ (86011111081101۱]) طرف ڌيان ڇڪاتين ٿا. اهي مثال ”مان 
سچ ڳالهايہ“ جهڙي جملي لاءِ دليل نہ آهن. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظن جي تڪراري صورتن جي سلسلي ۾ ”سنڌي 
ٻوليءَ جو اڀياس“ ڪتاب جا 60 کان 65 تاٿين صفحا پڙهڻ گهرجن, جن ۾ 
لفظن جي تڪراري صورتن جا مثال ڏنا ويا آهن. ٻوليءَ ۾ِ لفظن جو اهڙو 
استعمال, سونهن ۽ سوڀيا کان سواءِ, وياڪرتي ڪارج ب ڏيکاري ٿو 

اڪ يآ 
آهي ”مان“ ٻيو مثال ”م“ ضميري پڇاڙي آهي, جيڪا فعل جي گردان لاءِ 
ضرورت پوري ڪري ٿي. اها هڪ وياڪرڻي تقاضا آهي, جيڪا وياڪرڻي 
اصولن جي پوراتيءَ لاءِ ڪم اچي ٿي. اها چُڪ نہ آهي, جيڪا ٻرڙي صاحب 
جي راءِ ۾ ”اڻڄاڻاتيءَ ۾ بيُڏيائيءَ سبب يا غفلت جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ 
پيدا ڪكي ويئي آهي.“ بلڪ اهو ڪنهن هڪ خطي جي محاوري جو هڪ 


انداز/انداز گفتگو آهي, جيئن ڪيترن ٿي خواتين يا ڇوڪرين کي هيئن 
ڳالهائيندي ٻڌو ويندو آهي: 
اسين ڀلا هلون ٿا چوڻ کپي ها: اسين ڀلاهلون ٿيون 
آپا, اوهين ڪٿي ويا هڪا؟ چوڻ کپي ها: آپا. اوهين ڪٿي 
ڪٿي ويون هيون؟ 
اسين نوٽس لکون ٿا. چوڻ کپي ها: اسڀن نوٽس لکون ٿيون. 
ڳالهائڻڂ جو اهو ب هڪ انداز آهي جنهن لاءِ لسانيات جي اصولن 
موجب رعايت ڏني ويڪي آهي. اهو انداز ٻوليءَ جي مزاج مطابق آهي, جنهن 
کي لسانيات 10111 1011010110] چعبو آهي. پوءِ ڀلي انهيءَانداز کي ڪي 
ٻرڙي صاحب صفحي 242 تي شڪارپوري لهجي جا مثال ڏيئځي 
منهنجي هن دعوي کي صحيح ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪي آهي. 
منهنجي هن اڀياس جي جائزي جو ٽَپ لباب, ٻرڙي صاحب سندس 
مقالي ۾ِ صفحي 3 تي سندس راءِ ۾ هيكن ڏنو آهي: 
”اهو عمل ب چٽيءَ طرح اعلان ڪري ٿو/ٻڌاتي تہ فعلي صيغن جون 
سموريون اڏاوتون ڪي اتفاقي, اوچٽو بنا ڪنهن سوچ ويچار جي وجود ۾ نہ 
آيون آهن, پر هڪ منظم سرشتي موجب باتاعدگيءَ سان, اصولي پابندين 
هيٺ جوڙيون ويون آهن“(243). 
ٻرڙي صاحب ساڳئي صفحي تي بلڪل صحيح فرمايو آهي: 
”ڇا ايڏيءَ عاليشان فني اڏاوت جا خالق فنڪار ۾ مصو چوٽيءَ 
جي ڏاهن, اڪابرن ۽ سگهڙن کان گهٽ درجي جا هوندا؟ اها مهارت, تنظيم 
۾ سمجه وڏي واڪ ٻِڌاتي ٿي ت هن ٻوليءَ جا خالق, وياڪرڻ جوڙيندڙ ۽ لفظن 
جي ايڏي نفيس گهڑاوت ڪندڙ زبردست قدہ جي ڳڻ ڳوت جا مالڪ 
هڪا“(ص 243). 


بهرحال جنهن جملي ٻرڙي صاحب کي هيڏي وڏي پرمغز مقالي لکڻ 
لاءِ مجبور ڪيم اُهو جملو آهي: 

”اسين توهان وٽ شام جو نيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين“ 

پر ٻرڙو صاحب لکي ٿو ت اهو جملو اٿين ڳالهائڻ غلط آهي ۽ اهو 

”اسين توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچندا“(ص 25). 

منهنجي خيال ۾ پويون جملو غلط آهي ۽ جملو هيئن ب ڳالهائي/ 
لکي سگهجي ٿو: 

”اسين توهان وٽ شام جو نيڪ ڇهين وڳي پهچنداسين/سون 

يا 

”توهان وٽ شام جو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسي/سين/سون 

يا 

شامرجو ٺيڪ ڇهين وڳي پهچنداسونق 

۽ اهوياد رکڻ گهرجي ت جيئن اهو جملو اڪيلو( ڪنهن گفتگو جي 
حصي کانسواء) ڳالهائبو ت پوءِ ”اسي“ ضمير فاعل طور ضرور ڪم آڻبو پر 
جيڪڏهن اهو جملو ڪنهن گفتگو هلندي ڳالهائبو ت پوءِ اُن گفتگو جي 
حصي طور ڳالهائبو ت پوءِ ”اسين“ ضمير فاعل طور ڪر آڻڻ جي ضرورت 
ڪانهي البت سارو دارومدار جملي ۾ ڪم آندل گفتگو ۾ اُن لاءِ ڍار/جهيلار 
تي آهي.نتيجي طور هيئن چكي سگهبو ت سنڌي ٻوليءَجي ماهرن کي هن 
موضوع تي خاموش رهڻ نہ کپي تہ سنڌي وياڪرڻ جي سلسلي ۾ ڇيڙيل هن 
بحث تي پنهنجا خيال ضرور ظاهر ڪرڻ کپن. 
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سمن جي دورجي سرڪاري ٻولي 
ڊاڪٽر هدايت پريمر 

”مهراڻ“ 19957/2ع ۾ نامور محانق غلام محمد لاکي جو مضمون 
ڇپيو آهي ”سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي“. مضمون تمام عمدو 
۽ عرقريڙيءَ سان لکيل آهي. سندس محئت داد لهڻي. لاکي صاحب جي سنڌ 
جي تاريخ تي ڪيل جاکوڙ کي تحسين جي نگاه سان ڏٺو وڃي ٿوي خاص 
طور سمن جي دور تي سندس لکيل ڪتاب ”سمن جي سلطنت“ سندس 
تحقيقي قابليت تي شاهد آهي. سندس ڪيٽرن تي مداحن مان هڪڙو مداح 
آءٌ ب آهيان. 

محترمہ غلام محمد لاکي صاحب پنهنجي مضمون ۾ ثابت ڪرڻ 
جي ڪوشش ڪئي آهي ت سمن جي دور جي سرڪاري ٻولي عربي هڪي ۽ ن 
فارسي. مذ ه راءِ قائمر ڪرڻ لاءِ لاکي صاحب جيڪي دليل ڏنا آهن, سي 
مختصر طورهي آهن:_ 
1_ سمن جي دور جي تعميرات جا ڪتبا نوي سيڪڙو عربيءَ م آهن. 
2_ سمن جي دور جا ٻ ڪتاب دستياب ٿيا آهن جيڪي عربيءَ ۾ 
آهن:”الڙبدة“ ۾ ذڪرةالمراد.“ 
3_ دهليءَ جي مرڪزي حڪومت ۽ سنڌ جي سمن جي وچ ۾ ڪڏهن ب 
مفاهمت پيدا ن ٿي, تنهنڪري ٻاهران نافذ ٿيندڙ فارسي ٻولي سمن جي آزاد 
حڪمران کي ن ٿي آٿڙي. 
4_ سمن جي دور جي سڪن تي عربي رسم الڂط موجود آهي(1). 
هن مضمون ۾ آءٌ چئئي دليلن جو قدري تفصيلي جاٿڙو پيش ڪريان ٿو 
سا 

سمن جي دور جا ڪتبا نوي سيڪڙو عربيءَ ۾ آهن. محنئرم غلام 
محمد لاکي جي هي؟؛ راءِ گهڻي حد تاٿين درست آهي, پر مڪليءَ جي شهر 
خموشان ۾ سمن جي ڪرايل تعميرات جي ڪتبن کي باريڪ بينيءَ سان 


جاچب وت معلو مر ٿيندو ت ڪتبن جي تحرير ۾ اڪثريت عربيءَ ۾ قرآن مجيد 
جون آيتون ۽ حديثون لکيل آهن. ڪلام پاڪ جو آيٽون ۽ ٻيا ڪلما وغيره 
عربيءَ ۾ ٿي لکي سگهجن ٿا. ڄام نظاہ الدين جي مزار ۽ دولهھ دريا خان جي 
مزار تي لڳل ڪتبا ڌيان طلب آهن, خاص طور مڪلي نامي ۾ رڏنل تصويبرون 
صفحي نمبر 785 کان 793 تائين ڏسڻ گهرچن. 
سمن جي دور جي فارسي ڪتنبن جو ذڪر ڪندي لاکو صاحب لکي 
ٿو ت هڪ ڪتبو سيوهڻ ۾ قلندر جي درگاه تي لڳل آهي. ان مان ظاهر آهي 
ت مذڪوره ڪتبو فيروز تغلق جي دور ۾ سندس حڪمر تي لڳو هو ٻيو فارسي 
ڪٽبو گجي شهر جي ڀرسان شيڂ ترابيءَ جي مزار تي لڳل هي جو هن وتت 
سنڌ ميوزيم حيدرآباد ۾ رکيل آهي. هن ڪتبي جي شروع وارين سٽن ۾ 
فيروز تغلق جو نالو چٽو آهي. هنن ٻن ڪتبن کانسواءِ سيوهڻ ۾ ٻ وڌيڪ 
فارسيڪتبا پڻ فيروز تغلق جي دور جا يادگار آهن. انهن جي اڀياس مان 
معلوم ٿكي ٿو تہ آزاد سمن ڄامن جو هن ڏس ۾ ڪو ب عمل دخل نہ ه.و اهي 
ڪٿبا دهليءَ جي بادشاهن جي حڪر ۾ پاليسيءَ پٽاندر لڳا هڪا. 
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سمن جي دور جو هڪ ڪتبو سرائڪيءَ ۾ پڻ مليو آهي, جيڪو 

سنجرپور (بهاولپور) جي هڪ کوه مان ڏيڍ سو ورهي اڳ نڪٿو ه.و جنهن 
جي پڙهڻي مولاتا حفيظ الرحمان ”ذڪر ڪرام“ ۾ هيلينءَ ريت ڏيندي لکيو 
آهي ت منجهس جنهن سڪندر جونالو ڄاڻايل آهي سو سنڌ جو سمو بادشاهھ 
ڄامم سڪندره.و ڪتبي تي تحرير هي آهي: 

سلان سلبند ٿپيان ڦگيا نام نصير 

كوه کتايا پتر گامڻ دي انڙ نام حمير 

وقت سڪندر بادشاهہ ملڪ ڌڻي پهلوان 

رعيت راضي ايه جي. جو ٻڍا نت جوان 

هڪ لک سلان لڳ چڪيان, ٿيا کوه تمام 


تِري سو ٻوٽي باغ دي, راڌي انڙ ڄام. (2) 


۾ فارسيءَ جا ڪتبا لڳايا ويا. تغلقن جي پاليسيءَ ۾ فارسي ٻولي جو نفاذ ب 
شامل آهي. ڪتبا فارسيءَ جا لڳي سگهن ٿا ت فارسيءَ جو نفاڈ ب ممڪن 
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فارسي ڪتبا برابر تغلق جي حڪم تي لڳا, انهن کي ب سمن جي 
دور سان ٿي منسوب ڪيو ويندو ۽ لڳائڻ وارا ڪاريگر, ڪيليگرافر/ 
ڪاتب ت دهليءَ مان ن آيا هوندا. يقيتن سنڌ جي ڪاريگرن ۽ ڪاتبن جي 
هٺٿان ڪتبا لڳايا ويا هوندا. 

فارسي ڪٿبن جو موجود هئڻ ۾ برقرار رهڻ پڻ هڪ طرح جي ٹابٹي 
اهي ت فارسي ٻوليءَ کي ايٽري اهم يت هٿي ت ڪتبا فارسيءَ ۾ اڪرايا ويندا 
هكا ۾ سنڌ جا ماڻهو فارسي چڱي طرح لکي پڙهي سگهندا هئا. فارسي ڪٿبن 
جي موجودگي ۾ رائين چئي نٿو سگهجي ت سمن جي دؤر جي سرڪاري ٻولي 
عربي هئي, بلڪ فارسي ڪتبا هن ڳالهھ جا غماز آهن ت فارسي ٻوليءَ کي 

مڪليءَ جي قبرستان ۾ لڳل ڪتبا عربيءَ ۾ انڪري آهن ت سنڌ ۾ 
عربي مذهبي ٻولي ۽ مقدس ٻوليءَ جو درجو رکي ٿي, ۾ سما حڪمران خدا 
جي فضل سان ڏاڍا نيڪ ۽ ديندار مسلمان هڪا. هنن ثواب خاطر قبرن تي 
عربيءَ ۾ ڪتبا اڪرايا. سنڌ جي حدن اندر ئي هڪ فارسي ڪتبي جواحوال 
ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ ڏنو آهي: 

اٻاوڙي تملقي ۾ ريتي اسٽيشن کان ٽي چار ميل ڏکڻ طرف ۽ اڳوڻي 
ريڱي ندي جي ڦٽتل وهڪري کان ميل ڏيڍ اوڀر طرف ”وڄٌوٽ“ جي ڦٽتل شهر 
جا کنڊر آهن. سن 1873ع پر کوٽائيءَ دوران هڪ سر هٿ آٿي, جنهن تي 
هيٺين عبارت اُڪريل هڪي: 
سلطان سكندر بادشاهھ هي شان سيف اسم بالا 


كاريگر را قلہ عد مرشد پس کار اپو راطا 

ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي خيال ۾ راها سر سلطان سڪندرجي عهد 
پرئٺپي ويئي. ڪئبي جي پهرين سٽ سرائيڪي ٻوليءَ ۾ آهي. *.. 
پڙهڻي غالبا فارسيءَ ۾ ِ ”كاريگر را تلہ قاصر شد بس كاراوتمام(شدا)“ معلوم 
ٿئي ٿي. (3) 

سمن جي دور جي ڪتبن لاءِ اٿين چوڻ درست آهي تہ قبرن ۽ مقبرن 

تي اڪرايل اڪثر ڪتبا عربي ٻوليءَ ۾ آهن, جڏهن تہ ٻين تعميرات تي 

ڪيا ارس راڪرآيا ويا آهي 

گجي شهر جي ڀرسان شيڂ 'ترابيءَ ج جي مزار تي جيڪو ڪتبو آهي 
ان ۾ علاوء الدين ڄام جوڻي جو نالو ۾ سن 872 ه اڪريل آهي. ڪتبي جون 
پهريون ٻ سٽون هي آهن: 
بعد شهر يار دهر سلطان داو (ڪڏا) 
شه فيروز منصور و مظفر درصف شاهان 
پير حسامالدين راشدي مڪلي ثامي ۾ لکي ٿو: 

اهو ڪتبو تعليق ۾ آهي. 3 صفر 872 ه ۾ فيروز تغلق جي دور ۾ ِ 
ڄام علاوالدين جي حڪم تي موسيٰ ٻن شاهجهان اهو مقبرو ٺهرايو(4). 

غلام محمد لاکي صاحب جي څيال ۾ سمن جي شروعاتي دور جي 
فارسي ڪتبن لڳائڻ ۾ آزاد سنڌ جي سمن جو ڪو ٻ عمل دخل نہ آهي. 
دراصل ڳاله تہ پڌري پٽ آهي ت ڪي سما حاڪر دهلي حڪومت جا ڏن 
ڀرو ٻ هكا تہ ڪي آزاد ٻ هڪا. سمن جي سموري دور کي نظر ۾ رکو پوندو 
دهليءَ جي حاڪمن ٻ يا ٽي ڀيرا سمن کي پنهنجي اثر هيٺ آند.و اٿين 
ڪيئن ٿي سگهي ٿو ت دهليءَ جي اٿر واري عرصي ۾ فارسي راكج هجي ۽ 
جڏهن آزادي نصيب ٿي ت فارسيءَ کي نيڪالي ڏئي عربيءَ کي نافذ ڪيو ويو 
هجي. ۽ وري جڎڏهن دهليءَ جو دٻاءِ هجي. فارسي قائممر ڪكي وڃي. آزاد سنڌد 
گهڻي ۾ گهڻو عرصو ۽ سونهري دور ڄام نظام الدين عرف ڄام نندي جي زماني 


۾ ڏئو يعني ت ڄام نندي ڀريا 48 سال حڪومت ڪئي. جيڪو پاڻ فارسيءَ 
جو شاعر ب ه.و سندس هڪ رباعي هن وقت تاٿين محفوظ رهي سگهي آهي: 
اي آنکه ترا نظامہ الدين ميخحوانند 
تو مفتڂخري مرا چئين ميخوانند 
گر در ره دين از تو خطاتي افتد 
شک نيست که كافر لعين ميڂوائند.(5) 
جيكن تہ قبرن تي ڪٽبن جو عرٻيءَ ۾ هجڻ جو اهڙو ڪو ٺوس ثبوت 
نٿو چكي سگهجي. جنهن جي بناءَ تي چئجي تہ سمن جي دور جي سرڪاري 
زبان عربي هي. ٻئي طرف هن دور جي مقبرن ۽ عام تعميرات تي فارسيءَ ۾ 
اڪريل ڪٽبن جي موجودگي سبب خاطر خواه نموني چڪي نٿو سگهجي تہ 
سمن جي سموري دور پر آزاد توڙي دهليءَ جي تسلط هيٺ آيل سنڌ فارسي 
2. ڪناب: 
محثرم غلام محمد لاکي جي راءِ موجب سمن جي دور پر تحريبر 
ڪيل ۾ ڪتاب_ هڪ ”الزبدة“ ۾ ٻيو ”تذڪرة المراد“_ موجود آهن, تنهن 
مان اندازو لڳايو ويو آهي ت عربي ٻولي سمن جي سرڪاري ٻولي هڪي. 
ڪتاب ”الزبدة“ جي باري ۾ احوال لکندي ڊاڪٽر نبي بخش خان 
بلوچ پنهنجا خيال هن طرح پيش ڪيا آهن: 
”سمن حاڪمن ڏاتي طور تي درسي ڪتابن لکائڻ جي ڪوشش 
ورتي, جنهن جو ثبوت ان دؤر ۾ منطق بابت لکايل هڪ درسي ڪتاب مان 
ملي ٿو جو اتفاقن زماني جي دستبرد کان بچي ويو آهي ۽ اڄ تائين قلمي 
صورت ۾موجود آهي. منطق جي درسي ڪتاب ”شمه في الميزان“ جي مطالعي 
کي وڌيڪ آسان بنائكڻ خاطر ڄام انئڙ عرف محمد سڪندر شاھه ٿاني سن 
3868ع) ڌاري مئنگلور(ڪائياواٽ) جي استاد ۽ عالمہ مولانا علاء 
الدين کي اسنتدعا ڪئي ت هو نئين سر سمجهاڻي (شرح) سان اهو ڪتاب 


مرتب ڪري جنهن تي مولانا علاوء الدين ”الڙّْبدة“ نالي”شمه في الميزان“ جي 
شرح لکي.“(6) 

ٻيو ڪتاب, جنهن جو ذڪر لاکي صاحب ڪيو آهي, سو 
آهي ”تذڪرة المراد“. هي ڪتاب سمن جي دور ۾ حاجي محمد حسين 
صفاتي لکيو هن ڪتاب جي باري ۾ سيد حسام الدين راشدي صاحب لکي 
ٿو: 

شڀڂ محمد حسين صفاتيءَ جي والده سيد محمد حسين المعروف 
بہ پيرمراد شيرازي جي گهر پر ڪم ڪندي هئي. شاه حسن ارغون ٻ دفعا 
شيڂ جي زيارت ڪرڻ جي خواهش ڪئي, ليڪن کيس اجازت ڪان 
ڏنائين. پنهنجي پير جي سوانح ۾ ”تذڪرة المراد“ (عربي) تاليف ڪياٿين. 
سن 931 هپ رفوت ٿيو (7) 

”تذڪرة المراد“ جو هڪ نسڂو سيد احمد (پير مراد شيرازي جو 
والد) جي اولاد مان سيد محمد نورالدين حسين وٽ ٻهروچ ۾ موجود هو هي 
ڪتاب پير حسام الدين صاحب مڪلي نامہ جي حاشين جي ماخذ طور ب 
ڄاڻايو آهي. (8) 

پير مراد شيرازي جنهن جي سوانح هن ڪتاپ ”تذڪرة المراد“ ۾ 
ڏني ويكي آهي, سو سنڌ ۾ هڪ ڪامل بزرگ ۾ ولي الله هو تحفة الڪرامہ ۾ 
آيو آهي ت شيخ صدرالدين حضرت ذڪريا ملتاني جو ڏوهٽو جڏهن ٺٽي آيو 
۽ اچي ساڻس مليو تڏهن کيس چياٿين تہ ”مراد مشاٿڂاني و از تو مرادها 
حاصل شوند“. پير مراد شيرازيءَ جو ڏاڏو ۽ والد صاحب سن,/7ٴهہ ۾ شيرازمان 
هلي سد آيا. شيراز جو خاندان ٺٽي ۾ علہ ودانش جو هڪ مينار ه.و شيرازي 
عالمن جي پنهنجي مادري زبان فارسي هڪي. 

سمن جي دور ۾ تصنيفات عربي توڙي فارسيءَ ۾ ٿيون, جي هن دور 
جون علمي ۽ ادبي زبانون هيون. غلامہ محمد لاکو صاحب پنهنجي 
ڪتاب ”سمن جي سلطدت“ ۾ لکي ٿو: 


”دريا خان جي شهادت کانپوءِ سنڌ جو تختگاه ٺٽو ڏهن ڏينهن 
تائين آگ ۽ خون ۾ سڙندو رهي.و ڏهن ڏينهن ۾ هن تباهيءَ شهر جي رونق ۾ 
چهچٽو ختہ ڪري ڇڏي.و سوين گهر اجڙيا ۽ هزارين ماڻهو شهيد ٿيا. ان تباهھ 
ڪن حالت پر نہ شريف جي عزت محفوظ رهي ۾ نہ وري عالہ جو علم ۽۾ 
ڪتاب بچي سگهيا.(9) 

3 ٻولي: لاکو صاحب پنهنجي مضمون ۾ لکي ٿو تہ ”سنڌي 
حاڪمن مڪمل آزادي وٺڻ کان پوءِ غلامي ۾ محڪومي جي هر نشان کي 
ختم ڪيو هوندو. فارسي ٻولي ٻدسٽور سرڪاري ٻولي رهندي اچي ها تہ 
(علاوء الدين ڄام جوڻي کان پوءِ) سمن جي خاتمي تاٿين سنڌ ۾ هن ٻوليءَ ۾ 
تت تا ليت جا ال تات ر54|درتن خض مخ 
جي دور ۾ عربي سرڪاري ٻولي هي ت پوءِ عربي ٻوليءَ ۾ر تصنتيف ڪيل 
ڪتابن جا انبار ڪڻي آهن؟ صرف ٻ ڪتاب دستياب آهن, تن مان هڪ 
مصنف مولانا علاوالدين مئنگلوري ڪائيا واڙ جو رهاڪو ه.و ڇا سمن جي 
دؤر ۾ سن ۾ عربيءَ جو ڪوب اهڙو عالم ڪون هو جيڪو عربي ڪتاب ”شمه 
في الميزان“ جي آسان شرح لکي سگهي ها! اها ڪهڙي مجبوري هي جنهن 
سبپ ڪتاپ ”الزبدة“ لکڻ لاءِ ڪائياواڙ جي عالہ کي چيو ويو. سمن جي دور 
عربي سرڪاري ٻولي هجي ها ت سندن درٻار عربيءَ جي عالمن سان ڀريل 
هجي ها. پر ڏسڻ ۾رائين ٿو اچي تہ سمن حاڪمن مان ٻ حاڪم پاڻ فارسيءَ 
جا شاعر هكا ۾ سندن شان ۾ قصيدا ب فارسيءَ ۾ ملن ٿا. سمن جي دؤر ۾ ايران, 
هرات ۽ وچ ايشيا جي اهڙن علاتقن مان عالمن, فاضلن ۽ استادن جو هڪ وڏو 
انگ دعوت ڏٿي سنڌ ۾ گهرايو ويو جتي جي علمي ۽ عام ٻولي فارسي هڪي. 
سمن جي سرڪاري زبان عربي هجي ها ت عرب علائقن مان عالہ گهرايا وڃن 
ها. سمن جي دور سان تعلق رکندڙفارسيءَ جي ڪن عالمن جا نالا ڊاڪٽر الانا 
صاحب ڏنا آهن: ڄام نندو قاضي قاضن, شيڂ عيسيٰ لئگوٽي, مخدوم بلال, 
قاضي شيخ محمد اُچي. مولانا ضڀاء الدين راهوٽي, مولانا مصلح الدين لاڙي, 


سيد مراد شاه شيرازي ۽ سيد علي شيرازي (10). فارسي شاعر, جن جو تعلق 
سمن جي دور سان آهي, تن مان ڪي نالاغلاہ محمد لاکي صاحب پڻ زير نظر 
مضمون ۾ ڏنا آهن: اثير الدين ابهري, انوار مخدوم بلال, شيڂ حماد, 
عبدالعزيز ابهري, عيسيٰ برهائپوري ۽ ڄام نند.و (صفحو 51). 

مٿي ڄاڻايل سمورين حقينٽن مان معلوم ٿئي ٿو تہ سمن جي دور ۾ 
ٻئي ٻوليون عربي توڙي فارسي علمي ۽ ادبي حيثيت ۾ موجودهيون. تصنيف 
وتاليف جو سلسلو ٻنهي ٻولين ۾ جاري ه.و مدرسن ۾ جئي عربيءَ ۾ تعلڪم 
ڏني ويندي هڪي اُتي فارسي پڻ پڙهائي ويندي هئي. جيئن تہ ارغونن جي 
شروع ۾رتي ٺٽي شهر کي تلف و تاراج ڪيو وي.و تہ ڪتاب پڻ صفح هسئيءَ 
تان ميسارجي ويا اتفاتا ٻ ڪتاب عربيءَ جا بڇي ويا آهن. صرف ٻن ڪتابن 
جي آڌار تي اٿين چوڻ ت سمن جي دور جي سرڪاري ٻولي عربي هئي, سراسر 
نامڪمل ثبوت آهي. 

بقول محترم غلامر محمد لا کي جي سمن جي. دور ۾ دھلي جي 
حڪمرائن سان ڪڏهن ب مفاهمت پيدا ڪان ٿي, تنهن ڪري ٻاهران نافدذ 
ٿيندڙ فارسي ٻولي سمن جي آزاد حڪمرانن کي نہ ٿي آٿڙي, تنهن ڪري 
فارسي زبان کي هنن سرڪاري زبان جو درجو ن ڏنو هوند.و. هن ڏس ۾ سن ۾ 
فارسي ٻولي٤َجي‏ خاص طور سمن جي دور ۾ اهميت ۾ حيثيت مثعين ڪرڻ 

سمن جي دور ۾ فارسي جي سرڪاري حيثيت هع بابت ڊاڪٽر 
نبي بخش خان بلوچ لکي ٿو: 

”بحيثيت سرڪاري زبان جي غالباً سمن جي دور جي شروعات کان 
وٺي فارسيءَ جو دخل شروع ٿي.و ان جو مك سبب اه و هو جوان کان اڳ تقريباً 
ٻن سون ورهن کان وٺي فارسي دهليءَ جي مرڪڙزڙي حڪومت جي دفتري ۾ 
سرڪاري ٻولي جي حيثيت ۾ اهميت حااصل ڪري چڪي هئي ۽ پڻ 
صوبائي گورنرن جي دفتري زبان جي حيثيت ۾ هندستان جي گهڻي ڀاڱي ۾ 


اها عام ڪاروباري زبان جي صورت ۾ راكج ٿي چڪي هئي. سمن جي طاتت 
جي اسرڻ وقت سنڌ جا پاڙيسري پرڳڻا گجرات توڙي ملتان سڌو سنكون 
دهليءَ جي ماتحت هڪا.“11) 

هن سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ اڳتي لکي ٿو: 

”ملتان جي گورنر عين الملڪ جي خط و ڪتابت فارسيءَ ۾ر آهي ۽ 
يقيني طور ڄام ٻانڀڻيي ۽ سنڌ جي ٻين سربراهن طرفان لکپڙه پڻ فارسيءَ ۾ 
ٿي هوندي۔ اها آڳاٽي ۾ آڳاٽي فارسي خط و ڪتابت آهي, جيڪا دھلي جي 
مرڪزي حڪومت جي گورنر ۽ سنڌ جي سمن حاڪمن ۽ ٻين سريراهن جي 
وچ ۾ ٿي ۽ جنهن جو پڪو پڂتو تاريڂي حوالو موجود آهي. ان بنا ء٤‏ تي چئي 
سگهجي ٿو ت سمن جي طاقت جي شروعات کان وئي فارسي سياسي معاهدن 
۽۾ مراسلن جي زبان تسليم ٿيڻ لڳي.“(12) 

پير حسام الدين راشدي صاحب گورنر عين الملڪ جا سنڌ جي 
سمن حاڪمن ۾ ٻين اميرن ڏانهن لکيل خط سنڌي ترجمي سميت مڪلي 
نامي ۾ رڏنا آهن. 

لاکو صاحب سمن جي دور ۾ عربي ٻوليءَ جي اهميت کي واضح 
ڪندي لکي ٿو ت ٻن صدين کان هندستان ۽ سنڌ ۾ر ڪڏهن ب مفاهمت پيدا 
ن ٿي سگهي. سنڌ جي سمن ۽ گجرات جي بادشاهن ۾ بهٽرين لاڳاپا قاكم هڪا. 
گجرات ۾ عربي زبان کي اعليٰ مقام مليل هو ان ريت سنڌ جي حاڪمن ب 
هن زبان کي اهميت ڏني جا سندن خاتمي تائين جاري رهي. (صفحو 54) 

سنڌ ۽ گجرات جا لاڳاپا سمن ۾ گجرات جي بادشاهن جي وچ ۾ 
سڱابندي ٿيڻ سبب تمام سئا هکا. گجرات ۾ عربي کي اهميت ڪيٽري ب 
هي پر سرڪاري ٻوليءَ جي حيثيت اتي ب ان کي ڪون هئي. گجرات مان 
هن زماني جو هڪ ڪئبو احمد آباد جي ويجهو مليو آهي. هن ڏس ۾ايڊلجي 
درسا با لج ٿو: 


”احمد آبادگجرات کان هڪ ميل جي فاصلي تي هڪ کوه سلطان 
محمود بيگڙي جي گهر واري راڻي ٻاتي هريءَ کوٽايو هو جنهن ۾ ڪيٿريون 
بالڪنيون ۽ ڏاڪٹيون وغيره پڻ هيون. هڪ بالڪئي تي سنسڪرت ۾ 
اڪريل ڪٽبو ه.و جنهن تي کوهہ جي عمير جي تاريڂ سومر 13 مهينو 
سنبت 1556, يعتي ت 1500 - 1499 عيسوي سال لکيل آهي. کوه تي 
اٽڪل ٽي لک ٽنڪا خرچ آيو.“(13) 

سمن جي دور ۾ موجوده سنڌ جي حدن اندر يعتي ننگرپارڪر لڳ 
ڀوڏيسر ۾ گجرات جي حاڪم محمود بيگڙي هڪ مسجد تعمير ڪراتٿي 
هڪي, جنهن جي ڊيگه ۽ ويڪر ٽيه فوٽ آهي. اڏاوت جو نمونو بهترين آهي. 
اندر فارسيءَ ۾ اکر لکيل آهن: ”محمود شاه بن مظفر شاه بن غياث الدين 
سن 15,5ع.“ هيٺ گجراتيءَ ۾ سن لکيل آهي ”سنبت 1562“ ۾ فارسيءَ ۾ 
لکيل آهي ”جيڪڏهن مسجد زخمي ٿي پوي تہ وقت جي حاڪم تي اهو 
فرض عاقد ٿكي ٿو ت ان کي درست ڪراتي.“(14) 

ڀوڏيسر جي مسجد ۾ هيءُ ڪتبو اڃا ب موجود آهي. 1992ع ۾ ٿر 
سڃمينار مِني جي موتعي تي هيءَ ڪتبو مون پاڻ ت ڏٺو هو پر محثرمہ غلام 
محمد لاکي صاحب ب ڏٺو هو 

گجرات جي حاڪمن جا ٻپ ڪتبا هڪ سنسڪرت ۾ ۽ ٻيوفارسيءَ 
پر ثابت ڪن ٿا تہ گجرات ۾ عربي سرڪاري ٻولي ن هڪي, ۽ فارسيءَ کي نہ 
صرف گهڻو مان مرتبو هو پر سرڪاري ٻولي ب فارسي هئي. 

سمن جي دور ۾ سنڌ جي چوطرف فارسيءَ جو اثر رسوڂ تمام گهڻو 
هو سنڌ ۾ فارسي سمن کان اڳ ٿي پهچي چڪي هئي. ڪن عالمن جي راءِ 
موجب سنڌ ۾ فارسيءَ جي شروعات عربن جي اچڻ سان ٿي. محمد بن قاسمہم 
جي لشڪر ۾ ڪيٽراتي جٿا فارسي ڳالهائڻ وارا موجود هڪا. هن ڏس پرڊاڪٽر 
اياز قادري لکي ٿو: 

”جيڪڏهن عربن سان گڎ ايران وارن ب سنڌ ۾ قدہم رکيو تہ ان مان 
اهو انومان ڪڍي سگهبو ت پارسي زبان عربي زبان سان گڏ سنڌ جي ڌرتيءَ 


تي وک وڌائي هڪي. قاضي احمد ميان اختر جهونا ڳڑهي پنهنجي 
سمون ”سنده کا فارسي ادب“ ۾ پڻ اههڙي خيال جو اظهار ڪيو آهي. انهن 
۾ر ڪيٽراتي شيرازي بہ هوندا جن جي مادري زبان پارسي هئي. ان ڪري 
قياس ڪري سگهجي ٿو ت فارسي زبان ايرانين بدولت پهٽتي هوندي, جيڪي 
محمد بن قاسم جي فوج ۾ شريڪ هڪا.“(15) 
نولاتي هيداڻي لکي ٿو: 
”عرب جاگرافيدانن ۽ سياحن جي بيانن مان معلوہ ٿكي ٿو تہ عرب 
دور کان وٺي سنڌ ۾ عربيءَ سان گڎ فارسي ب ماڻهن ۾ مقبول هئي. بشاري 
مقدسي سنڌ ۾ ر985ع ۾رآيوه.و هو لکي ٿو تہ فارسي زبان سنڌ وارا سمجهن 
ٿا.“(16) 
سمن جي دور ۾ فارسي ٻوليءَجي حيثيت ۾ اهميت جي ٻپاري ۾ 
مختلف عالمن ۽ اسڪالرن جا بيان تفصيل ۽ وضاحت سان ملن ٿا. هت 
صرف ٻ حوالا پيش خدمت آهن: 
سومرن جي ڏينهن ۾ ٿي فارسي سرڪاري زبان بڻجي چڪي هئي. 
سمن جي ڏينهن ۾ فارسي زبان جو رواج اڃا ب وڌيو ۾ فارسيءَ ۾ تصنيف ۾ 
تاليف جو آغاز ٿي.و ان دور جي ڪن فارسي شاعرن جا نالا ٻ ملن ٿا. (17) هي 
بيان ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌيءَ جو آهي. 
ٻيو حوالو جتاب ايہ. ايم . پنهور صاحب جي ”ڪرانالاجيڪل 
ڊڪشتري آف سنڌ, مان ڏجي ٿو جئاب پنهور صاحب لکي ٿو: 
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سمن حڪمرانن کي ڌارين جي ٻولي فارسيءَ سان رو ب نفرت هجي 
ها ت رد عمل طور محبت پنهنجي ٻولي سنڌيءَ سان ڪن ها. پر اٿين نہ ٿيو 
آهي. سنڌي ٻوليءَ جي ڪاب همت افزائي سمن جي دور ۾ سرڪاري سطح تي 


ڪان ٿي آهي. لاکو صاحب ب تسليم ڪري ٿو پاڻ مضمون ۾ لکي ٿو تہ 
ويچار صرف ان ڳاله جو آهي ت سمن ڄامن, جيڪي نج نبار سنڌي نسل جا 
هڪا, انهن پڻ پنهنجي مادري ٻوليءَ جي ترقي واڌاري ۾ ڪاب دلچسپي نہ ورتي 
(صفحو 53) پوءِ ب سمن جي دور ۾ سنڌي ادب ۾ گهڱو واڌارو آيى ڇاڪاڻ ت 
هن دور ۾ ڪافي تعداد ۾ شاعرن جو ڪلام ملي ٿو جن مان مخدومراحمد ڀٽي, 
حماد جمالي, نوح هوٿياڻي, اسحاق آهنگر ۽ شيڂ پراڙتہ نهايت نامور شاعر 
ٿي گذريا آهن. هن دور ۾ ڪلام جو جيڪو وڏي ۾ وڏو ذڂيرو مليو آهي سو 
آهي قاضي تادن جو جنهن کي لاکو صاحب سمن جي دور جو نہ پر ارغون دور 
جو شاعر سڏي ٿو قاضي تادن جي جن ۽ وفات جا سن نامور محقق هيري 
نٺڪر مطابق هي آهن: جن ہ 1463 ع ۽ وفات 1ع. سمن جي سلطنت جي 
خاتمي جو سن آهي. 2ع. يعي تہ 2ع ۾ قاضي تادن 57/7 سالن جو هو. 
قاضي تادن پنهنجي زندگيءَ جا 57/7 سال سمن جي دور ۾ گذاريا ۾ آخري 
ايڪتيه سال ارغون دور حڪومت ۾ گذاريا. ڇا قاضي تادن 57/7 سالن جي 
عمر کانپوءِ شعر چوڻ شروع ڪيو؟ اٿين ب ن هوندو تہ قاضي تادن 57 سالن 
جي عمر کانپوءِ شعر چوڻ تٿي ڇڏي ڏنو هوندو تنهن ڪري قاضي تادن کي 
سمن جي آخري دور ۽ ارغونن جي شروع واري دور جو شاعر تصور ڪرڻ 
درست آهي. بهرحال سنڌي ٻوليءَ ۾ معياري شعر سرجڻ واري دور ۾ سمن 
ڄامن سنڌي ٻوليءَ جي ڪاب پذيراقي ڪان ڪکي. 
سنڌ ۾رفارسي شاعري: 

سنڌ ۾ فارسي شاعري سمن جي حڪومت کان ب اڳ شروع ٿي 
چڪي هئي. ڊاڪٽر سدارنگاڻي لکي ٿو: 

علي ٻن حامد ڪوفي ڪتاپ ”منهاج الدين و ملک“ جو فارسي 
ترجمو ڪي جيڪو چچنامي جي نالي سان عام مشهور آهي. هن ڪتاب ۾ 
پنهنجا فارسي شعر ب ڏنائين جيڪي ناصر الدين قباچہ(وفات 1228ع) جي 
تعريف ۾رچيل آهن. هڪ شعر هي آهي: 


خسروا ملک پر تو خرم باد 
کل گيتي ترا سسلم پاد 
سدارنگاڻيءَ جي خيال ۾ علي ڪوفي فارسيءَ جو پڂتو شاعر هو ۾ 
سنڌ ۾ فارسي شاعريءَ جو پايو وجهندڙهو (19) 
سمن جي دور ۾ فارسيءَ ۾ شاعري ڪندڙن حضرت عشمان مروندي 
کان علاوه شيڂ حماد جمالي شيڂ عيسيٰ برهانپوري ڄام نظام الدين, مخدوم 
بلال, ڄام جوڻو وغيره لاءِ سدارنگاڻي لکي ٿو: 
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ڄام جوڻي جيڪو سمن جي شروعاتي دور جو حڪمران هو تاريڂ 
فيروز شاهيءَ ۾ سندس فارسي شعر جي هڪ سٽ ڏنل آهي, جنهن لاءِ چيو 
وڃي ٿو ت هن فيروز شاه تغلق جي درٻار ۾ معافي گهرندي چئي هڪي. سٽ 
هن طرح آهي: 
شاهہ بخشنده توٿي, بندهء شرمنده مئم۔ 
سمن جي دور جو شاعر شيخ حماد جمالي, سمن جي پهرين تخت 
گاه ساموتيءَ جو رهاڪو هو هو هڪ وڏو عالہ ۽ درويش هو. هن فارسيءَ ۾ 
شاعري ڪئي. هرومل سدارنگاڻيءَ مقالات الشعراء جي حوالي سان سندس 
هڪ رباعي ڏني آهي: 
دوگرزک ٻوريا و پوسٽنکي دلکي پرز درد دوستکي 


اين قدر پس بود جمالي را عاشق رند ولا اُبالي را 
منالات الشعراَ ۾ شيڂ عيسيٰ لئگوٽي جي پڻ هڪ رباعي ڏنل آهي: 
قيد باشد حكيما در ره دوست دوگڙک بوريا و پوستکي. 
گر ٿو آزادهءِ بس است را دلکي پرز درد دوستکي. 
سمن جي دور جي فارسي شاعريءَ کي بيحد پڪي پخڂتي شاعري 
ڪري مڃيو وڃي ٿو. سدارنگاڻي لکي ٿو: 
سمن جي دور جي فارسي شعر جي مذڪوره حصن کي غور سان 
مطالعو ڪرڻ سان پٽو پوي ٿو تہ ڄام جوڻي جي سٽ بحر رمل محبون ۾ شيڂ 
حماد ۾ شيڂ عيسيٰ جا بند بحر خفيف ۾ چيل آهن, جڏهن ت ڄام نندي ۾ 
مخدوم بلال جو ڪلام رباعين تي مشتمل آهي. (21). 
مولانا اثڀرالدين ابهري جو والد مخدوم عبدالعزيزابهري هروي سمن 
جي دور مر 9168 ۾ سنڌ ۾ آيوه.و اثير الدين فارسيءَ جو پڂتو شاعر نظر اچي 
ٿو هن جو هڪ فارسي قصمدو ڄام فيروز جي شان ۾ چيل تاريخ جي ورقن ۾ 
محفوظ آهي. هن تصيدي جي باري ۾ جتاب غلام محمد لاکو لکي ٿو: ڄام 
فيروز ۽ ڄام صلاح الدين جي وچ ۾ لڳل جنگ ۾ حالائڪ صلاح الدين 
سوڀارو ٿيو ليڪن اٽڪل ۽ حرفت سان دريا خان ناڪاميءَ کي فتح ۾ تبديل 
ڪي ان ريت صلاح الدين ٺٽي مان نٽڪري گجرات هليو ويو. دريا خان شهر 
تي قبضو ڪيو ۽ ڄام فيروز عمد ڏينهن فاتحان انداز ۾ ٺٽي ۾ داخل ٿيو هن 
ڪاميابي ۾ حاصلات جي خوشيءَ ۾ هڪ جشن ملهايو وي.و ان نسبت سان 
اثير الدين ابهري ڄام فيروز جي شان ۾ هڪ قصيدو چيو: 
از آن آسمائست فيروزه رنگ 
كه نقش نگين تو دادهِ پچنگ 
شب 7 و روز گردد _بفيروزيت 


ٿو فيروز ‏ شاهي وو بهروزيت 


همي خواهدز كردگار جليل 
هه پاشي. ٿو. اشز جهان: پيمدل[29) 

سمن جي زمائي ۾ فارسي شاعريءَ جي باري ۾ مٿيون احوال ناتابل ترديد 
ثبوت آهي ۽ سمن جي دربار , ۾ فارسي شاعريءَ کي رساتي 0 هڪي. فارسيءَ ۾ ِ 
قصيدا ب پڙهيا ويندا هڪا. ٻاهرين حاڪمن سان لکپڙه جو رڪارڊ ب فارسيءَ ۾ رکيو 
ويندوهو جنهن جي آڌار تي بنا ڪنهن شڪ شبهي جي چئي سگهجي ٿو ت سمن 
جي دور حڪومت ۾ رفارسي کي سرڪاري حيثيت حاصل هي 

4_ سڪا: 

غلام محمد لاکي صاحب عربي ٻوليءَ جو سرڪاري ٻولي هجڻ لاءِ 
هڪ دليل هيءَ ٻ ڏنو آهي تہ سمن جي جاري ڪيل سڪن تي عربي رسمہم 
الڂط تحرير ڪيل آهي. (صفحو 50) هن دليل لاءِ عبدالله ورياهہ صاحب جي 
مقالي ”سنڌ پرسمن جي دو رجا سڪا“ مان حوالو ڏنو ويو آهي. 

سمن جي دور سان واسطو رکندڙ اٽڪل ٽيهارو سڪن جو تفصيلي 
اڀياس جتاب عبدالله ورياه پنهنجي مقالي ۾ ڏنو آهي. ٽيهن سڪن تي ڄامن 
حاڪمن جا صرف نالا عربي رسم الخط ۾ آهن. سڪن تي ن سن لکيل آهي 
۽ نہ ضربخاني جي شهر جو نالو لکيل آهي. هڪ سڪي تي اکر ب ابتا لکيل 
آهن. عبدالله ورياهھہ صاحب جي راءِ ۾ سمن حاڪمن کي سڪو راٿج ڪرڻ ۾ 
ڪان دلچسنڀي ڪاد هڻي. مذڪوره تامي جا ٿي سڪا ب ڪنهن امير سمن 
بر بارانبخاري ڪيا تا اضجو ‏ صدن ټن ٬شوزان‏ لات كرربټن مسڪن جي 
باري ۾ عبدالله ورياهھہ صاحب ٻڌاتي ٿو تہ سمن جي دور ۾ دهلي, گولڪنڊي ۾ 
گجرات جا تيموري سڪا راج هكا, جن ۾ اڪثر سڪن تي عربي ۽ فارسيءَ 
۾ بادشاهن جا نالا سن سال وغيره لکيل آهن. هي سڪا سون, چاندي ۽ ٽامي 
جاٺهيل آهن ۽ ساري سنڌ ۾ راكج هڪا.(23) 

فقط ٽن سڪن تي عربي رسہم الخڂط ۾ حاڪمن جا رڳو نالا تي ملن 
ٿا. ننڍي کنڊ ۾ هڪ وڏي عرصي کان عربي توڙي فارسي جا رسم الڂط نسڂ 
'توڙي نستعليق نهايت تي مقبول رهيا آهن. صرف عربي رسہ الخط وارا چند 


سڪا ملڻ هڪ اهڙو اڻپورو ۽ اڌورو ثبوت آهي. جنهن جي آڌار تي لاکو 

صاحب عربي ٻوليءَ کي سمن جي سرڪاري ٻولي قرار ڏتي ٿو ٻکي طرف سون 

چاندي ۽ ٽامي جي اڪيچار سڪن کي نظر انداز ڪيو وڃي ٿو جن تي 

فارسيءَ ۾ عبارتون تحرير ٿيل آهن ۽ اهڙا سڪا سنڌ ۾ عام ڄام راٿج هئا. 
سمن جي دور ۾ جٿي فارسي هڪ اهم ٻولي سرڪاري زبان هئي. 

اُتي عربي ٻوليءَ کي مذهبي ٻولي طور وڏي اهميت ۽ حيثيت حاصل هئي, 

مدرسن پر عربي پڙهاتي ويندي هڪي. ان اهميت جي پيش نظر عربيءَ ۾ 

'تصنيف وتاليف ۽ قبرن ۽ مقبرن تي عربيءَ جو وجود نظر اچي ٿو عربي ٻولي 

ساڳي ريت سمن کانپوءِ ب هر دور ۾ ويندي اڄ تاٿين بہ سنڌ ۾ سكڌ واسين جي 

حياتيءَ ۾ بيحد اهم ڪردارادا ڪري ٿي, پر تنهن هوندي ٻ سمن جي دور کان 

وٺي اڄ تاين ڪنهن دور حڪومت ۾ عربي ٻولي سرڪاري درٻاري ۽ دفتري 

ٻوليءَ جي حيثيت ۾ ت رهي آهي. 
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سنڌي ٻوليءَ ۾ لفظي ترتيب جو مسئلو 
محمد عمر چنڊ 
نوٽ: ”مهراڻ“ 4٣۱4ع‏ جي ٻئي شماري ۾ ”سنڌي ٻوليءَ جو مزاج: سننڌي 
ڪهاڻيءَ ۾ اُبٽي ٻوليءَ جي دعوي جي عنوان سان هڪ مضمون ڇٻيو جنهن 
۾ ڪن ڪهاڻيڪارن جي اهڙن جملن جي سٽاءُ تي اعتراض ڪيو ويو 
جيڪي فاعل + مفعول + فعل, واري نحوي تانون جي ڀڃڇڃڪڙي ڪري لکيا ٿا 
وڃن ۽ ٻوليءَ جي سٽاءَ جي مقصدن (انتڂاب, ترتيب, فعل جو لاڳاپو ۽ 
جهيلار) جي پابنديءَ جي ضرورت تي بحث ڪري اهو ثابت ڪيو ويو 
تہ ”اُٿيو آهيان ننڊ مان“ جهڙا جملا غير فطري ۽ غلط آهن,. (1) اهڙن جملن 
کي ڪهاڻيڪارن جي ”ٻوليءَ جي سائنس جي علم کان واقف ن هكڻ ۾ سندن 
سنڌي زبان جي جملن جي سٽاءُ ۾ نحو جي قانون کان اڻڄاڻ هجڻ جو وڏي ۾ِ 
وڏو ثبوت“(2) چيو ويو فاضل مصنف جو خيال هو ت اهڙي "اُبٽي ٻولي“ لکڻ 
مان لکندڙن جي مراد ”شايد جملن ۾ لفظن کي بنا ڪنهن اصول جي. سواءِ 
ڪنهن معنيٰ ۽ مفهوم سمجهڻ جي. ڦيرائي ڪڏهن جملي جي منة ۾ 

ڪڏهن وچ پت ڪڏهن جملي جي آخر ۾ رکڻ آهي.“(3) 
انهيءَ مضمون پڙهڻ سان ائين معلوبر ٿيو تت ڪن ڪهاڻيڪارن 
پنهنجن افسانن ۾ ”اٿيو آهيان ننڊ مان“ جهڙا جملا لکيا. پڙهندڙن ڏٺو تہ هنن 
جملن ۾ فاعل ت پنهنجيءَ جاءِ تي آهي ڪون انهيءَ وچ پرالاقي ڪهڙي خيال 
سان هندوستان جي گئي سامتاڻيءَ اهڙيءَ ٻوليءَ کي ”ابٽي ٻولي“ ڪوٺي.. (4) 
مجلوي ٿو ټي ت پوءِ انهيءَ تعابلي تي كهخنم صطجن تي يجٿ شروع تيٴزنو تم 
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انهيءَ کي ”ابتي ٻولي“ چڪجي يا نہ انهيءَ کي ”نئون تجربو“ چئکجي يا نہ انهيءَ 
کي صحيح ٻولي ۽ فطري ٻولي, ڪري مڃجي يا ن؟ لاق ليکڪ خودانهيءَ خيال 
جو ٿو ڏسجي ت اهڙيءَ ٻولي کي نڪي ابو سمجهڻ گهرجي, نڪي نون تجربو, 


انهيءَ ڪري جواهڙي ٻولي ت ”سنڌي ٻوليءَ سان گڎوگڏ پيئي هلي. پوءِ اها نکين 


ايجاد ڪيٿن ٿي.“(5) اين سمجهڻ ۽ چوڻ جي باوجود انهيءَ مقالي ۾ اه وثابت 
ڪرڻ جي ڪوشش ڪتي ويئي تت اهڙا جملا غلط ۽ غير فطري آهن. 
زير نظر مضمون ۾اول ٻوليءَ جي ڳالهائيندڙن ۽ گرامر جي ڄاڻن جو 
جيڪو اختلاف هلندو اچي. ان جو مختصر جاتزو ورتو ويندو ان کان پوءِ 
ڳالهايل ۽ لکيل ٻوليءَ جي مختلف لهجن هئڻ ۽ انهن جي مڂتلف گرامري 
(نحوي ۽ صرفي) تقاضاتن جي فرق کي واضح ڪري جهيلار ۽ لفظي ترتيب 
جي معيارن تي انگريزي (اردو) فارسي ۽ سنڌي ٻولين کي ب کنيو ويندي جنهن 
مان پُڌرو ٿيندو تہ نہ رڳو هڪ تي لفظي تر تيب ۾ جهيلار جو مرڪز جملي ۾ 
جاءِ متاكي سگهي ٿو پر ڪڏهن ڪڏهن جهيلار جو مرڪز 01 100115]) 
(111011811011 ۽ جملي جو موضوع (11161116) هڪُ ٿي سگهن ٿا, جن جي 
ڪري دنيا جي مڙني ٻولين ويندي انگريزي زبان ۾ ب ضرورت جي لحاظ 
کان ”فاعل_ فعل_ مفعول“ يا ”فاعل_ مفعول_ فعل“ جي ”لفظي ترتيب“ کان 
گريز ٿي سگهي ٿو, حالائڪ اها ٻولي لفظي ترتيب جي گهڻو پابند آهي ۾ 
اهو تہ سندي ٻوليءَ جي تصريفي (1111601101181آ]) ٻولي هئكڂ ڪري ان کي 
لفظي ترتيب جي پابنديءَ جو اُهو لاچار ڪونهي, جيڪو انگريزيءَ کي آهي 
۾ هئن ٻنهي معيارن جي مناسبت سان اهو ثابت ڪيو ويندو 'تہ نہ رڳو سنڌيءَ 
۾ ”اُٿيو آهيان ننڊ مان“ جهڙا جملا صحيح ۽ فطري جملا آهن, پر خود 
انگريزيءَ ۾ ب اهڙا جملا ٻڌڻ ۾ پڙهڻ ۾ ايندا, جن کي گرامر جا ڄاڻو صحيح 
ٿا مچين تہ:(6) 
”00111011 89"1111111ع1.1 
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ٻوليءَ جي صحت جو مسئلو ۽ ان ۾ گرامر جي ڄاڻوءَ جي ذميداري 


ٻوليءَ جي لفظي ۽ نحوي صورتن ۽ انهن جي صحت متعلق گهڻي 
وقت کان ٻ رويا هلندا اچن. هڪڙو رويو آهي مَسهُن (ن سهندڙن) جو جنهن 
کي فريز ”رسمي نقطى نظر“ (7) ڪري سڏيو آهي. هيءَ نظريو ٻوليءَ جي 
ڪتابن, نحو ۾ صرف جي ڪتابن, تعليمي امتحانن ۾ ماپن جي ڪتابن 
اخبارن ۽ رسالن جي ايڊيٽوريلن ۾ وقت ۽ ”بي“ وقت ظاهر ٿيندو رهيو آهي. 
رياضي ۽ حسابن جو هوندو آهي, پر ان جا ڪي اڻٽر, پڪا ۽ پختا قاعدا ۾ 
قانون ٿين ٿا. (جن جي سُڌ رڳو گرامر جي ڄاڻن ۽ لسانيات جي ماهرن کي 
هوندي آهي!) جن کي ٽوڙڂ ڪنهن ب قيمت تي روا ناهي. ان جي ابٿڙ ٻيو 
نظريو آهي ”علمي نقطہ نظر“ وارو(8). هيءَ نظريو ٻوليءَ جي علہ جي ڄاڻن 
جي گهڻن ڪتابن ۾ ايندو رهيو آهي ۽ هر زماني ۾ هر هنڌ هر ٻوليءَ ڳالهائڻ 
وارن جي گهڱائي هن نظريي جي پوتلڳن جي هوندي آهي. هئن جو خيال آهي 
ت لکيل گرامراول مل ٻولين بابت لکيا ويا ۽ ڳالهايل ٻوليءَبدران لکيل ٻوليءَ 
جواڀياس ڪن ٿا. هنن جو خيال آهي ت جيڪا ٻولي عوام ۾ مروج ۽ مستعمل 
آهي اُهائي صحيح ٻولي آهي. ان ۾ جيڪي ڦيرا فرق يا تنوع ڏسڻ ۾ اچن ٿا 
تن کي غلطيون ن پر فرق, اختلاف يا آراڌايون (8118110115) چئبو. ۽ سندن 
نقط نظر جي لحاظ کان گرامر جي ڄاڻوءَ جو اهو ڪم ناهي تہ رسٽي ويندي 
ڳالهائيندڙن جي ڄڀ پڪڙيندو وتي, پر سندن ڪم آهي ت مستعمل ٻوليءَ 
جو مطالعو ڪري, ان مطابق گرامر جو نظريو ٺاهي, جيڪڏهن ٻولي 
ڳالهائيندڙ ۾ گرامر ۾ ڪو اختلاف ڏسڻ ۾ اچي ٿو تت اُهو ڳالهائيندڙ جي 
گهٽتاتي يا غلطي ظآهر نٿو ڪري, پر گرامر جي گهٽتاتي 11180601180( 
ظاهر ٿو ڪري اُن ڪري جو ٻوليءَ جو جيڪو ب نظريو ٺاهبو ان لاءِ ضروري 
ٿيند وت ٻوليءَ جي تخليقي عمل کي سمجهي, جيكن نوم چامسڪي ٿو چوي: 
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(18861186....”)9 0118118 ”191019013 10811161181 111 11118 
يورپ ۾ سٽٿرهين صديءَ ۾ شروع ڪيل هن لسانياتي نظريي کي هر زماني ۾ 
ٻيهر جيئرو ڪندي توم چامسڪي چوي ٿو ت: 
”ٻوليءَ جو سڀ کان اهہ پهلو اهو آهي ت اها محرڪ کان آزاد _511111111115) 
(1106 آهي ۽ ان ۾ نواڻ واري تڂليقي قوت ”0819801 108116)) آهي, 
يعني اسان اهڙا جملا لکندا ۾ ڳالهائيندا آهيون جي اڳ ڪڏهن ب ن 
لکياسون نہ پڙهياسون نہ ٻڌاسون. مثلا هزارين ڪتاب عشق ۽ محبت جي 
ڳالهين تي لکيل آهن, پر ڪڏهن ب ائين ڪو نہ ڏسبو تہ اهي ساڳيا جملا 
جيڪي نو لکيا سوڂيروب لکي, يا انهن جي بناوٽ ۽ مضمون ساڳيو هجي. 
انهيءَ کي چامسڪي ”ٻوليءَ جو تخليقي پهلو“ ٿو ڪوٺي. ۽ چوي ٿو ت ٻوليءَ 
جو جيڪوب نظريو هاڻي ٺهندوان لاءِ اهو ضروري ٿيندوٴ٬ت‏ ٻوليءَ جي ان پهلوءَ 
کي نظر ۾ رکي. ان لاءِ پهريون لاڙمي قدم اهو ٿيندو تہ لسانيات جو ماهر ڳالھ 
سمجهي ت هڪ ٻوليءَ جو هر ڳالهائيندڙ هڪ تخليقي گرامر 
([81811111181 7611618119'8)) پنهنجي ذهن ۾ ٺاهي ٿو_ قاعدن جو هڪ اههڙو 
نظام جنهن کي َوَن جملن ٺاهڻ لاءِ تون, اڻ ٻڌل, اڻ سُئل ۾ اڻ۔ ڪيل 
'ترڪيبن ۾ ميلاپن ۾ استعمال ڪيو ويندو ۽ ٻڌڻ وارو جڎهن اهڙا نوان جملا 
ٻَڌندو ت انهن کي معنوي لباس ڍڪاتڻ جي صلاحيت رکند.و 
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جيڪي ڳالهيون انهيءَ گرامر جي طريقي سان اسين واضح نہ ڪري 
سگهياسون ت ڳالهائيندڙ تي ڏوهہ ڏيڻ بدران سمجهنداسين تہ اڃا ڪي 
ڳالهيون آهن, جيڪي اسان جي ڄاڻ ۽ علہ کان ٻاهر آهن. هڪ عالہ جي 
ڪوشش ها رهندي ت انهن ڳالهين کي ڳولهي هٿ ڪري, جن جي کيس اڃا 
ڄاڻ ڪانهي. 
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جنريٽو_ ٽرنسفرميشنل گرامر جو هيءَ نظريو تقريباً ٽيهن سالن 
کان لسانيات جي سڀئي شعبن تي اثرانداز آهي ۽ جيئن اڄڪل.هھ۔ طبعيات 
جي ڳاله آئنسٽاتن جي نالي وٺڻ کان سواءِ اڻپوري رهندي, تين هن زمائي ۾ 
لسانيات جي ڳالھ 'نوہ چامس ڪي جي نالي وٺڻ کان سواءِ ڪا ن ٿيندي هن 
َوَن نظرين جي اثر هيٺ ويندي انگلستان جا انگريز ب., جيڪي پراڻين 
ڳالهين کي چهٽلن مان مشهور آهن, انهيءَ خيال جا ٿي بينا آهن ت جيڪي 
ماڻهو هڪ ٻوليءَ جا اصل ڳالهائيندڙ آهن, انهن جي ٻوليءَ ۾ ”غلط ۾ صحيح, 
جهڙي ڪا شيءَ ڪا ن هوندي آهي. (12) وِلڪدز ت چوي ٿو ت ”جنهن گرامر 
۾ لسانيات جي ماهر کي دلچسپي رکڻ کپي اهو ڳالهايل ٻوليءَ جو گرامر هئڻ 
کپي ۽ ن لکيل ٻوليءَ جو “هو شڪايت ڪري ٿو ت ”گهٹا ماڻهو ڳالهايل ٻوليءَ 
کي ماڳهين اڻڂ_ گرامري ٻولي سمجهندا آهن.“(13) 

اهڙا ماڻهو جڀڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي غير گرامري ٻولي (غلط ۽ غير 
فطري) سمجهن ٿا سي اڄڪله گهڻو ڪري لسانيات جي علہ کان ٻاهر جا 
ماڻهو آهن, پر اڳئين زماني ۾ خود گرامر لکڻ وارا ماڻهو اهڙا خيال رکندا هڪا, 
۽ اڄ ڳالهايل ٻوليءَ جي خلاف هيءَ جيڪو زهر پکڙيل ٿو ڏسڻ ۾ راچي سواهڙن 
اڳين عالمن جو پکڙيل آهي. 
چارلز ڪارپينٽر فريز (11165 81]9011)81) 1181165)) اهڙن رسمي نقطہ 
نظر رکڻ وارن عالمن جون ڪي تمام دلچسڀ ڳالهيون پنهنجي ڪتاب ۾ 


ڄاڻايون آهن. ”ڊيٽرٿائٽ فري پريس“ اخبار جي )۽ ۽ ع جي هڪ ايڊيٽوريل 
جو حوالو ڏنو اٿس, جو هڪ پروفيسر جي انهيءَ ”ڇڙواڳيءَ“ واري تجويز جي 
خلاف لکيو ويو ت "816811 جو مڂخقف'8111 جيڪو سڀي ڳالهائيندڙن ان 
وقت ڳالهائڻ ۾ استعمال ڪيو ٿي, تنهن کي غلط نہ چئجي. اخبار لکيو: 
”........ هن ملڪ (آمريڪا) ۾ گهڻي مقدار ۾ ردي انگريزي ٻڌڻ ۾راچي ٿي. ان 
جو علاج گرامر جي قاعدن تي نظرثاني ڪرڻ ۾ نہ پر انهن قاعدن کي وڌيڪ 
سڂت هوشياريءَ سا اسڪولن ۾ نافذ ڪرڻ ۾ آهي........ گرامر جي قانونن ۾ 
رسمي استعمال خلاف(انهيءَ پروفيسر وارو) هيءَ اعتراض هن زماني ۾رچڙڏس 
پکڙيل لاتانونيت جي انهيءَ نامراد لاڙي جو هڪڙو ٻيو اظهار آهي ”2 
شاگردن کي سيکاريو وڃي تہ صحيح ڳالهائڻ شاستگيءَ جو ثبوت آهي ۾ 
اهو صحيح ڳالهائي سگهڻ لاءِ کين انهن قاعدن قانونن تي دسٽرس هئڻ کپي. 
جيڪي ٻوليءَ جي استعمال سان لاڳو آهن.......“(14) 

ډبليو ڊبليو جاع پر لکيو: 

”گرامر ڪن تاعدن ۽۾ وصفن جي سلسلي سان واسطو رکي ٿو..... جيكن 
ت 1 ين ان ھن يرٽ يجت 
مان اچن ٿا جتي غير صحيح (غلطا) انگريزي ڳالهائي وڃي ٿي. (ان ڪري) 
منجهانت گهٽ رڌ هر هڪ جي بقان ما فشڪ زفير ري اچي ٿي تهواڻهڻ 
خراب عادتن کي پنهنجي وس ۾ آڻي بدلاکين جيڪي هن پنهنجي زندگيءَ 
جي اواتل واري زماني ۾ اسڪول ۾ اچي ٻولي ۽ گرامر سکڻ کان اڳ, پرايون 
هيون. (15). 

هڪ پنگتيءَ جا پنجانوي سيڪڙو ماڻهو جيڪا ٻولي ڳالهائين سان چئكجي 
ردي, پنج سيڪڙو ماڻهو جيڪا ٻولي ڳالهائين سا ٿي يي 
(165]1810115آ]). ٻولي ۽ اهو ٿيو انصاف! اههڙي سوچ وارا ماڻهو اڳي ب ها 
هينكر ٻ آهن, پر انهيءَ رسمي نقط نظر کانسواءِ علمي نقط نظر اڳين ڏينهن ۾ 
ب هو گهڻائي ساڃاه وارا ماڻهو هن نقط نظر سان متفق هٿا (پنجانوي 


سيڪڙو؟) جن جو خيال هو ت گرامر جي ڄاڻوءَ جو ڪم اهو آهي ت پنهنجي 
پنگتيءَ ۾ ڳالهايل ٻوليءَ جو مطالعو ڪري ۽ ان جي تشريح ۽ توصيف 
(6501106]) ڪري سندس ڪر اهو ن هو تہ ڏنڊو کڻي ايندي ويندي تي 
صحيح ٻولي ڳالهائكڻ جا قاعدا ۾ تانون لاڳو (9105801116]) ڪندو وتي. 
اڻويهين صديءَ جي آخري چوٿائيءَ ۾ هينري سويٽ هڪ گرامر جو ڪتاب 
لکيو جنهن ۾ گرامر جي ڪارج ۽ صحيح ٻوليءَ بابت لکياٿين: 
”جن اصطلاحن (ڪلمن) کي اڻ_گرامري ٿا چون, تن جي اصلاح لاءِ گرامر 
کي استعمال ڪرڻ بابت سوچيندي اها ڳاله ڌيان ۾ رکڻ گهرجي ت گرامر 
جي تاعدن جي, ڪن حقيقتن جي بيان (65011]011011) کان وڌيڪ ڪا 
اهميت ڪانهي. هڪ ٻوليءَ جي عام استعمال ۾ جيڪو(فقرو يا ترڪيب) 
مروج آهي سو بلڪل انهيءَ ٿي سبب جي ڪري, گرامر جي نقط نظر کان 
صحيح چئبو(جو اُهو زبان ۾ مروج آهي).“(16) 
اُٽوبيسپرسين 1909ع ۾ پنهنجو گرامر جو ڪتاب لکيو جنهن ۾ هن چيو ت: 
ٻوليءَ جي فرقن ۽ ڦيرين گهيرين, اختلافن يا آراڌاين کي غلط چوڻ 
بدران هو ان عمل کي هڪ جيكري ٻوليءَ جي ترقي پذير هكڻ جو ثبوت ٿو 
سمجهي ت گرامر کي سڂت تعصبي قانونن جو مرصع ڏيکارڻ بدران(جن جي 
ڪري ڪن ڳالهين کي صحيح چئجي ڪن کي بلڪل غلط هو ڪوشش 
ڪري اهو ثابت ڪرڻ چاهي ٿو تہ ٻولي لڳاتار لاهين چاڙهين ۽ ڦيرين 
گهيرين هيٺ وڌي ويجهي رهي آهي ۽ ڏيکارڻ چاهي ٿو تت ڪيئن گرامر 
ماضيءَ تي بنياد رکي آٿيندي جي لاءِ واٽ سنکين ٿو ڪري, گرامر هڪ اهڙي 
شيءِ آهي جا سدائين هڪ جهڙي, اڻ بدلجندڙ ۽ ڪامل ناهي., پر ترقي پذير 
۾ تڪميل پذير آهي. هڪ لفظ ۾ کڻي چئجي تت انسانيت پسند (ماڻهپي وارو) 
آهن[17! 
5ع ۾ گراٽن ۽ گري ”اسان جي (جيئري) ٻولي“ جهڙي نالي وارو هڪ 
ڪتاپ لنڊن مان ڇپرايو جنهن ۾ هنن هڪ پنگتيءَ ۾ ڳالهايل ۾ لکيل ٻوليءَ 


کي گرامر جو هڪ حصو سمجهي. گرامر کي ان جي توضيح لاءِ استعمال 
ڪرڻ جي سفارش ڪندي لکيو: 
”ڪنهن ٻوليءَ جو گرامر انهن قاعدن جي پٽي يا فهرست ڪانهي جيڪي 
علمي ماهرن وٽان ڳالهائيندڙن مٿان مڙهيا ويا هجن, پر (گرامر) ڳالهائجندڙ 
۽۾ لکجندڙٻوليءَ جي اصل نوادرات جو هڪ علمي دستاويز آهي, جيڪڏهن 
هڪ پنگنيءَ ڪنهن ٻوليءَ جون ڪي مختلف صورتون عادتاً استعمال 
ڪري ٿي ت اُهي صورتون ان پنگتيءَ جي ٻوليءَ جي گرامر جو هڪ حصو 
آهن.“(18) 
انهيءَ ساڳڪيءَ زماني ۾ آڪسفرڊ مان ايڇ.. سي وائلڊ جي ڪتاب ”انگريزي 
گرامر“ ۾ رابتداٿي سبق, جهڙي نالي سان ڇٻيو جنهن ۾ مصنف چوي ٿو: 
”گرامر جو ڪتاب اها ڪوشش نئٿو ڪري ت ماڻهن کي سيکاري تہ کين 
ڪيئن ڳالهائڻ کپي. پر ان جي اٻتڙ_سواءِ انهيءَ جي جو اها ڪا بنه ردي يا 
ڪا تمام پراڻي تصنيف هجي_ فقط ايرو ٻڌاتي ٿو ت ان تصنيف لکڻ وقت 
ااتي جا ماڻهو ڪا ٻولي واتعتاً ڪيئن ٿا ڳالهائين.“ 
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لکيل ٻولي ۽ ڳالهايل ٻوليءَ جي لهجن جا الڳ گرامر 
پنهنجي دل جي ڳاله ٻكي تائين پهچاتڻ ۾ لکيل ٻوليءَ کي ڪي مشڪلاتون 
آڏو اچن ٿيون, جيڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي آڏو ڪونهن ۽ ان جي ابتڙ لکيل 
ٻوليءَ کي وري ڪي سهوليتون ب حاصل آهن, جيڪي ڳالهايل ٻوليءَ کي 
ميسر ڪونهن. لکيل ٻوليءَ جو جملو جيڪڏهن وڏو يا ڏکيو هوندو تہ وراقي 


ڏسي سگهبو ڳالهايل ٻول سمجه ۾ آيو تہ وه واه, ويو ت چُٽو لکيل ٻوليءَ جو 
حوالو اصل لفظن ۾ ڏئي سگهبو ڳالهايل ٻوليءَ تي ڪنهن کي جهلڻ ڏکيو 
ٿيندو ساتكنس ۽ تانون جا منجهاتيندڙ جملا رڳو لکي سگهبا يا پڙهي سگهبا., 
ڳالهاقي گهٽ سگهبا. لکيل ٻوليءَ کي وري بيهڪ جون نشانيون آهن, 
پکراگرافن ۽ بابن ۾ ورهايل حصا آهن, جيڪي ڳالھ سمجهڻ ۾ مدد ڏيندا, 
تجزئي ڪرڻ ۾ آساني پيدا ڪندا. ٻكي پاسي ڏسجي ٿو ت ڳالهايل ٻوليءَ کي 
جهيلار آهي. ٽون آهي., آواز جي لاهي چاڙهي آهي, لفظن تي سندن اهميت ۽ 
ڪارج آهر زور آهي, ڳالهائڻ وقت منهن جا تاثرات آهن, هٿن پيرن, نڪ, 
اک, بلڪ سڄي بت جي ڀائيواري آهي. معنيٰ ادا ڪرڻ ۾ اک جو رابطو آهي, 
جنهن سان اڳلي جي تاثرات جي خبر پئي پوي ان سارو ڳالهائيندڙ پنهنجو 
آواز گهٽائي ۽ وڌائي ٿو لفظ ۽ جملا ورجاٿي ٿو ضرورت وقت ڳالهھ سڄي 
ورجائي ڪري ٿو جيستائين پڪ ٿئيس ت اڳلو ڳاله سمجهي ويو آهي, هاڻي 
]هي سڀكي ڳالهيون لکت ۾ ڪٿان اينديون؟ لکت رت اها ب خبر ڪان پوندي 
ت مون اهو جملو چوندي ڪهڙي لفظ کي جملي جي اطلاع جو مرڪز بنايو 
جيڪو جملو هونئن آءُ ڪنهن دوست کي اک ڀڃي. ڀوڳ ڪري چوان ها, 
انهيءَ جي هاڻي لکت مان ڪيكن خبر پكي تہ مون ڀوڳكون چئي يا ساڀيئون. 
انهيءَ بي سرو سامائيءَ يا اپاهجپڻي جي ڪري اسان کي لكٹ پر 
فطري ٻوليءَ کي ڇڏي غير فطري(20) اندازي جملن جي ساخت اهڙي نموني 
ڪرڻي ٿي پوي تہ وقت ۽ فاصلي جي دوريءَ جي باوجود پڙهندڙ کي اسان جي 
ٻولي سمجه ۾ راچي وڃي ۽ ڪنهن مونجهاري جي گنجائش ن رهي. 
انهيءَ لحاظ کان لکيل ٻوليءَ جو گرامر الڳ ٿيندو ۽ ڳالهايل ٻوليءَ سان آهي, 
ان ڪري گرامر يا گرامر جا ٽڪرا جيڪي هو ٺاهيندو سي ڳالهايل ٻوليءَ جا 
گرامر هئڻ کپن ۽ نہ لکيل ٻوليءَ جا گرامر, گهڻا ماڻهو اهڙي فرق يا تنوع 
(8118116) کي ماڳهين گرامر مجڻ لاءِ ٿي تيار ن هوندا. درحقيقت هو اڪٽر 
ڳالهايل ٻوليءَ لاءِ گريميٽيڪل, (گرامر جي لحاظ کان صحيح) جو لفظ 


استعمال ٿي نہ ڪندا آهن, پر اهڙي ٻوليءَ کي لازمي طرح اڻ -گرامري 
(18111111811081ع[11]) چوندا آهن.“(21) 

ٻي ڳالھ ت جيكن هڪ ٻوليءَ جون جاگرافياٿي آراڌايون آهن (22). 
تتيئن ڪي آراڌايون سماجي نقط نظر سان ڪي ڌنڌن ڪرتن جي حساب سان, 
ڪي وري گفتگو جي انداز يا طرز جي لحاظ کان ٿين ٿيون سماجي آراڌين جو 
تعين ڳالهائيندڙن جي زندگيءَ جي معيار علمي لياقت عمر, جنس انهن 
مانڪهڙو ڳالهائيندڙ ۾ ڪهڙو مخاطب آهي. ان لحاظ کان ٿينديون هنن سماجي 
(سوشل ڊاياليڪٽس يا سوشيوليڪٽر) (23) کانسواڪ ڌنڌي ڌاڙي ڪرتٿ, 
پروفيشن جي لحاظ کان الڳ الڳ آراڌايون ٿينديون جن کي ريجسٽرز (24) 
چكبو هاڻي ڪو اُوچي درجي وارو ماڻهي ڪونيچي درجي وارو ماڻهي ڪو لکيل 
پڙهيل ڪو ڄٽ ڄاموٽ, ڪو پوڙهو پڪم بردبار ماٺيڻو ساجه وار, ڪو وات 
ڳاڙهو واچ-گودواڻاسو بي_پٽو جهڙا ماڻهو تهڙا ٻول اهي سڀ ماڻهو روزمره جي 
گفتار ۾ ”فاعل_مفعول_فعل“ جو گراڙو ذهن ۾ رکي ڳالهائيندا؟ 
ٻول جي رنگارئگي تنوع (798118110118) جي فهرسٽن ۾ هڪڙي فهرست 
ايندي طرزن (5][65) جي, جنهن مان خبر پوندي ت ڳالهائيندڙ ڪهڙي 
موتعي تي ڪهڙن ماڻهن سان ڪيئن ٿو ڳالهائي, هڪڙو ماڻهو جو باٽني, 
بايالاجي يا قانون جو ڪو ڪتاب پيو لکي, جنهن ۾ جذباث خواهشاٿ, 
محبت نفرت, خوف خوشيءَ جهڙو ڪو جذبو ڪونهي ٺوس ڳالهيون آهن, 
غڀر جذباتي سرد مئجم, الفاظ آهن. اهو ساڳيو ماڻهو وري ڪلاس ۾ ليڪچر 
پيو ڏتي, ماڻهن جي آڏوانسان جي حيثيت سان هڪ فاصلي تان, ڪنهن کي 
ويجهو نہ اچي. نہ پاڻ هيٺ ٿئي, نن ڪنهن ٻئي کي هيٺ ڪري مودبان يا 
'تڪليف واري (فارمل انداز ۾ ڳالھ ڪري وڃي ڪلاس مان ٻاهرٽڪتو اهو 
ساڳيو ماڻهو وري دڪان تي. رسٽي تي, گهر ۾ فطري انداز ۾ پيو ڳاله ٻولھ 
ڪري, جنهن ۾ ادب ۽ اخلاق, لحاظ ۾ مروت ب رکڻي آهي. ٽيڙي ٽيڳڑ ب 
ڪانهي ڪرڻي., ماڻهن جهڙو ماڻهو ٿي ڳالهاڻڻو آهي, رسمي طريقي سان 


(نارمل) ٿي ڳالهاتڻو آهي يا دوسٽن احبابن جي ڪچهريءَ ۾ ٿورو کلي, 
تڪلف تعارف جو خول لاهي, بي حجاب ٿي انفارمل انداز ۾ ڳالهائي ٿو. اڃا 
ب ويجهو پنهنجي گهرن دوستن سان ڳالهاتي ٿو. زال سان يا ٻارن سان, جٿي 
گهڻي گهرائپ ويجهڙاٿپڀ(فيميليرٽي) آهي. (25) هڻن سڀني موقعي ۽ طرزن 
جي لاءِ پنهنجي پنهتجي نوعيت جي لفظن جي گهرج ٿيندي, پنهنجي 
پنهنجي نوعيت جون نحوي تر ڪيبون يا لفظي ترتيبون(ورڊ آرڊرز) استعمال 
ٿيندا. لکيل پڙھيل ماڻهي علمي لياقت واري نوڪريءَ وارو مجبور آهي ت 
اهڙي ٻولي ڳالهائي جا سندس اسڪول ماسٽر کيس ٻڌاٿي تہ صحيح آهي ۽ 
عزت واري (شاناکتي) آهي. اهڙي ٻوليءَ ڳالهائڻ جو کٽيو کائي ڏٺو اٿس. 
سندس نوڪريءَ ۽ سندس 'ترقيءَ جو ڪڏهن ڪڏهن انهيءَ تي مدار هوندو 
آهي ت هُو ڪيتن ڳالهائي ٿو ۾ ڪيئن لکي ٿو پنهنجي زندگيءَ جي جنهن 
مقام تي آهي اُتي بيهي هو نٿو چاهي ت اهڙي ٻولي ڳالهائي جنهن تان ماڻهو 
مٿس کلن يا ٽوڪون ڪن يا ماڳهين نوڪريءَ مان ڪڍي ڇڏين. اڃان ب 
جيڪڏهن اهو ماڻهو لسانيات جو ماهر آهي. اديٻ يا شاعر آهي ت جهڙا نظريا 
رکندو هوندو جهڙو ادب پڙهندو ۾ لکندو هوندو پنهنجي رزمره جي ٻولي ب 
اهڙي نهج تي آڻي رکند.و هاڻي جيڪڏهن هڪڙو ماڻهو سائنسي يا علمي 
ڪتاب لکندو ت اهو ويچاري لکندو ت متان خيال کي لفظن ۾ آڻيندي ڪا 
ڪوتاهي رهجي وڃي. انهيءَ جي مقابلي ۾ اڻپڙهيل يا گهٽ پڙهيل ماڻهو 
آهي, جنهن جي طرز جو داٿرو (رينج) گهري کان چڙهي بي حجاب تائين 
(فيميلير کان انفارمل تاتين) پورو ٿيندو جنهن فاعل_فعل ۽ فاعل ۾ مفعول 
پرايائين, نڪي آسرو اٿس تہ جي لسانيات جي ماهر جو چيو مجڃيمر تڌ ڪو 
پگهار ۾ واڌاروٿيندي سوجتان وڻندس اُتان پيو ايند جتان وڻندس اتان پيو 
ويندو پر سندس اها ٻولي فطري ٻولي هوندي ڪنهن اسڪول ماسٽر جي 


پکيڙيل تعصبي تنظيمي پابنديءَ کان آزاد هوندي اها ت ٿي دنيا جي ڪنهن 


ب ٻوليءَ جي ڳالھ. اسان جي سنڌي ٻوليءَ جي وري خصوصيت اها آهي جو 
نج پاڪ ۾ سئي ٻولي آهي تي ٻهراڙيءَ جي اڻپڙهيل ماڻهن وٽ. ان کانپوءِ 
هڪڙو ڪهاڻيڪار يا ناول لکڻ وارو آهي, (جنهن جي ٻوليءَ هيءُ سڄو 
جهڳڙو پيدا ڪيو آهي_) ان ڪهاڻيڪار کي حق آهي تہ جڎهن لسائيات 
جي ماهر کي ڳالهائيندي ڏيکاري ت ”فاعل_فعل ۽ فاعل -مفعول“ جوان کي 
پابند ڏيکاري جڏهن عام ماڻهوءَ کي ڳالهائيندي ڏيکاري ت ان جي فطري ٻوليءَ 
جي عڪاسي ڪري جيڪڏهن ڀاڳناڙيءَ کان سنڌ ۾ تازڙي آيل ڪنهن 
ماڻهوءَ جي ڳالھ ڪري ت لکندڙ کي حق آهي ت ”منهنجو پنج ڍڳي مري 
ويو“ جهڙا جملا ب لکي, جيڪي مادري زبان واري جو داخلي تڂليقي گرامر 
ڪڏڎهن ٻپ تڂلبڀق نز ڪند.و 

جهيلار جو لفظي ترتيب سان لاڳاپو: 

”اٿيو آهيان ننڊ مان, جهڙن جملن کي غير فطري يا غلط جملا انهيءَ ڪري 
سڏيو ويو آهي جو اُنهن جي لکڻ مهل يا اُنهن جملن ۾ لفظن جي بيهڪ ۾ 
تبديل ڪرڻ وقت جهيلار جو اصل خيال تي ن رکيو ويو آهي. بلڪ 
ڪهاڻيڪارن کي اهو وهم ۽ گمان ۾ ٻ ن هو تہ ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو 
هجڻ اشد ضروري آهي.“(26). 

اول ت اها ڳالھ واضح ڪرڻ تمام ضوري آهي ت اسان جو انهيءَ ڳاله تي ڪو 
'تڪرار ڪونهي تہ ”ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو هجڻ اشد ضروري آهي. 
ڪڏهن ڪنهن اهڙيءَ ماڻهوء کي ڪا سنڌي ٻوليءَ جي شيءِ پڙهڻ لاءِ ڏيو 
جيڪو اُهي لفظ تہ پڙهي وڃي پر انهن جو مطلب ن سمجهندو هجي, جنهن 
کي اها خبر ن هجي ت هنن هن لفظن مان فعل ڪهڙو فاعل ڪهڙو ۽ مفعول 
ڪهڙو, ڪهڙي موڊ ۾ ڪهڙي قسمہ جي ڳاله چيل آهي. يا سنڌي رسہ الخط 
۾ ڪنهن انگريزي نہ ڄاڻندڙ سنڌيءَ کي پنج ست انگريزيءَ جا جملا لکي ڏيو 
ت اوهان کي پڙهي ٻڌائي. اوهان کي اُنهيءَ جهيلار جي اهميت جي خبر پوندي. 
جيڪا لکندڙ جي ذهن ۾ لکڻ وقت هي ۾ پڙهندڙ جي ذهن ۾ پڙهڻ وقت اچي 


ٿي. ان جهيلار جي لباس کانسواءِ جيڪو اسان پاڻ جملن کي پهرايون ٿا جملا 
بي معنيٰ آهن. ڪڏهن اوهان ويچاريو آهي ت ڪو ڪتاب يا ڪا اخبار زور 
سان پڙهندي اوهان هڪڙي جملي کي هڪ جهيلار ۾ ادا ڪندي ڪندي 
موٽ ٿا كاٿو ۾ هڪ خاص جڳه تي ٻيءَ جهيلار سان جملي کي کڻي اچي پورو 
ڪريو ٿا, سوڇو؟ انهيءَ ڪري جو پڙهڻ وت اوهان جي ذهن وارو ڪمپيوٽر 
اڳ ڪٿئي ڪندو ٿو اچي ت جملي جو ايندڙ حصو ڪهڙو هوندو. اها اڳڪئٿي 
گهڻو ڪري صحيح بيهي ٿي ۽ ماڻهو صحيح ٽون سان صحيح جهيلار سان 
پڙهندو وڃي ٿو پر ڪٿٿي ڪٿي لکندڙ ڪا اهڙي تترڪڀب استعمال ڪريو 
ٿو وڃي جا اوهان جي اڳڪٿي ڪندڙ ڪمپيوٽر جي ويچار کان مختلف ٿيو 
پوي۔ اوهان فورن پوٿتي هٽو ٿا. پنتي وارو گيغر مٽائي ۽ ڳاله کي اتان كڅو ٿا, 
جتان اوهان کان غلطي ٿي هڪي. 

مطلب تہ جهيلار ٻوليءَ جو اٽَوٽ حصو آهي. جيئن آوازن کانسواءِ 
ڪري سگهجي. جيٽوڻيڪ دنيا ۾ هيٽري علمي ترقيءَ کان پوءِ ب اهڙو ڪو 
رسہ الخط اڃا ايجاد ن ٿيو آهي, جنهن جي مدد سان لکندڙ جي موڊ, زون, ٽون 
۾ جهيلار کي پڙهڻ وارو بلڪل اهڙي انداز سان پڙهي سگهي جهڙي انداز سان 
لکڻ واري لکيو. 

اهو خيال صحيح ناهي ت لکندڙ لکڻ وقت ”جهيلار جو اصول“ خيال 
۾ نٿو رکي. اٿين ڪرڻ هن لاءِ ممڪن ٿي ڪونهي. اٿين برابر آهي ت ڊينيكل 
جونز جي ڪتاب ۾ جيڪي اُصول ڄاڻايل آهن سي دنيا جي هر ڪنهن 
لکندڙ ۽ ڳالهائيندڙ ڪو ن پڙهيا هوندا, پر انهن کي پڙهڻ ۽ ڄاڻڻ جي ڪا 
اهئڙي ضرورت ب ڪان اٿن. بهرحال جڀڪو ب ماڻهو ڪو جملو لکي ٿو سو 
اٿين چئجي ت لکندڙ جيڪو جملو لکي ٿو سو لفظن ۽ تر تيب جي صورت ۾ 
جهيلار سان گڏ ذهن ۾ اچي ٿو الفاظ جڏهن ذهن ۾ پيدا ٿين ٿا تہ جملي جي 
ترتيب ۽ معنوي ۽ صوتياتي دخل کانسواءِ پيدا نٿا ٿين. لکندڙ هر جملو اندر 


۾ر ورجاتقي ٿو اُن جي موسيني, آهنگ جهيلار سندس ذهن ۾ اچن ٿا. پوءِ 
ڪڏهن اٿين ب ٿئي ٿو ت جيڪڏهن ڪنهن ماڻهوءَ کي ڪا علمي ڳالهھ لکڻي 
آهي يا ڪنهن ڌارٿين ماڻهوءَ کي ڪا ڳاله مودبان انداز ۾ چوڻي آهي ت اڳ 
لکيل جملي جي موسيقي, آهنگ ۽ جهيلار کي پرکڻ لاءِ هر لفظ کي وري وري 
ورجائي ٿو ۽ لفظن کي ڪاٽي ڇاٽي, اڳتي پوٿتي ڪري ٿو ۽ پنهنجي اندر 
جي ڪئن کان راءِ وٺي ٿو تہ جيكن جملو ڪئن کي ٻاڙو نہ لڳندو هجي. تان 
جو جملي جي ساخت ۽ بيهڪ جي موسيقيءَ مان سندس اندر جا ڪن راضي 
ٿاٿين ۽ ڳاله کي اڳئي وڌاتي ٿو 

ان کانسواءِ جيئن زنده ره ساه كڱڻ, هلڻ ڦرڻ جي عملن کان اڳ 
اسان جي لاءِ اهو ضروري ناهي تہ طبي, علمہ ۽ علہ بدن ۾ جيڪا ترقي ٿي 
آهي ان جي ڄاڻ رکون يا بدن ۾ موجود عضون جي ڪارڪردگيءَ جي 
واقفيت رکون. ڦڦئڙن جي ساخٽ:, انهن جي ڪر جي طريقي کان واقف ٿيون 
يا مُشڪن جي بناوٽ ۽ رت جي ٺهڻ ۽ سڙڻ جي عملن جي سُڏ رکون, تيئن 
اسان لاءِ اهو ‏ ضروري ناهي ت ڳالهائڻ يا لکڻ کان الڳ صوتيات جو علہم 
ڄاڻون يا جهيلار جا اُصول ڊينيئل جونز جي ڪتاب مان پڙهي ياد ڪريون, 
اسان جي نامياري ليکڪ جو اهو قول جهيلار جي عالمن تي ٺنولي آهي 
ت ”بلڪ ڪهاڻيڪار کي اهو وه ۽ گمان ۾ ٻ ن هو ت ڪنهن گفتار ۾ 
جهيلار جو هجڻ اشد ضروري آهي.“(ص 138). 

صوتياٿ, جهيلار, گرامر ۾ لسانيات تہ ڊاڪٽرن, ماهرن ۾ ڏاهن 
ماڻهن جي ذهانت ۽ قابليت جا اوزار آهن, انهن جي ڄاڻن جي اُن عام ماڻهوءَ 
کي ڪهڙي ضرورت آهي جيڪو اها فطري ٻولي ڳالهائي ٿو جيڪا پنهنجي 
چؤگرد ٻڌي ٿو ۾ ذهن جي خداداد لياقت ”)011811 1111816 کي اسخعمال 
ڪري سکي ٿو ڪنهن گرامر جي ڪتاب کي پڙهي ڪو ن ٿو سکي. جنهن 
کيس ڪيو آهي. اهو ٿي کيس بيان جي صلاحيت ب ٿو ڏئي. 
خَلَقَ الانسان عَلَڪه الجَڪان# (الرحمن 4_3) 


زير بحث مضمون جي جهيلار وارو حصو جيڪو مهراڻ 19797/2ع 
جي صفحي 136 تي هينان کان ائين سِٽَ کان شروع ٿي آخر تائين پهچي ٿو 
علمي وڏاتيءَ ۽ لاچاريءَ جو عجٻ مرصع آهي. انهيءَ ڪري جو هن کان اڳ اهو 
ٻڌايل تاعدوت ”جملي جي بيهڪ ۾ پهريائين هميش فاعل جاءِ وئي بيهندي پوءِ 
مفعول ۽ ان کانپوءِ فعل“ جهيلار جي هن بحث تي پهچي پاڻ ٿي ٽُٽي ٽڪرا ٿي 
پيو ليکڪ صاحب جي چوڻ مطابق ”انهيءَ ڪري هر تحرير ۾ ”70 
جي ترتيب, عبارت ۽ اسلوب جو اندان جهيلار ۾ تبديل ۽ ڦير ڦار آڻڻ سان, 
ٿيرائي سگهبو آهي. جهيلار ۾ تبديلي آڻڻ سان جملي ۾ لفظن جي ترتيب ۾ ب 
تبديلي ايندي تہ اصل معني ۾ ب فرق ايند.و۔“ ان هوندي بٻ ضد اهو تي تہ اهي 
ڪهاڻيڪار آهن, جيڪي جاهل آهن: جهيلار جي علہ کان بي خبر آهن 
۽ ”فاعل ۾ مفعول“ جي اصول کي ٽوڙي ”نئين نسل کي گمراهھ“ ڪري رهيا 
آهن. 
انگريزي ٻوليءَ جي جهيلار جا ڪي نمونا ۽ انهن جا اصول: 

هن بحث پراول ت اهو ياد رکڻ گهرجي تہ جيتوڻيڪ گرامر جا ڪي 
آفاقي پهلو آهن جي ٻولين پر هڪجهڙا هوندا آهن (27) ان جي باوجود هيءَ 
بحث انگريزي ٻوليءَ جي جهيلار متعلق آهي. سنڌي جهيلار متعلق جيڪو 
يا (28) اهواسان جي هن بحث ۾ايڏو مفيد ڪونهي. 

ن لاءِ جيستائين ڪو ڄاڻو ماڻهو سنڌيءَ ٻوليءَ جي جهيلار جا نمونا گڏ 

ڪري انهن جا اصول مرتب ڪري ڪو نظريو ب ٺاهي ۽ وڌيڪ تحقيق تي 
ان کي ٻيا ماڻهو ن پرکين, تيستائين هن ڳالهين جا خيالي نتيجا کڻي انهن 
تي نظريا ٻڌڻ اجايو آهي. ان کانسواءِ لسائيات جي ڄاڻو: ٤‏ جي لاءِ اهو تمام 
ضروري آهي ت جنهن ڪتاب کي (مثلاً ڊينيكئل جونز جي) هو سَتمَدَ بناقي 
ماڻهن کي ”فاعل_فعل“ ۽ ”فاعل_مفعول“ جي ترتيب جو تانون ڏئي ٿو ۽ ان 
سان لڳندڙ جهيلار سان ڳالهاكڻ تي مجبور ڪري رهيو آهي. ان کي چڱي 
طرح سمجهي ۾ ان کان اڳ ۽ پوءِ جي ٿيل تحقيق تي ب نظر رکي, جيڪي 


مان ثابت نہ ٿينديون هجن سي هروڀرو ان علہ سان لاڳو ڪري ان علم جي 
ساک نہ وڃاتي. 

انگريزي ٻوليءَ جا جهيلار جا جيڪي نمونا آهن سي ٿُلهي ليکي 
هيكن آهن: 
(1) چڙهندڙ(اڀرندڙ مٿي ويندڙا ٽون (1111011811011 1151118) جنهن ۾ جملي 
جي آخر ۾ آواز مٿي وڃي پورو ٿيندو اٿين لڳندو ڄڻ ڪا شيءِ هوا ۾ اٽڪي 
پئي., ڳالھ ڪندي جيئن, ماڻهو اٿين اوچٽى چڀ ڪري بيهي رهي جو ٻڌڻ 
وارو چوي ت ”پوڪ!“ هن مان ڳالهائڻ واري جي مراد اها هوندي آهي تہ ڏيکاري 
ت ڳاله اڃان توڙ تائين نہ پهتي آهي. هيءَ طريقو ڳپ ۾ آخري انگ تي پهچڻ 
کان اڳ, اڳين انگن اچارڻ وقت ب استعمال ڪبو آهي. 
1 چارا....), پڻئچا....), ڇه(....), سٿٿا......() 
جهيلار جو هيءَ انداز تڏهن ب استعمال ڪبو آهي جڏهن جملي جو باقي 
رهيل فقرو(1811588)) اڃان اچڻو هوندو آهي. 
2_ جڏهن آءِ ڪراچيءَ ويس(.....) تڏهن..... يا جڎهن ”ها يا -ن“ واري 
سوال جي جواب جي طلب هوندي آهي: 
3_ احمد ڪراچيءَ ويو[......)؟ 
(2) لهندڙيا ڪرندڙ ٽون (7811118111001180101۱]), هيءَ جهيلار اهڙن جملن 
۾ ٿيندي آهي جن مان خبر پوندي ت(1) ڳاله پوري ٿي(2) سڀئي بيائي جملن 
۾ اطلاعي سوالن (29) لاءِ هيءَ جهيلار استعمال ٿئي_(3) هڪ لفظي جواب, 
توڙي لفظ نالا يا اکر جيڪي هيڪا6 اچاريا وڃن سي هن جهيلار سان ادا 
ٿيندا: 
1. مون ڪا خريد ڪي.. (......) 
2. تون سڀاڻي ڪيڏانهن ويندين؟......( 


]هي ٻ مك جهيلار جا نمونا آهن. ٻيا چار نمونا جيڪي عام رواجي 
گفتگوءِ ۾ استعمال ٿين ٿا, انهن ٻن جي ملاوٽ سان ٺهندا آهن. 
(3) ڪِري_اڀرنداڙ(7811_1185611160118101011]) شڪ شبهي واري فقري لاءِ 
(4) اُڀري -ڪرندڙ (180101۱ 110101 0186_1811 سچي يا طہزيہ گرمجوشي, 
حيرت يا صدمي ظاهر ڪرڻ لاءِ 
(5) هموار پيا هڪ سار يکو (69611116011811011]) ورلي استعمال ٿئي. اڳتي 
جيڪا ڳالھ اچڻي آهي. ان جي توقع ۾ ان جي اڳڪٿي ڪندي ت ايندڙ لفظ 
جوٽون ب انهيءَ تي سطح تي هوند.و 
(6) ڪرندڙ واڌو اڀرندڙ (1186- 0811-1108 هن جي هڪڙي فقنري ۾ ٻ 
جهيلار جا مرڪزي(01161111016]) هوندا آهن, هن سان ڳالهائيندڙٻتو تضاد 
ادا ڪندو آهي. 

هاڻي, ڪي وڏا جملا ٿين ڪي نننڍا, ڪي ٻن چن فقرن وارا جملا 
ٿين, ڪي ماڳهين هڪ لفظ وارا, جنهن جملي ۾ جيترا فقرا هوندا جهيلار جا 
مرڪزب اوتراٿي هوندا, ڄڻ هڪ تي جملي ۾ ٻيا ٻن کان وڌيڪر ويندي چار 
يا پئج جهيلاري يونٽ بہ ٿي ويندا. هر يونٽ ڄڻ جهيلار جو هڪ مڪمل 
نموئو هوند.و ”هڪ لفظي“ جملن جي جهيلار ٻ مڪمل جهيلار هوندي. 
هڪڙي ڳالھ جيڪا هن بحث مان ثابت نٿي ٿئي سا اها تہ جهيلار 
تيستائين ”جهيلار“ ڪان سڎبي جيستائين ان ۾ ”فاعل_فعل“ يا ”فاعل_ 
مفعول_فعل“ واري ترتيب ن هجي. الب هڪ ڳالھ هلندي هلندي چوندا 
هلون تہ هي جهيلارون ”عام گفتگوءِ جي معمولي جملن“ لاءِ استعمال 
ٿينديون. هنن ۾ جهيلار جو مرڪز (010116 00118]) ”عموماً“ جملي جي 
آخري کليل لفظ(اسمہ فعل, صفت يا ظرف) تي پوندو آهي. ”عموماً“ بند لفظ 
آرٽيڪل ضمير, جر, جملى ندا تي زور نہ پوندو آهي. 
جملي ۾ اطلاع جو مرڪز ۾ اطلاع جا يونٽ 01 1111168 8318 0060118 


1111011118)1011( 


انگريزي يا ٻي ڪا ب ٻولي هڪ ڳالهايل پيغام کي اطلاع جي حصن 
يا ٽڪرن (يونٽن 1111115) ۾ ورهاتي ٿي ۽ اها ورهاست ڳالهاٿڻ وقت جهيلار 
مان ظاهر ٿيندي آهي. هئن مان جهيلار جو هر يونٽ هڪ اطلاعي يونٽ جي 
نماكندگي ڪندو آهي. ۾ اُها جاءِ جتي زور جو مرڪز ٿيندو سا اطلاع جو 
مرڪز هوندي آهي. هڪ جملي ۾ جيئن اڳي, چيوسين, گهٽ ۾ گهٽ هڪ 
ٽون يونٽ هوندو پر جيڪڎڏهن جملي جي شروع ۾ ڪو ظرف وارو فقرو 
هوندي ڪو ٽنبيل ڪلمو يا نداتي اس هوندو ت ان فقري يا ڪلمي يا لفظ 
وارو حصو ب هڪ الڳ ٽون يونٽ ٺاهيندوو. 
(1) گذريل سال اسان موڪلون مريء ۾ گذاريون (ٻ ٽون يونٽ) 
(2) جپاني, جن جي محنت ملڪان ملڪ مشهور آهي, صعنت ۾ حرفت ۾ 
دنيا کي ماريو بينا آهن. (ٻ ٽون يونٽ) 
[3)]حيدڙٹرن هلخديڻ (بَ تن بوڻا 
پڇڙيءَ وارومرڪز ۾ تقابلي مرڪڙ(100115 81001108511 109015_-818) 
انگريزيءَ ٻوليءَ ۾ جهيلار جي ٽون جو مرڪز عام طرح جملي جي 
آخري کليل ڪلاس جي لفظ(31) (اسم فعل صقت ۾ ظرف) جي زور ڏنل 
حصي تي پوندو آهي. عام طرح واريءَ اهڙي جهيلار کي پُڇڙي واري جهيلار 
(111011801011 100115) چٿبو آهي. جيئن, جيڪڏهن چئجي: 
.9 11109011 
1 (”ڊلن ٿامس سوانسيءَ ۾رڄاكو) 
تہ انگريڙي جملي جي آخري لفظ ”سوانسي“ جي پهرتين پد ”سوان“ تي زور 
پوندو اهو ڄڻ عام طرح اطلاع جو مرڪز ٿيندو ۽ اهو تي جهيلار جو مرڪز. 
پر جڏهن ڪو خاص مقصد ادا ڪرڻو هوندو آهي ت کليل ڪلاس جي آخري 
لفظ بدران جملي ۾ ٻيو ڪو ب لفظ پوءِ ڀلي کليل ڪلاس جو هجي یا بند 
ڪلاس ج. اطلاع جو مرڪز ٿي سگهندو آهي ۽ انهيءَ ڪري جهيلار جي 


نيوڪڪلس ب ان تي ئي ڪرندي آهي. اهڙي مرڪز کي تقابلي مرڪز 
(100115 0011085196) چتبو. 
مٿئين ”ڊلن ٿامس سوانسيءَ ۾ ڄاتو“ واري مثال ۾ ڏٺوسين تہ عام بيائي جملي 
۾ ”سوانسيءَ“ جي ”سوان“ پد تي زور پيو پر جيڪڏهن ڪنهن ماڻهوءَ اها 
ڳالھ چڱيءَ طرح ن ٻڌي ۽ پڇڻو پويس ت ”سوانسيءَ ۾ ڪير ڄاٿو؟“ 
تہ ان کي جواب ڏيڻ لاءِ چئبو. 

)2(1 971811 111011188 785 )00111 111 57911508( 


“” 


(ڊلن ٿامس ”سوانسيءَ ۾ ڄاتو هو“) اهڙيءَ طرح ٿامس جي ”ٿام“ تي زور پيو. 
(”بارن ِن سوانسي“ کي ڏنگين ۾ رکڻ جو مطلب آهي ت چوڻ واري کي اختيار 
آهي ت انهيءَ فقري کي حدف ڪري يا چوي). 
پرفرض ڪيو ت ڪنهن ٻڌندڙاها ڳالھ صحيح ن ٻڌي ڄمڻ جي بدران ڀانياٿين 
تہ ڊلن ٿاَس سوانسيءَ ۾ پرڻيو هو پڪ ڪرڻ لاءِ پڇيائين ”ڇا ڊلن ٿامس 
سوانسيءَ ۾ پرڻيو هو؟“ ڳاله ٻڌائيندڙ سواليءَ جي تصحيح ڪندي چوندو: 
.560 

(ن, هو سوانسيءَ ۾ ڄاتو ه.و ”زور جا ٻ مرڪز ٿيا“ تو ۽ ٻارن) 
عام طرح اسم ۽ ان جي صفت مان اسم تي زور اپندي ”ڊلن ٿامس” واري فقري 
۾ ڊلن ڄڻ ٿامس جي تت وصيف ٿو ڪري (ڪهڙو”ٿامس“؟ ڊلن ڄڻ ٿامس جي 
'توصيف ٿو ڪري (ڪهڙو ”ٿامس“ ؟ڊلن). ان ڪري عام ڳالهايل جملي 
پر ”ڊلن“ تي زور ڪو نہ ايند پر جيڪڏهن ڳاله ٻڌندڙ کي پڪ ن بيني تہ 
ايڊورڊ ٿامس جي ڳاله پكي هلي يا ڊلن ٿامس جي, ۽ پڇڱو پويس ت ”ڇاايڊورڊ 
ٿامس سوانسيءَ ۾ ڄاٿو هو؟“ ت ان جي تصحيج لاءِ چكبو: 

)4([970,1((7111' 110111858 )0 85 10011111 5 07811568( 


(ن ڊلن ٿامس ”سوانسيءَ ۾ رڄاتو (٣‏ 


اهڙيءَ طرح لفظن ۽ فقرن تان تہ مرڪڙزي زور بدلجي ٿو پر ويندي هڪ لفظ 
جي پدن تائين اها ويڙه هلي ٿي. (ڏسو ڪُورِڪِ ص 939) ۾ مرڪز بدلجڻ 
جو هڪڙو سبب ”نكين اطلاع“ کي اهميت ڏيڻ ب آهي. 
موضوع جو جهيلار جي مرڪز تي اثر: 
جهيلار جي مرڪز (1111011811011 01 00115]) کانسواءِ جملي جو ٻيو هڪ 
اهم جزو آهي موضوع (161116]]) جو جنهن جي باري ۾ سڄو جملوچيل هجي, 
ظرف وارن لفظن يا فقري کي ڇڏي جملي جي منڍ ۾ جيڪو ب لفظ يا فقرو 
ايندوهجي. اهو ٿيو موضوع هيءَ فاعل ب ٿي سگهي ٿو انگريزيءَ ۾ سوال جو 
آپريٽر 80,818,006 يا موڊل) ٿي سگهي ٿو سوالي لفظ(ڪير, ڇا, ڪئٿي, 
ڪيڏانهن وغيره) ٿي سگهي ٿو يا خود فعل ٿي سگهي ٿو مرڪز ۽ موضوع 
جملي جا ٻ مك جزا آهن. موضوع هميش جملي جي شروع ۾ ٿو اچي ۾ 
مرڪ جيئن اڳي ڏٺوسين, آهي تہ ريچڪاتي پر عمومن جملي جي آخر ِ 
ايندو آهي. موضوع ڄڻ ڳالھ کڻي ٿو مرڪز ان کي توڙ تائين پڄاتي ٿو 
جيكن تہ موضوع جملي جي مُنڍَ ۾ ٿو اچي, ان کي اطلاع جو گهلو بار كڂلو 
پوندو آهي. ڪڏهن ڪڏهنن., جيئكن مٿي چوٿين جملي ۾ ڏٺوسين, اٿين ب 
ٿيندو آهي جو جملي جو مرڪز ب اهو ٿي هوندو آهي, جيڪو ان جو موضوع 
هوندو آهي. 

.ٿه 1909990 419 
يا جي ڪنهن کان پڇجي ت اهو رسالو ڪنهن ڏنکي, ت چوندو: 

)5(13111 1101 

(بل ”اهو مون کي ڏنو“: موضوع بہ بل, ٽون جو مرڪز ب بل) 
هونئن عام حالت ۾ ”بل گيواٽ ٿو مي“ واري جملي ۾ زور جو مرڪز”گيو“ تي 
پوي ها. هنن جملن ۾ ت ڊلن ۽ بل هونئن ب عام طرح جملي جي منڍ ۾ اچن ها, 
هينئر ب منڊ ۾ آهن, پر ڪڏهن ڪڏهن اٿين ٿيندو آهي جو جملي جي نه ۾ 
جملي جو اهڙو ڪو لفظ آڻي رکبو آهي. جيڪو هونکن عمومن منڍ ۾ ن هوندو 
آهي, جملي جي ڪنهن ٻكي حصي ۽ هوندو آهي. هن طريقي کي ”موضوع 


کي منڍ ۾ اڻڻ“ (110110118 1106108016) يا چٽيل (چٽو ڪيل) موضوع 
(161116]) 11811668) چكبو آهي. ههڙيءَ طرح جملي جي منڍ ۾ آندل جملي 
جا جُزاسلوب ۽ اثر ۾ مڂختلف هوندا آهن. جيئن ڪُورڪ ۽ سندس ساٿي 
”ڳالهايل ٻوليءَ ‏ ائين اڪثر ٿيندو آهي تہ جملي جي ڪنهن جُزي کي 
جملي جي مُنةَ ۾ آڻي ان تي زور جي نيوڪليس وڌي ويندي آهي. ۽ اهڙي 
طرح اُهو جزو موضوع ۽ اطلاع ٻنهي طريقن سان چٽو ٿيندو آهي.“(32) 
06) )111111 811 101 00111111011 011168 118 ,5]986801[1 10111181 11]“ 
80٣6888, 8110 11118 )0 06 “11811680” )01‏ 11101681 01101 1101180 
٣ 0‏ [011180108[1]) 0011 (61109]18818 [56[6018 819611 
(32) ”.11110111181101181[37 
1. انهيءَ حساب سان ڪڏهن فاعل جو وڌاءُ فاعل جي جاءِ تي اچو ويهي:(33) 
. ڙ 10 
اڀرندڙ ڪرندڙ 
[.الف: جونالو آهيس. 
عام طرح چكجي ها. ”هز نيم راز جو“ ۾ ”نيم“ تي زور پوي ها. 
1.91 
ڪرندڙ ڪرندڙ 
1. ب: صفا احمق مون ڀانيو(پاڻ کي). 
عام طرح چئجي ها ”آءِ فليٽ اٿن اتر فول“ ۽ فول تي زور پوي ها. 
2 ڪڏهن مفعول جو وڌاءُ فاعل جي جاءِ تي اچو ويهي: 
081111 9011 2,818618811011 
عام طرح ”يو ڪال اٽ رليگزيشن!“ چكجي ها. 
3 ڪڏهن مفعول اچو فاعل جي جاءِ تي ويهو رهي: 
.09091195099 3.8.1 


واهہ جا پيالا ٿي ٺاهياٿون انهيءَ هوٽل ۾. 
(هونئن عام طرح چئجي ها: ”دي ميڊ ريقلي گڊ ڪاڪٽيلزاكٽ دكٽ هوتل) 
هن طريقي جي توضيح ڪندي ڪُورِڪ ۽ سندس ساٿي لکن ٿا ت: 
اٿين ٿو معلوم ٿئي ڄڻ موضوع وارو جزو پهريون ٻولُ آهي جيڪو ڳالهائيندڙ 
جي هن ۾ اچي ٿو ۽ جملي جا باقي ٽڪرا پوءِ ويچاريل جي حيثيت سان ڄڻ 
ان ۾ ڀْوغ وٿن ٿا.*(34). 

“]]18 858111116)]1161118010 11118 )16 1115)]11118 )]18 018 

68[968161,0101016165)18800808881 1110003 

زير بحث ممون جو فاضل مصنف لکي ٿو: 
”هن ڏس ۾ اسان جا نفاذ ۾ اُبٿي ٻوليءَ وارا ادڊيب ڪنهن انگريزي يا فرانسيسي 
ڪهاڻيڪار جا مال يا ڪو مثال دليل طور ڏٿي سگهندا, جن ۾ ٻوليءَ جي 
اصولن کي ڦيرايو ويو هجي.“(35) 
ٻوليءَ جا اُهي اصول ڪهڙا آهن, تنهن لاءِ فاضل مصنف لکي ٿو: 
”سنڌي ٻوليءَ جي عام نحوي سٽاءَ موجب ڪنهن ب جملي ۾ پهرين فاعل 
پنهنجي جاءِ وٺي بيهندو آهي ۽ ان کان پوءِ مفعول ايندو آهي ۽ آخر ۾ فعل 
روزمره: گفتار واري ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ قانونن جو پابند هوندو 
آهي.“(36) 
ٻوليءَ جي اصولن کي ڦيراكڻ جي ت اسين ڳالھ ڪون ٿا ڪريون, پر هي مٿيان 
جملا ۾ هيٺ ڄاڻايل ٻيا مثشال ڪنهن ڪهاڻيڪار جي افساني يا ناول تان نہ, 
پر عصر حاضر جي معتبر لسانيات جي ماهرن جي لکيل ان گرامر تان ورتل 
آهن, جيڪو اڄ لسانيات جي دنيا ۾ مستند مڃيو وڃي ٿو 
ڪُورِڪ ۽ سندس همڪرَ (37) پنهنجي هن گرامر ۾ موضوع (جملي جي 
شروع وارو جڙو) جي جاءِ تي ايندڙ اهڙن لفظن جا گهڻا مثال ڏنا آهن(38). 
جيڪي عام گرامر ۾ هوند جملي جي ڪنهن ٻئي حصي ۾ اچن. ڳالهايل 


ٻوليءَ٤جا‏ ڪي مثال مٿي ڏئاسين. انهن کان سواءِ خطيبان (116001108[1) ٻولي 
۾ لکيل ٻوليءَ جا ب اهڙا مثال ڏنا اٿن. 
1. خطيبان ٻوليءَ ۾ جاءِ مٽايل موضوع جا مثال: 

...01 )1111011 14ه 1 1.111 
هن جملي ۾ حرف جر آف(01) جو واڌارو(هز فيس 1/11 115] موضوع جي 
حيثيت سان استعمال ٿيو آهي. هن ۾ فيس ڪرندڙ جهيلار سان چئجي ٿو ۾ 
فانڊ لفظ ڪِري اُڀرندڙ ٽون سان ڳالهائبو سنڌيءَ ۾ چكجي ”سندس پُوٿ جو 
آءٌ گهورو ناهيان“ عام طرح هوند هيءُ جملو چئجي ها: 
آءٌ سندس پوٿ جو گهورو ناهيان. (1806 11158 01 81111010110 آ]) 

.2101111 
”پر سندس لڇڻ آءٌ ڌڪاريان ٿو.“ 
جملي جي هن حصي ۾ 14114]) ۽ 1511" وارن پدن تي زور آيو ۽ اُهي ٻئي 
ڪرندڙ ٽون سان اُچاريا ويا. هن جملي پراتهامي مفعول(ڊائريڪٽ آبجيڪٽ) 
موضوع جي جاءِ تي استعمال ٿيو آهي. هونكن هوند عام طرح چجي ها. 
<0118180017 88101861118 01011 
پر آءٌ سندس لڇڻ ڌڪاريان ٿو 
(.....911) 106 3.181011111837 
(هموار) 
(..... 06110110911 111837]“ 


آهن جملي ۾ قاعل جو وتاُ نڻين ممنيٰ ‏ موضوع جي حيقبيت سان هونھن عام 


طرح چڪجي ها: 
...11111 4.14 


پريڊيڪيشن جو فعل موضوع جي حيثيت سان هونئن عام طرح هوند چئجي 
ها: 
(0]0011101')16896111111) 
000 80 ] :”8111186137 1118 0111801688)10011101118161118) 
(061 00 
.1 60111 5.50 
هونئن عام طرح چڪڄجي ها: 
(01 51811 4181) 
2 لکيل علمي ٻوليءَ ۾ جاءِ مٽايل موضوع جا مثال: 
.111 00017119091 1.100 
هونئن عام طرح چڪجي ها: 
(.106 801 111115 05)011]168881010109161118 6 0011011167001181هُ)ا 
۱٣6 0876 681111160 11 0118[908٣ 3, 08‏ 0010160 18061 11118'. 2 
.903 311991 
هونئن عام طرح چڪجي ها: 
)0٣ 618976 68111116011118 1861 001916 111....(‏ 
.11011110911 31 991 3.015115137 
هونئن ڇچئجي ها: 
1156 1118 0 1111[]901181106 01 1001118 111101161 611) 8080 ”001611181) 
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هن بحث مان ٻ ڳالهيون ثابت ٿيون: 
1. ساڳي لفظي تر تيب واري جملي ۾ جهيلار جو مرڪڙ جاءِ مٽاتي سگهي ٿو 
ڄڻ تہ جهيلار لفظي ترتيب جي پابند ناهي. 
2. ڪنهن خاص مقصد ادا ڪرڻ لاءِ جملي جي منڍ ۾ جملي جو ڪو اهڙو 
حصو آڻي رکي سگهجي ٿو جيڪو عام طرح كنڍ ۾ نہ ايندو آهي. ”موضوع 


کي منڍ ۾ اڻڱڻ“(1101101118 161118010]) واري انهيءَ طريقي سان جملي جي 
لفظي ترتيب لازمي طرح بدلبي آهي ۽ اهڙيءَ طرح ٻوليءَ جي فطري نظام ۾ 
ڪو ڪهرام ڪونهي مچند.و 

4 ٻولين ۾ لفظي ترتيب جي گهرج: 

فاضل مصنف پنهنجي زير بحث مضممن ۾ ٻوليءَ کي هڪ اهڙو قدرتي نظام 
ڪري ڏيکاريو آهي, جنهن جي ڪنهن بہ قانون جي ڀڃڪڙي ٿي ت ”ڪهرام 
مچي ويندو“ ۾ ڊاڪٽر صاحب جن جي لکت مان اهو ظاهر ٿئي ٿو تہ ٻوليءَ 
جي انهيءَ نظام جا اهي تانون جن جي استعمال سان ٻولي ٺهي ٿي, اُهي 
لسانيات جي ماهرن کي معلوم آهن. مثلاً ”ناعل _فعل“ يا ”فاعل_مفعول“ جي 
سٽاءُ جا اُهي سَت تانون جن ۾ فاعل هميش جملي جي کَنڊَ ۾ ايندو فاعل جو 
وڌاءِ جي هوندو ت اُهو ان کان اڳيان ايندو فعل هميش جملي جي پڇاڙيءَ ۾ 
ايندي وغيره وغيره (39) مصنف صاحب جن لکن ٿا: 

”روزمره گفتار واري ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ قائوئن جو پابند هوندو 
آهي.“ انهيءَ ڪري چون ٿا ت: ”آهي ڪاتئب جو تلہ هي“ غلط آهي ۽۾ ”هي 
ڪاتب جو قلہ آهي, صحيح آهي.“(40). 

اڳتي چون ٿا تہ انهن اصولن جي پابندي سٽاءَ جي چئن مقصدن (انتڂاب, 
ترتيب, فعل جو لاڳاپو ۾ جهيلار) جي لاءِ ضروري آهي. ان ڪري ”اٿيو آهيان 
ننڊ مان“ جهڙن جملن کي لفظي ترتيب ۽ جهيلار جي اصولن تي پرکي غلط 
ثابت ڪيو ويو آهي. اسان مٿي ڏٺو تہ جهيلار لفظي ترتيب جي پابند ناهي۔ 
هاڻي ڏسنداسين ت ٻولين ۾ لفظي تر تيب جي ڪهڙي ضرورت آهي ۽ سنڌيءَ 
ٻوليءَ تي اههئڙي ضرورت جو ڪيٽري قدر اطلاق ٿڪي ٿو: 

41 گرامري تصورات:(41) 

ڪنهن ب جملي ٺاهڻ سان ڪاب ٻولي ڪي نحوي (گرامري) تصورات ادا 
ڪري ٿي. جن مان هڪڙن کي لازمي يا اڻٽر تصورات چكي سگهجي ٿو ۽ ٻين 
کي ثانوي جيڪڏهن هِڪَ رِچَ ۾ هڪ ماڻهوءَ جي ڳالھ ڪبي ۽ اهو ڏيکارتو 
هوندو ت هِڪَ ٻئي کي ماريو تہ اهو لازمي ٿيندو تہ ڏيکارجي تہ ڪهڙي مارڻ 


جو عمل ڪيو ۾ ڪهڙو ان عمل جو شڪار ٿي.و دنيا جون سڀکي ٻوليون اهو 
لاڳاپي جنهن کي فريز ”نام_نهاد فاعل_مفعول لاڳاپو (42) ٿو ڪوئي. ادا 
ڪن ٿيون. ٻئي پاسي مارڻ جو عمل ڪهڙي وقت ٿيو(زمان ۾ ٽينس), يڪدمر 
(جهٽ ۾) ٿيويا ان عمل ۾ وقت لڳو(آسپيڪٽ(43). رڇ هڪڙو هي ٻ هڪا يا 
گهڻا هڪا (عدد), ۾ ڳالھ ڪندڙ اها ڳاله پاڻ ٿيندي ڏٺي يا ڪنين سُكي پيو 
ٻڌات, اهي سڀکي ڳالهيون ثانوي نحوي( گرامري) تصورات ۾ اچي وڃن ٿيون. 
انهن مان ڪيتريون ڳالهيون ڪيٽرين ٻولين ۾ ٻڌائڻ ضروري آهن, ڪيٽرين 
ٻولين ۾ غير ضروري آهن. 

هنن نحوي تصورن جي اظهار لاءِ مخڂتلف ٻولين جي گرامرن وٽ ٽي مڂتلف 
وسيلا يا اوزار (1810695) آهن. لفظي تر تيب (01061 1#0108) وارو وسيلو 
انهن مان هڪڙو آهي, پر جيئن اڳتي واضح ٿيندي ٻين سڀئي وسيلن کان 
ڪمڙور ۽ محدود وسپلو اهو آهي. انهيءَ مقصد کي ادا ڪرڻ لا ٻيا جيڪي ٻ 
وسيلا ٻولين وٽ آهن تن مان ”ڪارجي لفظ“ (0105) 11111001011) هڪٽڙو 
آهي ۽ لفظي صورتون يا تصريفون (1111160110115) ٻيو آهي. هئن ٽن وسيلن 
جي ورهاست هيئن آهي: جيڪا ٻولي تصريفن جي ذريعي ”فاعل_ 
مفعول“ جو لاڳاپو ادا ڪري سگهي ٿي. ان جي اختيار ۾ ڪارجي لفظن ۾ 
لفظي ترتيب جا وسيلا ٻ آهن:(جيئن سنڌي), جيڪا ٻولي تصريفن وسيلي 
تہ اهو لاڳاپو ادا ٺٿي ڪري سگهي, پر "”ڪارجي لفظن“ ذريعي اهو ڪمر 
سرائجامہ ڏٿي سگهي ٿي. تنهن وٽ لفظي ترتيب جو اختيار ب هوندو 


آهي(جيكن اردو) ۾ جيڪا ٻولي تصريفن ۽ ڪارجي لفظن ٻنهي ذريعن کان 
محروہ آهي. سا انهيءَ لاڳاپي جي اظهار لاءِ سڄو دارومدار لفظي تر تيب تي 
ٿي رکي. (جيئن انگريزي) مثلاً سنڌي ٻولي جيڪا رچ ۾ رڇ ۾ آخري 
حرڪتن وارين تصريفن سان فعالي حالت ۽ اتهامي مفعول (80011581) 
حالت جو اظهار ڪري ٿي. ان لاءِ اهو ب ممڪن آهي ت لفظي ترتيب ۽ 
ڪارجي لفظن جي مدد سان (يا انهن جي مدد کانسواءِ) ”فاعل_مفمول“ جي 


لاڳاپي جو اظهار ڪري هن ٻوليءَ وٽ ڄڻ ٽڪي هٿيار ٿيا. سخت پابندي رڳو 
'تصريفن جي ڪرڻي اٿس, باقي ٻئي وسيلا سندس اخنيار ۾ آهن. سندس 
غلام آهن, سندس حڪم جا بندا آهن: 

1. رچ ماڻهو ماريو(.......)(فاعل رچ, مفعول ماڻهو) 

2 ماڻهوءَ رڇ ماريو (.......) (فاعل ماڻهی مفعول رڇ) 

3. رِڄُّ ماڻهوءَ ماريو (.......) (مفعول رڇ فاعل ماڻهو) 

رچَ ماڻهوءَ کي ماريوو (.......)(فاعل رچ, مفعول ماڻهو+ڪارجي لفظ”کي“) 
5. ماڻهوءَ کي رِچَ ماريو(.......) (مفعول ماڻهي ڪارجي لفظ کي, فاعل رڇ) 
6. رڇ کي ماڻهوءَ ماريو (.......)(مفعول رڇچ+ کي فاعل) 

7. ماڻهو٤رچًَ‏ کي ماري.و (.......) (فاعل ماڻهی مفعول رڇ+ کي). 

سنڌي ٻوليءَ جي مقابلي ۾ وري اردو ٻولي آهي, جيڪا لازمي نحوي يا گرامري 
تصورن جو اظهار تصريفن سان نٺشي ڪري سگهي ان ڪري ان جو دارومدار 
ڪارجي لفظن جي استعمال ۽ لفظي تر تيب تي آهي پر جيكن ت درجي بنديءَ 
۾ ڪارجي لفظن وارو وسيلو لفظي تر تيب واري وسيلي کان وڌيڪ سگهارو 
۽ وسعت وارو آهي, ان ڪري لفظي ترتيب جي هٿيار کي پنهنجو زيردست, 
پنهنجي حڪم جو بندو پنهنجو لام ڪري استعمال ڪري اردوءَ ۾ِ ڪار 
جي لفظن جي موجود هكڂ ڪري لفظي ترتيب کي حاڪميت حاصل 
ڪانهي., فاعل_مفعول جي جاءِ بدلاٿڻ جي آزادي آهي: 

1. ريچه ني آدمي کو مارا. (فاعل + ڪار جي لفظ ”ني“ + مفعول+ ڪارجي 
لفظ ”کو“) 

2. آدمي كو ريچه ني مارا. (مفعول + كو فاعل + ني) 

3. ريچ كو آدمي ني مارا. (مفعول + ڪار جي لفظ ”کو“ + فاعل+ ڪارجي 
لفظ”ني) 

4 آدمي ني ريچه کو مارا. (فاعل+ ني, مفعول+ كو) 


بهرحال اردو ٻوليءَ ۾ هيكن ڪون چكي سگهبو جيكن سنڌيءَ ۾ چځّبو آهي: 
(غلط جملي لاءِ لسانياتي لکڻين ۾ سٽاري جو نشان ڏٻو آهي). 

1#. رڀچه آدمي مارا. (رَڇ ماڻهو ماريو يا رچ ماڻهو ماريو) 

2#. آ دمي ريچھ مارا. (ماڻهوءَ رچ ماريويا ماڻهورچَ ماريو) 

هن ٻنهي ٻولين جي مقابلي ۾ انگريزي ٻولي وري اهڙي آهي. جو منجهس اهو 
لاڳاپونٽڪي ”فاعل_مفعول“ وارين تصريفن سان ادا ٿي سگهي ٿو نڪي ”ڪار 
جي لفظن“ سان اُن ڪري انگريزيءَ کي مڪمل طور لفظي ترتيب تي ڀاڙڻو ٿو 
پوي انگريزيءَ ۾ عام طرح فاعل جملي جي شروع ۾ ايند ان کانپوءِ فعل ۽ ان 
کان پوءِ مفعول. (خاص حالتن ۾ انهيءَ ترتيب جي پابنديءَ کي ٽوڙي ٻ سگهبو 
جيئن جهيلار جي بحث ۾ واضح ڪيو ويو) هاڻ, انگرڀڙيءَ ۾ رڇ ۾ ماڻهوءَجي اها 
ڳالھ صرف هڪ طريقي سان ٿي سگهي ٿي. معروف فعل جيڪواڳيان آيو سو 
ٿيو ماريندڙ جيڪو آخر ۾ سوٿيو مل( جيڪواڳي سو تڳي). 
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هن زماني جي انگريزيءَ ۾ ڪا تصريف ڪانهي جيڪا ”بيئر“ ۽ ”من“ جي 
جاءِ مٽائڻ کانپوءِ ب سندن اصلي ”فاعل_مفعول“ وارو لاڳاپو قائم رکي. 
ڪو ”ڪار جي لفظ“ ڪونهي جو اهو ڪم سرانجام ڏئي. انگريزيءَ وٽ 
هڪڙو تٿي وسيلو آهي, هڪڙو تي هٿيار آهي. لفظي ترتيب ج.و (ڏهن ۾ اها 
ڳالهھ رکجي تہ هت 10885168 جي ڳالھ ڪان پئي هلي.) انهيءَ ڪري 
انگريزيءَ لاءِ لاڙمي آهي ت انهيءَ هڪڙي وسيلي جي چڱي طرح پابندي 
ڪري هاڻ اسان ڏٺو تہ: ڪارجي لفظ ۽ لفظي ترتيب مان. 

1. سنڌيءَ ۾ تصريف جو هٿيار آهي, جنهن جي ڪري کيس ڪارجي لفظن 
۾ لفظي ترتيب تي اختيار آهي, جڏهن جيئكن وٹيس تڏهن انهن کي تيئن 
استعمال ڪري, پر انهن کانسواءِ ب ڪم هلاٿي سگهي ٿي. 


2. اردوءَ ۾ تصريف ڪانهي. ڪارجي لفظن هئڻ ڪري کيس اختيار آهي تہ 
لفظي ترتيب جي هٿيار کي جيكن ونيس تين استعمال ڪري, 

3. انگريزيءَ وٽ رڳو لفظي تر تيب آهي, ان ڪري اها مجبور آهي تہ ان جو 
چڱيءَ طرح پابنديءَ سان استعمال ڪري. 

انهيءَ ڳالهھ جي اهميت کي سمجهڻ لاءِ ڪي مثال ٿا وٺون. 

مثال ۾ تصريف پرڳڻي جو حاڪم آهي ”ڪارجي لفظ“ ضلعي جو حاڪم 
آهي ۽ ”لفظي ترتيپ“ تعلقي تي اختيار رکي ٿي. 

اڃان ب ٻيو مثال وٺون ت تصريف بندوق آهي, جيڪا گولي, تکي اوزار ۽ ڏنڊي 
ٽنهي لاءِ ڪمہ اچي ٿي. ”ڪارجي لفظ“ ڪهاڙي آهي جا تکي اوزار ۾ ڏنڊي 
ٻنهي جو ڪم ڏٿي ٿي. ۽ لفظي ترتيب ڏنڊي وانگيان آهي جيڪا رڳو ڏنڊي 
جو وڪم ڏيندي اڃان ٻ وڌيڪ مثال ڏجي ت تصريف سج وانگي آهي, جنهن 
جي اڳيان چنڊ تارا بينا هجن تہ ب ڄڻ ت ڪونهن. ”ڪارجي لفظ“ چنڊ وانگي 
آهي, جنهن جي آڏو تارن جي روشني جهڙي آهي., تهڙي ناهي., ”لفظي 
ترتيب“ تارن وانگي آهي, جيڪي اونداهيءَ رات ۾ واٽهڙوءَ کي واٽ ڏسڻ ۾ 
هڪڙو ڪردار ادا ڪن ٿا. هاڻي ڪير آهي جو پرڳڻي جي حاڪميت ڦٽي 
ڪري 

ڪي رتعليم جو حاڪم ٿيڻ پسند ڪندي ڪير آهي جو سج کي هٿان ڏٿي تارن 
جو سودو ڪندي ڪير آهي جو جهيڙي وقت بندوق اڇلي سڪونٽو وٺڻ پسند 
ڪندو اهو سود وت سراس رٽوٽي واروچكبو جنهن ۾لسانيات جو ماهر ڳالهائيندڙ 
کي صلاح ڏيندو هجي ت تصريفن وارو پنهنجو قيمتي وسيلواڇلي ڊينيكل جونز 
سان نينهن نڇائڻ خاطر, لفظي ترَتيب جو وسيلو کڻي تابو جهلي. 

هاڻي سنڌيءَ کي جيڪي حاصل آهي. سو اردوءَ کي ڪونهي(41).. جيڪي 
اردوءَ کي حاصل آهي سو انگريزيءَ وٽ ڪونهي. هي ياد رکڻ وارو هڪڪڙو 
نقطواِهو آهي ت هن ٽن وسيلن جي هڪ درجي بندي آهي ۾ انهن مان جيٽرو 


مٿئين درجي وارو وسيلو ڪنهن زبان کي حاصل آهي ت ”اها هيٺين درجن 
جي وسيلن کان بي نياز آهي, اُهي وسيلا سندس ”ڪمي“ مددگار آهن, جن 
کي پنهنجي پسند تي استعمال ڪندي۔ اردوَ ۾ ڏٺوسين تہ فاعل مفعول جو 
لاڳاپو تصريفن سان ادا نٿو ٿكي ۽ انگريزيءَ ۾ ڏٺوسين تہ اهو لاڳاپو نڪي 
تصريفن سان ادا ٿو ٿئي, نڪي ڪارجي لفظن سان. هن زماني جي انگريزيءَ 
۾ ڏٺوسين ت رڳو هڪ طريقو ممڪن آهي. جنهن سان ”فاعل_فعل“ جو لاڳاپو 
ادا ڪري سگهجي. اهو آهي “لفظي ترتيب“ وارو اهو لاڳاپو ڏئوسين ت لازمي 
گرامري تصور وارو لاڳاپو آهي. انگريزيءَ ۾ جيڪي ٻ چار تصريفون وڃي 
رهيون آهن, اهي ثانوي گرامري تصورن جي ادائيگيءَ جي لاءِ استعمال ٿين 
ٿيون_ جيئن عدد جمع واري ايس (5), ٿئي شخص واحد جي فعل تي ايس, 
ماضي جي 60 فعل جي پويان, يا پارٽيسيپل جي 118 - فعل. 

2 جڏهن پراڻي انگريزي تصريفن واري ٻولي هئي. 

انگريزيءَ ٻوليءَ جي تاريڂ تي نظر وجهڻ سان معلوہ ٿئي ٿو ت ڪو اهڙو 
ڏينهن خدا جو هن ٻوليءَ جي تاريڂ ۾ ٻ هو جڏهن منجهس لازمي توڙي ثانوي 
(گرامري) تصورات تصريفن سان ادا ٿيندا هڪا, جيقن اڄ سنڌيءَ پر ٿين ٿا. 
ڳالهايل ٻولي ۾ لکيل ٻوليءَ جي انهيءَ تاريڂخي ڇڪتاڻ ۾ انگريزي آهسٽي 
آهستي تصريفي ٻولين جي تطار ماڻ پاڻ کي ڪڍندي ويئي ۽ پاڻ کي لفظي 
ترتيب جي پابند ٻولين جي قطار ۾ آڻيندي وٿي ۾ اڄ مڪمل طرح لاڙمي 
تصورن کي رڳو ثانوي تصورن ادا ڪرڻ لاءِ رکيو ويني آهي. 

پراڻي انگريزيءَ (111081[151۱ 918)) ۾ تقريباً سڀئي گرامري لاڳاپا لازمي 
توڙي ثانوي_ تصريفن سان ادا ٿي سگهيا ٿي ۽ تقريبن سڀكي تصريفن سان 
ادا ٿيندا هئا. ڪي لاڳاپا ”ڪارجي لفظن“(”0ا“ وغيره سان ادا ٿيندا هڪا. پر 
ڪوب لاڳاپو لفظي ترتيب تي ٻڌل ڪو ن هو جيئن فريز ٿيو چوي: 


[01ع 0068 [81 6 [ 18001081[ 11118[168[1 0186 1]“ 
10 ا8)])11)101 88976 1811811886 16آ) 07111011 0) 1618110115111005 
0٣16 0‏ 811 168119 81108 1111160010118 ”(ا 016888608[ 106 
0٣616 61166860 997 11011011011 070108, 01‏ 501116 ,610168860 
0701001061 011]9011ع18]96110 181197 881101101*,8001 101 110118,80 
(6[1016881011.”)45 101 
سنڌيءَ جي فاعل ۽ مفعول جو تعلق اڄ ب تصريفن (انفليڪشنڙز) سان ادا ٿئي ٿو: 
1. ماڻهوءَ پاڻي لوڙهيو(- ماڻهوءَ ٻڻيءَ کي ڏيڻ لاءِ پاڻي ورايو) 
2. ماڻهو پاڻيءَ لوڙهيو(= ماڻهو پاڻيءَ ۾ ٻڏي مري لڙهي, وهي ويو) 
پهرين جملي ۾ ماڻهوءَ جي // ۽ ٻکكي جملي ۾ پاڻيءَ جي /ة/ فاعلي تصريف 
آهي. اهڙي طرح پراڻيءَانگريزي ۾ ب فاعل غير صريح مفعول ۽ اتهامي مفعول 
(نامِيؽٽي ڊيٽو ۽ آڪيوزٽو) لاءِ الڳ الڳ تصريفون هيون. 
مفعول اتهامي يا صريح (01][801 8001158116) جملي ۾ ڪاب جاءِ والاري 
سگهيو ٿي. ان جملي ۾ لفظن جي ترتيب جو جملي جي معنيٰ تي ڪو ب اثر 
ڪو ن ٿي ٿي.و نحوي لاڳاپو ساڳيو کي رهي.و مفعول اتهامي ڀلي ڪهڙيءَ ب 
جاءِ تي هجي. مٿي رچَ ۽ ماڻهوءَ جي جهيڙي واري ڳالھ جيڪا ڪئكي سون, 
پراڻيءَ انگريزيءَ ۾ ان کي هنن چکن نمونن سان لکي ۽ ڳالهائي سگهبوهو 
(انگريزيءَ جي اڄڪله واري حرف تتعريف (ڊيؽينيٽ آرٽيڪل) هد دي (16]]) 
وانگي ان زمائي ۾ مڂتلف حرف تعريف هوندا هئا جيڪي حالت (0886) 
جي اعتبار سان تصرف ٿيل (1111180)00) هوندا هڪا. مثلا 56 . فاعلي حالت 
لاءِ ڪتب آٿبو هو ۽ 00116 مفعولي اتهامي (ڊاكرڪٽ آبجيڪٽ يا 
آڪيوڙٽو) حالت لاءِ ۾ ”51011“ جي معني ٿي ”هئيو يا ماريو“ , جنهن مان 
هاڻوڪي انگريزي ۾ 5161٣‏ ,ہ(518 ٿا چون.) 
جملي جي لفظي تر تيب جي لحاظ کان هي چار تٿي صورتون ممڪن هيون:() 
1. ماڻهوَ رچ ڪَنو 011 06181 10116]) 5611181111. 1 


(.8160 0681 116) 1116111811( 
2 رچ ماڻهوءَ ڪَنو .9 993٣11191‏ 0191991 1 26 
(.8160 0681 116) 1116111811( 
3. رڳ ڪُئو ماڻهوءَ .3.100 
(.16111811]) 61607 111610681( 
4 ڪُئٺو ماڻه وء رِچُ (.961811 110116]) 8811181111 4.510[11 
0681 116) (11611181) 51606) 
هنن چكن لفظي ترتيبن منجهان ڪا هڪڙي لفظي ترتيب ب اهڙي ڪانهي 
جنهن کي اڄڪله واري انگريزيءَ جي لفظي ترتيب مطابق صحيح چئجي, 
حالائڪ پراڻيءَانگريزيءَ ۾_اهي چارئي صحيح هيون ۽ هڪڙي تي معنيٰ ٿي 
ڏناتون تہ ”ماڻهوَ رچ ڪنو“. 
2. چارلز فريز انهيءَ ساڳقي نقطي تي 1000ع ۾ ايلفرڪ )4611٣10(‏ جي 
واعظي خطبن ۾ مفعول اتهاميءَ جي مثالن کي ڳڻي اهو معلوم ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪئي آهي تت ڪيترا ڀيرا فعل کان اڳ ۽ ڪيترا ڀيرا پوءِ استعمال 
ٿيو آهي. کيس معلوم ٿيو ت مفعول اتهامي ان وقت ٽيونجاهہ سيڪڙو فعل کان 
اڳ استعمال ٿيو هو ۽ سٿيتاليهھ سيڪڙو فعل کانپو مفعول+ فعل جا ڪي 
مثال: 
.9 0090 01111 1.115 
...1 1 7111 1011611 08101115 
( ۽ حضرت عيسيٰ دوزخ ڏانهن ويو ۾ شيلطان (کي) مَاتِ ڪياڻين) 
”.....010]161161131706 10116 ).... 1116 ...29 
) .9 1 391 680111811 
(هر ماڻهو جنهن ٻئي (کي) ڏڌڪاريو) 
.4111115 66 3.810191181 
...111 11165511 0810191 


0ع کان 1400ع ڌاري تاتين مفعول اتهامي پنهنجي صورت ڦيرائيندو 
گهپراتيندو رهيو. اهڙيءَ طرح نيٺ فعل کانپوءِ واري هن جي جاءِ وڃي پڪي 
منجهانئس نڪرنديون ٿي ويون۔ 
ٽيبل: مفعول اتهامي جي جاءِ فعل کان اڳ ۾ پوءِ:(47) 
101180))00160 0 ع 1200ع 1300ع 1400ع 1500ع 
اتهامي مفعول فعل کان اڳ :5205 405307 > 10871403 
(مفعول+ فعل) 
اتهامي مفعول فعل کانپوءِ :4705 4603 > :060 8907 ٤‏ 
92013 
(فعل+ مفعول) 

هن بحث مان اِهو ثابت ڪرڻ مقصود هو تہ انگريزي ٻولي جنهن 
نموني سان اڄڪله نام نهاد فاعل_فعل_مفعول جي لفظي تر تيب 1010( 
(01061 کي مضبوطيءَ سان چهٽي پئي آهي اِهو ان ڪري جو هُن پنهنجي 
اوسر دوران تصريفن کي ٻوليءَ مان ڪڍي ڇڏيو ۽ ان جي جاءِ فا عل -مفعول 
جي لاڳاپي کي ادا ڪرڻ لاءِ لفظي ترتيب تي سڄو ٻار وڌو هاڻي هي پهريان 
ٻ جملا مختلف گرامري لاڳاپا ٿا رکن ۾ پويان ٻ انهيءَ لحاظ کان غلط آهن ت 
انگريزي ڳالهائيندڙ ماڻهوائين ڪو ن چوندو: 

(ماڻهوءَ رچ ماريو). .9681 116) 11181111110 1116 .1 

(رچَ ماڻهو ماريو). .0116111811 0681111160 2.116 

...3 
9 11111181 ل . له 

ڳالهايل سنڌي ڪتابي سنڌي جملا انگريزيءَ ۾ 'ثرجمو 
1. پٽياتينمر 1. هن مون کي پٽيو. .191 1 
2 لکيومانس 2 مون هن کي لکيو. .1 2 








3. مارينديتن ڏ3. تون هڻن کي مارينديئن 1181 51181) 011 3.5 
.9 9711111 1111816 

انهيءَ پر ڪهڙي عبرت جي ڳاله آهي ت تصريفون سنڌيءَ جي فعل 
کي لڳن ٿيون ۾ فعل جي اصلي صورت انهيءَ ننڍڙي جملي جي اڳياڙيءَ ۾ 
آهي., انهيءَ ڪري جو معئيٰ جو مرڪز هميش فعل تي رهيو آهي ۽ انهيءَ 
ڪري ( 011 ۱(ورب) جي معني تي آهي ”اهو لفظ (۱#010 1116), انهيء٤‏ ڪري 
جيڪڏهن اسان جا ڪهاڻيڪار فعل کان جملي کي شروع ٿا ڪن ت ڪا 
اربعم خطا ڪان ٿي. اها بلڪل فطري ٻولي آهي جيڪا هو استعمال ڪن ٿا, 
جوفعل ۾ خود فاعل موجود آهي: 

اٿيو آهيان. اٿي آهيان اٿيا آهيون اٿيو آهي, اٿندو اٿنداسون جي 
معنيل ٿي آ٤ٌاٿيو‏ آهيان, آءٌ اڻي آهيان اسين اٿيا آهيون, هو اٿيو آهي هو اٿندو 
اسين اٿنداسين. 

3 سنڌي ٻوليءَ کي لفظي ترتيب جي پابندي جو لاچار ڪونهي. 

جنهن لاچار جي ڪري انگريزي ۽ جهڙس ٻين ٻولين کي هن وت 
لفظي ترتيب تي ڀاڙڻو پوي ٿو اُهو لاچار سنڌيءَ کي ڪونهي, انهيءَ ڪري جو 
لازمي گرامري (فاعل_مفعول) سنڌيءَ ۾ هميشہ وانگي اڄ ب تصريفن جي 
وسيلي ادا ٿين ٿا. جيئن اڳي چيو ويو هيٺيان جملا نج سنڌي ٻوليءَ جا آهن, 
جيڪي زندگيءَ جي مخڂتلف صورتن ۽ واتعن جي منئاسبت سان ماڻهن جي 
واتان ٻَڌڻ ۾ ايندا, جيڪڏهن گراميرين اهڙا جملا اڳي ناهن ٻڌا ت اهو ٻوليءَ 
جو ڏوه ڪونهي, سندس زندگيءَ جي تجربن جو قصور آهي: 
الف رِچَ فاكل, ماڻهو مفعول (ب) ماڻهو فاعل. رڇ مفعول 
تصريف سان ڪارجي لفظ سان تصريفن سان ڪارجي لفظ سان 
1 رڇ ماڻهو ڦٽيو 5 (رچَ ماڻهوَ کي ڦٽيو)1. رچ ماڻهو٤‏ نيو 3 (رڇچ 


2 ماڻهورچ ٿٽيو 5 (ماڻهوة کي رچ ڦٽيو20 ماڻهو رچ ڦٽيو - 6 آمالهوية 
ماڻهوءَ) 
4 ڦٽيو ماڻهورچَ. (ڦٽيو ماڻهوءَ کي رچ)4. ڦٽيو ماڻهو رِچُ. 6 (ڦقتيو 
ماڻهو رڇ کي 

(الف) وارن مثالن ۾ جن ۾رچُ فاعل(ٿڦٽڻ واروڪم ڪرڻ وارو) آهي 
تن ائن ٿي مثالن ۾ رِڇَ جي ڇ تي زبر ٿي اچي, پر مفعول جي آخر-آواز جي 
ورهاست تصريف واري صورت پر ”ماڻهو“ جو آخري آواز/او/ٿو ٿئي ۽ 
ڪارجي لفظ جي صورت ۾ ”ماڻهوءَ“ ۾ ٬اَو/‏ جو آواز ٿو ٿئي. ٻكي پاسي (ب) 
پر وري جڎهن ماڻهو ڪمر ڪندڙ ٿو ٿئي تت رِچَ تي ان ڪم جو اثر ٿو ٿڪي, تہ 
فاعل ”ماڻهوَ“, آخري آواز سڀني صورتن ۾ /اوء٤/‏ ٿو ٿئي ۽ تصريفن وارن چكن 
مثالن ۾ مفعول رڇ جي ڇي تي پش /ڄم/ ۾ ڪارجي لفظن سان گڎ استعمال 
ٿيندڙ مفعول رڇ جي ڇي تي زبر /٫چَ/‏ ٿي ٿئي. ڏٺو تہ ڪين ڪارجي لفظن 
جي استعمال سان مفعول جون اهي حرڪٽون بدلجي ويون, جيڪي دراصل 
اسمن جون حالتون ٿيون ٻڌاتين. اُردوءَ وانگر جيڪڏهن اِهي حرڪتون 
سنڌيءَ مان نڪري وڃن, جيئن گهڻن شهرين جي ٻوليءَ مان نڪرنديون 
ٿيون وڃن, ت پوءِ اسان جي لسانيات جي ماهرن جي دل جي اها مراد ب جلد تي 
پوري ٿي ويندي ۽ سنڌيءَ کي ب ”فاعل_مفعول_فعل“ جي لفظي ترتيب جو 
پارٹداغلار ٿر رهفر پرندو 

مٿين جملن ۾ فاعل, مفعول ۽ فعل جيڪا جاءِ مٽاٿين ٿا, انهن مان هر 
هڪ جو الڳ مقصد ٿو ٿكي ۾ ڪنهن لفظ جو جملي جي شنڍ ۾ اچي جملي 
جو موضوع بنجڻ ڪو خاص مقصد ٿو رکي ۽ انهن مان ڪهڙو جملو ڪهڙي 
وقت استعمال ٿيندو ان جو دارومدار ڳالهھ_ٻولھ جي من (001118) ۾ طرز 


گفتگو تي آهي_ جيئن جهيلار واري بحث دوران واضح ٿي.و رهيو سوال ٬تہ‏ 
هنن جملن ۾ ڪهڙو جملو گهڱاتيءَ , مراستعمال ٿث ٿئي ٿو ان لاءِ چكجي ت سنڌيءَ 
جي مڂتلف ساڂنتن جي ڪثرت استعمال (0111588 7 1180116110) معلوم 
ڪرڻ لاءِ اچان ڪو عملي مطالعو ڪونهي ڪيو ويو پر لکت جي ٻوليءَ کي 
ڏسڻ مان معلوم ٿيو ت هن خاص حالت ۾ جٿي فاعل ب اسمہ هجي ۽ مفعول ب 
اسم هجي. پهريون ۾ ٻيو استعمال هڪڙي پاسي ۾ پنجون ۾ ڇهون استعمال 
ٻکي پاسي ڪثرت استعمال ۾ نظر ايندا, پر فاعل ۽ مفعول, يا اُنهن مان ڪو 
هڪ جڏهن جڏهن ضمير جي صورت ۾ ادا ڪرڻو پوندو تہ استعمال جي 
ڪش ريت (118011611017) ۾ فرق ٿيندو 

2 جيڪڏهن رِڇَ اسمہ کي, جيڪو هڪڙي پاسي (الف ۾ا فاتل ۾ 
ٻکي پاسي(ب ۾) مفعول آهي, ضمير جي صورت ۾ ادا ڪرڻو پوندو ت هينيان 
جملا ٺاهي سگهبا. انهن مان ڪي وڌيڪ استعمال ۾ ايندا, ڪي گهٽ, پر 
انهن مان ڪوب جملو اهڙو ٻڌ ڻ ۾ ڪود ايندو جنهن جي نالي چئي سگهجي 

اي ۾رٻڏڻ رڪون ايند.و 

فاعل لاءِ ضمير جي الڳ حيثيت تات ضمير جي ادائيگي فعل ۾ تعريف سان 
3 ڦٽيوهُن ماڻهو 7. (ڦٽيو هُن ماڻهوءَ کي)10. ڦٽيائين ماڻهو 

2.قياتين ماڻهوءَ کیي 


ڦٽيو ماڻهومُن. 8 اٿڦٽيو ماڻهوءَ کي هن)10. ڦٽيائين ماڻهو 
يي 

2 ب جنهن پر(رڇچا مفعول مفعول (14 ممڪن جملا) 

مفعول لاءِ ضمير جي الڳ حيثيت قاتم ضمير جي اداتئگي تصريف 

سان 

ڪارچي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان ڪارجي لفظ کانسواءِ 

1. اهو ماڻهوءَ ڦٽيو 5. انهيءَ کي ماڻهوءَ ڦٽيو ا. ماڻهوءِ نڪس 11. 

کيس ماڻهوء ڦٽيو 

2 ماڻهوءَ اهو ڦٽيو 6 ماڻهو٤‏ انهيءَ کي ڦٽيو 9 ماڻهو؟ قَنِجس۔ 11. 

ماڻهوءَ کيس ڦٽيو 

3 ڦٽيو اهو ماڻهو. 7 ڦٽيو انهيءَ کي ماڻهوَ10. قَتِڃُسِ ماڻهو 2. ڦٽيو 

کس ماڻهوءَ 

4 ڦٽيو ماڻهوءَ اهو. ٿ. ڦٽيو ماڻهو انهيءَ کي.10. ڦٿڃٌس ماڻهوءَ 2. ڦتيو 

ماڻهوءَ کيس. 

3. جيڪڏهن رچ اسمہ کي اسم رکي. ”ماڻهو“ اسمر کي ضمير پرادا ڪرڻو پوي تہ 

هينيا ن جملا ٺاهي سگهبا. هئن مان ب ڪي وڌيڪ ٻڌڻ پرايندا ۾ ڪي گهٽ. 

3. الف: جنهن رچ فاعل هجي : (12 ممڪن جملا) 

ضمير جي الڳ حيشيت قاكم ضمير جي ادائيگي فمل ۾ 

تصريف سان 

ڪارجي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان ڪارجي ‏ لفظ 

کانسواءِ ڪارجي لفظ سان 

1. رچَ هُوڦٽيو ‏ 5. رڃ هن کي ڦٽيو. 9 رچ ڦتهي ‏ [1. يرچ 

کيس ڦٽي.و. 





2 مُورچَ ڦتيو 6. هن کي رچ ڦٽيو. 9 رچ ٿٽجس. 1. رچَ 
کيس ڦٽيو 

3. ڦٽيو رچ هو 7 ڦٽيو رچَ هن کي. 10. قَنِعس رچ 12. ڦٽيو 
رڇ کيس. 

4 ڦٽيو هو رچَ. 5 ڦٽيوهن کي رِچّ. 10. قنعس رچ 12. ڦٽيو 
2 ب: جنهن ۾ رچ مفعول هجڄي (12 ممڪن جملا) 





1_ ضمير جي الڳ حيثيت قائقہم ‏ 2_ ضمير جي اداتگي تصريفن سان 

ڪارجي لفظ کانسواءِ ڪارجي لفظ سان ڪارجي لفظ کائسواءِ 
ڪارجي لفظ سان 

1. رچ هُڻَ ڦٽيو. 5. رچ کي هُن ڦٽي.و. 9 رچ ٿٽيائين. [1. رچَ 

2 هُن رچ ڦٽيو 6 هُن رڇ کي ڦٽيوو. 9 رچُ ڦٽيائين. [11. بچ 

کي 

4 ڦٽيو هُّ رڇ 5. ڦٽيوهُن رچ کي. 0. ڦٽيائين رڇ. 12. 

4 هاڻي جيڪڏهن رڇ اسم ۽ ماڻهو اسمہ ٻنهي کي ضميرن ورادا ڪرڱو پوي ت: 

4 الف : جنهن ۾ رچ فاعل هو:(11 ممڪن جملا) 

1_ ضميرن جي الڳ حيثيت قائم 2_ ضميرن جي ادائيگي تصريفن 

سان 

ڪارجي لفظن کانسواءِ ڪارجي لفظن سان ڪارجي لفظن کانسواءِ 

ڪارجي لفظن سان 








ٴَ 


. هِن هو ٿڦٽيو 5. هن هُن کي ڦٽيو. 9 ڦٽيائيتس. ‏ 10 کيس 
3 ڦٽيوهَِ هو 7 ڦٽيوهِن هُن کي 9 ڦٽيائيتس. 1 ڦٽيائين کيس. 
4_ ب: جنهن ۾ رچ مفعول هو:(11 ممڪن جملا) 
(ساڳئي مٿئين انداز ۾ جملا ٺهندا, پر جيڪڏهن عدد جئس يا شخص 
مختلف هوندا ت وڌيڪ بامعني فرق ظاهر ٿيندا) 
اهڙيءَ طرح سنڌيءَ ۾ هڪ قسم جي لاڳاپيي ساڳكي زمان ساڳين عددن, ساڳين 
جنسن سان حساپ لڳاتبوت جتي سنڌيءَ ۾ 88 صورتون ممڪن آهن اتي اردوءَ 
۾ صرف 12 صورتون ممڪن آهن ۽ انگريزيءَ ۾ 5 صورتون ممڪن آهن اهو 
ڪرشمو تصريفن ۽ ڪارجي لفظن جو آهي (نسبت ٺهي 88: : جي) 
هتي ڏٺوسين ت جڎڏهن ڪنهن فاعل يا مفعول لاءِ ضمير استعمال ٿي رهيو هجي 
ت سنڌي ران ضمير کي جملي ۾ تائہ رکڻ بدران گهڻو ڪري ڪيراتي ڇڏبو 
آهي_انهيءَ ڪري جو ضميري پڇاڙي اڳئي فعل ۾ موجود آهي. اُن جي مقابلي ۾ 
انگريزيءَ ۾ ڏسندو ت اهو ضمير وارو فاعل رڳو هڪ صورت, امريءَ ۾ ڪري ٿو 
جڏهن ”تون هيئن ڪر“ ۾ يو“(011 7) جي استعمال جي ضرورت نٿي رهي. ٻيءَ 
ڪنهن ب حالت ۾ ڪهڙو ب ضمير ورلي ڪيرائي سگهب.و 

جن جملن تي ڊاڪٽر الائا صاحب اعتراض ڪيو آهي انهن مان هڪُ آهي: 

ايو آهيا: دنديااان.: 

ڊاڪٽرالانا صاحب جن چون ٿا ت هن جملي ۾ فاعل هن ۾ هئڻ کپي 
ها, پوءِ مفعول ۽ ان کانپوءِ فعل ”ننڊ مان“ جو فقرو فاعل ٻ ڪونهي ت مفعول ب 
ڪونهي, اهو جري فقرو (11850 191 110[]00511101181]) آهي. ان ڪري ”ننڊ 
مان“ کي جيڪڏهن جملي جي اڳيان آڱبو تہ ب ڊاڪٽر الانا صاحب وارو 


اعتراض رهندو ت جملي پر فاعل پنهنجيءَ جاءِ تي تہ ٺهيو مرڳو آهي ٿي 
ڪونہ: 

”ننڊ مان اٿيو آهياره“ 

اڃا ب فاعل ڄڻ ت جملي جي شروع ۾ ڪونهي. تت 
ٿئي ها .هن چو ها“ ٤‏ ننڊ ما ن اٿيو آهيان ۽ .يا آ٤ٌاٿيوآهيان‏ ن ننڊ مان“ 

جيڪڏهن اسان جي ٻولي انگريزيءَ جهڙي ٻولي هجي ها تاريخ 
جي ساڳين حادثن مان گذري اڄ تصريفن کان وانجهي. لنڊي يا ٻٌٽي ٿيل هجي 
ها ت پوءِ اسان لاءِ ”شايد“ اهڙي ڳاله لازہ ٿغي ها, جنهن مر اٿيو آهيان نن“ کان 
ات َر ضرؤري ٿي ٻزي ها پر ايچ چيڪوفخ اٿن ان قاعل 
تصريف مان زمان, فاعل ۾ مفعول جي شخصپت (98015011]), جئس ۽ عدد ۾ 
حالت سڀ ڄاڻايل هوندا آهن. سنڌي؛ ۾ هيكن چوڻ صحيح آهي. 
3. ڇڎاتيندو سان.(آءٌ هنن کي ڇڏاتيندس). 

هنن جملن ۾ جيئن ت فاعل فعل جو هڪ ت'تصريفي حصو آهي ان 
ڪري ”اسان“, 7 ”مون“ کي الڳ فاعل جي صورت ۾ لکكڻ جي ضرورت 
حيثيت ٿي ڪانهي ۽ (گهڻو ڪري مفعول جي بہ الڳ حيثيت ڪان رهي) تہ 
پوءِ اهو ڪين چئي سگهبو تہ روزمره گفتار جي ٻوليءَ جي هر جملي ۾ 
پهرياتين فاعل پنهنجي جاءِ وٺي بيهندو پوءِ مفعول ۾ آخر ۾ رفعل ايندو 

اهڙي قسمہ جا جملا جيڪي ڊاڪٽر الانا صاحب جي ”فاعل_ 
فعل* يا ”فاعل_مفعول“ واري تاعدي جي ڀڇڃڪڙي ڪري لکيا ٿا وڃن, نہ رڳو 
شاه جي ڪلام يا عام ڳالهايل ٻوليءَ ۾ ملندا, پر چڱن لکيل پڙهيل ماڻهن 
جي لکڻين ۾ ب ملي سگهندا. انهن جملن ۾ اٿين نٿو ٿئي جيئن ڊاڪٽر 
صاحب چاهي ٿو ت: ”عام سنڌي ٻوليءَ جي سٽاءِ موجب ڪنهن ب جملي ۾ 


پهرين فاعل پنهنجيءَ جاءِ وٺي بيهندو آهي ۽ ان کانپوءِ مفعول ايندو ۽ آخر ۾ 
فعل ايندو آهي.“(49) 
اچو ت هنن جملن ۾ ڏسون ت فاعل پنهنجي جاءِ ڪهڙي هنڌ وٺي بيئو آهي: 
1. ”ڪنهن خادم جي هٿان چوائي موڪليائين ت ڀلاقي ڪري ڪو پاڻيءَ جو 
ڪوزو مون کي ڏياري موڪليو“(20). 
(يعني: هُنًَ ڪنهن خادم هٿان چواتي موڪليو ت اوهان ڀلاقي ڪري.....) 
2 ”جنهن خاندان سان دوسٽي ٿيس تہ وري ڪان ٽوڙيائين.“(1 5). 
(يعني: هن جي دوسٽي جنهن خاندان سان ٿي ت مُن وري اها دوسٽي ڪان ٽوڙي) 
هئن ٻنهي جملن ۾ ڏسو تہ ڊاڪٽر صاحب جي مرضيءَ جي خلاف فاعل 
پنهنجا مورچاڇڏي ڪيئن وڃي فعل جي گهر ۾ لڪا آهن. 
اي دجو :اها تال ره *[52) 
(مرحوم جي اها حالت ساري عمررهي). 
4 ”اٺهٽر ميل جي ڊسچارج وٺڻ جي اختياري مون کي هئي.) 
هن ٻن جملن کي ڏسي فيصلو ڪري وت فاعل ڪهڙا آهن ۾ ڪٿي ڇا وينا ڪن؟ 
وري هي چار جملا پڙهي هر هڪ ۾ ڏسوت فقير فاعل آهي يا مفعول ۽ پنهنجي 
مورچي ۾ ويٺو آهي يا پرائي ۾ : 
5 ”فقير کي ٽي تهجد ڪرڻ گهرجن.“(54) 
6. ”فقير کي ٽي مانيون ڏنيون سين.“(اسان ٽي مانيون فقير کي ڏنيون) 

خود ڊاڪٽر الانا صاحب معياري ۾ لاڙي اچارن بابت لکيو آهي, جن 
۾ فاعل حذف ٿيل آهي ۽ جملو فعل کان شروع ٿئي ٿو يا فاعل حذف آهي ۾ 
جملو مفعول کان شروع ٿئي ٿو (25). 
ڏسين ٿو= آءٌ تو کي ڏسان ٿو (ڏِسكين ٿوا 


۽ 
* 


10. ڏسين ٿو“ تون ڏسين ٿو 


11. ڏسني ٿو(يا ڏِسَئِي ٿو) = هو توکي ڏسي ٿو 
2. گهر اڏرايو مانس = (مون هن کان گهر اڏارايو). 

اهڙيون تر ڪيبون فارسي ۾ ۽ عربي ٻولين ۾ ب آهن, جن پر جدا فاعل 
حذب ٿيل آهي. فاعل جو اظهار رڳو تصريف سان ٿكي ٿو جيڪا فعل کي لڳل 
هوندي آهي ان ڪري عمومن مفعول سان جملو شروع ٿيندو آهي: 
1. حيلت ان ساخت اٽڪل اها ڪيائين تہ 
ك چون گريزد (يعني هن اها اٽڪل ڪتي ت ڪيتن ڀڄي) 
طبمبي ازسامانيا راصلت نيکودادن ويج هڪڙي سامانين جي کي صلو 

(بدلو) ٺاهوڪو ڏنائين 


پنڄ هزار تومان, پنج هزار تومان 

يټ نٹ اگ ؿْ ۾ انهيءَ جو هٿ ورتائين. 
وعهد کرد ۾ ٺاهہ ڪياٿين.... (پوءِ گهوڙي تان 
ويه پرسش امير آمد.“(56) ۽ پڇا لاءِ امير آيو. 


ه 690790709 هن سامانين جي 
هڪڙي ويڄ کي ٺاهوڪو بدلو ڏنو پنج هزار تومان- ۽ هن سندس هٿ ورتو 
2” بادشاهي راشنيدم بادشاھ کي ٻڌہ(مون هڪ بادشاه جي نالي 

ٻڌو ت هن هڪ قيديءَ جي مارڻ جو حڪم ڪيو) 
”بكشخن اسيري اشارت کرد“() (57)) ت) مارڻ لاءِ قيدي جي حڪر ڪياتين 
3. بردمرد! حالت چطوره! (عزراتيل پَرٿي مڙس کي چيو) ”پريا مڙس حال 
ڪهڙا اٿئي؟“ 


” 


يعني تنهنجا حال ڪهڙا 
أ 3 
اک بازهم مڀڂواهي جي اڃا ٻ چاهين (جيڪڏهن تون اڃا ب 
زنده پمائي (تہ جيكرو رهين) 
”حرفي ندارہ“ (ڪوا اعتراض ڪونهيہم (ت مون کي ڪو اعتراض 
ڪونهي) 
(پرکي مڙس چيو:) 

”اگر مرا قبض روح نگني جي منهنجو ساه نہ وٺندين. 
شكايت را بخدا مينم“ (ت مياخدا وٿ پڄائيندمر* 
عزراتيل هم فوري جائش را گرفت عزراتيل ب جهٽ ساه کي ور تو 
وراحتش کرد  )58(‏ ۾شكيس ڪيائين( ۾ سکيو ڪيائينس)(85.1) 
]4 ”ابن خان را مجبور شديم بخريہ...... يک خان رفٿيمہ بحريم به صد وچهل 
هزار 
تومان ولي حيف كه يکروز زور تر خريدنش.“(59) 

(هن گهر کي مجبور ٿياسون (ت) وٺون........ هڪ گهر وياسون (تا 
وٺون_ هڪ سو چاليه هزار تومان ۾ پر افسوس جو هڪ ڏينهن اڳواٽ 
خريد ڪري ويسي). 
ڪتابي انداز ۾ لکبو: 

”اسين مجبور ٿياسون ت اهو گهر وئون..... اسين هڪ گهڙ هڪ سکكو 
چاليه هزار تومان ۾ وٺڻ وياسون پر افسوس جو ڪي ماڻهو هڪُ ڏينهن اڳ 
اُهو گه وئي ويا.“ 

5 کَٿُ: 

هن سڄِي بحث پراول ڏٺوسين تہ لسانيات جي ماهرن جي ذڎميداريءَ 
جون ڪي حدون آهن ۽ ڳالهائيندڙن جاهل ۽ لسانيات جي علہ کي اڻڄاڻ 


سمجهي اهڙا قاعدا قانون مٿن نہ مڙهڻ کپن, جيڪي ڌارين ٻولين جي پراڻي 
زماني جي لکندڙن پنهنجي علمي ڪم مايگيءَ جي زمانيءَ ۾ ٺاهيا هڪا. 
لسانيات جي ماهر جو هينئر فرض آهي ت ڳالهايل ٻوليءَجو مطالعو ڪري, 
پنهنجي گرامر جو نظريوان جي مناسبت سان ٺاهي, ۽ ڏٺوسين ت جهيلار جي 
لحاظ کان ساڳي لفظي تر تيب ۽ اطلاع جا مرڪز الڳ الڳ ٿي سگهن ٿا ۾ 
انهن جي لحاظ کان جهيلار جا مرڪز ب بدلجي سگهندا ۽ وري اطلاع جو 
مرڪز ڪڏهن ڪڏهن جملي جي اول ۾ اچي موضوع ب بنجي سگهندو آهي. 
جيڪو هونئن عمومن جملي جو موضوع ن هوندو آهي. ان لحاظ کان نہ رڳو 
سنڌي پر خود انگريزي ۽ ٻين ٻولين ۾ ب مقصد ادا ڪرڻ لاءِ اهڙي لفظيا فقري 
کي جملي جي منڍ ۾ آڻبو آهي, جيڪو هونکن جملي جي ڪنهن ٻئي حصي 
۾ ايندو آهي, آخر ۾ ڏٺوسين ت ٻولين کي لازمي نحوي يا گرامري لاڳاپن جي 
اظهار جا جيڪي وسيلا حاصل آهن(تصريفون, ڪارجي لفظ ۽ لفظي 
ترتيب) تن مان سنڌيءَ ٻوليءَ کي تصريفي ٻولي هئڻ ڪري, حرڪت جي 
جيڪا آزادي حاصل آهي سا اردو ۽ انگريزيءَ کي حاصل نہ آهي ۾ تصريفي 
ٻولي هئڻڂ ڪري ٿي سنڌڏي ٻولي فاعل_مفعول_فعل جي لفظي ترتيب جي 
پابند نہ آهي. انهيءَ لحاظ کان اٿين چوڻ غلط ٿيندو تہ ”روزمره گفتار واري 
ٻوليءَ جو هر جملو انهن اصولن ۽ تانونن جو پابند هوندو آهي.“ ۾ 
ڪهاڻيڪارن جي متعلق اٿين چوڻ ت انهن ”جهيلار جو اصل خيال تي نہ رکيو 
آهي“, يا سندن ”وهم ۽ گمان ۾رب ن هو ت ڪنهن گفتار ۾ جهيلار جو هئڻ اشد 
ضروري آهي“,غير لسانياتي ۽ غير علمي آهي. اهڙيءَ طرح لسانيات جي علم 
کي عام ماڻهوءَ جي پهچ ۽ سمجه کان مٿڀرو ”ڪارو علہ“ ظاهر ڪري 
بلومفيلڊ ۾ ڊينيكل جونز(60) جي طلسمي نالن جي هٿيار سان نوجوائن کي 
هيساٿي, کين لسانيات جي علہ کان خاتف ۾ متتفر ڪرڻ جي برابر ٿيند.و 
حوالا ۾ تشريحون 

(1) ڊاڪٽر غلاہ علي الانا: ”سنڌي ٻوليءَ جو مزاج: سننڌي ڪهاڻيءَ پرابتي 
ٻوليءَ جي دعويٰ “, مهراڻ 9ع شمارو 2 ص 125. 


(2) ساڳيوحوالو: ص 131 
(3) ساڳيوحوالو: ځص 133 
(4) ساڳيو حوالو: ص 138 
(5) ساڳيو حوالو: ص 138 
(5.1) ساڳيوحوالو: ص 125, 138 139. 
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6 :101168)ہ 11001 ,18011100511 ]11805زد4 ,1101110883 
10139 8 1011810886 81106 5616110686 1118]10 11118 
601 11868 811 118618 116 ,4 118[]0)61) ,1964 ,1010011 
”11887 
,1111111816 ,0851181 ,96 00115111811 ,10111181 ,1102611 (25) 
6 01 808168 -- 116886 10111 0116 01 0116 18 8)('165.80)19'16 
,18801 ,886 06118 808168 11186 01161 0116 ,”11118[118[1 
4 ,8 1001) 1196 1116 :1008 1181111 11 0111097آ168[]01151 
٣ 01[10, 1116, [01607‏ عڱگ 018606 118100111 ,00011 11811011861 
1111ع :1511118 0.11[ :1961 )11٣580110106011‏ 5701161967 
٣ 0‏ 0011) .19_67 .10 0118[0)018 لا لگ 15 ,[[1 )81105601161 
,110111181 ,10111181 ,11816 168 86)9 1196 011686 0811 0011618 
.1 9 91 101 

(26) غلام علي الانا: مهراڻ 19797/2ع حوالواڳ ڏنل: ص 138. 
(27) دنيا جي ٻولين جي آفاتي پهلوتن بابت لسانيات جي متعلق 
اڄڪلھ۾ جي هر ڪنهن ڪتاب ۾ جامع يا مفصل احوال هوندو خاص طرح 

ڏسو: 

0 , 0118518[ ,1,081811886] 1]1110) :60108011 [18 18011181 .8 
:1968 ,11161188116 ,1101116011 ,11119815816 11101101081081[ 
1 11116158[18] (80) 11811118 140]0611 عگ 13801۱ 111011901۱ .6 
.. با اک[ 11609 
(28) جان جارج بورڊي, 1958ع ۾ يونيورسٽي آف ٽيڪساز 


(اسٽن) مان ”توصيحي سندي صوتيات“ نالي ٿيسزلکي پي. ايڇ۔ ڊي ڪئي. 





(111101101081 51110111 11680110116 ), لڇمڻ مولچند خوبچنداڻي 


3ع ۾ پينسلوانيا يونيورسٽيءَ مان پي. اييڄڇ. ڊي ڪكي, سندس ٿيسزجو 
نالو”هندوستائي سنڌيءَ جو هئديءَ کان متاثر ٿيڂ“ 01 11011181011 001غ) 
صديقي هندي اردوءَ متعلق يونيورسٽي آف اليئوائز ۾ ٽرنسفرميشدل- 
جنريٽو گرامر جي نوعيت تي ڪجه ڪم ڪري چڪا آهن, جنهن ۾ هندي 
۽ اردوء٤جي‏ جهيلار جو ترجموب ٿيل آهي. هيءَ ڳاله هٽي انهيءَ ڪري ڄاڻايم 
آهي, جنهن جي اسان کي سُڏ ركڻ گهرجي. 

(29) جيڪي ب سوال ڪپر, ڪنهن, ڪيڏانهن, ڪٿٿي, ڪيئكن 
وغيره جهڙن لفظن سان شروع ٿا ٿين (جيڪي انگريزي ۾ ۱/11 سان شروع 
ٿيندڙلفظن سان ٿيندا آهن) تن کي ”انفرميشن“(اطلاعاتي) سوال چځّبو آهي, 
ڇو جو انهن جي جواب ۾ ڪو اطلاع ڏيڱو پوندو آهي. اهڙا سوال ها يا -نہ 
وارو جواب نہ گهرندا آهن. انهن جي مقابلي ۾ جيڪي سوال انگريزيءَ جي 
موڊلزيا آگزلري فعلن يا 10 ,190 وغيره جهڙن لفظن سان شروع ٿا ٿين, تن 
جو جواب هميش ”ها“ يا ”ن“ ۾ هوندو آهي, ان ڪري انهن کي ها_يا_ث سوال 
چئبو آهي. اطلاع طلب سوالن جي جهيلار جو نمونو ڪرندڙ ٿيندي ها يا ن 
سوالن جي جهيلار جو نمونو اٿندڙيا اڀرندڙ ٿيندو 

(30) هيءُ سڄو بحث ڪُورڪ ۽ سندس همڪارن جي ڪتاب 


(1111101 0) 51110111 (190181]. انهن کانسواءِ يمونا (يمنا) ڪاچرو ۽ احمد 


(مٿي, نمبر ڇهون) جي چوڏهين باب ۾ ڏنل آهي. 

(31) کليل ۽ بند ڪلاسن جوبحث مٿٿي ڄاڻايل ڪُورڪ ۾ سندس 
همڪارن جي ڪتاب (حاشيو نمبر ڇهون ۾ 44 صفحي کان شروع ٿو ٿئي. 
کليل ڪلاس ۾ رسمي گرامر جا اسم فعل, صفت ۽ ظرف اچي وڃن ٿا. هنن 
کي کليل انهيءَ ڪري ٿو سڎجي جو هن ڪلاس جا لفظ نوان نوان پيا ٺهن ۾ 


هڪ جملي پرانهن لفظن مان استعمال ڪيل ڪنهن لفظ جي اڳيان پويان ٻيا 
لفظ وڌائي سگهجن ٿا. جملي ۾ جنتي ”ماڻهو“ لکيل هوندوان کي ڦيراٿي ”سئو 

پوڙهو ٿڪل ماڻهو“ ڪري سگهجي ٿو ”اڄ“ کي ڦيرائي ”اڄ صبح جوساڍي 
سٽٿين بجي“ ڪري سگهجي ٿو پر بنا ڪلاس وارن لفظن جهڙا نڪي ڪي 
نوان لفظ ٿا ٺهن, نڪي جملي ۾ آيل انهن لفظن مان ڪنهن کي ٻيا لفظ اڳيان 
پويان ڏٿي وڌائي سگهجي ٿو انهيءَ گرامر جا حرف تعريف (انگريزيءَ جي 
آرٽيڪل 81 ,8 ,116] ضمير اشارو ضمير, حرف جر, حرف جملو ۽ حرف ندا 
هن ڪلاس پراچي وڃن ٿا. 

(32) ڪُورڪ ۾ سندس همڪارن وارو ڪتاب (حاشيو ڇهون) ص : 
945 

(33) ساڳيوحوالو ځص 945. 

(34) ساڳيوحوالو: ص 946. 

(35) غلام علي الانا: مهراڻ 19797/2ع حوالو ڏنل: ص 138 

(36) ساڳيوحوالو: ص 134. 135 

(37) ڪَورڪ ۾ همڪار (حاشيو ڇهون): ”مرڪ موضوع ۽ زور 
جي بحث بابت چوڏهون بابت سمورو ڪارائتو و آهي (ص 935 کان 972 
تائين, جهيلار لاءِ اپنڊڪس (ضمن) [1 ڏسو (صر 1032 کان 1052 تائين 
11 تگ 1111 1111(7 ,511055 جي نالي سان سمورو ڪاراتتو آهي. 
گرامر جي ٻين مڙئي پهلوكن کي جديد لسانيات جي نقط نظر سان ڏسڻ لاءِ 
هيءَ سڄو ڪتاب مفيد آهي. هن ضڂيہ ۽ مهانگي ڪتاب جو هڪ جامع 
اختصار ب لانگمن وارن 0111118115[1 11811111181) '(111101511] جي نالي 
سان ڇاپيو آهي, جنهن ۾ اصل وارن سڀني بحشن جو مختصر احاطو ٿيل آهي. 

(38) ڪورڪ ۽ همڪار: ص 945 کان 950 تائين. 

(39) غلامہ علي الانا: حوالو اڳ ڏنل: ص 135. 

(40) ساڳي وحوالو 135. 


حاشيو سخون۔ 1118[7681) 8511111165-”41(“)11111118]108110685) 

(42) فريز مٿيون حوالو(حاشيون سون) : ص 2468 

(43) 111180 جنهن کي زمان چڪجي ٿو گذريل هلندڙيا ايندڙ وقت 
ڏيکاري ٿ.و 45[9601/ زمان ۾ ٿيل ڪم جي نوعيت يا انداز جي وضاحت 
ڪري ٿو تت اهو ڪم لڳاتار (اسٽمراري) (0011]11110115) نوعيت جو هو يا 
غير اسمنئراري: مطابق (961180)18) هو يا غير مطلق. ڏسو ڪُورڪ ۽ ٻيا 
ص 90 ۾ اڳڻي. 

(44) اردو ۽ سنڌي ٻوليون جيئن هڪ ٻکي تي اثر اندازٿي رهيون آهن 
تيئن سنڌيءَ مان فاعل ۽ مفعول کي پڌري ڪرڻ واري تصريفي حرڪت جيڪا 
رڇ ۽ رِڄُ جي زبر ۽ پيش ۾ موجود آهي. سا شهري ڳالهائيندڙن جي ٻوليءَ مان 
نڪرندي ٿي وڃي ۽ سنڌي اصل نسل, جي واتان اهڙا جملا ٻڌڻ ۾ اچن 
ٿا ”ڇوڪر انب کاڌو“ يا ”سليم هُن سان گڎ ويو“حالائڪ سنڌي 
ڏيندو (نٿو ڏٿي تہ سنڌي ناهي) پر سنڌيءَ ۽غير سنڌيءَ جي سنڌو اٿين وڃي 
ٽُٽندو ٻئي طرف ڏسجي پيوت سنڌ ۾ رهي اردوب پنهنجي اصل صورت کان گهڻو 
ٿري ويئي آهي. انهيءَ جو احوال وري اهئڙي ڪنهن هندوستاني مهمان کان 
پڇجي. جيڪو هتي جي ماٿتنن سان پهريون دفعوملڻ آيو هجي. فاعل_ مفعول 
واري تصريف جي سلسلي ۾ , اوهاڻن ڪڏهن ڪڏهن ”بس مين ٻيلهھ كر 
جانا“ جهڙا جملا ٻَڌندي جنهن ۾ بس جي سين تي حرڪت اچي ويئي آهي. 

(45) فريز جي ڄاڻايل ڪتاب (مٿي, حاشيو سٿون) جو ڏهون باب 
(01061 017010 11568 1116) سڄو هن بحث لاءِ ڪاراتتو آهي. 

(46) فريزص: 251. 

(47) فريزص .رڪ 


(48) پراڻي انگريز جي تصريف, انهيءَ زماني ۾ رڳو آرٽيڪل تي 
پوندي هئي. سنڌي ۾ اهي تصريفون خود اسم ۽ فعل تي نٿيون پون. جيكن تہ 
فعل ب تصريف ٿيل هوندو آهي. جڏهن فاعل يا مفعول ضمير هوندو آهي ت ان 
کي استعمال ڪرڻ لاءِ حذف ڪرڻ اختياري هوندو آهي. 

هوانبپ نٿو كاتي= انب نو کاتي. 

هُنن هِن کي ماريو= ماريائونس 

ڇوڪرن هن کي ڪُٽيو= ڇوڪرن ڪُٽيس. 

(49) غلام علي الانا: حوالو ڏنل: ص 134. 

)"سالك ڪريبي“ ٹليخ در ڪن 70. 

(51) پير علي محمد راشدي: ”اهي ڏينهن اُهي شينهن“ (جلد 
پهريون( سنڌي ادبي بورڊ ٻيوڇاپو 1974ع ص 591. 

(52) رايندي: جايو خرالزضر 428 

(53) محمد صادق ميمڻ: ”تان ڪي ڏونگر ڏوريان“ مهراڻ 
2ع-صى 91 

(54) رسالا ڪريمي: ص 84 

(55) ڊاڪٽر غلام علي الانا: ”سنڌي ٻوليءَ جو پڻ بنياد“ زبب ادبي 
مرڪز حيدرآباد, 1974ع, ص 101 آخري مثال ص 09. 

(56) گزيدهء تاريخ بيهقي از ابوالفضل محمد بن حسين بيهتي, 
شركت سهامي كتابهاي حبيبي, تهران 1348هہ(شمسي) ص 159, سامائين 
جي وزير ابوالمظفر برغشيءَ جي ڳاله پئي هلي, جنهن جڎهن ڏٺو ت ساماني 
اميرن جو راڄ پوين پساهن ۾ آهي تت رٿ ڪيائين ت ڪيكن آهسٽي آهستي 
امپر جي نوڪريءَ مان نڪري ب وڃي ۽ مٿس ميارب ن اچي. 

(57) گلستان سعدي 

(58) عروسک سنگ صبور قص هاي ايراني, جلد سوم: سيد 
ابوالقاسہ انجوي شيرازي, امير ڪبير تهران 1354 هہ. ص 8 ”پير مرد و 
عزرائيل“ پوڙهو مرڻ کان نٽاتيندو ٿو رهي ۽ عزراتيل کي هر سال ڏٽو ڏيو واپس 
ڪيو ڇڎڏي نيٺ هڪڙي سان پُورُ پِڃُّس ت هاڻي مرڻ گهرجي, سو خدا کي 


چيائين تہ ”هن سال آءٌ تيار آهيان” عزرائيل اچي جيڪو اڃا ب پوڙهي کي 
مهلت ڏيڻ لاءِ تيار آهي, پر پوڙهو چڪي ٿو ت هن سال جي مارڻ ۾ گيسر ڪيئي 
ت توتي دانهين ويندس رب وٽ. 

[58) نيار ساهمس ۽ شر جهڙا لفظ چاڻن راض تريس کي 
نباهڻ لاءِ ٺاهيا ويا آهن. اهڙيون ترڪيبون جيڪي فارسيءَ ۾ ڏسو ت اڃا ب 
آهن, سنڌيءَ مان نڪرنديون وڃن. 

(59) ايرج پزشکزاد: ”ننگ بي پولي“ در طنز آوران امروز ايران: 
تاليف بيزن اسدي پور و عمران صلاحي, 

انخشارات مرواريد, تهران 2536 (شهئشاهي!) ص 33. 

(60) ڊينقل جونز جو مشهور ڪتاب 01111181151 011111116) (1/ 
05 جيڪو 1918ع ۾ لکيو ويو ۾ بلومفيلڊ جو ڪتاب 
6 جيڪو 1933ع ۾ڇپيو لسانيات جي بحث ۾ هن وقت رڳو 
تاريخي حيثيت رکن ٿا. جونز جو ڪتاب هاڻي گمپسن سڌاري ٻيهر ڇپرايو 
آهي ۾ جونز ۽ گمپسن ٻنهي جي نالي ڀائيواري سان ۽ بلو مفيلڊ جو ڪتاب 
پنهنجي وقت ۾ وڏي انقلابي حيشيت رکندو هي پر خود بلومفيلڊ جي شاگردن 
پوسٽ بلو مفيلڊين ”اسٽرڪچرلزم“ وارو انقلاب آندي جنهن جو اٿر 
0ع واري ڏهاڪي جي اڳيڻ سالڻ تاٿين رهيي گذريل ويهن سالڻ کاڻ 
ٽرنسفرميشنل_جنريٽو جي نظريي جو راڄ هلي رهيو آهي, جنهن ۾ 
ڪيتريون ڳالهيون نيون ٿي پراڻيون ٿي ويون آهن. يورپ ۽ آمريڪا جي 
يونيورسٽين ۾ هينئر جيڪو لسانيات تي بحث هلي رهيو آهي, سو اڃان 
ڪنهن ٻکي انقلاب ڏانهن اکيون کڻي نهاري رهيو آهي. بلومفيلڊ ۽ ڊينيئل 
جونز هاڻي سقراط افلاطون َ‫ دانئتي وائگي لسانياتثك جي ميوزيمہ (عجاتب 
گهر) ۾ سينگار ۽ تاريڂي حوالي جو ڪم ڏيندا آهن. 

(مهراڻ 19987/4_3ع) 


سنڌي صورتڂخطي ۽ خطاطي 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 
سنڌي ٻولي ڏکڻ ايشيائي ننڍي کنڊ جي قديم ترين ٻولين مان هڪ 
آهي. تاريڂي طور تي اها سنسڪرت کان اڳ واري دور جي ٻولي آهي, 
جڀڪا سنڌو ماثر جي ڪنهن مقامي پراڪرت يا پراڪرتن مان اسري. ”مكٿن 
جي دڙي“ واري قبل از تاريخي دور جي ٻولي کي ”سنڌ جي ٻولي“ چئي 
سگهجي ٿو پر ”سنڌي ٻولي“ گهڻو پوء اُسري عيسوي پنجين صدي کان 
يارهين صدي واري عرصي ۾ يعني راءِ گهراڻي, برهمڻ گهراڻي ۾ پوءِ عرب -- 
اسلام حڪومٽن واري دور ۾ سنڌ اندر سياسي ۽ انتظامي مرڪزيت جي 
ڪري سنڌ جي جدا جدا ڀاڱن مر هلندڙ ”مقامي محاورن ۽ ٻولين“ ۾ ويڪ 
مرڪزيت پيدا ٿي, جيڪا هڪ عام فهم سنڌي ٻولي جي اوسر لاءِ ڪارگر 
ثابت ٿي. عربپ-اسلامي دور ۾ سندي ٻوليءَ جي تاريڂي اوسرجا وڌيڪ پڪا 
پڂتا حوالا ملن ٿا,. جن جي بناءِ تي چئي سگهجي ٿو تہ هن دور ۾ وڌيڪ 
سياسي ۽ انتظامي وحدت سببان ”سنڌ جي مقامي ٻولين“ ۾ وڌيڪ مرڪزيت 
پيدا ٿي ۽ عام فهم سنڌي ٻولي اُسري. هن دور ۾ دين اسلام جي قبوليت ۾ 
تعليمي ترقي سان ٻوليءَ جي فڪري ڪَيفيت تبديل ٿي. ٻوليءَ جي تمدني 

سرمايي ۾ واڌارو ٿيو ۽ ٻوليءَ جي سٽاءَ صورتخطي ۽ صرف نحو تي اثر پيوو 
هن دور ي عربي سان گڎ سنڌي کي اهميت حاصل ٿي جو نئين 
اسلامي معاشري پر عربن ۽ سندين جي گڏڎيل رهڻي ڪهڻي سبب ٻيكي 
هڪٻئي جي ٻولي سمجهندا ۽ ڳالهائيندا رهيا. چوٿين صدي هجري(ڏهين 
صدي عيسوي) ۾ جڏهن ڪي عرب عالمہ ۽ سياح سنڌ پرآياتمهنن سنڌي ۾ 
عربي ٻيئي ٻوليون سنڌ ۾ عام راج ڏٺيون. اصطڂري ۽ ابن حوقل ٻنهي محانقن 
پنهنجي بيانن پر لکيو آهي تہ: منصوره (موجوده سنڌ), ملتان ۾ انهن جي 


پسگرداتيءَ وارن علائقن جي ٻولي عربي ۾ سنڌي آهي ۾ مڪران(بلوچستان) 
وارن جي ٻولي فارسي ۽ فڪري(بلوچي) آهي(1). 

هن دور ۾ نئين علمي ثقافتي سماجي ۾ سياسي ماحول جي اثر هيٺ 
سنڌي ۽ عربي ٻولين جو پاڻ ۾ گهاٽو رشتو ۽ عمل ۽ ردعمل پيدا ٿيو جنهن سان 
سنڌي ٻولي جي لساني انفراديت مضبوطٿي ۽ پڻ بين الاقوامي سطح تي ان جي 
اهيمت تسليم ٿي. گاديءَ جو شهر متصوره جنهن جو بنياد 112 _ 116 هجري 
(730_ 734ع) وارن سالن ۾رپيو سوپوءِ تعليم تحقيق ۽ بين الاقوامي تجارت 
جو مرڪز ٻنيو هڪ طرف سنڌ جي عالمن عربي علم ادب ۾ِ شهرت حاصل 
ڪئي ت ٻئي طرف عرب عالمن سنڌي ۽ هندي ٻولين جي مطالعي ۾ گوءِ کنئي. 
چوٿين صدي هجري ۾ ابتدائي حوالن بعد, محقق النديہ سنڌي ٻولي ۽ سنڌ جي 
رسہ الڂط بابت معلومات قلمبند ڪيا. پڻ ساڳڪي دور ۾ بشر بن عبدالوهاب 
فزاري سن ۾ دواتن ۾ استعمال ٿيندڙ معدنيات, جڙڙين ٻوٽين ۽ پسارڪي وکر 
بابت تحقيق ڪي جنهن سان سنڌي جي طبي لغات تي ڪافي روشني پيئي. 
ان موضوع تي پوءِ سہہ 443 هجري (51_ 105ع) ۾ محقق بيروئي ”ڪتاب 
الصيدن“ تصنيف ڪييو جنهن ۾ ني سو کن معدني دواتن ۾ جُڙبن ٻوٽين جا 
سنڌي نالا ۾ تفصيل ڏناتين(2) . اهي نالاان وقت جي سنڌي ٻوليءَ جي انفرادي 
حيثيت ۽ طب جي سلسلي ۾ ران جي بين الاقوامي شهرت بابت دستاويزي 

عربن جي دور کانپوءِ سومرن وارو دور (0501_ 0531ع) عام فهم 
سنڌي ٻولي جي تعمير ۽ توسيع وارو دور هو جنهن ۾ سنڌي سنڌ جي ڏکڻ 
اڀرندين ڀاڱي کان اڳتي ويندي ڪڇ تائين راٿج ٿي. هن دور ۾ سنڌيءَ ۾ 
وڌند ڙبيائي صلاحيت سببان, ٻولي جي عوامي روايت واري ادبي ذخيري ۾ روڏو 
واڌارو ٿيو_ قصا اُسريا ۽ مشهور ٿيا ۽ ڳاهن سان ڳالهيون ڳايون ويون. ان بمد 
(1) اصطخري: ”ڪتاب مسالڪ الممالڪ“. مطبوع لائيڊنء 187ع٬‏ ص 177 ابن حوقل: ”ڪتاب 
المسالڪ والممالڪُ“ مصبوع لائيڊنءَ 1872ع ص 232. 


(2) هن حوالي توڙي اڳتي ٻئي تفصيل لاءِ ڏسو ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي 
تاريخ“ (ٽرئو ڇاپو) پاڪستان اسٽيڊيز سينٽر٬‏ سنڌ يونيورسٽي 1 141هه/1990ع. 


تج 11 يث 
سنڌي ٻولي, معياري سنڌي ٻولي جي صورت ۾ ترقي پذير ٿي ۾ سنڌي ٻوليءَ 
جون سرحدون وسيع ٿيون. سنڌي نشر ۾ وڌندڙبياني قوت سببان قصہ_خواني 
جوفن وڌيو ۾ شعر ۾ ”سنڌي بيت“ هيكت ۽ فن جي لحاظ سان قاضي ادن جي 
ڪلام ۾ پنهنجي تڪميلي صورت کي پهتو 

ارغوئن, ترخانن ۽ مغلن وارو دور ((1520_ 1680ع) سنڌ ۾ فارسي 
زبان جي اوسر ۽ عروج وارو دور هو مگر سنڌي پنهنجي تاريڂي ۽ ارتقائي 
اعتبار سان اهڙي اعليٰ سطح تي پهچي چڪي هڪي جو فارسي جي عمل ۽ اٿر 
جي باوجود سنڌي جي انفراديت ۽ افاديت تائہ رهي. هن دور جي آخر 
(1590_ 1680ع ۾ سنڌي ٻولي جي علمي تاريخ ۾ هڪ وڌڏوانقلاب آيوجو 
سنڌ جي سڄاڻ عالمن ۾ استادن هڪ خاص تعليمي نظريي ۽ تعليمي 
تحريڪ جو بنياد وڌو تہ ٻارڙن کي بنيادي تعليہ سندن ”پنهنجي زبان 
سنڌي“ ۾ ڏني وڃي ت جيئن هو سولاتيءَ سان مڪتبي تعليم پوري ڪري 
سگهن. هن تحريڪ هيٺ نت فقط مڪتبي سطح تي سنڌي ۾ پڙهائي جو 
سلسلو شروع ٿيو پران لاءِ سندي ۾ درسي مواد مهيا ڪرڻ جي شروعات ٿي. 

ان بعد آخري مفغلن عباسي ڪلهوڙن ۽ ٽالپور اميرن واري دور 
(1680_ 1860ع)ا ۾ سنڌي زبان ذريعي بنيادي تعليہ ڏيڻ واري تحريڪ جا 
بنياد مضبوط ٿيا. معياري درسي ڪتاب . ابوالحسن جي سنڌي“ جي عام 
مقبوليت سان سنڌي پر تعليم ڏيڻ واري تحريڪ ڪامياب ٿي. ”سنڌي“ جي 
خاص نالي سان وڌيڪ درسي ڪتاب شايع ٿيا ۾ سولي سنڌي ۾ ڪتابن لکڻ جو 
نظريو عام ٿي.. ان سان گڏ هن دور ۾ سني اَساسي (ڪلاسيڪي) شاعريءَ جي 
عمارت اڏجي راس ٿي ۾ سنڌي بيتن ۾ واين جا ذڂيرا ”رسالي“ جي خاص نالي 
سان صورت پذير ٿيا. هن دور ۾_اعليٰ فڪر وارا عارف ۽ وڏا ديده ور داناء ۾ شاعر 
ساماڻا, جن پنهنجن سنڌي بيتن ۾ اعليٰ انساني اخلاق ۾ ڪردار جا سبق 
سمجهايا. 


فيٻروري سہہ 1843ع پرانگريزن جي سنڌ تي قبضي سان, سنڌ جي 
پنهنجي آزادي وارو دور ختمہ ٿيو ۾ هڪ ٻاهرين سامراجي حڪومت جي قائم 
ٿيڻ سان وڏيون تبديليون آيون. پهرين ت فارسي زبان کي خڂتم ڪري انگريزڙيءَ 
کي مرڪزي سرڪار جي زبان طور نافذ ڪيو ويو انهيءَ قدم سان سنڌ ۾ پڻ 
صوباتي سرڪاري زبان طور فارسي ختمہ ٿي ۽ ان جي جاءِ تي مرڪزي زبان 
انگريزي سان گڏ سنڌي کي ”صوبائي سرڪاري زبان“ طور تسل يمر ڪيو ويو 
هن ٹازيخي موڙ واري ان اتفاڻي فيصلي سان سنڌ جي ثرڻي لاءِ پَڻ راه روشن 


” 


سي. 
سنڌي رسمرالخط 

سنڌ ۾ رسم الڂط جي تاريخ قبل -از_ تاريڂي دور ۾ ”مئن جي 
دڙي“ جي مُهرن تاٿين پهچي ٿي. پر ”سنڌ جي ان قديہ خط“ ۾ هن پوٿين 
تاريخي دور ۾ر ”سنندڌي ٻولي جي رسہ الڂخط“ جي وچ ۾ اداتن هزارن کن سالن 
جو خال آهي. سنڌ جي مقامي ٻولين ۽ صورتخطين بابت پهريون پڪو حوالو 
بغداد جي محقق محمد بن اسحاق النديہ جي ”ڪتاب الفهرسٽ“ ۾ ملي ٿو 
جيڪو هن سكہ 377ه (88_ 9867ع) پ۾ مرتب ڪرڻ شروع ڪي.و ان ۾ 
ڄاڻايو اٿس ت: سنڌ وارن جون مختلف ”ٻوليون“(لغات) آهن ۾ کين ڪيٽرن 
کي قسمن جا رسہم الڂط آهن. هڪ شڂص جيڪو سنڌ ملڪ گهمي آيو آهي, 
تنهن مون کي ٻڌايو ت کين تقريبن هڪ سڪو خط آهن, پڻ چيائين ت سن وارا 
نون (9) تاتين انگ جدا جدا ڪري لکندا آهن ۾ پوءِ ڏهاڪن, سون ۽ هزارن 
لاءِ انگن هيٺان هڪ ٻ يا ٽري ڏيندا آهن (1). هن حوالي مان ڀانجي ٿو تہ 
غالبا اسلاہ کان اڳ واري دور کان وٺي سنڌ جي مختلف ڀاڱن يا شهرن ۾ 


(1) ڪتاب الفهرست: مصري ڇاپو٬‏ سال 1348هه. ص 27. 
ہت ۽ هه هه ہت ۽" هه ِء 65 911691 ]131111 110111 118)211[]]1011] 


مقامي طور جدا جدا صورتڂطيون هلندڙهيون, جيڪي ويندي موجوده دور ۾ 
ويهين صدي تائين هلنديون آيون. 
5-1 5011]911101111 51110111 161811110)001111116101815011]965_ ع15 
111111 
عربي_سنڌي رسہ الڂڅط جي شروعات ڪيكن ٿي, تنهن بابت ڪي 
خاص معلومات موجود نہ آهن پر پوءِ وارن ڪن اهڃاڻن مان اهو گمان نڪري 
ٿو ت عربي_ سنڌي رسم الڂط ٻن مرحلن ۾ راس ٿي۔و پهرٿين مرحلي ى يعتي 
ٻي کان چوٿين صدي هجري تائين, سنڌي کي جيئن جو تين عربي الف -بي 
سان لکيو ويو, ٻئي مرحلي ى چوٿين صدي هجري جي آڂر ڌاري ”عربي_ 
سنڌي“ صورتخطي جي شروعات ٿي, جنهن ۾ ڪن خالص سنڌي اچارن لاءِ 
غربي القت-بي جن خرټاڻ نقطا رڌابا ويا. 
ٻي صدي هجري کان وٺي جيئن ٿي عربي سنڌ ۾ انتظامي ۽ تعليمي 
زان ٿيت سقلاي جنيڪا اڳ تر مخجلنت متامي صد فاخطين ۾ لکي ٿيق زيت 
سا عربي خط ۾ پڻ لکجڻ شروع ٿي. سنڌ جي عالمن تي ان جي شروعات 
ڪي هوندي ڇاڪاڻ جو ٻولي جي کين اڳ ۾ ٿي پوري ڄاڻ هئي. باتقي جي 
سنڌي لفظن کي عربي اکرن ۾ ٿي لکياتون تہ ب لفظن جي اصليت کي بڂويي 
سمجهي ٿي ويا. شروع واري دور ۾ سنڌ اندر عربيءَ جو ڪوفي رس الخط 
راكج هو جنهن ۾ لکيل ڪتبا ڀنڀور جي جامع مسجد جي کنڊرات مان مليا 
آهن. سنڌي ب پهريائين ڪوفي خط ۾ لکي ويكي ۽ پوءِ جڏهن چوٿين صدي 
هجري ۾ نسخ خط راٿج ٿيو ت ان خط ۾ لکي ويكي. ان بمد ايندڙ صدين ۾ 
سنڌي هميش لاءِ نسخ رسم الخط ۾ کي لکجڻ لڳي, جيئكن اڄ تائين لکجي 


پ7 
٤‏ 


سي. 


چوٿين صدي هجري جي پوٿين اڌ ڌاري سنڌي اچارن جي اداتگي لاءِ 
عربي حرفن تي نقطن وڌائڻ سان بدليل صورت وارن حرفن جي بنجڻ جو 
گمان ٿئي ٿو اهوانهيءَ ڪري جوچوٿين صدي جي پوٿين اڈ ۾ لکيل ”ڪتاب 
الفهرست“ ۾ سنڌ جي لکيتن ۾ ٽٻڪن جي وڌائكڻ سان انگن جي قيمٽن ۾ 
تبديل واري روايت جو اهڃاڻ ڏنل آهي. انهيءَ روايت کي سنڌ جي عالمن 
اکرن لاءِ پڻ استعمال ڪيو ۽ عربي الف -َ ٻي جي ڪن حرفن تي ٽٻڪا وڌاكي 
خاص سنڌي اچارن لاءِ نوان اکر ٺاهياتون, پنجين صدي هجري جي شروعات 
کان وئي سنڌي اچارن جي ادائيگي وارو اهو عربي - سنڌي رسہ الخط بلڪ 
صحيح معنيٰ ۾”سنڌي رسہم الڂط, ابتداٿي طور تي سنڌ ۾ راٿج ٿيو. محانق 
ابو رَيحان بيروني پنهنجو ”هند بابت تحقنيقي ڪتاب, پنجين صدي هجري 
۾ 420_410ھ) 1020_ 1030ع) وارن سالن ۾ لکيق جنهن ۾ هن سڄي 
هندوستا جي جدا جدا ملڪن پران وقت جيڪي يارنهن مکي۔ رسہ الخط(1) 
راج ها تن جو ذڪر ڪي.و 

(1) بيروني جي اصل عبارت لاءِ ڏسو”ڪتاب تحقيق ماللهند“ جو 
رب خر يل خييارآيادا ذکن سق 21377 1958ع 135 روفي 
جي مختصر بيانن ۾ ٻن ٻين رسم الڂخطن جي ذڪر هڀٺ ب ”السند“ جو نالو 
آيو آهي, جنهن جوايڊورڊ سخاؤ منڌل نموني ۾ انگريزيءَ پر 'ترجمو ڪيو آهي. 
(ڏسو البيرونيز انڊيا, لنڊن ڇاپو 1910ع جلد_1, ص 173). ان مان غلط 
فهمي ٿئي ٿي تہ ڄڻ اهي ٻيكي رسہ الڂط ٻ سنڌ ۾ راكج هڪا. هن کان اڳ راقم 
کي ب اها غلط فهمي ٿي جو ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ“(سنڌ يونيورسٽي, 
11هه/ 1990ع ص 81 82) پر اهڙو گمان قلمبند ڪيو ويو 
بڀروني ”السند“ کي وڏي وسيع سياسي حدن واري مفهوہ ۾ آندو آهي 


(1)ڀاٽيه (جيسلمير -بيڪانير) ۾ ۽ ”السند“ جي ڀر وارن علائقن (بهاولپور جي اڀرندين سرحد وارن 
ڀاکن) ۾ رائج هو ۽ ملڦاري رسم الخط سنڌ کان ڏکڻ طرف واري ملڪ (ملبار؟) ۾ هلندڙ هو. 





۾ ”المتصوره“ کي خاص ملڪ (موجوده سنڌ جي برابر) جي معني ۾ آندو 
آهي. جنهن ۾ ”سنڌي رسم الڂط“ راٿج ه.و ديوناگري رسم الخط 

ان سلسلي ۾ ٻڌايائين تہ ”المتصوره“ (واري ملڪ سنڌ) 
پر”سچَنڌب“(سنڌويا سَيندوي) يعني ”سنڌي“ رسمرالڂطراكج آهي. اهورسمر 
الڅط جنهن کي ”سنڌي“ ڪري سڏيو ويو سو سنڌي اُچارن لاءِ وڌيڪ ٽٻڪن 
ذريعي بنايل حرفن وارو عربي_سنڌي رسم الڂڅط هو 

محقق بڀروني ملتان کي پنهنجي تحقيق جو مرڪز بنايو ۽ اتان هو 
شايد سنڌ ۾ متصوره تائين آيو(1) . جنهن ڪري کيس انهي سنڌي رسم 
روايت جي ڄاڻ هئي, جنهن موجب مقامي اُچارن کي نروار ڪرڻ لاءِ عربي 
حرفن تي ٽٻڪا وڌايا ٿي ويا. بيروئي ب پنهنجي ”هند بابت تحقيقي 
ڪتاب“ ۾ جڏهن مقامي لفظ لکيا تہ انهي ساڳيءَ رسم روايت کي استعمال 
ڪياٿين. اهو انهيءَ ڪري ب جو جيڪي الفاظ بيروني پنهنجي ڪتاب ۾ 
استممال ڪيا سي اڪفر ستادي ٻوليءَ ناڻ ملندڙ هفا. جرين عالر )يڊ وڊ 
سخاق جنهن بيروني جي ”تحقيقي ڪتاب“ جي عربي مٽن کي اياڊٽ ڪي.و 
سو بيروني جي استعمال ڪيل مقامي لفظن ۽ ڳاڻيٽي جي انگن تي غور 
ڪندي انهيءَ نٿيجي تي پهٽو ت اهو الفاظ بنسبت ٻين 4 هند_آريائي 
ٻولين جي, سنڌيءَ سان وڌيڪ مناسبت رکن ٿا(2). اهڙيءَ طرح عربي_سڌي 
صورتخطي جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محقق بيروني جي لکيٽن ۾ ملي ٿو 
جو هن نقطا وڌاتي نوان اکر (ک, ف , زا ڪڍيا جن سان مقامي لفظ لکياتين : 
مثل”ملفاري“ املقاري,. 
وو 
آڱرا وک (= جون). انهن صورتن مان مکهر ۾ ”گهھ“ جي صورت پڌري موجود 


(1)ڏسو ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جو ايڊٽ ڪيل بيروني جو ڪتاب ”غعُزة الزيجات“ ڇاپيل انسٽيٽيوٽ 
آف سنڌالاجيءَ سنڌ يونيورسٽي: سنه 1972ع انگريزي مقدمو: صفحا 39- 43. 
(2) ڏسو ”ڪتاب تحقيق ماللهند“ جي يورپ ۾ ڇپيل عربي متن جو انگريزي ۾ لکيل مقدمو: ص 25. 


آهي(1). اهڙيءَ طرح ”سنڌي_عربي صورتخڂطي“ جيڪا اسان تاين پهتي 


آهي, ان جا لکيت ۾ آثار(1020_ 1030ه) واري عرصي تاٿين پهچن ٿا. 

محقق بيروني کان پوءِ ڇهن صدين جي وڏي عرصي تاٿين سنڌي 
عبارتن جا ڪي ٻ نمونا محفوظ ن رهيا آهن, جن جي مطالعي سان ”عربي_ 
سنڌي الف -بي“ جي تاريڂي اوسر بابت ڪي خاطر څواه نتيجا ڪڍي 
سگهجن. ”مقدمة الصواة“ آڳاٽو ڪتاب آهي. جنهن ۾ عربي حرفن تي ٽٻڪن 
وڌاكڻ سان گهڻي ۾ گهڻا حرف سنڌي اچارن لاءِ آندا ويا آهن. اصل ۾ ”مقدمة 
الصلواة“ (نماز جي سمجهاتڻي لاءِ مهاڳ) جي عنوان سان ڪتاب فارسي ۾ 
لکيل هي پر جيئن ت هيءَ ڪتاب ”سنڌي“ ۾ لکيو ويو انهيءَ ڪري ان 
کي ”مقدمة الصلواة سنڌي“ سڎيو ويو بعد ۾ اهو اڃان ب ”ابوالحسن جي 
سنڌي“ جهڙي سولي نالي سان مشهور ٿي.و هن نالي ۾ آيل لفظ”سنڌي“ سببان, 
انگريزن جي دور ۾ ڪن پڙهيلن اٿين ڀانيو تہ مڂد وم ابوالحسن نوان اکر ٺاهي 
نين سنڌي الف_بي يا نئين سنڌي ٺاهي. ڪتاب ”مقدمة الصلوات“ جا 
جيڪي قلمي نسخا باڻي بچيا آهن تن مان موجوده ڄاڻ موڃپ, سہہ 1115 
جو لکيل نسخو سپ کان آڳاٽو آهي. انهيءَ لحاظ سان مٿکين گمان موجب اٿين 
ڀانئبو تہ ڄڻ وڌايل ٽٻڪن سان اکرن واري ”عربي_سنڌي الف -بي“ سہہ 
56ه ڌاري ايجادٿي, ان جي معنيٰ تان کان اڳ ان جي اوسر جي ڪا تاريڂ 
کي ڪان هئي. ٻئي طرف اهو معلوہ ٿي چڪو آهي ت سنڌي انگن اکرن لاءِ 
ٽٻڪن وڌائڻ واري رسم مخدوم ابوالحسن کان(جيڪو پاڻ 11 صدي هجري 
۾ ٿي گذريو) گهڻو آڳاٽو هڪي. وڏي ڳاله تہ جيڪڏهن مخدوم ابوالحسن ٿي 
پهريون ڀيرو اها ”عربي_سنڌي الف بي راس ڪري ها ت پوءِ ٻيا سڀ ان کي 
ساڳي صورت پر استعمال ڪن ها, ڇاڪاڻ جو اها هڪ تي صورت سندن 
سامهون هڪي. پر مخدومرابوالحسن کان پوءِ واري لاڳيتي دور پرجدا جدا ڪاتبن 


)1( ڏسو ”ڪتاب تحقيق ماللهند“ء عربي متنءَ ڇپيل حيدرآباد دکنءَ 1377هه/1958ء صفحا 35ءء 
2ء 163 178 302 125. 





جدا جدا صورتن وارا اکر ڪر آندا, ايٽري قدر جو خود مخدوہرابوالحسن جي 
ڪتاب کي پڻ ڪاتبن جدا جدا صورتن وارن اکرن ۾ لکي.و سد 1115 
(1703ع) ۾ لکيل ڪتاب ”مقدمة الصواة سنڌي“ کان وٺي ايندڙڏيڍ سکو کن 
سالن واري وڏي عرصي ۾ ويندي 120هہ(1853 ع) تاين جيتوڻيڪ ڪاتبن 
جدا جدا ٽٻڪن جي صورتن وارا اکر پئي اسنتعمال ڪبيا. پر جيقن پوءِ تيقن 
اختلاف گهٽجڻ لڳو ۽ گهڻي حد تائين ساڳي صورت وارن اکرن جي استعمال 
جو رجحان وٿي.و اهو رجحان اڳتي هلي انگريزن جي اواتلي دور ۾ اکرن جي 
ساڳين صورتن واري الف_بي جي استعمال لاءِ يڪ فال ثابت ٿيو 

انگريزن سہہ 1843ع ۾ سنڌ تي زوري قبضو ڪي جنهن سان سنڌ 
جي سياسي, فڪري توڙي تعليمي آزادي جا سلسلا ختم ٿي ويا. فارسي جيڪا 
اڳ سرڪاري زبان هئي ۾ خاص ڪري انگريزي کي مرڪزي سرڪاري زبان 
طور رائج ڪيو وي.و انهيءَ ڪري سنڌ صوبي ۾ پڻ فارسي جي خاتمي سان, 
انگريزي مرڪزي سرڪاري زبان طور ۽ سنڌي صوبائي سرڪاري زبان طور 
راكج ٿي. بمبقکي سرڪار جي سرڪيولر 1852:() 11 مورڂ 6 سيپٽمبر 
1ع پ۾راهڙي پڌرائي ٿي. ملڪ جي تاريڂي تبديلي واري موٽ تي ان اتفاقي 
فيصلي سان جيڪو نون حڪمرانن جي مصلحت مطابق هو سنڌي جي ترقي 
لاءِ پڂ ميدان هموار ٿيو پر ان سان گڎ نون حڪمرانن جي آفيسرن جي هڪ 
منظم گروه طرفان (جيڪو بمبڪي ۾ اثر انداز هو ۾ سنڌ کي بہ تازو بمبئځي 
سرڪار ۾ شامل ڪيو ويو هو). جنهن جو اڳواڻ ڪئپٽن جارج سٽيڪ ه.و 
سنڌيءَ لاءِ صدين کان وئٺي استعمال ٿيندڙ عربي_سندي رسم الخط کي ختم 
ڪري ان جي جاءِ تي ”ديوناگري“ رسہ الڅط کي راٿج ڪرڻ جو منصوبو سٽيو 
ويو سٽيڪ جلدي جلدي ٻ ڪتاب, سنڌي ٻوليءَ جو گرامر ۾ سنڌي 
ڊڪشنري ديوناگري صورتڂطي ۾ شايع ڪيا ت جيكن اهو ثابت ٿكي ت سنڌيءَ 
لاءِ ديوناگري رسم الڂط استعمال ڪرڻ ۾ ڪا ڏکيائي ڪانهي. ان سان گڏ 
عربي_سنڌي صورتڂطي جي اهميت گهٽائڻ خاطر تيرنهن ٻيون اکريون ۽ اڌ 
اکريون جيڪي جدا جدا شهرن ۾ يا جدا جدا واپاري گروهن ۾ ڪاروباري 
حساب ڪتاپ لاءِ خانگي طور هلندڙ هيون, سي لكيت ۾ رڪارڊ تي آنداٿين 


ت جيئن اهو گمان ٿئي تہ عربي_ سنڌي صورتڂطي ب سنڌ ۾ هلندڙ چوڏهن 
صورتخطين مان هڪ صورتخطي آهي. ديوناگري رسہم الخط پنهنجيءَ جاءِ تي 
بيشڪ هڪ مشهور تاريڂي خط هو پر ان جي رائج ڪرڻ سان سنڌ وارا هڪ 
وڏي عرصي تائين سنڌي ٻوليءَ جي صدين واري تاريڂي ۽ ادبي سرمايي کان 
محروم رهن ها ۾ خاص طور سنڌي مسلمان جيڪي گهڻاتيءَ ۾ هكا ۾ جن جي 
آزاد حڪومت جو خاتمو ٿيو هو سي تعليہ ۾ هميش لاءِ پوٿتي رهجي وڃن ها. 
غالباً هن سامراجي گروهہ جو اصل مقصد اهو ٿي هو پر مسلمانن جي ڀرپور 
مخالفت ۽ ان سان گڏ خاص طرح ٻن سڄاڻ انگريز عملدارن رچرڊ برٽن ۾ بي. 
ايچ . يلس جي زوردار دليلن سان منصويو ختم ٿي ويو | ينگ اڻايا 
ڪمپئي جي ڪورٽ آف ڊاكريڪٽرس, لنڊن, جي 099 مراسلي 
6 :10 (5]8101] مورڂ 8 ڊسمبر 1852ع ۾ آخري طور سنڌ ۾ر”عربي_ 
سنڌي رس الخط“ جي جاري رهڻ جو فيصلو ٿي.و ان بعد جولاءِ 1853ع م 
نظرثاني ڪيل الف_بي کي ڪاغذ جي هڪ وڏي”شيٽ“ تي ڇاپي پڌروڪيو 
ويو اهڙيءَ طرح 1855ع ۾”نظرثانيءَ ڪيل عربي سنڌي الف_بي“ عملي طور 
راج ٿي(1 

هن کان اڳ اڪثر اٿين پئي سمجهيو ويو آهي ت موجوده سنڌي 
الف_بي انگريزن جي اچڻ بعد ٺهي ۽ مسٽر ايلس ان کي ٺاهي.و مٿئين 
تفصيل مان واضح ٿيندو ت الف -بي نئين سر ٺاهي ڪان ويعي پراڳ هلندڙ 
الف_بي تي نظرثاني ڪري ان کي ڪن ترميمن ۽ اضافن سان رائج ڪيو 
ويو سنڌ جي ڪمشتر سرهينري بارٽل فريكر سنڌ ۾ تعليم بابت بي ايڇ 
ايلس جي رپورٽ سان شامل سندس روانگي واري خط ۾ صاف طور ڄاڻايو 
آهي ت مسٽر ايلس اڳين مسلمان عالمن جي ”ايجاد ڪيل“ حرفي صورتن کي 
سامهون رکي انهن مان ڪي خاص صورتن وارا حرف استعمال لاءِ چونڊيا ۾ 
پڻ جزوي ترميمن سان ڪي ٻڃا اکر شامل ڪري الف_بي پوري ڪکي. 
ڪمشتر فريڪر اهڙيءَ طرح ترتيب ڏنل الف_ب کي ”نئين سر ايجاد 

سچو تفصيل ان و ايڇ. ايلس جي سنڌ ۾ تعليم بابت رپو 


چيئرمين ٻي 'ڇپيل 
سي 1957ع جي 27 اي برا ۾ ٻٺيءَ جي چيارمتن پيا ٿر جي رزادي خم جي 3 ۽ 0اگبر 
ڇر 


پئرلن ۾ موجوة آهي. ائم ڪل اها رپورٽ سنڌ يوٽيورسٽيءَ يڊ رٽمينٽ آف ايڊيو ڪشن مان سنه 1956ع 
3 
ڏنو آهن جنهڻ ۽ سنڌ ۽ تعارم ۽ سنڈي | بي بابت خيالن جو آظهاآ 


ڊ برٽن“ جي اب جن هن سندڙ قومون“ (لنڊنَ؛ 1851ع) جو اهو باب پڻ ڏنو 





ڪيل“ الف_بي بدران صحيح طور تي ”نظرثاني ڪيل“ الف_ٻي 16)*) 
(”161880 81011816 سڏيو آهي(1) . سہ 1853ع تائين ڪاتبن جي 
لکيل ڪتابن مان ظاهر آهي ت سنڌي اچارن لاءِ هيٺين صورتن وارا حرف اڳ 
تي سنڌي صورتخطي ۾راٿج هڪا(2 

ٻ ڀ پ ٿ ٽڇ ڇ چ ڇ 3ڏڊ ڙڦ ڪ ک گڻ 

اڳين صورتڂطي ۾ جہ ۽ گ وارين صورتن کي (جن جي پويان 
”099-030 
صورتن ۾ لکيو ويو ”نظرثاني ڪيل الف_بي جي پٽي جيڪا سہہ 1853ع ۾ 
ڇاپي ويئي ۾ جيڪا 1855 ۾ نافذ ٿي سا سامهون ناهي جو ان تي ويڪ 
ويچار ڪري سگهجي. سہہ 1270 (1853ع) ۾ نصرپور جي فارسيدان 
فاضل ۽ نالي واري حڪيہ ٺارو مل پنهنجي هٿ لکيل ياداشت ۾ران وقت 
اسڪولن ۾ رائج ڪييل(52) اکرن واري الف_ٻي هن طرح لکي آهي:ا ٻٻ 
ڀ٬ت‏ ٿ ٽٴ ٺ ث پ اڦ ج ڄ جھھ ڇٴڇ ڇ ح ڂ 33 رس ش صٴض 
طظ ع غ ف ق ڪ ک گ ڳ گهھ ڱ لمرن ڻ وهہءي جيتوڻيڪ سن 1855ع 
کان وٺي سرڪاري آفيسن ۽ اسڪولن ۾ نكين سر منظور ڪيل الف - بي 
عمل پراڻي. پر سرڪاري نظامہ ۽ انتظاہ کان ٻاهر خانگي لکپڙهہ ۾ توڙي 
ڪاتبن طرفان ڪتابن پراڳين الف -بي جا مختلف صورتن وارا اکراة صدي 
کن پوءِ تائين استعمال ٿيندا رهيا. سنڌ ۾ خانگي توڙي سرڪاري طرح سڄي 
هڪ ساريکي سنڌي الف_بي آهستي آهستي وقت گذرڻ سان راٿج ٿي. 

الف_بي جا حرف, ٻوليءَ جي جدا جدا بنيادي آواز جا لکيل صورت 
۾رنرالا نشان آهن ۽ ”لفظ“ وري ٻوليءَجي معنادار اڪاٿين جون لکيل صورتون 
آهن. صورتڂطي اها لکيت واري صورت آهي. جنهن ۾ حرف هڪ ٻئي سان 
(19 خرشا نهم مهيٽي مجن سنه 1270هه (1853ع) ۾ مر أمام بخش خان طرفان لکي پوري 
ڪر ايل ”شاهه جي رسالي“ ۾ ملي ٿوء: جيڪو سال کن ڻ شروع ٿيو هوندو. ”ٺ“ جي صورت 


به شايد سنڌي جي ڪنهن اڳئين قلمي ڪتاب ۾ موجود هجي ۽ وڌيڪ ته ” بت“ جي ٽٻڪن واري 
سٿاءِ ” "آٻ “ ۾ موجود آهي. 


ملاکجن ٿا ت لفظنهن ۽ لفظ هڪٻکي سان لكيت پت رتيب ڏڄن ت جيكن جملا 
بنجن, حرف مان هر هڪ کي خاص نوع ۽ نزاڪت سان لکن ۽ انهن کي 
نهايت سهڻي سٽاءَ سان ملاتي لفظ بناٿڻ ۽ وري لفظن کي لکكيت ۾ سهڻي 
صورت سان ٻيهارڻ کي خطاطي چکجي ٿو 

سنڌي صورتڂطي شروع کان وٺي عربي صورتخطي جي نهج نموني 
تي نروار ٿي. هن وقت تائين سنڌي صورتڂطي جون خصوصيتون ساڳيون 
عربي صورتخطي واريون آهن, جن سان سنڌي صورتخطي جي اڳين ڊگهي 
تاريخ جي تصديق ٿئي ٿي. مثلاً ڪن حرفن جو هڪ ٻکي سا ملاٿي لکڻ يا ن 
لکڻ, حرفن کي لفظن جي منڍ ۾ وچ ۾ يا آخر ۾ ڪن خاص صورتن ۾ لکڻ ۾ 
زيرن زبرن کي مقرر صورتن ۾ رکڻ, باوجود انهن ساڳاين جي, سنڌي 
صورتڂطي ۾ ڪي پنهجون انوکايون اُڀريون هڪ خاص انوکائي اها جو 
تنوين کي ساڳي عربي واري صورت ۾ ٻ استعمال ڪيو ويو( جيئن ت مثلاً, 
تقريبن, اندازن وغيره) پر ان سان گڏ تنوين کي نکين انوکي نموني ۾ ٻن گڏيل 
آوازي صورتن (يعتي ”آوازڙي ڇڪ“ ۽ ان سان گڏڎ ”آوازي غنائي“ لاءِ ب 
استعمال ڪيو ويو جيئن ت ”۾“ (ٿين), ”۾“ (مين“, ڪ (ڪين)/, آءٌ(آئون), 
حرف ”ميم“ کي ڪن لفظن جي آخري آوازي ڇڪ ۾ غناتيءَ لاءِ آندو ويو- 
جيئن تہ جڏهم (جڏهن, جڏهينا, ڪڏهم (ڪڏهن, ڪڏهين), ساتينمر 
(سائين), پريمَ (پرين). هي ترڪڀب ويندي 13 صدي هجري جي آخر تاٿين 
استعمال ٿيندي رهي ۽ اُن کي پنهنجوانوکو اعراب وارو نظام موجود هو انهيءَ 
ڪري عربي جي معياري ادبي تحريرن وانگر سنٰدي تحريرن جي صورتخطي 
کي پڻ زيرن زبرن سان لکيو ويو. سنڌي صورتڂطي جي اصطلاح ۾ زيرن, 
زبرن, پيشن, جزمن, سشَدن مَدن سڀنتي کي هڪ يڪي جامع نالي سان ”زيرون 
زبرون“ سڏيو ويو سنڌي ۾ ”زيرون زبرون“ ن فقط آوازي نشاني طور استعمال 


ٿيون پر انهن مان امن ۾ صفتن جي آخري حرفن واري, زير, زبر ۾ پيش ساڳكي 


وقت اعراب طور پڻ استعمال ٿيا, يعثتي ت سننڌي صرف نحو ۾ رانهن جي بيهڪ 
سنڌ جي عالمن عربي وارين آوازي نشاني کانسواءِ سننڌي جي ٻين 
منفرد آوازن لاءِ (جيڪي عربي ۾ نہ هڪا). ٻ آوازي نشانيون نئين سر ايجاد 


ڪيون: يعني ت ”او“ جي وچٿري آواز لاءِ ”ابٿو ڊگهو پيڃش“ لك ۾ ”اي“ جي 


وچٿري آواز لاءِ”اُڀي زير“(1). 

انگريزن جي دور کان اڳ, سن جا عالہ ۽ استاد مٿين مڙني احتياطن 
سان سنڌي عبارتون ۽ مٿن ”زيرن زبرن“ سان لکندا هڪا. انگريزن جي دور جي 
پهرين پنجاهھہ_سٺ سالن تاٿين پڻ خانگي طور ڪاتبن اهو سلسلو جاري 
رکي.و ٻئي طرف ”نظرتاني ڪيل الف_بي. جي استعمال سان گڏ نون ڪتابن 
جي لکجڻ ۽ ڇپجڻ ۾ صورتخطي جي سهڻاتي ۾ سڌاري ڏانهن جيئن پو'تيكن 
گهٽ توجه رهيى جٍتوڻيڪ سنڌ جي ”وچولي واري ٻولي“ کي معياري 
تسليم ڪري ان کي ڪتابن ۾ آڻڻ ۾ لکڻ تي رسمي طور اتفاق ڪيو ويو پر 
عملي طور گهڻي حد تائين حيدرآباد واري شهري ٻولي درسي ڪتابن توڙي 
سرڪاري دفثتر جي ڪاروبار ۾ استعمال ٿيڻ لڳي. صورتخطي جي مسلسل 
سڌاري واڌاري ڏانهن گهٽ توجه سببان ڪافي اوتايون پيدا ٿيون. اڳيان 
عالم انهن سنڌي اُچارن لاءِ جن ۾ ”ر“ جو آواز سميٽيل هو تن لاءِ ”ر“ وڌائي 
لکندا هڪا, جيئن تہ چنڊر, پٽر, کنڊر وغيره, پر حيدرآبادي محاوري پاهڙا لفظ 
چنڊ, پٽ, کنڊ, ڪري اُچاربا هڪا, انهيءَ ڪري ڪتابن ۾ پڻ انهن اُچارن 
سان ”ر“ کانسواءِ لکيا ويا. اهڙيءَ طرح ”ه“ سان سميٽيل اُچارن ڙه مه له, 
نھ وغيره کي سرڪاري طور منظور ٿيل الف_بي ۾ مستقل اُچارن طور شامل 
ڪونہ ڪيو ويو جنهن ڪري نئين صورتڂطي ۾ ان جي هِجي ۽ !هي اُچار 
غلط نموني ۾ راٿج ٿيا. وڏي ڪوتاهي اها ٿي جو آهستي آهستي نہ رڳو عام 
ڇپيل ڪتابن ۾ بلڪ درسي ڪتابن ۾ ب ”زيرون زبرون“ ڂثم_ ڪيون ويون. 
جنهن ڪري ن فقط لفظن جي صحيح آوازن کي سمجهڻ ڏکيو ٿيندو ويو پر 


اعرابن نہ هئڻ سببان جملن ۾ اسمن جي صحيح نحوي سٽاء جي سڃاڻپ 
ختم ٿي ويئي. اهڙيءَ طرح, سنڌي جي مزاج وارن ”ي“ سان سميٽيل اُچارن 
توڙي”ن“ جي غنائي وارن اُچارن کي صورتخطي ۾ صحيح هِجي سان ٻيهارڻ 
طرف ڌيان نہ ڏنو ويو. انهيءَ ڪري باوجود انهيءَ جي جو سنڌڏي صورتخطي 
ڪنهن حد تائين معياري ٿي مگر ان جي مختلف مسكلن کي سمجهڻ ۽ 
سنوارڻ جي ضرورت پوري ن ٿي. 

سنڌ 59ك0ت* صدي 
عيسيوي) ۾ ڀنڇور جي جامع مسجد جي ڪَتبن ۾ ملن ٿا, جيڪي ”گلڪاري 
ڪوفي“ رسمر الخط ۾ سينگاريل آهن. ان کانپوءِ چځكن صدين کان وڏيڪ 
عرصي جو وڏو خال آهي, جنهن ۾ خطاطي جو ڪو ب نمونو نظر نٿو اچي, 
جيتوڻيڪ فن خڂتم ڪو ن ٿيو هو ۽ هلند ڙه انهيءَ ڪري ٿي جڎهن 6 صدي 
هجري (14 صدي عيسوي) ۾ ٺٽي شهر جو بنياد پيو ۽ اهو سنڌ جو تختگاهھ 
بنيو تہ ٿوري تٿي عرصي ۾ اهو ڪاتبن ۾ خطاطن جو مرڪز بڱجي ويو: نہ فقط 
سنڌ جي ٻين آڳاٽن شهرن مان, پر ٻاهران ويندي هرات مان عالہم ۾ ڪاتب 
ٺٽي پهتا, ڇاڪاڻ جوايران ۾ صفوي حڪمرانن جي طاقت ۾ اچڻ سان هرات 
جواوج ختم ٿيڻ لڳو هو ارغونن_ترخانن واري دور ۾ وچ_ايشيا مان معمار ۾ 
ڪاتب ٺٽي ۾ آيا, ۽ ان بمد مغلہ دور ۾ ايران مان شاعر ۾ ڪاتپ اچي ٺٽي ۾ 
رهيا. جيٽوڻيڪ ٺٽي يا سنٰڌ جي(جتي سپوهڻ ۽ بکر وڏا مرڪزهڪًا) ڪاتبن 
۾ خطاطن باٻبت ڪو جدا لکيل ڪتاب دستياب نہ ٿيو آهي, مگر مغلہ دور 
جي تاريخن ۽ ان بعد خاص طرح مير علي شير تانع جي ٻن مکي 
ڪتابن ”مقالات الشعراء“ ۾ ”تحفة الڪرام“ ۾ سمن, ارغونن, ترخانن ۾ 
مغلن وارن دورن (17_15 صدي عيسوي) جي ڪيٽرن تٿي ڪاتبن جا نالا 
يادگار طور موجود آهي. ان کانسواءِ مڪلي جي مقبرن ۽ مسجدن تي آثاري 
ڪتبن سنواريندڙ ڪاتبن جا نالا يادگار طور موجود آهن. 168 صدي عيسوي 


پر ڪلهوڙن جي دور ۾ شهر ٺٽو تڂنگاه ن رهيو جنهن ڪري اتان جي ٻين 
ڪاريگرين سان گڏ خطاطي تي ب زوال آيو پر پوءِ سگهوتي ٽالپور اميرن جي 
دور ۾ر(1843_1783ع) ڪاتبن ۽ خطاطن جي قدرداني ٿي ۽ خطاطي جوفن 
وري شاداب ٿيو. آثار قديہ جي عالہ ڊاڪٽر عبدالغفور جنهن پنجويه سال 
اڳ سنڌ ۾ خطاطي جي فن جو مطالعو ڪيو ۽ ان موضوع تي 
”118187 01 615 8111818]1)“ جي عنوان سان هڪ عالمانن ڪتاب 
تصنيف ڪيل تنهن فن جي بقاء جي سلسلي ۾ ٽالپورن جي دور بابت ڄاڻايو 
ت : ٽالپور اميرن علہ جي فراخدليءَ سان سرپرسٽي ڪئي. هر امير کي 
پنهنجو ڪٿبڂانو هو ۾ ڪٿبڂانن (۾ ڪتابن لکڻ ۽ سنچالڻا لاءِ ڪاتبن 
جي وڏي تعداد جي ضرورت هئي. انهيءَ ڪري سنڌ ۾ پنهنجن ڪاتبن 
کانسواءِ اپران توڙي هندوستان مان پڻ ڪاتب اچي ٽالپور اميرن جي درٻارن 
۾ پها. ايران مان آيل ڪاتبن مان خاص طرح سيد علي شيرازي, ميرحسين 
علي نقاش علي باب شيرازي غلامہ احمد خطاط علي مراد خطاط سيد محمد 
رازحسيتي ۽ مشڪين قلہ مشهور هڪا. (1) 

سنڌ رخطاطي جي فن جي تاريخ ڪوفي رسہ الخط سان شروع ٿي. ان 
بمد 4 صدي هجري کان نسڂ خط راٿج ٿيي جيڪو پوءِ سنڌي صورتخطي جو 
خاص خط بنجي ويو عربي ۽ فارسي کان پوءِ جڏهن سنڌي جا ڪاتب ساماڻا ت 
سنڌي خطاطي تَسڂ خط ۾ ترقي ڪئي. 19 صدي جي وچ ڌاري, وڏي عالہم ۾ 
محقق رچرڊ برٽن پنهنجي وسيع مطالعي جي آڌار تي تصديق ڪي ت ”سن جا 
ڪاتب خطاطي جي فن ۾ مشهور رهيا آهن ۽ هن وقت بہ ٽرن خطن_نسخ, 
نستعليق ۾ شڪست_ ۾ لکن ٿا, مون پاڻ نسڂ خط جا ڪي بهٽرين نمونا ڏٺا آهن 
۽ عموما هيءُ خط سنڌ ۾ سهڻي نموني ۾ لکيو وڃي ٿو.“(2) 


(1) ڊاڪٽر ايم.اي. غفور: ”ٺٽي جا خطاط“. ڇپايل پاڪستان -ايران ڪچرل ائسوسيئيشنء: ڪراچي 
68ع ص 74. 

(2) رچرڊ برٽن: ”سنڌو وادي ۾ وسندڙ قومون“ (لنڊن. 1851) جي ڪتاب جو باب جنهن جو حوالو هن کان 
اڳ اچي چڪو آهي. 


مٿئين تفصيل مان معلوہم ٿي وت 13 صدي هجري يعئي ٽالپورن جي دور 
تاين سنڌ ۾ خطاطي جي فن کي فروغ ملددو رهيو ۾ فارسي سان گڎ سنڌي 
خطاطي ب جاري رهي. اهڙيءَ طر ح وڏي عرصي تاتين سنڌ ڄڻ خطاطي جو مرڪز 
رهيو ۾ خطاطي جون نزاڪٽون اڀٽرو تہ معلوم ۾ مشهور ٿي ويون جو پهرياتڻين 
قاضي تادن(10 صدي هڄري ۾) ۽ پوءِ شاه عبداللطيف رحہ(12 صدي هجري 
۾ا پنهنجي هينين بيت پر خطاطي جي هڪ نزاڪت کي تمثيل طور آندو٬ت:‏ 

ڪاتئب لکن جيئن. لايو ”لام“ ”الف“ سين, 
اسان سڄڻ تيئن, رهيو آهي روح ۾ 

اهو خطاطي جي فن جي تدرداني ۽ عام مقبوليت جو نتيج و هو جو سنڌ 
۾ ڪاتبن نہ فقط فارسي ۾ پر سنڌي ۾ ٻ اعليٰ خطاطي جا نمونا پيدا ڪيا ۾ 
خطاطي سان گڏ صفحن کي رنگين حاشين سان سجايو ۽ سينگاريو هن جلد 
۾ سورهن اهڙا سجايل صفحا شامل آهن ۾ انهن مان ٻ صفحا(2_1) جيڪي 
ڪاتب عبدالحق هالاتي جي سہہ 1270 هجري (1854ع) ۾ ڪتابت 
ڪيل ”شاهہ جو رسالو“ مان آهن, سي خطاطي ۾ حاشي آرائي جا سهڻا مثال 
آهن. 

9 صدي عيسوي جي آخر ۾ بمبكي ۾ ليٿو ڇاپخانا قائم ٿيا,. جن 
جي ڪري سنڌ ۾ خطاطي جي فن تي زوال آيو سنڌ ان وقت بمبئي صوبي ۾ 
شامل هڪي ۾ وڌندڙ آمدورفت سببان ٻئي وهنوار سان گڎ سننڌي ڪتاب ب 
بمبئي مان ڇپجڻ لڳا. ڪاٺياواڙ جي ميمڻ شاهوڪارن جي مادري 
زبان ”ڪڇي سنڌي“ هئي ۽ انهن جڏهن ليٿو ڇاپخانا تار ڪيا ت سنڌي 
ڪاتبن کان سنڌي قلمي ڪتاب ليٿو ڇاپي لاءِ نقل ڪراياتون۔ انهيءَ نقل -< 
نويسي ذريعي ڪتابت جوفن پنهنجن پوين پساهن ۾ جيئرو رهي.و ليٿو ڇاپي 
جو پهريون شاهڪار ”شاه جو رسالو“ هو جڀڪو سڄو سرپستو لڳ ڀڳ 
انهيءَ ساڳڪي سال (83_ 1282ها ۾ بمبئي مان ڇپيو جنهن سال (1866) 
آرنسٽ ٽرمڀ اڌورو رسالو پنهنجي ٺاهيل سنڌي ٽائيپ ۾ جرمني جي شهر 
لِٻزيا مان شايع ڪي.و ان بمبئي ڇاپي جو ڪاتب حاجي محمد سمون سننڌي 
هو جيڪو ڪرناڻين وارن ڪُنائي سمن جي پاڙي مان هو ۾ جيڪو پوءِ وڃي 


مڪي شريف ۾ رهي.و هن ٻيا ڪتاب ب ليٿو ڇاپي لاءِ نقل ڪيا ۽ كانئس پوءِ 
سندس پٽ توڙي ٻيا سنڌي ڪاتب نقل نويسي ڪندا رهيا. هن جلد جي 
پوئين ڀاڱي ۾ صفحي 123 کان صفحي 161 تائين, ليو ۾ ڇپيل انهن 
ڪتابن جي صفحن جا عڪس شامل آهن, جن مان گهطن سنڌي نقل نويسن 
جي آخر ۾ پنهنجا نالا يادگار طور لکيا. ليڻو ڇاپي لاءِ سنڌي ڪاتبن جي 
سهڻي نقل نويسي جو اهو سلسلو ويندي 14 صدي عيسوي جي وچ (20 صدي 


عسيوي جي پهرتين چوٿ) تاتين جاري رهي.و. 
(مهراڻ 2_1 /19997ع) 


انگريزن جي دور ۾ عربي_سنڌي لکاوٽ 
ڊاڪٽر رل ڌر جيٽلي 

(نوٽ: ڊاڪٽر مرليڌر جيٽلي سنڌي ٻوليءَ جو نامور عالہ ۽ اديب آهي. هي 
مضمون سندس ڪتاب ”ٻوليءَ جو سرشٽتو ۽ لکاوٽ_ سنڌي ٻوليءَ جون 
لٻيون“ تان سندس ٿورن سان ورتل آهي. هونئن تہ سڄوئي ڪتاب سنڌيءَ 
ٻوليءَ جي ماهرن جي پڙهڻ وٽان آهي, پر هن مضمون ۾ سنڌي رسم الخط 
(لپيءَ) جي تاريخ سٺي ۾ ۾ سليس نموني ۾ بيان ٿيل آهي.) (ادارو) 
اڄ ڪاله اسين سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ جيڪا عربي_سنڌي آتيويٽا ڪتب پيا 
آڻيون اُنهيءَ کي (هاڻوڪو) روپُ, سنڌ ۾ انگريزن جي حڪومت کانپوڪ سن 
3ع ۾ ڏنو ويو جنهن کي ڏيڍ سڪو سال مس ٿيا آهن, انهيءَ آٿيويٽا جو 
اتهاس دلچسپ آهي. 
جڪ اي 

سرچارلس نيپكر مارچ 1843ع ۾ سنڌ جي ميرن کي شڪست ڏيكي 
انگريزي حڪومت جو پايو وڌو کيس سنڌ جو پهريون گورنر مقرر ڪيو ويو. 
هو آڪٽوپر 1847ع تاٿين اُن عهدي تي رهي.. انهيءَ عرصي ۾ سندس ڌيان 
ملڪ جي بدانتظاميءَ کي دور ڪري امن قائمم ڪرڻ ۾ ڪن سماجي سُذدڌارن 
ڏانهن هو سو سنڌ ۾ تعليمي سرشٽي جي سڌاري ۾ واڌاري جي ڏس ۾ ڌيان 
نيپيكر جي دور ۾ ڪن سرڪاري عملدارن پنهنجي ليکي سنڌ ۾ انگريڙي 
اسڪول برپا ڪرڻ سان گڏ عيسائي مذهب جي ڦهلاءِ جي ڪوشش ڪئي. 

نيپئر جي سنڌ مان رواني ٿيڻ کانپوءِ, ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ سنڌ کي 
بمبكي پريزيڊنسيءَ سان ڳنڍي ڇڏي.و بمبكي پريزيڊنسيءَ جي گورنر طرفان 
سنڌ ۾ ڪمشنر ملقرر ڪيو ويو جيڪو سنڌ جي انتظامي ڪمن کي عمل ۾ 
آڻيندو ه.و نيپكر جڏهن سنڌ جون واڳون ڇڏيون, تڏهن سر جارج ڪلارڪ 
بمبئي پريزيڊنسيءَ جو گورنر هو هن آر ڪي. پرنگل کي سنڌ جو ڪمشنر 


مقرر ڪي جيڪو آڪٽوپر 1847ع کان وئي. 1850ع جي آخر تائين 
انهيءَ عهدي تي رهي.و هن جي ايامڪاريءَ ۾ کي سرڪاري سطح تي سننڌي 
ٻوليءَ جي سڌاري ۾ واڌاري لاءِ ڪن رٿاكن کي عمل ۾ آڻڱڻ طرف ڌيان ڏنو ويو 
انگريزن جي حڪومت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي حالت: 

ڪو ب هڪ سرشتو ن ه.و عربي_فارسي لکاوٽ ۾ سنڌيءَ جي آوازن لاءِ 
هرڪو ڪاتب پنهنجيءَ سمجه مطابق جدا جدا حرف پيو ڪتب آڻيندوه.و 
ايتري قدر جو هڪ ٿي ڪاتب جي لکيل قلمي نسڂي ۾ هڪ تي سنڌي آواز 
لاءِ علحده حرف ڪتب آندا ويندا هڪا. سنڌي هندو واپاري خواجا توڙي 
ميمڻ, سننڌي ٻولي لکڻ لاءِ ”سننڌدي لپي“ (هٿ واڻڪاتي يا خواجڪي لپي) 
استعمال ڪندا هئا. ان کانسواءِ سن جا هندو رهواسي ديوناگري(جنهن کي 
شاستري اکر ب چوندا هڪا) ۾ گرمکي لپين ۾ سنڌي ٻولي لکندا پڙهندا هڪا. 
سبب اهوهو ت هندن جا ڌرمي شاسٽر ديوناگري لپيءَ ۾ لکيل هڪا. نائڪ پٌنٿ 
جو سنڌ ۾ گهڻو پرچار ٿيڻ کانپوءِ سک مت جا ڌرمي گرنٿ گرمکي لچيءَ ۾ 
هئڻ ڪري انهن ٻنهي لپين جو سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ استعمال ٿيڻ لڳو 
هندستان جي ٻين گهڻن تي پرانٽن وانگر, سنڌ ۾ پڻ مسلمان حاڪمن جي 
دور مر سرڪاري ڪاروبار جي ٻولي فارسي هئي. پر انگريبزن جي سنڌد م 
حڪومت شروع ٿيڻ کانپوء, پهرين ڏهاڪو کن سالن تاٿين فارسيءَ جو 
اسٽتعمال رهي.. عربي ٻوليءَ جو اسلاہ سان واسطو هكڂ ڪري, گهڻا مسلمان 
عربي لپيءَ جو استعمال ڪندا هڪا, پر عربي ۽ فارسي ٻوليون سنڌ جي عام 
ماڻهن جي سمجھ کان ٻاهر هيون. روزاني زندگيءَ ۾ عام ماڻهن جي وچ ۾ 
وهنوار ۽ واپار جي ٻولي سنڌي هئي. آڱرين تي ڳڻڻ جيٽرا ماڻهو مس هڪا, 
جيڪي سرڪاري نوڪري حاصل ڪرڻ لاءِ فارسيءَ جو اڀياس ڪندا هئا. 


فارسي ٻوليءَ جو سرڪاري لکپڙهہ ۾ اهڙو حال هو جو جملن ۾ اڌ کان مٿي 
سنڌي لفظن جواستعمال ٻيو ٿيندو هو 
انگريزن جڎهن سنڌ جون واڳون پنهنجي هٿن ۾ ڪيون, تڏهن ڏٺائون تہ عام 
طور سنڌي ماڻهو دانهن فرياد پنهنجي مادري زبان سنڌيءَ ۾ ڪن ٿا. 
ڪچهريءَ جا منشي انهن جو بيان ڀڳل ٽٽل فارسيءَ ۾ درج ڪن ٿا. ڪو 
انگريز فارسي ڄاڻندڙ ان جو ترجمو فارسيءَ مان انگريزيءَ ۾ ڪري عملدار 
اڳيان پيش ڪندو هو. ايٽريون منزلون پار ڪندي, بعضي ت فرياديءَ جي 
فرياد جو اصلوڪو مطلب تي اڪثر بدلجي ويندو هو 

اهڙيءَ حالت ڏسي. هندستان ۾ مرڪزي انگريز سرڪار فيصلو 
ڪي وت هر هڪ علاتقي ۾ سرڪاري ڪاروبار ۽ لکپڙه ۾ انهيءَ علائقي جي 
ٻولي استعمال ٿيڻ گهرجي ۽ يوروپي سرڪاري؟ 
پَذرناخو 
ڪَيِقندر صاحَبِ بَهَاُر سِنڌً جي دَربار منجهَان سَڀِتَي ماڻهن چَڱن ۽ منَنَ 
رَهمَدَڙن سِنڌ جي کي شڌ ٿي ڏِجي ت ڪيکراعَرصّدار عَريٍضِي پَهچي تَهاۇ لَهڻ 
لاءِ حُضّور ڏانه ٿا سشوڪَلين تِن مَنجهَان ڪي فاَرسي ۾ ڪي سِنڌي ۾ ٿا لِکن 
اما ڳال تا موچَاري آهي. تِنھنڪَري جه ڪنهنکي عَريضي واسطي ٿيڻ نِهاو 
جي حُصُور ڪَمِشنر صَاحَبِ تَهَادُرسِنڌ جي دربار منجه عرصَّ رَکڻي هُجي تڌ 
سِنڌي واتي ۽ عَربي اکَرِن ۾ لِکي موڪلي جيڪَڏهين ڪه سَبَپَ کانَ فارسي 
عَريضي لَكڻَ ضَرورڄاڻي ان فاَرسي عَريضي تاڻ كرجمو سِنڌي پَ ڪَرِي 
سخوڪلي کك ٻُڌڻ ڻ ٻرايندي ب بس تاريځ 29 مهيئو آگسٽ سن 1857. 

انگريزن جي ايامڪاريءَ ۾ سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي قرار ڏيڻ 
وارو حڪ تام جيڪو سر بارٽل فريئر, تڏهوڪي ڪمشنر, سنٽ, سئہ 
7ع ۾ جاري ڪيو جنهن ۾ واضح طور ڄاڻايل آهي ت عرضدار پنهنجي 


درخواست ”سنڌي ٻوليءَ“ ۾ِ لکي موڪلي ۾ اگر فارسيءَ ۾ لکڻ جو لاچار 
هجي. تہ”سنڌيءَ ان جو ترجمو ساڻ موڪلڻ ضروري آهي (ت ٻَڌڻ ۾ ايندي) 
عملدار توڙي ڏيهي ماڻهو مقرر وقت اندر پنهنجي پنهنجي علاتقي جي ٻوليءَ 
جواڀياس ڪري ان ۾ امتحان پاس ڪن. انهيءَ سرڪاري نيٽيءَ مطابق سنڌ 
۾رپڻ سنڌدين جي پنهنجي ”سنڌي زبان“ کي ڌاري ٻولي فارسيءَ جي جڳه ڏيڻ 
جو فيصلو ڪيو وي.و 4# 

اپريل 1848ع ۾ بمبئي پريزيڊنسيءَ جي گورنر جارج ڪلارڪ 
سنڌ جي ڪمشتر پرنگل کي لکي موڪليو ت: 

”سرڪاري ڪاروبار ۽ لکپڙه پراسان کي علاكقاقي ٻوليءَ سنڏيءَ جو 
استعمال ڪرڻ گهرج. مون کي سمجه ۾ تي نٿو اچي تت اسانجا مالگذاري ۾ 
انصاف کاتي جا آفيسر (چاهي سندن کاتن ۾ ڪچهرين جو عملو ڪهڙي ب 
نموني ڇون مقررڪيو وڃي.) فارسيءَ يا انگريزيءَ جهڙي هڪ ڌاري ٻوليءَ جي 
ذريعي ڪهڙيءَ طرح اثراٿتي نمونتي ڪم هلاتي سگهندا.“ 
پرنگل صاحب پنهنجن زبردست آفيسرن کان راءِ گهري تہ هو جاچ ڪري 
ٻڌائين تہ سنڌ ۾ سرڪاري ڪاروبار لاءِ ۾ عام ماڻهن کي تعليہ ڏيڻ لاءِ 
ڪهڙي ٻولي عملي لحاظ کان گهڻي ۾ گهڻي ڪارگر ثابت ٿيندي؟ 

انهيءَ زماني ۾ سننڌ ۾ ڪجه يوروپي عملدار اهڙا هڪا, جن پنهنجي 
شوق وچان سنڌي ٻوليءَ جو سو اڀياس ڪيو ه.و انهن ۾ حيدرآباد جو ڊپٽي 
ڪليڪٽر, ڪكپٽن جارج اسٽئڪ ۽ آبپاشي کاتي ۾ مقرر ٿيل عملدار رچرڊ 
برٽن مکي هئا.اڪكپٽن جارج اسٽئڪ ت پنهنجي سرڪاري دفتر جي 
مشغولين مان وقت ڪڍي انگريزي-- سننڌي شبد ڪوش ۽ سنڌي ٻوليءَ جو 
گرامر 'ٽيار ڪري سرڪار کي ڏنا هڪا. اهي ٻيئي ڪتاب 1849ع ۾ بمبڪيءَ 
مان ڇپجي ظاهر ٿيا. انھن ڪتابن سان گڏوگڏ هو سنڌي_انگريزي شبد 
ڪوش تتيار ڪرڻ پر مشغول ه.و اهووڪوش سندس گذاري وڃڻ بعد سرڪار 
5ع ۾ ڇپائي پڌرو ڪيو.و. 


اسٽکڪ ۾ برٽن, ٻنهي سرڪاري ڪاروبار ۾ سنڌي ٻوليءَ جو 
استعمال واري نيتيءَ جي دلي آجيان ڪئي. فارسي کي هٽاتي سنڌي ٻولي کي 
آڻڻ جي زوردار لفظن ۾ سفارش ڪئي. هنئن اهو ب ثابت ڪري ڏيکاريو تہ 
سنڌي ٻوليءَ ۾ هر ڳالھ کي سٺي نموني ظاهر ڪرڻ جي پوري صلاحيت آهي. 

چياتون تہ جيٽري قدر نکين زماني جي علہ ۾ سائكنس جو سوال 

آهي اُتي پڻ اسين عربي, سنسڪرت ۾ ٻين ترقي ڪيل ٻولين جي مدد سان 
گهربل لفظ ۽ اصطلاح ٺاهي سگهون ٿا. 

ان طرح اهو يڪراءِ فيصلو ڪيو ويو تہ سرڪاري ڪاروبار ۽ 
لکپڙهہ ۾ سنڌي ٻوليءَ جو استعمال شروع ڪيو وڃي. ٻكي طرف تعليہم جي 
کيٿر ۾ پڻ بمبئي پريزيڊنسيءَ ۾ هلندڙ سرشتي مطابق سنڌ ۾ پڻ ابتداتي 
تعلڪم سٿين درجي تاٿين سنڌيءَ ذريعي ۽ تنهن کانپوءِ مٿين درجن ۾ 
انگريزيءَ جي ذريعي (11۱ 160111 1) ڏيڻ جو فيصلو ڪيو ويو 
سنڌي ٻوليءَ جي لکاوٽ جو مسڪلو: 
مٿئين فيصلي بمد سوال پيدا ٿيو ت سنڌي ٻولي ڪهڙي لپيءَ ۾ لکي وڃي؟ 

انهيءَ وقت سنڌي جدا جدا لٻين ۾ لکي ويندي هكي ۽ لکاوٽ جو ڪو 
هڪ مقرر سرشتو ن هو سنڌ جي اصلوڪيءَ ۽ نرالي, ”سنڌي“ لپيءَ جا 
سڄيءَ سنڌ ۾ تيرهن چوڏهن نمونا هلندڙهڪا, ٻئي طرف عربي_فارسي لکاوٽ 
پڻ سنڌي آوازن لاءِ جدا جدا حرف پيا استعمال ٿيندا هڪا. انهيءَ سوال تي 
سنڌيءَ جي ٻن يوروپي ماهرن ڪكپٽن جارج اسٽئڪ ۾ ليفٽيننٽ رچرڊ برٽن 
جي وچ پراختلاف پيدا ٿي پيا. سنڌي لاءِ لپي چونڊڻ بابت سندن رايا هن ريت 
هتا: 
ڪئپٽن جارج اسٽشکڪ چو رايو: 


* مسٽر جيٽلي جي هن راءِ سان ڪن عالمن کي اختلاف ٿي سگهي ٿو. جيڪڏهن سندس راءِ صحيح 
آهي ته پوءِ انگريزن جي زماني ۾ پنجابيء سرحد ۾ پشتو ۽ بلوچستان ۾ سرڪاري لکپڙهه جو ڪم ۽ 
عدالتي ٻولي توڙي اسڪولي ٻولي اتان جون ٻوليون ٿين ها پر ائين ڪو نه ٿيو: اڃا تائين اتي ائين 
ڪونهي----- ادارو 


(1) سنڌي ٻولي سنسڪرت سٿ جي ٻولين مان هڪ مك ٻولي آهي. انهيءَ 
ڪري سنڌيءَ ۾ لکڻ لاءِ لپي ب اُهائي استعمال ڪرڻ گهرجي, جيڪا 
سنسڪرت سٿ جي ٻولين مان هجي. 

هن پاڻ ب پنهنجن ڪتابن ۾ سنڌيءَ لاءِ ديوناگري لپي استعمال 
ڪئي هئي. ائين ڪرڻ جو سبب هن صاف لفظن ۾ اهو ڄاڻايو تت سندس 
مقصد يوروپي عملدارن کي جلد ۾ سولي نموني سنڌي سيکارڻ آهي. سنڌ ۾ 
جيڪي يوروپي عملدار مقرر ڪيا پعئي ويا, سي بمبئي پريزيڊنسيءَ مان ٿي 
آيا. اهي مرائي, گجراتي ۽ هندي ۾ ديوناگري لپي اڳيئي ڄاڻندا هڪا. (گجراتي 
لپيءَ جي ديوناگريءَ سان گهڻي مشابهت آهي. فقط ان ۾ حرفن مٿان ليڪ 
ڪان ڏبي آهي). سندس خيال هو ت جيڪڏهن هو ديوناگريءَ ۾ لکيل سنڌي 
ٻولي سکندا, تہ کين نکين لپيءَ جو اڀياس ڪرڻو نہ پوندو 
(2)سنڌي ٻوليءَ لاءِ خدا آبادي سنڌي لپيءَ کي اختيار ڪرڻ گهرجي. اها لپي 
حيدرآباد ۾ انهيءَ جي آس پاس وارين ايراضين جا سنڌي هندو واپاري 
ڪتب آڻينئدا آهن. 
(3) سنڌي ٻوليءَ مٿان عربي_فارسي حرف مڙهڻ نہ گهرجن, ڇاڪاڻ ت انهن 
سشسڪرت سٿ واري سنندي ٻولي درست نموني سکي ن سگهبي. 
)41( خدا آبادي لپي سنڌيءَ جي خاص پنهنجي ۽ نرالي لپي آهي, جيڪا 
صدين کان وئي استعمال ٿيندي پيكي اچي. انهيءَ لپيءَ جي ذريعي سننڌي 
ٻوليءَ جي لكيت ۾ ب نرالو وجود قاتہ رکي سگهبوو. 
(5) برٽن ۾ ڪن ٻين جو اعتراض آهي ت خدا آبادي لپيءَ ۾ سرن جا اُچار 
ڏيکارڻ لاءِ جدا حرف يا سُرن جون ماترائون نہ آهن, ان ڪري اها لپي فقط 
شارٽ_هئنڊ وانگر آهي, جيڪا واپاري ماڻهو پنهجي لکپڙه ڳجهي رکڻ لاءِ 
استعمال ڪن ٿا. انهيءَ اعتراض جو جواب ڏيندي, ڪئكپٽن جارج اسٽئشڪ 
لکيو ت جيڪڏهن اسين عربي_فارسي اکرن ۾ سنڌي لکنداسين, تان لپيءَ 
۾ ب اسان کي گهخيئي نوان حرف سنڌيءَ جي خاص آوازن ڏيکارڻ لاءِ ٺاهڻا 


پوندا. ڌاريءَ لپيءَ ۾ سڌارا ۾ واڌارا ڪري, انهيءَ کي اپنائڻ کان اهو بهٽتر آهي, 
ت اسين سنڌي ٻوليءَ جي نج ۽ آڳاٽي لکاوٽ ۾ ضروري سڌارا ڪري سُرن 
جون ماتراتون ڏيئي, اها لپي سنڌدي؛ لاءِ استعمال ڪريون۔ 

اسٽئڪ خدا آبادي سنڌي لپيءَ ۾ گهربل سُر ۽ انهن جون ماتراتون 
گڎڏي هڪ مڪمل ورڻمالا تيار ڪري ڏيکاري۔ مطلب اهو هكس تہ عربي_ 
فارسي اکرن ۾ تبديلي ۾ سُڌارا ڪرڻ جي ڀيٽ ۾ خدا آبادي لپيءَ ۾ معمولي 
۾ تمام ٿورا سڌارا ڪرڻا پوندا. 
رچرڊ برٽن جو رايو: 

ليفٽيننٽ رچرڊ برٽن عربي اکرن ۾ ضروري سڌارا ۽ واڌارا ڪري, 
انهن کي سنڌي ٻوليءَ لاءِ استعمال ڪرڻ جي فاتدي ۾ ه. ان لاءِ هن جا مك 
دليل هن ريت هكا: 
(1) سنڌي هڪ شاهوڪار ٻولي آهي ۽ انهيءَ جي وياڪرڻي بيهڪ ٻين 
ٻولين کان نرالي آهي. عام طور, يوروپي عملدار سنڌيءَ کي هندستاني ٻوليءَ 
جو بگڙيل روپ سمجهي. انهيءَ کي نظر انداز ڪندا رهيا آهن. سندن اهو 
ويچار درست نت آهي. 
(2) سنڌيءَجي اڀياس سان اسين سنڌ جي اُتر_اولهھ وارين ٻولين (جهڙوڪ: پشتو 
جاٽڪي بلوچي بروهي وغيره) جو علہہ سولاتيءَ سان حاصل ڪري سگهنداسين. 
ڇاڪاڻ ت انهن ۾ گهڻا الفاظ سنڌيءَ جا آهن, يا انهن سان ملندڙ آهن. 
(2) سنڌي ٻوليءَ ‏ ٻين ٻولين جي ڀيٽ ۾ عربي ۽ فارسيءَ جا لفظ گهڻا آهن, 
انهيءَ ڪري انهن کي صحيح نموني ۾ لکڻ لاءِ عربي لکاوٽ ۾ ضروري سڏارا 
ڪري ان کي سندي؛ لاءِ اپناكڻ بهٽر ٿيندو 
(4) سنڌيءَ ۾ جيڪي دسټڂط ۾ قلمي نسخا مليا آهن, سي بپ عربي_فارسي 
اکرن ۾ لکيل آهن. اسٽشئڪ جيڪو خدا آبادي لپيءَ کي اپنائڻ جي وڪالت 
ڪري ٿو ان ۾ ڪوب لکيل ادبٻي ڪتاب ن مليو آهي. سنڌ ۾ هندو واپارين 
کانسواءِ ٻيا سڀ سنڌي انهيءَ لکاوٽ کان اڻواقف آهن. 


(5) خدا آبادي سنڌي لپيءَ کي مڪمل روپ ڏيڻ لاءِ اسان کي عربي لپيءَ جي 
ڀيٽ ۾ وڌيڪ سڌارا ڪرڻا پوندا. ٻکي طرف عربي لپيءَ جي خاصيت اها ب 
آهي ت اها لکاوٽ ايشيا جي گهڻين تي ٻولين اپنائي آهي. انهيءَ ۾ معمولي 
سڌارا ڪري اسين سنڌيءَ لاءِ ب عربي اکر استعمال ڪري سگهون ٿا. 
رچرڊ برٽن پڻ پنهنجن دليلن کي وزندار بڅاتڻ لاءِ عربي اکرن ۾ سڌدارا ۽ واڌارا 
هن غريض لكاوٹ جر *يسبشي“ غبارث وارر ننرثرايتاڻڻ جي لا صفارش ڪٿي. 
ڇاڪاڻ ت ان لپيءَ سان سنڌ جا اڪثر رهواسي مسلمان اڳيئي واقف هئا. 
برٽن جو دليل هو تہ جيئن تہ قران شريف جي لکاوٽ ب نسح آهي. سنڌي 
مسلمان ننڍي هوندي کان ٿي وئي اُنهيءَ جو اڀياس شروع ڪري ٿو 

لپيءَ بابت انهيءَ سموري بحث جو سار ڪكپٽن اسٽشڪ تار ڪري 
سرڪار ڏانهن فيصلي ڪرڻ واسطي موڪليو. هن انهيءَ دستاويز ۾ سنڌي 
ٻوليءَ جي ماهر ٻپن پوروپي عملدارن جا ويچار ٻ شامل ڪيا. تنهن کانپوءِ, 
برٽن جي مك دليل بابت پنهنجا ويچار ظاهر ڪندي هن لکيو ت انهيءَ ۾ 
شڪ ن آهي ت سنڌ جا اڪثر رهواسي عربي_فارسي اکر ڄاڻن ٿا, ۾ انهن ۾ 
عربي ۾ فارسي ٻوليون پڙهن ٿا. انهن اکرن ۾ لکيل سنڌي ٻوليءَ جا دستخط 
گهڻي ڀاڱي اسلام مذهب سان واسطو رکن ٿا, جيڪي ملن ۽ مولوين عربيءَ 
مان سنڌيءَ ۾ 'ترجمو ڪيا آهن. اُنهن کي پڙهڻ لاءِ خود سنڌي ماڻهن کي ب 
گهڻواڀياس ڪرڻڱوپوندو ڇاڪاڻ ت انهن ڪتابن ۾ گهڂيئي سنڌي آواز جدا 
جدا صورتن ۾ لکيل آهن. ٻکكي طرف گرمکي يا ديوناگريءَ ۾ لکيل سنڌي ٻوليءَ 
جا ڪتاب هرڪو سولاتيءَ سان پڙهي سگهندو. انهيءَ ڪري ديوناگري سٿ 
جي ڪهڙي ب لپي, خاص ڪري خدا آبادي لپي, سنڌي آوازن کي ظاهر ڪرڻ 
لاءِ عربي لپيءَ کان وڌيڪ سمرٿ آهي. اهي سنڌيءَ جون پنهنجون نج لٻيون 
آهن. مان خاص طور خدا آبادي لپيءَ کي اپنائڻ لاءِ انڻ ڪري سفارش ٿو 
ڪريان. 


پنهنجيءَ رپورٽ سان گڏ هن خدا آبادي لپيءَ ۾ ڏه شر ۾ ٻيا سنڌيءَ 
جا خاص وينجن گڏي پوري ورٹمالا جي تخڂتي ب لڳاتي, اسٽڪ ايٽروب لکيو 
ت جيڪڏهن سنڌي ماڻهو انهيءَ لپيءَ ۾ دسٽاويز ۽ عريضيون وغيره لکي پيش 
ڪندا, ت مان هي قبول ڪندس. 

سنڌ جي ڪمشتر پرنگل 26 اپريل 1849ع تي سنڌي ٻوليءَ لاءِ 
اپناكئڂ جي سوال تي جدا جدا ماهرن جا ويچار بمبقي سرڪار کي موڪليا. 
هن پاڻ اسٽئڪ جي سڌاريل خدا آبادي ورٹمالا ۾ سنڌي لكڻ لاءِ بمبئي 
سرڪار کي سفارش ڪئکي. 

جارج ڪلارڪ جي جڳه تي بمبئي پريزيڊنسيءَ جو گورنر لارڊ 
فاڪلئنڊ مقرر ٿيو هو هو سنڌ جي ڪمشتر پرنگل جي ڪيل سفارش سان 
شامل راءِٿيو هن سنڌي ٻوليءَ لاءِ سڌاريل خدا آبادي لپيءَ کي عمل ۾ آڻڻ جو 
فيصلو ڪي.و انهيءَ ڪري لارڊ فاڪلکنڊ اهو فيصلو ڪيو ت سڀني عملدارن 
لاءِ گهٽ ۾ گهٽ ٻن سالن اندر سنڌي ٻوليءَ ۾ مقررڪيل امتحان پاس ڪرڻ 
لازم ٿيندو گورنر جو اهو فيصلو 27 جولاءِ 1849 ع جي ڪاررواتيءَ ۾ درج 
ڪيل آهي. 
ايسٽ انڊيا ڪمپئيءَ جو فيصلو: 

لارڊ فاڪلکنڊ سنڌ جي ڪمشنر پرنگل وٽان آيل رپورٽ, پنهنجن 
ويچارن سان گڏ, هندستان سرڪار معرفٿ, ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جي 
ڊائريڪٽرن کي لنڊن موڪلي. ت انهيءَ سوال تي هو پنهنجو فيصلو ڏين. 

هن انهيءَ سوال تي گهراتيءَ سان ويچار ڪري ها ڊسمبر 1952ع 
تي پنهنجو فيصلو لنڊن مان لکي موڪليو. (ضميمو_1) عربي الف - پ 
اپناكڻ جي فاتدي ۾ هدايت ڪندي لکياتون تہ ”هن سوال تي خبرداريءَ سان 
سوچ ويچار ڪرڻ کانپوءِ اسان جيڪو فيصلو ڪيو آهي اهو سنڌيء لاءِ 
عربي لکاوٽ اپناٿڻ جي فائدي ۾ آهي پر ساڳڪي وقت اسين انهيءَ لاءِ ب تيار 


ن آهيون ت اسان جي ويچارن تي ڪنهن ب وڌيڪ جاچ جوچ ڪرڻ کانسواءِ 
عمل ڪيو وڃي.“ 

ان سان گڎ هن اِها ب هدايت ڪئي ت ”بمبقي سرڪار کي هڪ 
ڪاميٽي مقرر ڪرڻ گهرجي. جنهن ۾ سنڌ جا اُهي يوروپي عملدار شامل 
ڪيا وڃن جيڪي سنڌي ٻولي چڱيءَ طرح ڄاڻن ٿا. سنڌ جا اُهي ڏيهي ماڻهو 
ٻ مقرر ڪرڻ گهرجن, جن جو چرتر ۽ عمل اهڙي قسم جو هجي., جو اُهي 
ڪاراتتي نموني جوڳي مدد ڏيئي سگهن. اها ڪاميٽي ان سوال تي ويچار 
ڪري جيڪا راءِ پيش ڪري سا بمبقي سرڪار نموني ۾ عمل ۾ آٿي.“ 
بارٽل فريڪر ۾ ايلس جي رٿا: 

ايسٽ انڊيا ڪمپئيءَ جي ڊائريڪٽرن جي ڪورٽ جو فيصلو 
جڏهن بمبئي سرڪار کي پهتو تہ پرنگل 1850ع جي ڊسمبر مهيني ۾ سنڌ 
مان روانو ٿي ويو هو سندس جاءِ تي جنوري 1851ع ۾ بارٽل فريڪر سنڌ جو 
ڪمشنر مانررٿيوهو سندس عمر پئنجٽيه وره هئي. هوان عهدي تي ڊسمبر 
9ع تائين رهيو پنهنجي زماني ۾ بارٽل فريڪر جدا جدا كيترن ۾ سنڌ ۾ 
جيڪي سڌارا ڪيا, سي سنڌ جا اتهاس ۽ سونهري اکرن ۾ لکڻ لاٿق آهن. 

هتي اسان جو واسطو فقط تعليمي سڌارن ۽ سنندي لاءِ لپيءَ جي 
چونڊ سان آهي. بهرحال, ڊائريڪٽرن جو سنڌيءَ جي لکاوٽ بابت فيصلو 
سال 1853ع جي شروعاتي مهينن ۾ بارٽل فريكر وٽ پهت.و هن پنهنجي 
اسسٽنٽ ڪمشنر بي. ايڇ. ايلس کي انهيءَ تي عمل ڪرڻ لاءِ هدايت ڏني. 

ايلس پنهنجي رپورٽ 29 ڊسمبر 1854ع تي تتيار ڪري ڪمشد‪ر 
کي ڏئي. جا سال کن ڪمشنر جي آفيس ۾ پيئي هي (ضميمو -2) بارٽل 
فريڪر 24 ڊسمبر 1855ع تي اها رپورٽ بمبئي پريزيڊنسيءَ جي تعليہ کاتي 
جي ڊائريڪٽر سي. جي. اير سڪاٿين کي موڪلي, جيڪا بمبقي سرڪار 
6ع ۾ ڇپائي پڌري ڪئي. (ضميمو_3) انهيءَ رپورٽ جي باريڪيءَ سان 
اڀياس ڪرڻ مان ظاهر ٿئي ٿو تہ اسسٽٽنٽ ڪمشٽر ايلس پنهنجي بالا 


عملدار بارٽل فريڪر جي هدايت ۾ رضامنديءَ سان جيڪا عالمن جي 
لجات ناي ان خلا 1853 هر نداي القادټاڀن تن نيار 
ڪري ڇپائي پڌري ڪئي. ايلس اها سڀاڻپ ڪئي ت سنڏي ٻوليءَ لاءِ ڪهڙي 
لچي اپناڻجي (عربي_سنڌي يا خدا آبادي؟) انهيءَ سوال کي ڪاميٽيءَ جي 
اڳيان ايجنڊا تي رکيائين تي ڪون. هن لکيو آهي ت سنڌي ٻوليءَ جي ٻن 
ماهر يوروپي عملدارن انهيءَ سوال تي اڳيئي وستار سان بحث ڪيو هو ۽ ان 
بحث ۾ ٻين عملدارن جا رايا ‏ ويچار هيٺ آندا ويا هڪا. ان بحث ۾ پنج کن 
سال اڳيئي گذري چڪا هئا, پر ڪوب هڪ يڪراءِ فيصلو ٿي ن سگهيوهوو 
انهيءَ جي ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ درسي ڪتاپ, گرامر ۾ ڊڪشنريون وغيره 
ڇپاكڻ جون رٿائون ب پاڻيءَ ۾ پسي پيون هيون, جيڪڏهن انهيءَ سوال تي 
ڪاميپٽيءَ ۾ وري بحث پڪي شروع ٿيوت انهيءَ جوانت ٿي ڪو نہ ٿيندو فقط 
ڪاغذ ڪارا ٿيندا ۽ ڊگها ڊگها منٽس تيار ٿيندا ويندا. 

سنڌي ٻوليءَ جو ماهر رچرڊ برٽن ان وقت سن ۾ حاضر ڪون هو 
ڪئپٽن جارج اسٽئڪ پڻ بيماريءَ جي ڪري علاج لاءِ موڪل تي لنڊن 
هليو ويو هو 

ايلس پنهنجيءَ رپورٽ ۾ ڄاڻايو آهي ت انهن ٻنهي عالمن جا ويچار 
اسان وٽ اڳيڪي فائيلن ۾ موجود آهن, ان ڪري ان سوال تي ٻيهر بحث ڪرڻڂ 
مان ڪو ب کُڙتيل ڪونہ نڪرندو. فقط وقت جي بربادي ٿيندي اها ڳڻ ڳوت 
ڪري هُن مقرر ڪيل ڪاميٽيءَ اڳيان فقط سنڌي ٻوليءَ لاءِ عربي لپيءَ ۾ 
لکاوٽ جو هڪ روڀ منقرر ڪرڻ جو مسكلو ايجنڊا تي رکيو. 
ڪامپٽي مقرر ڪرڻ جي رٿا: 

سوال ٿو اُٿي تہ سننڌ جي ڪمشنر سرپارٽل فريكر, عربي_فارسي 
لپيءَ ۾ سنڌي لك لاءِ ڪاميٽي مقرر ڪرڻ جي ضرورت ڇو محسوس ڪٿي؟ 
انهيءَ جاٻ سبب هڪا. پهريون ۽ مك سبب اهوهوت ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ 
جي ڊائريڪٽرن پنهنجي آرڊر پر سنديءَ جي ماهر عالمن جاڪاميٽي مقرر 


ڪري لپيءَ جي چونڊ لاءِ هدايت ڪئي هئي. ٻيو سبب اهو هو تہ جيڪا 
لکاوٽ چونڊي وڃي. انهيءَ ۾ِ ضروري سڌارا ۾ واڌارا ڪري ان کي ”مقرر 
روڀ“ ڏنو وڃي۔ 
ايلس جو سياڻپ ڀريوقدم: 

اسسٽنٽ ڪمشتر ايلس. جنهن جي هٿ هيٺ سنڌ جو تعليم کاتو 
هو تنهن بارٽل فريئر جي اجازت سان, لپيءَ جي چونڊ ڪرڻ جي سوال کي 
ريٽي ڇڎيو هن ان وقت جي سنڌ جي حالتن تي غور ڪري ڏٺو تہ اٽڪل 
پنجهٽر سيڪڙو رهاڪو مسلمان آهن,اهي عربي_فارسي اکرن کان ڪي 
قدر واقف آهن. ٻئي طرف پنجويھ سيڪڙو رهاڪن ۾ گهڻو تعداد هندن جو 
آهي, جيڪي واپار ۽۾ اتتصادي لحاظ کان اهميت رکندڙ آهن. سرڪاري 
نوڪرين ۾ ٻ مسلمانن جي ڀيٽ ۾ گهڻائيءَ وارا آهن. جيڪڏهن خدا آبادي 
لپي سرڪاري طور تسليم ڪري عمل ۾ آڻبي تہ مسلمان ناراض ٿيئدا, 
جيڪڏهن عربي لپي تسليمر ڪٻي تت هندو انهيءَ فيصلي کي ثبول ڪون 
ڪندا. انهيءَ لحاظ کان هن سڃاڻپ ڪري اسڪولي تعليہ جي کيٿر ۾ ٻنهي 
لکاوٽن کي قبول ڪري عمل ۾ آندو. 

سنڌي هندن جو هڪ اهڙو طبقو ب هو جنهن ديوناگري_سنڌي لپيءَ 
پر ٻولي سيكارڂ جي گهر ڪئي. انهيءَ لاءِ پڻ شروعاتي سطح تي ديوناگريَ ۾ 
ڪجه درسي ڪتاب ڇپاتكڻ جو فيصلو ڪيو ويو پر جيكن ت بارٽل فريكر ۾ 
ايلس جو لاڙو عربي لکكاوٽ تسليم ڪرڻ جي فائدي ۾ هو انهيءَ ڪري جدا 
جدا وشين تي عربي_سنڌي ۾”گهڻا“ درسي ڪتاب ڇپاتي شايع ڪيا ويا. 
سرڪاري ڪاروبار جي لکپڙه ۾ پڻ عربي_ سنڌي لپيءَ کي همٿايو ويو. 
نتيجو اهو نڪٿو تہ انگريزن جي حڪومت ۾ گذريل صديءَ جي آخر تائين 
هر کيٿر ۾ سنڌي ٻوليءَ کي ”عربي_سنڌي لپي“ ۾ لکڻ جو رواج وڌي ويو ٻكي 
طرف سنڌ جي ٻين لکاوٽن (خدا آبادي, ديوناگري ۽ گرمکي) جو دائرو 
پاڻمرادو ڏينهون ڏينهن, گهٽبو ويو انهيءَ جا انگ اکر اسان کي ايلس جي تيار 


ڪيل تعليمي رپورٽ ۾ ان کانپوءِ تعليہ کاتي طرفان وقت ب وقت شايع 
ڪيل رپورٽن ۾ سنڌ جي جهونن گزيٽيئرس مان ملن ٿا. 
23ع پرالف-ب جي صورت مقرر ڪرڻ لاءِ ڪاميٽي: 

بارٽل فريڪر سن 1853ع پرايلس جي پرڌانپڻي هيٺ جيڪا الف-- 
ب(آتيويٽا) جي صورت مقرر ڪرڻ لاءِ ڪاميٽي ٺاهي. انهيءَ جولاءِ 1853ع 
پر عربي_سنڌي الف_ب جي تخڂتي ٺاهي 'تيار ڪئي. اها پوءِ تعليہ کاتي 
طرفان سڀني اسڪولن کي موڪلي ويكي تہ ان مطابق سنڌي ٻولي لکي وڃي. 
سال کن اندر تعليہ کاتي طرفان ايلس ان لپيءَ ۾ ڏهاڪو کن ڪتاب سنڌيءَ 
۾ ڇپائي پڌرا ڪيا. ان ڳالهھ جو ذڪر هن ڊسمبر 1854ع ۾ تيار ڪيل 
رپورٽ ۾ ڪيو آهي. 

سنڌي الف_ب جي صورت مقرر ڪرڻ وقت 1853ع واري 
ڪامپٽيءَ ۾ ڪهڙا عالہ ميمبر هئا ۽ انهن جي وچ ۾ ڪهڙين ڳالهين تي بحث 
ٿو انهيءَ جا سمورا منٽس حيدرآباد سنٰڌ جي ”ٽريننگ ڪاليج فارمين“ جي 
لئبرريءَ ۾ حفاظت سان رکيا ويا هڪا. (ڏسو ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ“ ڀيرومل 
مهر چند آڏواڻي, پهريون ڇاپى 1941ع). انهيءَ سموري ڪاررواتيءَ جو فاٿيل 
محمد صديق ميمڻ ب نظر مان ڪڍيو ه.و جنهن جي آڌار تي هن ڪن اهم نقطن 
جو ذڪر پنهنجي ڪتاب ”سنڌ جي ادبي تاريڂ“ (برٽش حڪومت کان اڳ) 
ڀاڱو پهريون ڇاپو 1937ع (صفحو 18 کان 24) ۾ ڪيو آهي. 

خوش نصيبيءَ سان مون کي انٽرنيشنل ڪانفرنسن پر شريڪ ٿيڻ 
لاءِ سنڌ ۾ وڃڻ جو موتعو ٽي دفعا مليو آهي.. انهن سفرن دوران وقت ڪڍي 
حيدرآباد سنڌ جي ٽريننگ ڪاليج ۽ ٻِين سرڪاري تتوڙي ير سرڪاري 
لئبررين ۾ انهيءَ ڪاميٽيءَ جي منٽس کي نظر مان ڪڍڻ جي گهڻي ڪوشش 
ڪڀم پر ڪنهن ب هن اُهي ڏسڻ جو موتعو ملي ن سگهي.و ٽريننگ ڪاليج 
جي لئبررين قرب ڪري گذريل صديءَ ۾ شايع ٿيل ڪيتراتي درسي ڪتاب 
ڏيکاريا. جڏهن ساڻس 1853ع واري ڪامپٽيءَ جي مئٽس جو ذڪر ڪيم 


ت مُن وراڻيون ت اُهي فاٿيل براپر سندس ڪاليج جي لئبرريءَ ۾ رکيل هئا, پر 
ويهارو کن سالن کان اُهي گم آهن! اها ڳاله ٻڌي مان نراس ٿي ويس. ان 
ڪري هئي انهيءَ ڪاميٽيءَ بابت ضروري معلومات محمد صديق ميمڻ ۽ 
ڀيرومل مهد چند آڏواڻيءَ جي لکيٽن موجب پيش ڪئٿي اٿم 
ڪاميٽيءَ ۾ مقرر ڪيل ميبرهن ريت هكا: 
(1) اسسٽنٽ ڪمشفر بي ايڇ. ايلس (صدر) 
(2) راءِ بهادر نارائڻ جگئناٿ وئدي (جنهن جي نالي سان ڪراچيءَ جو جهونو 
7 لآ هاءِ اسڪول آهي). 
(3) ديوان ننديرام مڀراڻي (سيوهاڻي) 
(4) ديوان پرڀداس انندرام رامچنداڻي(حيدرآبادي) 
(5) ديوان اُڌارام ٿانورداس مير چنداڻي (حيدرآبادي) 
(6)( خان بهادر مرزا صادق علي بيگ(حيدرآبادي) 
(7ميا ند اجيڪوپرء تاريا اسڪزل.ناسخ هو 
(8) قاضي غلام علي(ٺٽي جو رهاڪوا, ۾ 
(9) ميان غلام حسين (ٺٽي جو رهاڪو). 

ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جي نالن مان ظاهر آهي ت اُهي سڀ ان زماني 
پر تعليم کاتي سان وابست هئا, يا سرڪاري برپا ڪيل اسڪولن ۾ ماسنٽر 
هڪا. انهن مان گهڻن پوءِ سنڌيءَ ۾ درسي ڪتاب ب لکي تيار ڪيا. نارائڻ 
جگنناٿ وتدي, اصل پراول بمبئيءَ جي تعليہ کاتي ۾ هو هن جي مادري زبان 
مرائي هڪي. پر پوءِ جڏهن سنڌ ۾ بدلي ٿي آيو ت هن سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس 
ڪيو ۽ ان ۾ ڪجه درسي ڪتاب ترجمو ب ڪياتين. سنڌ ۾ هو پهريون 
غير۔ يوروپي عالہ هو جيڪو تعليہ کاتي پرايڊيوڪيشنل انسپيڪٽر جي 
عهدي تي مقرر ڪيو ويو هو ڪاميٽيءَ ۾ چار هندو ۽ چار مسلمان عالم ۽ 
تعليمدان ھڪا. 


پجرومل مهر چند جي غلطي: 

ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جي باري ۾ وڌيڪ ڄاڻ ڏيندي ڀيرومل مهر 
چند لکيو آهي ت خان بهادر مرزا صادق علي بيگ مرزا قليچ بيگ جو مربي 
ڀاءُ هي حقيقت ۾ ڏسجي تت ان باري ۾ ڀيرومل کان غلطي ٿي آهي, ڇاڪاڻ 
ت ”مرزا صادق علي بيگ“ جيڪو اُن ڪاميٽيءَ جو ميمبر ه.و اهو حيدرآباد 
جوت هو پر قليچ بيگ جو وڏو ڀاءُ ن ه.و قليچ بيگ پنهنجي آتہہ ڪٿا ”ساكو 
پن, ڪارو پئو“ ۾ لکيو آهي ت سندس وڏي ڀاءُ مرزا صادق علي بيگ جو جنم 
سن 1845ع ۾ ٿيوهو جيڪڏهن جنم جو اهو سال صحيح آهي ت پوءِ سندس 
وڏو ڀاءُ مرزا صادق علي بيگ 1853ع پرانن سالن جي عمر ۾ انهيءَ ڪاميٽيءَ 

انهيءَ ۾ شڪ ن آهي ت مرزا قليچ بيگ جو وڏو ڀاءُ مرزا صادق علي 
بيگ پهريون سنڌي مسلمان هو جنهن بمبكي يونيورسٽيءَ مان سن 1872ع 
۾ بي. اي جو امتحان پاش ڪيو هو هو پوءِ سنڌ جي تعليہ کاتي ۾ جدا جدا 
عهدن تي مقرر ٿيو. شرٽ ۽ اٿڌاراہ ٿانورداس سان گڎ هن سن 1879ع ۾ 
سننڌي_انگريزي ڊڪشنري ٺاهي هئي, جيڪا سنڌ جي تعليہم کاتي طرفان 
شايع ڪي ويكي. هو ”سنڌ سڌار“ اخبار جو ڪجه وقت لاءِ ايڊيٽر ب هو ۽ پو 
عربي_سنڌي ۾ هِجيئون سُڌارڻ لاءِ جيڪي ڪاميٽيون تعليہ کاتي طرفان 
مقرر ڪيون ويون. انهن ۾رهن ميمبر طور ڪمر ڪي وه.و 
ڪاميٽيءَ ۾ بحث جا مك نقطا: 

ڪامپٽيءَ ۾ عربي_سنڌي ورٹمالا کي مقرر ڪرڻ وقت مکي۔ طوران 
ڳالهھ تي بحث ٿيو ت عربي ۽ فارسي آٿيويٽا جا اهڙا حرف, جن جو اُچار سننڌي 
ٻوليءَ ۾ نہ آهي انهن کي آتيويٽا ۾ شامل ڪجي يا ن؟ جيكن ت سنڌي ۾”ع“ جو 
اُچار ”آَ“ وانگر ڪندا آهن اُتي الف_ٻ ۾ فقط"آ“ حرف رکڻ گهرجي. ساڳيءَ 
طرح ”ٿ“ ۾ ”ط“ منجهان فقط ”ت“ حرف ”س, ”ص“ ۾ ”ٿث“ منجهان 
فقط ”سر“ حرف, ”ھ“ ۽ ”ح“ منجهان فقط ”ه“ ”ز“ ”ذ“ ”ض“ ۾ ”ظ“ منجهان 
فقط ”ز“, ”ڪ“ ۾ ”ق“ ان ”ڪ“ حرف 0 00 اها ڳاله ڀاشا وگيان 


جي اصولن مطابق صحيح هوندي ب انهيءَ رٿ کي ان ڪري رد ڪيو ويو 
ڇاڪاڻ تت جيڪڏهن اهي حرف ڪڍي ڇڏبا ت پوءِ مسلمان ٻار پنهنجا 
ڪيٽراتي عربي فارسي نالا درست نموني لکي ن سگهندا. مائٽ ڪڏهن ب قبول 
ن ڪندا ت سندن ٻاربا مطلب لفظ ۾ نالا. غلطهِجيگن پر لکن, مثال طور ”محفوظ 
علي“ يا ”صادق علي“ نالن کي ڪير ٻ ”مهفوزالي“ ۾ ”سادڪ الي“ لکڻ قبول 
تہ ڪند.و سنڌي ٻوليءَ ۾ گهٹيئي عربي ۽ فارسي لفظ جذب ٿي ويا آهن. اُهي 
جيڪڏهن اصلوڪي صورت ين لکبا, ت انهن جي اصليت جو پئو ب نہ پوندو 
عيسوي سندرهين صديءَ جي وچ واري عرصي کان وٺي اسان کي گهتيكي سنڌي 
قلمي نسخا عربي_فارسي لپيءَ ۾ لکيل مليا آهن. انهن ۾ ڪاتبن عربي ۾ 
فارسي حرف قائہ رکيا آهن. جيڪڏهن اهي سڀ حرف ڪڍي ڇڏبا, ت پوءِ اهو 
سموروادبي ذخيرو ايندڙنسل لاءِ بيڪار ٿي پوندو انهيءَ ڪري اسان کي فقط 
نج سنڌي آوازن کي عربي_فارسي لکاوٽ ۾ لکڻ لا ڪو هڪ سرشتو مقرر 
ڪرڻ گهرجي. ان طرح اهو عام اصول طت ڪري پوءِ عربي_سنڌي الف_ب ۾ 
سڌارا آڻي لکاوٽ جو هڪ جهڙو سرشٽتو مقرر ڪيو ويو 

ايلس جي صدارت هيٺ مقرر ٿيل عالمن جي ڪاميٽي َ ڪا نئين 
عربي_سننڌي الف_ ب اييجاد ڪان ڪئي, جپئن اڪثر ڪن عالمن پئي 
ڄاڻايو آهي. حقيقت پر ڏسجي تت انهيءَ ڪاميٽيءَ ابوالحسن جي تيار ڪيل 
عربي_سنڌي الف_ب کي مك آڌار بڱايو. انهيءَ کان پوءِ جدا جدا ڪاتبن 
جي لکيل سنڌي قلمي نسخن جو جائزو وٺي, هر هڪ سنڌي آواز لاءِ استعمال 
ٿيندڙ جدا جدا حرفن جي نمونن جون لسٽون 'تيار ڪيون. انهن جو اڀياس 
ڪندي هنن ڏٺو تہ گهڻن ڪاتبن اڪثر عربي فارسي حرفن تي ٽٻڪا وڌائي 
۾ انهن جي جدا جدا بيهڪ مقرر ڪري سنڌي آوازن لاءِ حرف ٺاهيا ھڪا. 
سنڌيءَ جي وسرگي آوازن لاي ڪن حالٽن ۾ ڪاتبن اردو لکاوٽ جي طرزتي 
حرف ۾ ”ه“ نشاني گڏي, وسرگي آوازظاهر ڪيوه.و جيئن ت: جه( ج +ها, 
گھ (گ+ھ). اهي اصول ڌيان ۾ رکي, اڳين ڪاتبن جي لکڱين مان سنڌي 


آوازن لاءِ استعمال ڪيل حرفن جي چونڊ ڪئي ويئي. ڪن ٿورين حالتن ۾ 
ٽٻڪن جي ڦيرڦار ڪري ڪي نوان حرف ب ٺاهيا ويا. ان طرح عربي_سنڌي 
آئيويٽا جي تڂتي مقرر ڪكي ويکئي. 
الف_ب جي مقرر ڪيل تڂئي: 

انهيءَ ڪاميٽيءَ جي ميٽنگ جي سموري ڪاررائي ۽ تيار ڪيل 
تڂتي اڃان تائين مون کي هٿ اچي نہ سگهي آهي., پر انهيءَ مطابق سننڌي 
ٻاراڻو ڪتاب ننديراہ ميراڻي سڀيوهاڻيءَ لکي تيار ڪيو هو. اهو پهريون 
ڪتاب آهي جيڪو تعليہ کاتي سن 1853ع ۾ عربي -سنڌي الف_ب 
سيکارڻ لاءِ لِٿو تي ڇپائي پڌرو ڪيو هو. انهيءَ جو 1857ع وارو ڇاپو مون 
وٽ موجود آهي. انهيءَ ۾ مقرر ڪيل عربي_سنڌي الف_ب جي تڂتي هن 
ريت ڏنل آهي. 
اب ٻ ڀ تٿ ٽ ٺ ث پ ڦ ج ڄ جه ڃ چ ڇ ح خ دڌ ڏڊڍ ڌرڙزس ش 

ص ض طظ ع غ ف ق ڪ ک گ ڳ گه ڱل مرن ڻ وهءي 

ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ جيڪوان زماني ۾ سنڌ ۾ هو ۾ سنڌيءَ 
توڙي ٻين ٻولين جو ماهر هو تنهن ايلس جي تيار ڪيل انهيءَ الف_ب واري 
تڂتيءَ تي سڂت لفظن ۾ ڳلھ ڪئٿي. هُن پنهنجي تنقيد جو سارُ پنهنجي 
لکيل سنڌي ٻوليءَ جي گرامر ۾ ٻ ڏنو آهي. اهوڪتاب ٽرمپ سن 1872ع ۾ 
جرمنيءَ جي لپسيا شهر مان ڇپاتي پَڌرو ڪيو هو تنهن کان اڳ سن 1866ع 
پر شاهھ جي رسالي جو ڪجه حصو ب ايڊٽ ڪري جرمنيءَ مان شايع ڪيو 
ڪتب آندي آهي, ساهن پاڻ ٺاهي هڪي. 

ايلس جي تيار ڪيل عربي_سنڌدي الف - ب بابت ٽرمڀ جيڪو 
مکي اعتراض ورتو اُهو هن ريت آهي تہ ايلس ڪاتبن جي عربي_سنڌي 
لکاوٽ جي آڌار تي جيڪا نئين الف -پ سنڌيءَ لاءِ نقرر ڪڪي آهي. اُن ۾ 
حرفن 'تي ٽٻڪن لڳائڻ ۾ ڪو ب اصول نظر نٿو اچي. انهيءَ کانسواءِ هن 


وسرگي وينجن (001150118115-- 15]91181808/) ”گهھ_جه“ هندستاني 
لکاوٽ جي طرز تي چونڊيا آهن, تہ ٻيا وسرگي وينجن وري ٽٻڪن ذريعي 
ٺاهيا اٿس(جڄيئن: ڦ, ڀ, ڇ, ٺ, ۾ ٿ, ڏ) ان طرح حرفن تي بنا ڪنهن اصول 
جي ٽٻڪا لڳائڻ بجاءِ ايلس کي گهربو هو تہ سنڌيءَ لاءِ هندستائي (اردو) 
لکاوٽ اپناتي ها. اين ڪرڻ سان سنڌي ٻوليءَ جو ڦهلاءِ سنڌ کان ٻاهر ب ٿي 
سگهي ها, ڇاڪاڻ ت هندستاني (اردو) لکاوٽ ڄاڻندڙ آسانيءَ سان سننڌي 
ٻولي پڙهي ۽ سکي سگهن ٿا. 


حوالو ڏيندي لکيو آهي تہ ”مان قبول ٿو ڪريان ت مون کي ان الف 

ب پرحرفن تي استعمال ڪيل ٽٻڪن ۾ ڪوب سرشتريا اصيل نظر نٿ اچي. 
پر انهيءَ صورتڂطيءَ ۾ ٻن سالن اندر ج .0 

آهن, جن جو اڀياس سننڌ جي اسڪولن ۾ ڪيو پيو وڃي. اهڙيءَ حالت ۾ ان 
صورتڂطيءَ ۾ وري نکين سر ڦير گهير ڪرڻ صحيح ن ٿيند.و.“ 
عربي_سنڌي صورتخڂطيءَ جا مستلا: 

سن 1853ع ۾ انگريز سرڪار جي تعليہ کاتي طرفان, اسسٽنٽ 
ڪمشٽثر ايلس جي صدارت هيٺ جيڪا عالمن جي ڪاميٽي مقرر ڪئي 
ويئي, تنهن عربي--سنڌي الف-ٻ جي ٻاونجاه حرفن واري آٿيويٽا کي مقرر 
روپ تہ ڏنو پر انهيءَ ڪاميٽيءَ لفظن جي هڄي يا املا لكڂ جا ڪي ب اصول 
تيار نہ ڪيا, انهيءَ جو نتيجو اهو نڪٿو جو تعليہ کاتي طرفان جيڪي 
سنڌي درسي ڪتاب تتيار ڪري ڇٻايا ويا, انهن ۾ ڪيٽرائي لفظ جدا جدا 
صورتن ۾ لكيا پئي ويا, ايٽري قدر جو هڪ تي لکندڙ جي ڪتاب ۾ هڪ لفظ 
جون هِجيئون موجود هيون. مثال طور, ننديرام ميراڻي سيوهاڻي, جيڪو 


3ع واري ڪاميٽيءَ جي ميمبرن مان هڪ هو ۽ جنهن چڱائي درسي 
ڪتاب لکي تعليہ کاتي طرفان ڇپائي پذرا ڪيا, تنهن جي لكين ۾ ب لفظن 
جون جدا جدا هِجيئون ملن ٿيون. ننديراہ جو لکيل ”باب نامو“ (ٻارانو 
ڪتاپ) سن 1853ع ۾ تعليم کاڻي ڇپائي پڌرو ڪيو هو انهيءَ جو سن 
7 وارو لِٿو ڇاپو مون وٽ موجود آهي. ان ۾ صفحي پهرٿين تي آٿيويٽا 
ڏيئي پوءِ ٻاويهن صفحن تاتين وينجئن تي سُرن جون ماتراتون( زبر, زير, پيش 
وغيره) لڳائي مثال ڏنا ويا آهن. ان کانپوءِ 23 کان 32 صفحن تاٿين, ننڍا ننڍا 
جملا ڏنل آهن, انهن مان هجئين جا ڪجه مثال هتي ڏجن ٿا: 
ننديرام جي باب نامي مان هاڻوڪي هجي 
1 پَاڻَ َان پاڻ سان 
2_ ڪِجي/ڪجي ڪجي 
3 لاءِ/لاٿي لاءِ 
4 پَهري /بٻ پَهرِي ٻچَهري 
5 چِڃُو/ڇڱو ڇيهو/چيتو 
0_ ڪب ۾ر/تڪتب ۾ مڪجتم پر 
ك پي٬پيءُ‏ پِيءُ 

ندديرام ڪيٽرن هندن تي ٻن لفظن کي گڏي هِڪَ لفظ وانگر لکيو 
آهي, جن کي حقيقت ۾ جدا ڪري لکڻ کپي: 
ٽَڪَجي (ن ڪجي, هيڪجهڙي (هِڪ جهڙي) 
ٳټدجي (ان کي اُتمان (اڻَ مان) 
ڳَچجيِرن (ڳڇ جيترِن) 
هن حالت عام عدد جمع جي صورت ۾ ڪن هندن تي آخري وينجن ساڪن 
لکيو آهي, تہ ڪن ٻين هنڌن تي اُن هينان زير لکي آهي: 
آگرئن. لُوڪَن, آکرڻ, ٻارَڻ 


ننديرام ويتجنن تي سرن جون ماتراتون لکڻ لاءِ عربي_فارسي 
ٻولين جو سرشتو اپنايو آهي. پر او ۾ او سرن جا اُچار لکڻ ۾ هِجي ۾ گهڻن 
لفظن ۾ ڪوب فرق نہ رکيو آهي. جيكن ت: 
او: کَوڙي, ٻُوڙُو چَرؤُڙَ 
او: گهڱو ٿُوکي, وَڏي ڏُوءُ 
ان طرح تعليم کاتي جي ڇپايل سندي درسي ڪتابن ۾ هر هڪ لکندڙ 
عالم پنهنجي سمجه ۽ شخصي اُچارن مطابق پکي لفظن جون هِجيئون لکيون 
لفظن جون هجيئون مقرر ڪرڻ: 
سن 1866ع ۾ سنڌ جي اياڊيوڪيشنل انسپيڪٽر جيڪب, سنڌي درسي 
ڪتابن ۾ جڎهن ساڳيا لفظ جدا جدا هِجيكن ۾ لکيل ڏٺا, تڏهن هن انهيءَ 
مسكلي تي عالمن جي هڪ ميٽنگ ڪوٺائي, اهڙن لفظن جي هِجي مقرر 
ڪراتي. پوءِ اهڙن لفظن جا چارٽ تيار ڪرائتي سڀئي اسڪولن ڏانهن 
موڪليا ويا ۽ پاڙهيندڙن کي هدايت ڏني ويئي تہ ٻارن کي درست هِڄيڪون 
لکڻ سيکارين. اهڙن لفظن جا ڪجه مثال ڏسو: 
درست هِڄي ڌار ڌار صورتون 


‪َ 


انهيءَ حقنيقت طرف سن 1879 ع پرشرٽ, مرزا صادق علي بيگ ۽ 
اڌارامٿانورداس پڻ ڌيان ڇڪايو ه.و هنن ڪكپٽن جارج اسٽئڪ جي سنڌي 
-انگريزي ڊڪشتريءَ کي آڌار بڻايو (جيڪا ديوناگري_سنڌي لپيءَ ۾ هكي 
۽۾ بمبقڪي سرڪار 1855ع ۾ رڇپائي ظاهر ڪكي هڪي.) انهيءَ کي سڌاري ۾ 
وڌائي هن وڏي سننڌي-انگريزي ڊڪشنري تيار ڪئي, جيڪا سن 1879ع 
۾ر سرڪار, تعليم کااتي طرفان ڪراچيءَ مان ڇپائي پڌري ڪئي. انهيءَ ۾ 
سرڪاري طور تسليم ٿيل ۽ نئين سر مقرر ڪيل عربي_سننڌي آٿيويتا ۾ 


سنڌي لفظن جون هجيڪون لکيل آهن. ڊڪشنتريءَ جا ايڊيٽر مهاڳ ۾ لکن ٿا 
تہ ”اسن معافي گهرون ٿا تہ هن ڊڪشنريءَ ۾ ڪيٽرن سنٰڌي لفظن جون جدا 
جدا هجيئون ڏنيون ويون آهن. چاهي اهي هجيئن جا فرق گهڻا نظر ايندا 
هجن, پر هن وقت انهن کي ڊڪشنريءَ مان هٽائي ڇڎڏڻ ممڪن نٿو لڳي, 
ڇاڪاڻ ت گهڻن ٿي لفظن جا اهڙا علحدا اچار ن فقط ڳالهائڻ_ٻولهائڻ ۾ ٻڌڻ 
۾ پيا اچن, پراهي سڀ لکيل ٻوليءَ ۾ پڻ داخل ٿي چڪا آهن. ممڪن آهي ت 
لفظن جون اهي سڀ مختلف صورتون لکاوٽ ۾ پنهنجو وجود قاتہ رکي نہ 
سگهن. انهن مختلف هجيئن مان ڪن جو استعمال لکاوٽ مان جيترو جلد 
ڪڍي ڇڏجي,اوترو بهتر ٿيند.و پر هن وقت اسين فقط انومان ڪري سگهون 
ٿا ت جدا جدا هجيئن مان ڪهڙيون هجيئون وڃي آخر ۾ قاتہ رهنديون! هيءَ 
هڪ اهڙو سوال آهي, جنهن کي ”ورنيڪيولر لٽريچر ڪاميٽيءَ“ ۾ بحث 
جوموضوع بڻائڻ گهرجي. ۽ ان بمد لکندڙن کي فقط انهن هجيكن تاٿين پاڻ 
کي محدود ڪرڻ گهرجي, جيڪا انهيءَ ڪاميٽيءَ درست هجيئكن طور 
تسليمر ڪيون آهن.“(1) انهيءَ ڊڪشنريءَ ۾ ڪنهن هڪ لفظ جي جدا 
جدا مروج اُچارن ۽ انهيءَ موجب جدا جدا هجيئن جو هڪ مثال هن ريت 
آهي: 

اِتون. اتُون, اتان اتَهن.اِتهُون اتهين,اتكون.اتكون. 
]ِٿان. اٿانئون اِٿانگون. اٿانئين, اٿون. اِتُون اِٿِهوَن. اِٿهُون. اٿون, اٿكۇٴن. 
ٽيڪسٽ بوڪ رويزن ڪاميٽي: 

بمبقي پريزيڊنسيءَ جي تعليہ کاتي مسٽر ڪاورنٽن جي زير 
صدارت هن صدي جي پهرئين ڏهاڪي پر ”ٽيڪسٽ بوڪ رويزن 
ڪاميٽي“ برپا ڪئي. جنهن جو مقصد هو ت پرڳڻي جي ٻولين سيکارڻ لاءِ 
جيڪي درسي ڪتاب هلندڙ آهن, انهن تي نظرثاني ڪري, ضروري سڌارا ۾ 
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واڌارا ڪيا وڃن, ان بعد نوان درسي ڪتاب ڇپائي پڌرا ڪجن, انهيءَ 
سلسلي ۾ سنڌي ٻوليءَ جي درسي ڪتابن لاءِ سنڌ مان تعليہ کاتي جو هڪ 
عالہ ديوان پريمچند بمبئيءَ ويو هن ٻين سنڌي ٻوليءَ جي ماهرن ۾ 
تعليمدانن جهڙوڪ مرزا ليچ بيگ, ديوان ڪوڙيمل کلناڻيءَ ۽ بيرومل مهر 
چند آڏواڻيءَ جي مدد ۾ صلاح سان نوان سبق لکائي تيار ڪيا. انهيءَ ۾ هن 
لفظن جي هجيكن تي ب گهڻو ڌيان ڏنو ۾ زيرن, زبرن ڏيڻ جو هڪ مقرر سرشاتو 
عمل ۾ آندو انهيءَ مطابق نوان سڌاريل سنڌي درسي ڪتاب سال 1905ع ۾ 
ڇپائي پڌرا ڪيا ويا,. جيڪي پنجٽيه کن سال لڳاتار هلندا رهيا. انهن 
ڪتابن ۾ گهٹيئي بيت ۽ سبق ڀہرومل مهر چند آڏواڻيءَ جا لکيل آهن. 
لفظن جي هجيئن مقرر ڪرڻ جي لحاظ کان انهن ڪتابن ۾ 
وينجنن تي ڊگهن سرن اي ۽ او جون ماترائون لکڻ لاءِ سنڌي ٻوليءَ جو طريقو 
اختيار ڪيو ويو انهن ۾ زير ”ي“ جي هيئان ۽ پيش ”و“ جي مٿان لکيو ويو. 
ڄ جن ت: 
اي: ايَ, عِيدَ, َڪرِي ڌڻي, ٻِلي, 
اًو: ‏ اؤنڌي سؤٴم, پؤنگِڙا, اَکِين, تۇن. 
ماتراكن لکڻ جو اهو طريقو سن 1905ع کان اڳ پڻ واهپي ۾ رهق پر 
انهيءَ سان گڎوگڎ گھٹيئي عربي_فارسيءَ جا عالہِ سنڌي ٻولي لکڻ لاءِ 
عربي_فارسي هجيڪن وارو طريقو پڻ استعمال ڪندا هڪا. ان موجب لفظن 
جي شروعات ۾ انهن سرن لکڻ لاءِ الف جي هينان زير يا مٿان پيش لکيو ويندو 
هو ۾ لفظ جي وچ یا پڇاڙيءَ ۾ انهن سرن جي اڳيان ايندڙ ويتجن جي هينان 
زير يا مٿان پيش جي ماترا لکبي هئي. چيكن تہ: 
ٳڳ؛ يسَ٫عِيدَ,‏ بَڪِرِي ڌَڻِي ٻِلي 
او اُونڌي شوصڙ پُونگِڙا, اَکِيُون, تون. 
سن 1905ع کان اڳ سنڌي درسي ڪتابن ۾ عربي فارسي هجيئن وارو 
سرشتو وڌيڪ مروج ه.و پر سن 1905ع ۾ جيڪي نوان سنڌي درسي 


ڪتاب سرڪار ڇپاتي پڌذرا ڪيا انهن ۾ سنڌي مائراٿن وارو سرشت‪و پسند 
ڪري انهيءَ کي عمل ۾ آندو ويو 

سن 9ع پر شايع ڪيل شرٽ, آڌارا ثانوردادن ۾ مرزا صادق 
علي بيگ واري سنڌي_انگلش ڊڪشنريءَ ۾ اي ۽ اۇ سرن ۽ انهن جون 
ماترائون عربي_فارسي نموني موجب لکيل آهن. پر اُن کانپو سن 1910ع 
۾ پرمائند ميوارام پنهنجي تيار ڪري ڇپايل سنڌي_انگلش ڊڪشنريءَ ۾ 
انهن سرن ۽ ماتراتن لاءِ سناڌي سرشتو عمل ۾ آندو آهي. ٻكي طرف ڊاڪٽر 
هوتچند مولچند گربخشاڻي, شاه جي رسالي جي مرتب ڪيل ٽن جلدن ۾ 
هجيئن جو عربي_فارسي سرشنتو ڪتب آندو آهي. سندس پهريون جلد 
3ع پرڇيوه.و 
هجيكن پر وڌيڪ سُڌارا: 

سن 1905ع پر ٽيڪسٽ بڪ بورڊ رويزن ڪاميٽيءَ طرفان ڇپايل 
ڪتابن ۾ پڻ ڪيٽرن لفظن جي هجيئن ۾ گهٽتايون نظر آيون, انهيءَ ڪري 
سن 1913ع ۾ تعليمدانن ۽ سنڌي عالمن جي مقرر ڪيل ڪاميٽيءَ اهڙن 
لفظن جي لسٽ تيار ڪئي, جيڪي جدا جدا نموئي يا غلط هجيكن سان پكڪي 
لکيا ويا. انهن جي درست هجي مقرر ڪري انهن مطابق لفظن جي لکڻ لاءِ 
سفارش ڪٿي ويئي. اهڙيون فهرستون ”اخبار تعليم“ جي اپريل 1913ع 
واري پرچي ۾ شايع ڪيون ويون (1) انهن فهرستن مان ڪجه مثال هتي 
اوندائي اونداهي اي څك 
ڏِهاڻي ڏهاڙي ڄِخان ڄڻا 
چَروا َرواهہ بدماش بدمعاش 


(1)الانا. غلام علي. سنڌي صورتخطي (چوٿون ڇاپوء. 1993ء ص 135-132) 
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هُوا هتا پڙدو چَردو 
اهڙين درست هجيكن وارين فهرستن کانپوءِ پڻ هجيكن جا ٻيا مسئكلا 
عالمن جي ڌيان تي آيا. انهيءَ ڪري اُنهن تي ويچار ڪرڻ لاءِ اُن وقت جي 
ايڊيوڪيشمل انسپيڪٽر نارائڻڂ جگنئاٿ وتقدي, 1915ع ۾ سنڌڏي عالمن 
جي هڪ ڪامپٽيءَ مقرر ڪئي. جنهن ۾ مکي ميمبر مرزا قليچ بيگ ه.و ان 
ڪاميٽيءَ طرفان پڂ ڪن لفظن جي هجيئن ۾ درسٽين جي سفارش ڪٿئي 
ويٿي. جيكن ت: 
مقرر صورت ڌار ڌار صورتون (1) 


آءِ آءٌ اٿ 


ڊاڪٽر داتود پوٽو صاحب: 

اپريل 1936ع ۾ سنڌ کي بمبکكيءَ کان جدا ڪري الڳ صوبو بڻايو ويو 
سن 1936ع ۾ ڊاڪٽر عمر بن محمد داٿود پوٽي جنهن کي پوءِ ”شمس 
العلماء“ جو خطاب ملي سنڌ جي تعليہ کاتي جو ”ڊائريڪٽر آف پيلڪ 
انسٽرڪشس“ مقر ٿيو, هو صاحب عربي_فارسيءَ جو عالہ هو هن جڎهن ڏٺو تہ 
سناڌي درسي ڪتابن ۾راي ۽ اُوسرن جي اُچارن ۾ ”ي“هينان زير ۽ ”و“ مٿان پيش 
لڳايو ويو آهي. ت اها ڳالھ کيس ن وڻي هن سال 1940ع جي شروعات ڌاري ٿي 
ٻاراڻي درجي کان وٺي چوٿين درجي تاتين مقرر ٿيل سنڌي درسي ڪتاب نکين 
سر ڇپائي پڌرا ڪيا. انهيءَ جو مثال سندس ڪتاب ”ابيات سنڌي“ (ڇاپو 
9ع) آهي. جنهن پرخواجا محمد زمان لواريءَ جو ڪلام ڏنل آهي. 

داتود پوٽي صاحب جي انهيءَ نقطي نگاه سان سن جي ڪن هندو 
عالمن ڄينمل پرسرام ۾ سندس ساڻين اختتلاف ڪي.و 


(1) الاناء غلام علي. سنڌي صورتخطي: (چوٿون ڇاپوء: 1993ء ص 132- 135). 





ڄينمل 9 ڊسمبر 0 ع ٹ حيدرآباد سنڌ پر ”سنڌي ساهت 
سڀا“ برپا ڪڪي. پاڻ انهيءَ جو پريزيڊنٽ بڱيو ۽ موت يرام لرام پٌٽاڻي ان سڀا 

سال 1940_ 1ع ۾ سنڌي ساهت سڀا. سنڌي توڙي انگريزيءَ 
پر چوپڙيون ڇپايون اهو بحث 1947ع تائين هلندو رهيو جنهن ۾ لالچند امر 
ڏني جڳتياڻي ۽ ٻين عالمن ب بهرو ورتو. 1947ع ۾ ملڪ جو ورهاڱو ٿيو ت 
اڪثر سنڌي هندو عالہ سنڌ ڇڏي ڀارت ۾لڏي ويا. اهو بحث ختم ٿي ويو. 
آزاديءَ کان پوءِ عربي_سنڌي صورتڂطي: 
(هڄيڪتن جا ٻ سرشتا): 

سنڌي هندو تعليمدان ۾ ساهٽتڪار, جيڪي ڀارت ۾ لڏي آيا, تن 
ڀارت ۾ شاگردن لاءِ نئين سري سان سنڌي درسي ڪتاب ڇپايا, انهن ۾ 
هجيئن جو اهو سنڏي سرشٽو قاتہ رکيو ويو جيڪو سنڌي درسي ڪتاب ۾ 
5ع کان وئي 1940ع تائين هلندو پئي آيو ٻئي طرف سنڌ ۾ عربي_ 
فارسي طريقي سان هجيئكن لکڻ جو اهو طريقو جنهن کي ٻيهر واهپي ۾ آڻڻ 
لاءِ 1940 ع ۾ ڊاڪٽر داقود پوٽي زور ڏنو هو اپنايو ويو ٻنهي سرشتن ۾ فرق 
صرف ”اي“ ۽ او“ سرن لکڻ ۾ وينجئن تي انهن سرن جي ماترائن لکڻ جي 
طريقي ۾ آهي. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ هڪ_اکر ٻِٽا سر(91]011)101185]) لکڻ ۽ انهن سرن 
جون ماتراتون وينجنن سان گڏ رکڻ جو ڪو ب هڪ طريقو مقر رٿي ن سگهيو 
آهي. هند ۽ سنڌ ۾ اهي سرجدا جدا نمون سان لکيا پيا وڃن. هاتي سڀني سرن 
اهر اتان چامڅال ڌنا 
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1166ع 
ماڻهى واڏو 
و هِتي کاتي 
او: ٣ج‏ موتي مَٿو وَٽو 
(نوٽ: اي( ) شر لاءِعام طور هيٺان اُڀي ليڪ ن لکي ويندي آهي) 
هڪ اکر ٽا سر (11]0110101188) 


« 

1 

گڏ گن 
بي 
ٺٺ 
اي الال اچ 


سنڌيءَ پ۾ اي ۽ اَو هڪ اکر ٻِٽا سر آهن. انهن جو اُچار هڪ اکر 
(5118116) ۾ ٿكي ٿو جنهن ۾ ٻ سر آهن: /اَي/(آا, اَو(آء). هن اکرن پ اُچار 
جي گونج پهرئين سر /آ/تي آهي ۾ ٻيو سر گونج کانسواءِ آهي. انهن کي ”نيم 
سر“ (56111_010615) چئجي ٿ.و ان ڪري ڳالهائڻ ۾ ! (ڪا نيم 
سر ”ي“ وانگر ۾( نيم سر”و“ وانگر ٻ اڪثر اچاريا ويندا آهن. گهٹيئكي 
ماڻهو انهن هڪ اکري ٻٽن سرن جو اچار اڪثشر ٻن الڳ سرن وانگر ٻپ ڪندا 
آهن, جنهن ۾ ٻنهي سرن تي گونج هوندي آهي ۽ اُهي ٻن لاڳيٽن اکرن جي 
چوٽيءَ تي هوندا آهن. اچارن جي انهن تفاوتن جي ڪري سنڌيءَ ۾ انهن کي 
لکڻ جون صورتون ب جدا جدا واهپي ۾ اچي ويون آهن. جيقن ت: 


او 2 


آي: آيٽَ سَيُ ٿَي 


آءِ: آڻِتُ سر ٿم 


لفظن جا صحيح اُچار لکت ۾ ظاهر ڪرڻ لاءِ ٻين نشانين جي ب 
ضرورت آهي. اُهي هن ريت آهن: 
(1) جزمہ(8/و): وينجن جي پنيان جڏهن سر ن هوندو آهي, تڏهن اُن ساڪن 
وينجن مٿان جزم (هلدت) جي نشاني لکبي آهي. جيكن: 
(2) شد يا تشديد(.....): ساڳڪي وينجن جي ٻٽي آواز ڏيکارڻ لاءِ جيڪا نشاني 
لکبي آهي: 
تتاش, صتٿار, قُوتَ 
(2) تنوين (ءَ, و) ”ن“ وينجن جو اُچار ۽ لفظ جي آخر ۾ ايندڙ گهلو سر ڏيکارڻ 
لاءِ هنن نشائين جو استعمال ڪبو آهي: 
قريباً (ڌرينا: فوراً (فورن) 
آءٌ (آئون سداءِ (صَدائين), اس (اَسين), چياءُ (چيائين), يارهڻَ, (يارهن), 
سورهنَ (سورهن), تنوين جو استعمال جهوني سنڌي صورتخطيءَ ۾ گهڻو هو. 
جيڪو هاڻي گهٽجي ويو آهي. انهيءَ هوندي ب ڪي لفظ(جيئن ت ”پ۾“, ”۾“) 
فقط تنوين سان لکيا وڃن ٿا. 
(4) همڙزو(ء): ٻ يا وڌيڪ سر جڏهن ڪنهن لفظ ۾ لاڳيتا ايندا آهن, تڏهن 
پهرٿين سر کي ڇڏي ان پنيان ايندڙ ٻيا سر ”همزي“ جي صورت ۾ لکبا آهن. 
همزو حقيقت ۾ ر”الف“ جو ٿي ٻيو روپ آهي, جيڪو هميش لفظ جي وچ يا 
آخر پراستعمال ٿيندو آهي. الف وانگر همزو ب هڪ آڌار آهي, جنهن تي جدا 
جدا سرن جون ماترائون لکبيون آهن. همزي هيٺان سمهيل ليڪ ڏيئي ان 
ذريعي همزي کي ٻين حرفن سان ملاتي ب سگهبو آهي: 
شر شروع ۾ وچ ۾ آخرير 


آ = آئي هُكَڻ ڌيءَ تيگن 
آ آءِ روتارَڻَ ڪُوتا, هُتا 
أ اين پائِڂ جو ڄَم 
اي _ايءَ پاڻيءَ ڦاڻي, تٿيَ 
ا اُٿن فگس ‏ ڀاءٌ چَغ 
اد او ناٿوڻو ڀاٿق مَكۇٴ 
اي ايئي ٻائيتالُ پوٿي, ٿِئي 
او اوني مكوتي ٻاتو تو 
لڳاتار ٽي سر:آٿيءَ ڊوٿاڻِڻُ ڀاڻوءِ 

اِٿين تي سوتاڻِڻ ڏيڪَُ 

سنڌيءَ ۾ لفظن جي هجيكن ۾ عام طور جزمہ ۾ شد جو استعمال ناٿو 
ڪيو وڃي. ڪڏهن ڪڏهنٍ اُچار ۾ ساڪن وينجن کي ب لکڻ ۾ جزمرن ڏيكي, 
زِير, رََرَ, يا پيش لڳائي متحرڪ وينجن ڪري لکيو ويندو آهي. جيكن ت: 


َٰ َ .“2 = 
پيازڙ پِيازُ ڏيان ڌّيان 
هه هر مه ۱۾ ا 2 ! 
درم دزمر راجيندر راجيندر 


اُچارن جون !هي نشانيون لکڻ ۾ استعمال ن ڪرڻ ڪري گهڻا سنڌي, 
عربي_فارسي سنسڪرت_هنديءَ مان سنڌيءَ ۾ آيل لفظن جا اڪثر غلط اُچار 
ڪندا آهن اڻهيءَڪري انهن ٻولين جي عالمن اڳيان كين کلڻ هاب ٿيڻو پوندو 
آهي. ابتدائي ڪلاسن ۾ ماسٽر جنهن طريقي سان لفظن جون هجيئون ڪراي 
ٻارن کي سنڌي لکڻ سيکاريندا آهن, اُڻهيءَ ۾ پڻ جزم شد جو اُچار نہ سيکاريو 
ويندو آهي. انهيءَ ڪري سنڌين جا اُچار گهڻي قدر ڳالهائڻ ۾ بگڙي ويا آهن ۾ 
پوءِ لکت ۾ ب اُهي غلط هجيئن سان لکيا وڃن ٿا. سنڌي درسي ڪتابن جو 
جيڪڏهن جاٿزو وٺبو ت اها ڳالھ هڪدم ظاهر ٿي پوندي 


عربي_سننڌي صورتڂطيءَ ۾ سر جي گهڻي اُچار ۾ انوناسڪ 
(ڌَڪاتين) وينجن /ن٫/جي‏ وچ ۾ لکت ۾ ڪوب فرق نڻو رکيو وڃي, جيكن ت: 
ون رن گهڻي شر ”اىن“ لاءِ) 
وينچن) 
ُأ سد له 
...نڌ يڻ ۽ 
هنسي (کِلَ شسڪراهٽ),(ن گُهڻي سر جي اُچار لاءِا 

ساڳيَطرح وسرگي وينجن ”گهھ“ ”جه“ ۾ رايندڙ"ه“ ۽ وينجن ”هھ 
ھه“ جي اُچار ۾ پڻ لکت ۾ ڪو ب فرق نہ رکيو ويو آهي. انهيءَ ڪري گهڻو 
ڪري ڪيترن لفظن جي درست هجي صورتخطيءَ ۾ معلوم نٿي ٿئي. جيكن 
ت ”گهر“ لفظ ۾ جيستائين زيرون_زبرون استعمال ن ڪبيون تيستائين معلوم 
ن ٿيندو ت ان جو ڪهڙو مطلب آهي. 
گَه (حڪان جڳها = گَهَرَ(گهري اُونهيا, 
گهَر (وڏيون جليبيون مِناتيءَ جو قسما). 
ساڳيءَطرح:”جهارِ“(پکين جو وڳرا, جُهارَ (ملاقات) 

وسرگي وينجيئن ”گهُ ”جھ“ ۽ ”ه“ جي وچ ۾ لكت ۾ فرق ڏيکارڻ جو 
هڪ آسان طريقو اهو آهي ت وسرگي اُچار جي حالت ۾ هميش دو_ 
چشمي ”۾“ کي گ ۾ ج سان جوڙي استعمال ڪجي (گه., جه ۽ ٻين هنڌ, 
جٿي ”ه“ وينجن جو اُچار اچي اُتي دو_چشمي ”ھھ“ کي ڪڏهن ب ڪتب ن 

عربي_سنڌي صورتڂطيءَ ۾ ڪهڙا لفظ گڏجي لکجن ۽ ڪهڙا جدا 
يج ڪج 
”تُنهنجو“ ”پَنهنجو“ کي هڪ لفظ وانگر تي لکڻو پوندي ڇاڪاڻ ت انهن 
۾ ڪر خر خر اڳاڻ آيا اختصدر اضسم ڪڏهن ان ڌا ڪٽ آڻيندا 


آهيون. اهي پابند روپ آهن. پر ”مونکي“ (مون کي), ”مونسان“ (مون 
سان), ”مونتي (مون تي), لفظن کي گڎي نہ لکڻ گهرجي. ڇاڪاڻ ت انهن ۾ ٻ 
آزاد لفظ آهن. ساڳيءَ طرح ”لکي ٿو“, ”وڃي ٿو“, لفظن کي ب ڪيٿرا عالم 
گڏي پيا لکندا آهن. جيئن تہ: 
”لکيٿو“, ”وڃيو“. 
صورتخطيءَ کي مقرر روپ ڏيڻ جي ضرورت: 
اڄ ڏينهن تاتين سنڌيءَ ۾ گهتيكي لفظ جدا جدا صورتن ۾ لکيا پيا وڃن. جيكن ت: 
هو هُكو هُيو هُوى هُكا, هُيا, هُووا, وَٿي, ويئي, پَئي. پيئي, آَڃان اَڃا, 
سوڀراج, صوڀراج, موتيلال موتيلعل, جيرامداس, جڪرامداس, سو سکَ سكو 
ست 
سنڌي درسي ڪتابن, ڊڪشنرين ۽ سنڌي وياڪرڻ جي ڪتابن جو 
جيڪڏهن باريڪيءَ سان جاٿزو وٺبو تہ سنڌي صورتڂطيءَ جا ٻيا ب گهٹيكي 
مسكلا نظر ايندا, جن کي حل ڪري ڪو هڪ معياري لکڻ جو سرشتو تيار 
ڪرڻ جي گهڻي ضرورت آهي. هجيئن ۽ لفظن جي درست !ملا لکڻ بابت 
وقت ب وقت ڪن سنڌي عالمن ننڍن ننڍن ليکن ۾ پنهنجا ويچار پكي ظاهر 
ڪيا آهن, پر منهنجو گهرو دوسٽ, ڊاڪٽر غلام علي الائا, پهريون عالہم آهي, 
جنهن انهيءَ موضوع تي جدا جدا پهلوئن کان ويچار ڪري ”سنڌي 
صورتخطي“ (ڇوٿون ڇاپو, 1993ع) ڪتاب لکيو آهي. ”سنڏي ٻوليءَ جو 
“(1987ع) ڪتاب پرب هن انهيءَ موضوع تي (”سنڌي صورتڂطيءَ جا 
مستلا“_باب نمبراه) وستار سان بحث ڪيو آهي. انهيءَ لاءِ هن گهڻو داد 
لهڻي.و منهنجي ويچار ۾ جيستاڻين ڪنهن ب ٻوليءَ ۾ صورتڂطيءَ جو روپ 
مانرر نہ ٿيو آهي, تيستاٿين گهڻن ٿي گنڀير وشين کي لکت ۾ صحيح نموني 
۾ پيش ڪرڻ ۽ انهن تي بحث ڪرڻ مشڪل آهي. 
ڊاڪٽر الانا جا هجيكن بابت ويچار: 


سنڌي صورتڂطيءَ جي مسئلن تي ڊاڪٽر غلام علي الانا پنهنجن 
ڪتابن ۾ جيڪو بحث ڪيو آهي. انهيءَ موضوع تي منهنجي ڄاڻ موجب, 
ٻين عالمن ۽ تعليمدانئن ڪتابي صورت ۾ پنهنجا ويچار تفصيلوار ظاهر نن 
ڪيا آهن. هئن ڊاڪٽر الانا جي سفارش ڪيل درست هجيئن تي پڻ 
پنهنجن ويچارن جو اظهار نن ڪيو آهي. 

ڊاڪٽر الاتا مٿي ڄاڻايل پنهنجن ٻن ڪتابن ۾ لفظن جي صحيح 
صورتڂطي لکڻ لاءِ جيڪي سفارشون ڪيون آهن, انهن سان مان گهڻي قدر 
شامل راءِ آهيان پر ڪن هنڌن تي منهنجا ويچار کانئس نرالا آهن. هن 
ڪتاب جي محدود داٿري ى ڌار ڌار صورتن وارا لفظ کڻي. انهن تي هتي 
تفصيلوار بحث ڪرڻ منهنجو مقصد نہ آهي, ان لاءِ هڪ جدا ڪتاب لکڻ 
جي ضورت آهي. هي فقط اهڙا ڪجه مثال پيش ڪريان ٿو جن بابت 
ڊاڪٽر الانا توڙي ٻين عالمن کي ٻيهر سوچڻ گهرجي. 

(1) ”سنڌي ٻوليءَ جواڀيپاس“ ڪتاب جي صفحي 2.9 تي ڊاڪٽر 
الانا گراسمن (1185511181111)) جي ٺاهيل هڪ تانون جو حوالو ڏيندي 
سفارش ڪكي آهي تت جن لفظن ۾ ”ٻ وسرگي وينجن لاڳيٽن ٻن پدن ۾ راچن 
ٿا, اُتي پهريون وسرگي وينجن لکت ۾راوسرگي ڪري لکڻ گهرجي. جيكن ت: 
گهگهي کي گهگي. جهجهو کي ججهو جهنجهڻو کي جِنجهڻى ڀنڇور کي 

حقيقت پر ڏسجي 'ت گراسمئن آوازن جي تبديل ٿيڻ جو اهو تانون 
سنسڪرٿ, گريڪ جرمن وغيره ٻولين مان پروٽو_انڊو_يوروپين ٻولين جي 
روپن جو انومان ڪرڻ جي حوالي ۾ ٺاهيو آهي.(1) انهيءَ کي سنڌي اردو 
هندي وغيره ٻولين سان لاڳو ڪرڻ وڏي غلطي آهي. هر هڪ ٻوليءَ ۾ اُچارن 
جون عادتون جدا جدا آهن. ڀاشا وگيانين جا ڪن خاص ٻولين بابت جوڙيل 
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آوازي تبديل ٿيڻ جا تاعدا, قدرتي سرشٽي جي نيمن 01118)11٣8(‏ 81#5]) 
وانگر هميش ۽ هر حالت ۾ سڀئي ٻولين سان لاڳوڪري ن سگهبا آهن. انهيءَ 
ڪري سنسڪرت ۾ ٻين پراچين ٻولين جي اُچارن جا سڀكي قاعدا, جيئن جو 
تين سنڌيءَ سان لاڳو ڪرڂ صحيح قدم نہ ٿيندو سنڌي ٻوليءَ ۾ ا 
هزارين لفظ آهن, جن ۾ ٻن ٿن لاڳيتن اکرن (57118]0165) ۾ر وسرگي وينجن 
َظَ 7 اُنهن جو اُچار ب اسين اوسرگي وينجئن وارو ڪندا آهيون. اهڙيءَ 

۾ ائهن کي صورتخطيءَ ۾ اوسرگي وينجن ڪري لکڻ جي ڪابہ 
ضرورت نہ آهي. 

ڪجه ٻيا مثال ڏسو: ۾ ننولي, ککي. ڦوينڊى ڇِڇي, ٿنڀو ڌڙڪو, 


چپ مر مور 


ڇنچر, ڦيٿو ڦوقو تۇٴتقٴ 

(2) سنڌيءَ ۾ گُهلن سرن (007165 9581آ") ۽ انوناسڪ وينجنن 
(0011501181)5 18581) جو استعمال جن لفظن جي اُچارن ۾ ٿئي ٿو, انهن 
لفظن جون صورتڂطيءَ ۾ اڪثر ڌار ڌار صورتون ملن ٿيون. جيكن ت: ماڻهو_ 
نانهن اچاڻ_انا. پاثن- ڀال امان نا پور نيدن انهءَبازي"اڄډا 
ٿوري ۾ ٽي ويچار ڪريون. 

سنڌيءَ ۾ انوناسڪ وينجمن کي ٻن ورگن ۾ ورهائي سگهجي ٿو (1 
ڱ, ڃ ڻ_ اهي ٽي زوردار انوناسڪ وينجن آهن. جنهن ب لفظ ۽ انهن مان 
ڪوب وينجن هوندو آهي ت انهيءَ جي گهڻاتيءَ جو اثر سڄي لفظ ۾ سڀئي جا 
اڳيان پنيان ايندڙ سرن تي پاڻمرادو پوندو آهي. انهيءَ ڪري انهن سرن سان 
ٻيهر ”ن“ لڳائي, انهن کي گهڻو سر ڏيکارڻ جي ضرورت ن آهي. هر هڪ لفظ 
۾ سننڌي آوازن جي اُچارن مطابق اهي سر نَڪان تي اُچاربا آهن, جيكن ت : 
مڱڻ سِڱ مڃڻ سُڇيو وڻ سڻڻ. 
(2) ۾ ۽ ن انوناسڪ وينجن گَُهڅاڻ جي خيال کان هلڪا انوناسڪ آهن. انهن 
جي ڌَڪان اُچارن جو اثر اڳيان پنيان ايندڙ سر تي ڪن حالتن ۾ پوندو آهي 


تہ ٻين ڪن حالتن من پوندو آهي. ان ڪري جن لفظن ۾ سر جي مک يا نڪ 
واري آواز جي ڪري معنيٰ ۾ تبديلي اچي ٿي وڃي اُتي سر پنيان گهڻائي 
ڏيکاريندڙ نشاني/ن/ لکي گَهلو سر ڏيکاربو جيڪڏهن مکائون (7981()) يا 
صاف سر آهي ت پوءِ سر پنيان/ن/نشاني ن لکبي. ڪجه مثال هن ريت آهن: 
(1) مي(انگريزيءَ جو 18 مهينو) (1) ناتو(جنڊ صاف ڪرڻ لاءِ ڪپڙو) 
پرامين)_(منجه اندر) ناتون (1111]]1آ1) 
(2) مادي(مونث, عورت) (2) ناڻي (حجام) 
ماندي(پريشان, ڏکي) نائين (1111011") 
(3) مَدي(بٌراتي, کوٽ) (3) نگ (رتن, نگينو) 
منڊي(دلي, گهٽ اگه) ننگُ(عزت, شان) 
(4) نَوَ(نکون تو جيوَن, نوجوان) 
تَوَن (1116_9) 

آوازي سطح (16001 1]10116]10) تي ڪنهن ب لفظ ۾ جڏهن گڎيل 
وينجنن ۾ پهريون ويجن انوناسڪ آهي. تہ ڌوني وگيان جي اصول موجب 
اُن جو اُچار پنهنجي پنيان ايندڙ وينجن جي ورگ ('(1816801)) واري 
انوناسڪ وينجن ۾ بدلجي ويندو آهي. وينجنن جي ورگن جا نمونا هن ريت 
هن 

(لاڳو انوناسڪ وينجن) 

”ڪ“ ورگ ڪ ک گ گھ: 
”چ“ ورگ چ ڇ ج, جه 


ھ = ھ ٬‏ 
”ٽ“ ورگک_ ٽٿ, ٺ., ڊ ۾ 
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”ت“ ورگڱگ_ ٿ, ٿث دا 
”پ“ ورگ_ پ, ڦ, ٻ, ڀ 8 
پر سنديءَ ۾ راسين گهڻو ڪري سڀ انوناسڪ وينجن اهڙيءَ حالت ۾ /ن/ سان 


ڪجه مثال ڏسو: 
منگھُ (مر+ا +ڱ + گه+آَ) 
گنچ (گ 1+ اخ 14( 


ڏنڊو ‏ (1ڏ+آ+ + ڊ+او) 


ڏند (ڏ+ا+ن +د+]) 
انب (آ+مر+ب+) 


سنڌيءَ جي لکاوٽ ۾ جيئن اهو اصول ٺاهيو ويو تہ گڏڎيل وينئجدن ۾ 
پهرئين جزي طور ايند ڙسڀ انوناسڪ وينجن /ن/ سان لکيا وڃن, ت پوءِ ڀنڇور 
لفظ ۾ اهو(م) وينجن سان نہ لکڻ گهرجي چاهي اسين صوتي (ڌوني_تت) 
واري سطح (061, 1 1011611110]"]) تي ان حالت ۾ /ن/ لکون ٿا, تہ ب آوازي 
سطح تي پٺيان ”ڀ“ وينجن هئڻ ڪري, اتي /ن/ جو اُچار پاڻمرادو سنڌي 
ٻوليءَ جي اُچارن جي عادت موجب (ماٿيندو ڪن لفظن ۾(م) جو اُچار ايٽرو 
زوردار آهي, جو هجي ۾ اهو قاتہ رکيو وڃي ٿو جيئكن تہ: بمبڪي, قمبر, چمپا, 


(3)هاڻي ”اڇا“ ۾ ”وچجان 7 یا ”مچڃان 7 جا مثال ڏسو: :هي ”اڇا“ لفظ ۾ 


”“” تن 


خر ۾ ”ن“ لکڻ جي ضرورت ناهي. اُچارن جي عادت موڃب, ج جي اڳيان ۾ 
پئيان ايندر سر (آ ۾ (٣‏ ٻيئي پاڻمرادو گهڻي اُچار وارا ٿي ويندا آهن. 
پر ”وڃان“ ۾ ”مڃان“ ۾ آخر ۾ /ن/ لکڻ ضروري آهي, ڇاڪاڻ ت اهو زمان 
مضا مضارع مٽڪلم عدد واحد جي پڇاڙيءَ جو حصو آهي. (وچ+ آن مڇ +آن) 
ساڳيءَ طرح " اي / هئٽي ”وڻي“ جي آخر ۾ /ن/ نہ لکكہي پر ”تون وڻين 
ٿو“ جملي ۾ ”وڻين“ فعل ۾ /ن/ لکڻ لازمي آهي. ڇاڪاڻ ت اهو ”اين“ پڇاڙي 
(5111117) جو حصو آهي (وڻ+ اين= وڻين). انهن مثالن مان ظاهر آهي ت 
اسان کي لفظن جي صورتخطي يا املا جا تاعدا ٺاهڻ وقت سنڌي ٻوليءَ جي 
وياڪرڱي بيهڪ جو ب گهڻو خيال رکڻ گهرجي. 
آخر ۾ هٿي مان سنڌي عالمن ۽ تعليمدانن جو ڌيان سنڌي ورٹمالا ۾ِ 
حرفن جي تر تيٻ طرف ڇڪاتڻ چاهيان ٿ.و ٻاراڻن ڪتابن ۾ ڏسبو ت الف_ 


ب جو سلسلو هڪ جهڙو نہ آهي. ساڳي ڳالھ سنڌي شبد ڪوشن سان ب لاڳو 
آهي. سننڌي ڊڪشنرين پر الف_ب جو سلسلو جدا جدا نموني ڏنل آهي. 
انهيءَ ڪري ڪنهن بہ لفظ کي ڳولهڻ لاءِ خاص طور شاگردن کي گهڻي 
پريشاني ٿيندي آهي. عربي فارسي الفٻ ۾ حرفن جو سلسلو 
ساڳي ”صورت“ وارن حرفن جي آڌار تي مقرر ڪيل آهي, جيڪو ڌوني 
وگيان جي اصولن مطابق نہ آهي. انهيءَ جي ڀيٽ ۾ ديوناگري ورٹمالا ۾ حرفن 
جي ترتيب انهن اصولن مطابق آهي. سنڌي عالمن کي گهرجي ت جيٽرو جلد 
ٿي سگهي اهڙن مسئكلن تي گنڀيرتا سان ويچار ڪري گهربل تاعدا ۾ شبد 
انگريڙي 
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(7) الائا, غلام على: سنڌي ٻوليءَ جي لساني جاگرافي, انسٽيٽيوٽ آف سنڌ 
05-۱ 

(8) الانا, غلام علي: سنڌي ٻوليءَ جو بڻ بنياد زيب ادبي مرڪن حيدرآباد 
سئا, 1974ع. 

(9) الاتا, غلام علي: سنڌي صوتيا ادبيات پبليڪيشن حيدرآباد 1974ع. 


(10) الانا لام علي: : لززً= جي ادبي ۽ ثقافتي تاريخ ڂ, انسٽيٽيوٽ آف سنڌ الاجي. 
(11) جيٽلي, ڪشنچند ٽوپڻ لال: سنڌي(هٽ واڻڪا) اکرن جي پراچينتا ۾ 
انهن جي پرچار جي ضرورت پُڻي, 19865ع. 

(12) يه ڻ لال :موهن جو دڙو_ههڙپا سنسڪر تي ي. انهيءَ جو 
(13) اڪ ميو کاشي هجو ڪل پوجا پليڪيشن ٿن لي 979 اع 
(15) 1 900000 67777 
(16) جاٽوتي, علي نواز: علہ لسان ۾ سنڌي زبان, سنڌ يونيورسٽي. ڇاپوٻيون, 
3ع. 
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9 سنڏجي اي تايي اب بڀاکاا ا حيدرآباد سنڌ 
”- 

(21) گدواڻي منو تولارام: سنڌي ٻوليءَ جي لپيءَ جواتهاس, جيپور, 19668ع. 

(22) جيٽلي, لوڪناٿ: سنڌي ٻوليءَ جي لپي, بمبكي, 1956ع. 

(23) رچنداڻي, ليلارام: سنڌي ٻولي. احمد آباد 1989ع. 
(24) 
(25) 


تد! 


4) رچنداڻي, ليلارام: سنڌي نظہ جي تاريخ, گانڌينگر 1988ع. 
مخنتلف علمي ۾ تحقيقي رسالا. 
(مهراڻ 19997/4) 


سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي 
غلام محمد لاکو 

(پندرنهن سال اڳ هي مقالو ادب جي هڪ مشھور سنڌي رسالي ۾ ڇپجي نہ 
سگھي.و بعد ۾ منهتجي دوست ڊاڪٽر سعيد احمد خانزادي ان کي اردو زبان 
پر 'ترجمو ڪيو ۽ منهنجي مھربان ۽ سنڌ جي نامور اسڪالر سائين حسام 
الدين راشدي مرحوم ان کي پسند ڪري, ڏاتي دلچسپي وٺي 
ٽماهي ”اردو“(19817/2ع) ۾ شايع ڪراتي ڏن.و هاڻي جزوي واڌارن سان هي 
مقالو سنڌي پڙهندڙن جي خدمت پرپيش ڪڄي ٿو غ. م. 8 

سنڌ جي لساني تاريخ جو اڀياس ڪندي اسان کي ڪافي اهڙيون 
ٻوليون ملن ٿيون, جن کي اتهاس جي مختلف دورن رهن ملڪ تي سرڪاري 
۾ مذهبي حيشثيت ۾ صدين تائين حاوي رهڻ جو موتعو مليو اسلاہ کان اڳ 
پهريائين سنسڪرتٽ, پالي يا پراڪرت ٻولين ۾ ان کان پوءِ عربي توڙي 
فارسيءَ کي هڪ ڊگھي عرصي تائين سنڌ تي علمي, سرڪاري ادبي ۽ 
ثقافتي طور تي بالادستي حاصل ٿي. هن قسم جي مطالعي مان اسان کي 
لساني,ادبي, سياسي ۽ تمدني حوالي سان گهڱو موادملي سگھي ٿو هن عنوان 
جي اڀياس جي اهميت ۽ ان کي اجاگر ڪرڻ لاءِ ڪھڙن ذريمن کان ڪم 
وٺجي. ان جو تفصيلي ذڪر هيٺ ڪيو ويند.و 

عربن کان پوءِ سومرن سنڌ 'تي ٽن صدين کان بہ وڌيڪ عرصو راڄ 
ڪي.و بعد ۾ سمن ڄامن 1350ع کان وئي 1520ع تاٿين نهايت شان ۾ 
شوڪت سان بادشاهي ڪئي. هن مقالي ۾ اسين سمن جي دور جي علمي ۽ 
سرڪاري زبان جواڀياس ڪنداسين. مقالي کي پنجن مك حصن ۾ تقسيم 
ڪري عنوان کي نباهڻ جي ڪوشش ڪتي ويندي. 
1_ مطالعي جي اهميت 

هن نوعيت جي اڀياس جي اهميت کي اجاگر ڪندي اسين اڳٽي 
نداصي:: 


(1) سنڌ جي علمي ۽ سرڪاري ٻولين جي اڀياس لاءِسڀ کان اول جنهن ڳاله 

جي بنيادي ضرورت ٿيندي اهو آهي تاريڂي, تمدني ۾ سياسي بنيادن تي 

جدا جدا زمانن (110001165]) ۾ دؤرن (17611008]) جو درست ڪاو ڪرڻ. 

منهنجي خيال ۾ هن قسم جي اڀياس لاءِ سنڌ جي تاريخ کي هيٺ ڄاڻايل اهم 

گروپن پر تقسيمر ڪرڻو پوندو: 

(الف) سو تهذيبن جو دور --1500 ق. مہ. تاتين. 

(ب) روايتي تاريڂ کان وئي راجا ڏاهر جي شڪست تائتين. - 1500 ق. م. 

کان وٺي سن 712 ع تائين. 

(ج) عربن کان وئي ٽالپرن جي زوال تائين. --712ع کان وئي 1843ع تاڻين. 

(د) انگريزن کان موجوده دور تاتين. - 843 1ع کان وئي.... 

(2) اهڙي اڀياس لاءِ ذهن جو صاف هجڻ ضروري آهي. ان کان علاوه سائدسي 
چ ۾ حقيقت پسندي ٻ لازم آهي. ڪنهن ب بي بنياد نظريي, مذهبي جنون 

۾ توه پرستيءَ کان هٽي ڪري اهڙو اڀياس ڪرڻ گھرجي. ٻي صورت ۾ 

عتوان جي اهميت ۾ افاديت ختم ٿي ويندي۔ 

(3) اهڙو اڀياس سنڌ جي حقيقي زبان يعني سنڌي ٻوليءَ 

جي ”اصليت“(911811۱)) , ماضيءَ ۾ سنڌي زبان سان ڪيل سرد مھريءَ واري 

ورتاءَ ان تي ٻين ٻولين جي حقيقي اثر ۽ ان سان گڏڎ سنڌي زبان جي مستقبل 

جاچڻ لا مفيد ثابت ٿيندو (4) هي اڀياس نہ صرف سنڌ جي ادبي تاريخ لاءِ 

ضروري آهي, بلڪ سنڌي ادب جي تاريڂ ۽ هن ملڪ جي صحيح سياسي 

تاريخ جي مطالعي لاءِ ب مددگار ثابت ٿيند.و 

(5) هن مطالعي مان سنڌي زبان جي قديہ رسم الڂط ۾ الف --ب جي باري ۾ 

نوس ۽ حقيقت تي مٻئي معلومات حاصل ڪرڻ ۾ ڪاميابي ٿيندي, ٻي 

صورت پراسين لُڪي بازيءَ کان اڳتي نہ وڌي سگھنداسين. 

(6) اهڙواڀياس سنڌ جي تعليمي تاريڂ جي لاءِ ٺوس مواد مھيا ڪندو ان کان 

علاوه هي ب معلوہ ٿيند وت مڂختلف دورن ۾ هئتي ڪھڙي ٻولي تعليہ جو ذريعو 

رهي ۽ سنڌي ٻولي ڪڏهن هي درجو حاصل ڪيو. 


(7) هن مقالي ۾ سمن جي سلطنت واري عرصي جي علمي ۽ سرڪاري زبان 
جي ڳولا ڪئي ويندي ۽ پڻ هي ب معلوم ڪبو ت هن دور جي خاتمي وقٿ, 
سننڌ ۾ر ڪھڙي ٻوليءَ هي اعزاز حاصل ڪيو؟ 
(8) هن دور جي مڂتلف ٻولين جي لٽريچر, موجود مواد ۾ ڪٽبن کان علاوه 
ملڪي سياسي حالتن توڙي خارجي ۽ اندروني ڇڪتاڻ کي نظر ۾ رکندي, 
عنوان جي حق ادا ڪرڻ جي ڪوشش ڪٿي ويندي 
2_ سمن جي سلطنت جو هڪ جاٿزو 
هن موضوع کي جدا جدا حصن ۾ تقسيہ ڪري بحث هيٺ آڻبوو 
(2-1) پس منظر:- 

سنڌ پرعربن جي حڪومت جو زوال 401 ھ/, 1010ع ٿاري ٿيو(1). 
ان کان پوءِ سنڏ جي هڪ مقامي قبيلي ”سومرن“ پنهنجي خود مختيار 
حڪومت قائمم ڪئي. جيتوڻيڪ غزنوي, غوري, غلام خلجي ۽ تغلق 
حاڪمن پنهنجي توسيع پسند پاليسيءَ هيٺ سنڌ کي لاڳيتو حملن ۽ لُٽ 
مار جو نشانو بايو ان جي با وجود سومرا حڪمران ٽن صدين کان بہ وڌيڪ 
برسر اقتدار رهندا آيا. دودي جي شھادت سان هن خاندان جو زوال شروع ٿي 
ويو هڪ طرف سومرن جي پنهنجي اميرن سان دشمئي ۽ بغض ۽ ٻئي طرف 
همير پٽ دودي جي دهليءَ جي مرڪزي حڪومت سان وفاداري, اهڙا سبب 
هئا, جنهن ڪري وري هڪ ٻئي مقامي ثبيلي کي حڪومت ڪرڻ جو موقعو 
ملي ويو. 

74ھ/ 1333ع پرسماٽ قبيلن ڄام فيروزالدين انڙ جي قيادت ۾ 
سيوهڻ جي صوبيدار کي قتل ڪري بغاوت جو اعلان ڪري ڇڏي.و (2) . 
آخرڪار 75 ھ/ 1351ع پرڄام انڙ سمن جي سلطنت جو بنياد وڌو سومرن 
ڀڄي وڃي ٿر جي علائقي ۾ پناهھہ ورتي, جتي وري ہ ڪيٿي سال حڪومت 
ڪيائون, ڪل ارڙهن سمن ڄامن نهايت آزادي ۾ شان شوڪت سان راڄ 
ڪيوو ڄام فيروزجي دور ۾ 9727ھ/1520ع تي. شاھ بيگ ارغون ۽ دوله دريا 


خان جي وچ ۾ لڙاقي لڳي. دريا خان جي شھادت سان سمن جي حاڪميت 
ختمٿي ويتي. 

(2_2) سمن حڪمرانن جي فھرستٽ: - 

(1) فيروزالدين شاھ ڄامانڙاول. 

(2) الف_ صدرالدين شاھ ڄام بابيئو ٿائي. 
ب_ علاوالدين ڄام جوڻو اول. 

(3) الف_ رڪن الدين شاھ ڄام تماچي. 

ب_ خيرالدين ڄام تو ڳاچي. 

(4) علاؤالدين ڄام جوتواٻيو ڀيروا. 

(5) رڪن الدين شاھ ڄام تماچي (ٻيو ڀيريا. 
(6) سلطان صلاح الدين شاھ ڄامائڙ ثاني. 
(7) خاب تظاد آلدين اول. 

(8) ڄام علي شير 

(9) ڄام ڪرن. 

10 قيدزالدن. ڪا يڪت دآ۱ا: 

(11) ڄام فتح خان, 

(12) ڄام تغلق شاھ جوڻو ائي. 

[13) ار ڻا انڪ 

(14) سڪندرشاھ ٿائي ڄام محمد عرف ڄامرائڙ 
(15) ضدالدين شاظ جار خرف فتاراءِ ڏنو. 
(16) سلطان نظام الدين تاني عرف ڄام نندو. 
(17) ناصرالدين ابوالفتح سلطان فيروزثاني. 
(18) سلطان صلاح الدين شاھ 

(19) سلطان فيروز ثائي (پيو ڀيرو(3). 

[23) سياسي تظالَفز:ن۔ 


ڄام فيروز انڙ ٽي سال حڪومت ڪرڻ کان پوءِ فوت ٿي وي.و ان کان 
پوءِ ڄام بابينو ۾ ڄام جوڻو گڏجي حڪومت ڪرڻ لڳا. محمد تفغلق ٺٽي تي 
حمل آور ٿيي پر ان جي تڪميل کان اڳ تي رستي ۾ فوت ٿي ويو وري فيروز 
تغلق ٺٽي تي ڪاھ ڪئي. ليڪن ناڪام ٿي گجرات هليو ويو ۾ هڪ سال 
جي فوجي تياريءَ کان پوءِ ٺٽي تي حملي آور ٿيو جنگ ۾ ناڪام ٿي ڄامن سان 
صلح خاطر اچ جي مخدوم جھانيان جي مدد ورتائين. ان بعد سنڌ تي ڄام 
تماچي ۽ ڄام ت وڳاچي (طغاچي) گڎجي حڪومت ڪرڻ لڳا. ملڪ تي سالا ن 
ڏن مقررٿيو صلح موجب ڄام با بينو ۽ ڄام جوڻو دهليءَ جي مرڪڙ ‏ رهڻ لڳا. 
ڪجه وقت کان پوءِ ڄام تماچيءَ خراج ڏيڻ بند ڪيو ۽ خود مختياريءَ جو 
احساس ڏيارڻ شروع ڪياٿين. ان پس منظر پر فيروز تغلق نوان حڪ جاري 
ڪيا. ڄامرجوڻو سنڌ جو نئون حاڪم مقرر ٿيو جنهن ڄا تماچيءَ کي گرفتار 
ڪري هئدستان موڪلي ڇڎي.و جوڻي هن ڀيري دهليءَ جي حڪومت جي هر 
هدايت جي پوئواري ڪئي. سندس هي روش عام ماڻهن کي پسند ن آٿي. سنڌ 
جا صوفي پڻ جوڻي جي پاليسين مان خوش ن هڪا. تغلقن جي زوال وقت ڄام 
(هي اهو ٿي تماچي آهي. جنهن نوري نماڻيءَ سان نينهن ڪيو). ڄام تماچيءَ 
کان پوءِ سندس پٽ ڄام صلاح الدين سنڌد جو بادشاھ بنيو سندس دور پرامير 
سان هي ملڪ وڏي رتوڇاڻ کان محفوظ رهجي ويو ڄامر صلاح الدين کان 
ڪري ڄام نندي تاين سمن ڄامن نهايت اطمينان ۽ سڪون سان حڪومت 
ڪئي. ڄاممرنندي سنڌ تي انيتالڃ سال پوري آزاديءَ سان حڪم هلايو سندس 
دور حڪومت پرارغونن 892ھ ۾ سنڌ جي سبي شھر تي قبضو ڪي.۔و 5 ھر 
سنڌ جي لشڪر وري هن شھر تي قبضو حاصل ڪري ورت.و سمن ڄامن جو 
آڂري دور حڪومت اندروني خلفشار ۾ گذاريو آخرڪار927ھ /15207ع۾ 


ساموتيءَ جي ميدان تي, شاھ بيگ ارغون ۽ دريا خان جي وچ ۾ زبردست جنگ 


لڳي. ارغونن دريا خان کي ڌوڪي سان تل ڪي.و ان طرح سنڌ جي لشڪر 
کي شڪست ملي. ان کان پوءِ هن ملڪ تي ارغونن جو راڄ شروع ٿي.و ارغونن 
فتح کان پوءِ ٺٽي ۾ ڦرلٽ ڪكي ۽ دارالحڪومت ٺٽو پورا ست ڏينهن سڙندو ۾ 
پرندو رهي.و, ڪتتبڂانا 'تباھ ڪيا ويا. نون حاڪمن بي انداز دولت گڎ ڪري, 
شھر کي تاراج ڪرڻ جي پوري پوري ڪوشش ڪئي. 
3_ ماضي ۽ حال جو علمي ۽ انتظامي جائزو 

هن عنوان هيٺ اسين سنڌ ۾ عربن, سومرن ۾ سمن ڄامن جي دورن 
جو مختصر مگر ئوس علمي ۽ انتظامي جائڙو وٺنداسين. 
(3_1) سنڌ ۽ هند ۾ سومرن جي دور حڪومت جو علمي جاٿڙو: _ 

سنڌ ۾ عربي زبان کي علمي ۽ سرڪاري اعزان عربن جي حڪومت 
جي دؤر ۾ مليي جڏهن محمود غزنويءَ ”متصوره“ شھر کي تاراج ڪي.و تڏهن 
هُٽي سومرن جو راڄ تاكہ ه.و ننڍي کنڊ ۾ سڀ کان اول غزنوين, فارسي ٻوليءَ 
کي سرڪاري اعزاز ڏيڂ جي ڪوشش ڪلي. (4) . حقيقت ۾ سندن هي 
ڪوشش مذهبي جنون ۽ سياسي مخالفت جي ڪري ناڪام ٿي. ڪجه 
وقت کان پوءِ دهلي. لاهور ملتان ۽ اچ فارسي علمہ توڙي ادب جا مرڪز بئيا. 
قباچ جو دور حڪومت (1206 _ 12268 ع) هن حوالي سان وڏي اهميت رکي 
ٿو اُچ ۾ باقاعده شعرو شاعري ۽ تصديف و تاليف ٿي. اروڙ ۽ بکر پرعلي بن 
حامد ڪوثيءَ ”چچ نامو“ فارسي زبان پ تيار ڪيو ۽ ان کي وزير عين الملڪ 
جي نالي منسوب ڪي.و هي اهو ٿي دور آهي, جڏهن مرڪڙي ايشيا, خراسان 
۾ ايران مان فارسي علمہ ادب جا ڄاڻو ۾ شاعر وڏي تعداد ۾ سنڌ سميت 
برصفير جي مخڂتلف علائقن ۾ پهچي رهيا هڪا. ان پس منظر ۾ ستڌ کان ٻاهر, 
خاص ڪري فارسي ٻوليءَ جي اعزاز ۾ اهميت جو اندازو ڪري سگھجي ٿو 
(5) زماني جو هي دسٽور هن 3 کي نا يران لاءِ 
اوتري ٿي نفرت پيدا ٿكي ٿي ي. تاريڂ شاهد آهي ت فارسي زبان جي حق ۾ ٿيندڙ 


هر ڪوشش کي سومرن حاڪمن رد ڪي.و سرڪاري توڙي علمي زبان جو 
اعزاز بدسٽور عربي ٻوليءَ کي حاصل رهي.. (6) 
(3_2) ٻاهران نافذ ٿيند ڙٻولي: - 
مٿي ٻڌايو ويو آهي ت غزنوين جي حملي وقت سنڌ جي سرڪاري زبان ڪھڙي 
کي ۽ انهن سن تي ڪھڙي ٻولي مسلط ڪرڻ جي ڪوشش ڪڪي ۽ اها ڇو 
ناڪام ٿي؟ بهرحال, دهلي ۽ غزنيءَ مان جو ڪجه ٿي رهيو هو ان کي مذهبي 
رنگ ڏنو ويو سمن حاڪمن خود مختياري حاصل ڪندي تي ان کي غير 
مذهبي مسئلو سمجھي رد ڪري ڇڎي.و سندن حڪومتي دور جي شروع ۾ لڳل 
ڪجه فارسي ڪتبا مليا آهن. (7) جن مان معلوم ٿئي ٿو تت ڪين ن دهلي 
سرڪار سنڌ ۾ فارسيءَ کي رائج ڪر جي ڪوشش ڪئي هئي. انهن مان 
هڪ ڪٿبو(7/57 ھ) سيوهڻ ۾ لعل شھباز قلندر جي مقبري تي نصب ٿيل 
آهي. هڪ وڌيڪ ڪتبو(7/82ٴ ھ) گجي ۾ شيڂ ترابيءَ جي مزار تي لڳل هو 
دهلي سرڪار جي پاليسيءَ تحت هي ڪٽبو ڄام جوڻي هڱايو هو جو ان وت 
سنڌ ۾رب فارسيءَ کي راج ڪيو پڪي ويو شيڂ ترابيءَ جي مزار واروڪتبو هن 
وقت سن عجائب گھر حيدرآباد ۾ رکيل آهي. فيروز تغلق جي دور جا سيوهڻ 
پرپ ويڪ ڪتبا پڻ مليا آهن. 
تغلقن آزاديءَ جي تحريڪ کي ختمہ ڪرڻ لاءِ مختلف تدبيرون اختيار 
ڪيون. سنڌ تي خراج لاڳو ڪيو ويو حريت پرسٽن کي هجرت تي مجبور 
ڪيو ويو هنن ملڪ تي فارسي ٻوليءَ کي مڙهڻ جي ڀرپور ڪوشش ڪئي. 
سمن ڄامن جڏهن غلاميءَ جي هر آزماكئش کي صبر سان پار ڪيو ت ظاهر 
آهي ت انهن دهليءَ جي اڪثر علامٽن کي ختم ڪرڻ جي ڀرپور ڪوشش 
ڪئي هوندي۔ 


(3_3) سمن جي دور جا سڪا:_ 


ڪنهن ب دور جي سرڪاري ۽ علمي زبان جي تلاش ۾ ٻين ڳالهين 
کان علاوه متعلق حڪومت يا ان دور جا سِڪا بيحد مددگار ثابت ٿين ٿا. 
ارمان آهي تہ سنڌ جي سڪن جي باري ۾ اڃا ڪو ئوس ڪر نہ ٿيو آهي. 
هباري عربن سنڌ ۾ پنهنجو سڪو چالو ڪيو. سومرن جي دور ۾ سڪن بابت 
ب ڪا معلومات ميسر ڪانهي. سمن جي دور ۾ دهلي, گولڪنڊي گجرات ۾ 
تيموري سڪن جو سنڌ ۾ راكج هجڻ جو ڏس پٽو پيو آهي (8) سمن ڄامن جو 
پنهنجو سڪو ب چالو ٿيو ممڪن آهي ت ان وقت جي سنڌي سڪي کي 
درهم چيو ويندو هجي. جين ماموتي درويشن جي اڳڪٿين ۾ حوالو ملي ٿو 
بنه تازي دور ۾ ڄام نندي ۽ ڄام فيروز(آخري ٻ بادشاھ) جا سڪا دستياب 
ٿيا آهن. انهن تي نالا وغيره ٻ عربيءَ ۾ لکيل آهن, جن مان ظاهر ٿكي ٿو ت ان 
وقت هي ٻولي لکپڙھ جي ڪم ايندي هئي (9). 
4_ ٽن ٻولين جو اتهاسڪ ۾ ساهٽڪ مطالعو 

هن عنوان هيٺ اسين عربي, فارسي ۽ سنڌي ٻولين جي واڌاري توڙي 
ان وقت تاٿين سنڌ ۾ هن ٻولين ۾ پيدا ٿيل لٽريچر باٻت گفتگو ڪنداسين. 
(4_1) عربي زبان ۾ ادب:_ 

عربن ۽ سنڌين جا تاريڂي لاڳاپا اسلاہ کان اڳ ب قاتمہ ڏسجن ٿا, ان 
ڪري عربي زبان سنڌي ماڻھن لاءِ اوڀري ن هئي. جڎهن هٽتي عربن جي 
حڪومت تاتہ ٿي تڏهن عربي ٻوليءَ کي علمي ۾ سرڪاري اعزاز ڏنو ويو سڀِ 
کان وڏي ڳالهھ ت عربي زبان مذهبي ٻولي پڻ هڪي, ڇو ت قرآن مجيد پڻ هن زبان 
۾ نازل ٿيو هو هن ٻِٽي اهميت سبب جڏهن سنڌ تي سومرن جي حاڪميت 
قاكہم ٿي, تڏهن ب عربي زبان جي ساڳي اهميت برترار رهي. عربن کان وٺي سمن 
حڪمرانن جي آخر تائين, هتي ٿيل تصديف ۽ تاليف بابت نهايت گھٽ ڄاڻ 
ملي ٿي. دهلي ۽ غزنيءَ جي بار بار حملن ۽۾ شھرن جي تاراج ٿيڻ سبب, سنڌ 
جي امن ۾ آزاديءَ سان گڏ هٽي جي علم ۽ ادب جو ڏيكو ب گل ٿي ويو 


شاھ بيگ ارغون ٺٽي کي فتح ڪري هن بين الاقوامي شھر کي تاراج 
ڪرڻ جو حڪم ڏنو جو پوري هڪ هفتي تاٿين سڙندو رهي.و بکر جي مقامي 
ماڻھن کي لڎ پلاڻ تي مجبور ڪيو ويو سوين علمي ۽ تمدني مرڪز برباد ڪيا 
ويا. ان حالت ۾ سنڌ جي علمہ ۾ ادب جو جيڪو حشر ٿيي ان جو اندازو ڪرڻ 
بلڪل آسان آهي. 
اهو کي سبب آهي جو اڄ تائين اسين سمن جي دور جي هڪ يا ٻن تصنيفن 
جو پتو لڳائي سگھيا آهيون. اهي ڪتاب عربي زبان ۾ لکيا ويا آهن, هڪ 
ڪتاب جونالو”الزبدة“ آهي. هي علمي ڪتاب منطق جي موضوع تي عربيءَ 
۾ لکيو ويو جو وري ”شمه في الميزان“ نالي ڪتاب جي شرح تي مبئي آهي. 
هن ڪتاب جي لکجڻ جو سال پڻ, ھ/+ڻ ۽ ع آهي. هي ڪتاب ڪاٺياواڙ 
جي هڪ عالہ مولانا علاوالدين منگلوريءَ سنڌ جي حاڪم ڄام ائڙ عرف 
ڄام محمد سڪندر شاه ٿائيءَ جي حڪر تي لکيو ۾ ان جي نالي تي تي 
منسوب هن ڪتاب جا قلمي نسڂا متمدد ڪتبڂانن ۾ ملن ٿا(10). ان کان 
علاوه پڀر مراد شيرازيءَ جي حياتيءَ بابت حافظ حاجي شيڂ محمد حسين 
صفائي (وفات: 931 ھ) , هڪ ڪتاب ”تذڪر ة المراد“ نالي سان لکي جو 
پڻ عربي زبان ۾ آهي (11). هي ڪتاب سمن جي دور جي بنهه پڄاڻيءَ ڌاري 
لکجڻ ۾ آيو ابهري بزرگ ڄام فيروز جي وقت ۾ سنڌ ۾ داخل ٿيا. انهن جي 
اڪثر تصديف ۽ تاليف پڻ عربي زبان ۾ ڏسجي ٿي. هي تصنيفون سمن جي 
دور جي علمي زبان جي شھادت ڏيڻ لاءِ ڪافي آهن ۽ پڻ گڎوگڎ هن زماني 
جي سرڪاري ٻوليءَ جي تلاش لاءِ ب هڪ پختو ثبوت آهن. 
(4_2) فارسي زبان ۾ ادب:-_ 

جھڙيءَ ريت اسلاہ کان اڳ سنڌ ۽ عرب جي لاڳاپن سبب هتان جا 
ماڻھو عربي زبان کان واقف هئا,ٺيڪ ان طرح سنڌي ماڻھو پنهنجي پاڙيسري 
ملڪ ايران جي ٻوليءَ کان ب آشنا ڏسجن ٿا. مذهبي ۽ علمي ضرورتن جي 
پورائي لاءِ سن جا ماڻھو عربي ٻولي پڙهندا ۾ سکندا هڪا. قوي گمان آهي تہ 


قديہ ايامن کان وٺي اهل سنڌ ۾ خاص ڪري واپاري طبقو ايراني ٻولي پڻ 
سکندو هو. فارسي زبان سومرن جي دور ۾ سرڪاري روپ ۾ داخل ٿيڻ جي 
ڪوشش ڪئي, ليڪن اها مھہ ڪامياب ن ٿي. سمن جي دور ۾ جدا گانہ 
طور تي درس ۾ تتدريس جا مرڪز وجود ۾ آيا, جتي علم ۽ تعليہمہ جي 
حاصلات لاءِ عربي زبان مكي ذريعو هئي. يڪن سمن جي دور جي آخر تائين 
ايران ۾ مرڪزي ايشيا مان عالمن ۽ استادن توڙي شاعرن جي اچڻ سان سنڌ 
۾ پڻ فارسي ٻوليءَ جون مك تصنيفون پهچڻ شروع ٿي ويون. ان ريت هن 
ملڪ ۾ ب فارسي زبان جو چرچو شروع ٿي.و تذڪرن ۾ اثيرالدين ابهري, 
انوا مخدوہ بلال, شيڂ حماد عبدالعزيزابهري, عيسيٰ برهانپوري ۾ ڄامرنندي 
جي نالن ۾ ٿورا فارسي شعر مليا آهن. (12) ان هوندي ب سنڌ جي ڪنهن 
استاد ۽ عالہ جي فارسي تصنيف بابت ڪا ڄاڻ ميسر ن ٿي آهي. 
(4_3) سنڌي زبان ۽ ادب: _ موجوده دور ۾ سنڌي زبان جي قدامت جي باري 
مرحيرت انگيزطورتي تحقيقي ڪم ٿيو آهي. سراج الحق هن زبان جي ارتقا 
کي موهن جي دڙي سان مدسوب ڪيو آهي, عرب سڀاحن ن صرف سنڌي زبان 
جي وجود جي شاهدي ڏني آهي, ليڪن ان سان گڏڎ رسم الڂط جو ب ڏس پٽو 
ڏنو آهي. سنڌي ادب جا بنياد سومرن جي دور ۾ پيا. ان ڏس ۾ مخڂتلف رومانوي 
۾ عشقيہ داستانن مكڃھ ڪردار ادا ڪي.و حڪمرانن جي ٻولي هجڻ سبب 
سمن جي دور ۾ معياري سنڌي وچ سنڌ مان نڪري ملڪ جي ڪنڊ ڪُزڇ ۾ 
پهچي ويئي. هن دور جو درست سماجي نقشو هڪ لڀکڪ هن ريت پيش 
ڪيو آهي: ”اسان کي سچو پچو سنڌي چوائڻ جو حق مليو سو سمن جي 
حڪومت کان پوءِ ٿي ملي.و نہ تہ انهيءَ ۾ وڏو شڪ هو ت اسين عربي ۽ پارسي 
ادب, پٺيان عرب ۽ ايراني سڏجي وڃون ها پر قدرت کي شايد اهو ٿي منظور 
هو جو اڄ اسين ڏسون ٿا“(13) 

مخدوم احمد ڀٽي حماد جمالي نوح هوٿياڻي اسحاق آهنگر ۽ شيڂ 
پراڙ_ هن دور جا نامور سنڌي شاعر ٿي گذريا آهن. هن دور جي شاعري پنهنجي 


مڪمل ادبي خوبين جي ڪري مشھور آهي. # واتعماتي شعر کان وٺي تصوف 
جي رمزن تاين سنڌي شاعرن پنهنجي شاعريءَ ۾ رنگ ڀريا آهن. (14) 
5_ سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي 

سمن جي دور جي علمي ۽ سرڪاري ٻولي تلاش ڪندي اسان مٿي 
مختتلف رخن کان بحث ڪري آيا آهيون. عنوان کي ڪنهن منطقي نتيجي 
تي پهچاتڻ لاءِ هيٺ ڪجه وڌيڪ ذريعن کان مدد ورتي ويندي. 
(5_1) محققن ۽ عالمن جا رايا:- 
هن باري ۾ محققن نہ صرف پنهنجي پسند ۽ ناپسند بلڪ پنهنجن نظرين ۽ 
خيالن کي سامھون رکي راءِ قائير ڪٿي آهي. 
محمد صديق ميمڻ:”ارغون حڪومتي دور کان سنڌ جي سرڪاري ۽ دفتري ٻولي 
فارسي رهي. عالم سڳورا مدرسن پر فقط عربي ۾ فارسي ٻولين جي تعليہم ڏيندا 
هڪا“(15) 

ڀيرومل مھرچند آڏواڻي: ”سنڌ ۾ فارسيءَ جي ابندا غزنوي دور 
حڪومت سان ٿي. لڀيڪن هٿي فارسي تعليمہ ۾ تدريس ارغونن جي حڪومتي 
دور ۾ راج ٿي“(16). 

اله بچاي ويار محمد سمون:” سومرا خائدان کان پوءِ سما حڪومت 

۾ آيا. ان يي فارسي دفٿري زبان مقرر ٿي. ان 

ڪا ازس تڪ نا تو[17 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ: ”سمن جي دور ۾ عربي تعليہ زبان 
رهي ۽ فارسي ٻولي سرڪاري دفئري ۾ ڪاروباري سلسلي پراسثعمال ڪٿي 
ويندي هئي. “(18) 


* عام طرح قاضي قادن کي به سمن جي دور جو شاعر تسليم ڪيو وڃي ٿو. تاريخي لحاظ 
سان هي راءِ درست ڪانهي. کيس ارغون دؤر جو شاعر سڏڻ وڌيڪ درست ٿيندو. 

* هن ڏس ۾ گهڻن عالمن پنهنجا ويچار ڏنا آهن. هتي ڪجهه چونڊ اسڪالرن جي راءِ ڏبي. 
بهرحال اڪثر محققن جو خيال آهي ته فارسيءَ جو سنڌ ۾ سرڪاري عمل دخل ارغونن جي 
حڪومت کان شروع ٿيو. 


ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي:”هن دور حڪومت ۾ فارسي علمي 
ڪريم بخش چنا: ”سمن جي دور ۾ عربي مذهبي ۽ سرڪاري زبان هڪي, 
ليڪن عام ماڻھو سنڌي لکندا ۾ پڙهندا هڪا“(20) 

ايم ايچ پنهور:”شايد فارسي سومرن جي حڪومت جي خاتمي سان 

ان کان علاوه ڊاڪٽر عبدالجبار جوڻيجي ۽ عبدالڪريہم لغاريءَ 
پڻ هي راءِ ڏئي آهي ت””ارغونن سنڌ ۾ فارسي ٻوليءَ کي سرڪاري ۽ دفنتري 
زبان مقرر ڪيو هو“. (22) 

اسين پنهنجي سھوليت خاطر ڪٿبن کي ٻ جدا جدا ٻولين جي 

(الف) عربي ڪٿبا: سمن جي دور حڪومت ۾ جڀڪي ب تعميرات 
سرڪاري سطح تي ٿيون, يا وري اهي عمارتون جڀيڪي حڪمرانن جي 
آهن, سمن ڄامن ۽ ان دور جي مشاهيرن جا. اڪثر مقبرا, مدفن گاھ ۾ 
قانع ”يڪلي نامہ“ نالي مختصر ڪتاب لکڀو جنهن تي موجودھ زماني جي 
مثالي مؤرڂ سيد حسام الدين راشديءَ تاريڂي واڌارا ڪيا آهن. هن دور جي 
جن ڪٿتبن جو هت حوالو ڏب.و, يا وري ڪي اقتباس ڏبا,اهي سڀ راشدي 
صاحب جي مرتب ڪيل ”مڪلي نام“ تان کنيا ويا آهن. انهن مقبرن, 
چوڪنڊين ۾ ديوارن تي نصب ٿيل ڪتبا, عملي طرح سان عربي زبان ۾ 


مقبرو ڄام صلاح الدين, مقبرو ملڪ تاج الدين, مقبرو ملڪ راڄ 
پال ۾ مدفن گاھ دريا خان کاه علاوه همشيره ميان فتح خان ۽ ڄام نندي جي 
شاندار مقبري تي جيڪي ڪتبا لڳل آهن, اهي نوانوي سيڪڙو عربي زبان 
پر آهن, هڪ ٻ سيڪڙو ڪتبن جو فارسي ٻوليءَ ۾ ب ڏسجي ٿو (23) 

(ب) فارسي ڪتبا: مٿي اسان سنڌ ۾ فارسي ڪئبن جي پس منظر 
'تي مختصر روشني وجھي آيا آهيون. هڪ ڪتبو سپوهڻ ۾ قلندر شھبازجي 
درگاھ ‏ تي لڳل آهي. ان مان صاف ظاهر آهي ت مذڪوره ڪتبو فيروز تغلق 
جي دور ۾ حڪم تي لڳو هو: 

بعهد دولت فيروز شہ سلطان دين پرور, 

ك خاک درگھهش سازند شاهان جمان 
0 

تاريخ واريون سٽون هن ريت آهن: 

بروز هفتمہ از ماه رجب مبئي شداين 
روضہ, 

بسال هفصدو پنجاه هفت ازهجرت مھتر 

)24( 

ٻيو فارسي ڪتبو گجي جي ڀرسان شيڂ ترابيءَ جي مزار تي لڳل 
هو جو هن وقت سنڌ ميوزہ حيدرآباد ۾ررکيل آهي. هي ڪتبو ڄام جوڻي جي 
ٻئي ڀيري حڪومت ۾راچڻ وقت لڳو هو هي ڪتبو 3 سفر 782 ھ تي نصب 
ٿيو ڪجه سٽون ڏجن ٿيون جن مان تاريخ ظاهر ٿئي ٿي: 

بسال هفصد وهشتاد و دو از هجرت 
احمد, 


بئاشد, ثال ماه صف, اين روشهء 
بسعي كمترين بندگان موسيل بن 
شمجان۔ 

هن ڪتبي جي شروع وارين سٽن ۾ فيروز تغلق جونالو چٽو آهي: 

بعمد شھريار دهر سلطان داور (کڏا) 

شه فيروز متصور مظفر در صف شاهان 

(25) 
هنن ٻن ڪتبن کان علاوه سپوهڻ ۾ ٻ وڌيڪ فارسي ڪتبا پڻ 
فيروز تغلق جي دور جا يادگار آهن. انهن مان هڪ ڪتبو سيد عليءَ جي مرقد 
تي آهي ۽ ٻيو ڪتبو محمد تغلق جي عارضي مدفن گاھ تي لڳل ه.و انهن جي 
اڀياس مان معلوم ٿڪي ٿو تہ آزاد سمن ڄامن جوهن ڏس ۾ ڪوب عمل دخل تن 
(ج) سنڌي تحرير ۾ ڪتبا: سنڌي زبان جي قدامت ۾ ان دور جي 

ادبي سرمايي جو ذڪر مٺٿٿي ٿي چڪو آهي, ان کان سواءِ هي ب ٻڌايو ويو آهي 
تت سمن جي دور ۾ ڪيكن ن معياري سنڌي وچ سنڌ مان نڪري سڄي سنڌ ۾ 
پکڙجي رهي هڪي, عربي زبان کي هر لحاظ کان هن زمائي ۾ فوقيت حاصل 
رهي. سمن حاڪمن جي مقبرن, قبرن ۾ چوڪنڊين تي ب عربي زبان ۾ ڪتبا 
لڳل آهن. فارسي ٻولي پاڙيسري ملڪ ايران جي زبان هجڻ ڪري سنڌ ۾ وڌي 
۾ ويجھي. ۽ ان ۾ سمن ڄامن جو ڪو ب ڪردار ن هو. واپاري ۾ ڪاروباري 
طبقو خاص ڪري هي ٻولي وڏي شوق سان سکندو هو ڇو ت ان وقت تاٿين 
فارسي زبان ايران کان نڪري افغانستان, مرڪزي ايشيا ۽۾ هندستان تاتين 
پهچي چڪي هئي. ارمان آهي تہ قديہ سنڌي تحرير جو ڪو ب نمونو 
دستياب نت ٿيو آهي. باوجودان جي ت ابن نديہ ۽ البيروتي جھڙا عالم سننڌي 
تحرير ۽ رسم الخط جو ذڪر ڪن ٿا. قوي گمان آهي ت ان دور ۾ سنڌي زبان, 


عربي رسہ الڂط جي بجاءِ ديوناگري لپيءَ ۾ لکي ويندي هڪي. اهڙو رسمہ الخط 
واپاري طبقي وٽ عمل ۾ ه.و ويچار صرف ان ڳاله جو آهي ت سمن ڄامن, 
جيڪي نج نبار سنڌي نسل جا هئا, انهن پڻ پنهنجي مادري ٻوليءَ جي ترقي 
۾ واڌاري ۾ ڪا دلچسپي ن ورتي. يا وري معلومات جي کوٽ سبب, ان ڏس ۾ 
تاريخ جا صفحا خاموش ڏسجر ٿا. (26) 

(5_3) سمن جي دورجي علمي ۾ سرڪاري ٻولي:- 

هن مقالي پراسان کي سمن جي دور جي علمي, تعليمي ۽ سرڪاري 
ٻولي ڳولي تاريخ جي هڪ مکي باب کي نروار ڪرڻو آهي. عنوان کي نباهڻ 
لاءِ مڂنتلف رخن کان بحث ٿي چڪو آهي. اچو ت هاڻي هن بحث کي سھيڙي 
ڪو نئٿٽيڀجو ڪبڊون. 

(1) تحقيق ۽ تلاش جي راھ ۾ آخري راءِ ن ٿيندي آهي. ممڪن آهي 
تہ اڄوڪي راءِ ورندڙ ڏينهن تي ملندڙ نکين مواد جي روشئيءَ ۾ تبديل ٿي 
وڃي۔ 

(2) اسان وٽ اڃا اهڙي قسم جي مطالعي جي اهميت تسليم نڌ 
ڪي ويئي آهي. سڀ کان اول محمد صديق ميمڻ هن موضوع تي راءِ زني 
ڪئي. اڪثر لکندڙن هن قسم جوا ڀياس ڪندي سڃاسي توڙي تاريڂخي پس 
منظر کي نظرانداز ڪيو آهي. 

(3) هن دور جي ابنتدائي فارسي ڪتبن کي ڏسي هي راءِ قاقر ڪكي 
ويكي تہ سمن جي دور جي دفتري ٻولي فارسي هكي. اهڙي راءِ ڏيندي ڪتبن 
جي نصب ٿيڻ جي حقيقي پس منظر تي بلڪل غور نہ ڪيو ويو ٻکي طرف 
آزاد سمن حاڪمن جي تعميرات تتي نوانوي سيڪڙڙو ڪتبا عربي زبان ۾ 
آهن. 

(4) قرين قباس آهي ت سمن جي آخري دور تائين سن ۾ فارسي زبان 
پنهنجا قدہ وڌائي چڪي هڪي. حاڪمن حالتن جي تقاضا تهت فارسي 
ٻوليءَ لاءِ ب نرم گوشو پيدا ڪي.و اهو ٿي سبب آهي جو سندن ڪرايل 


تعميرات تي هڪ ٻ سيڪڙو تحرير فارسي ٻوليءَ ۾ ب ڏسجي ٿي. بهرحال 
هڪ ٻ سيڪڙو فارسي ڪتبن کي ڏسي هي چئجي ت سمن حاڪمن فارسي 
ٻوليءَ جي بالادستي قبول ڪري ورتي هي اها اهڙي راءِ ٿيندي جو اسين مير 
علي شير قانع جي ”مقالات الشعراءِ“ ۾ هڪ ٻ سيڪڙوعربي اکر ڏسي چكون 
ت هي ڪتاب عربي ٻوليء؛ ۾ لکيل آهي. 

)5( سمن جي دور جي علمي ۽ تعليمي زبان ”عربي“ رهي. ان ڏس ۾ 
الزبدة“ جي تحرير هڪ بهٿرين مثال آهي. هن زمائي ۾ عام ادبي ٻولي 
ٻ ”عربي“ ڏسجي ٿي. ان جو عمدو مثال شيڂ صفائيءَ جي ڪتاب ”تذڪرة 
المراد“ جي روپ ۾ ملي ٿو 

(6) ان دور جي تاريڂي اڀياس ۽ سمن ڄامن ۾ تغلقن جي ڇڪتاڻ 
کي ذهن ۾ رکڻ سان گڏ خود ڄام جوڻي ۽ ڄاہ تماچيءَ جي جدا جدا سوچ 
حاڪمن مڪمل آزادي وئڻ کان پوڪ غلامي ۽ محڪوميءَ جي هر نشان کي 
خڂتمہ ڪيو هوند.و فارسي بدسٽور سرڪاري ٻولي رهندي اچي ها تہ 
(علاؤالدين ڄام جوڻي کان پوءِ), سمن جي خاتمي تائين سنڌ ۾ هن ٻوليءَ ۾ 
تصديف ۾ تاليف جا انبار لڳي وڃن ها. مٿي ڏسي چڪا آهيون ت ذڪر هيٺ 
دوري, سنڌ ۾ فارسيءَ جا ڪي ٿورا شاعر پيدا ٿيا, جن پڻ چند سٽن کان وڌيڪ 
شعر ن ڇڏيو آهي. انهن مان ٻ اڌ بزرگ ٻاهران آيا ۾ ڪجه شاعرن ڏي 
منسوب شعر تذڪرن ۾ٻين شاعرن جي نالي ۾ ب داخل ڏسجن ٿا. 

(7) ڪجه عالمن جو رايو آهي تہ ٻن صدين کان فارسي ٻولي دهليءَ جي 
مرڪزي حڪومت جي دفتري ۽۾ سرڪاري زبان رهندي ٿي آٿي, ان ڪري 
سمن جي دور جي ابتدا کان هي ٻولي سنڌ ۾ سرڪاري ٻوليءَ بنجي ويكي 
هئي. هن ڏس ۾ مفصل بحث اڳ ٿي چڪو آهي. تاريڂي طور تي هي خيال 
درست ڪونهي. ٻن صدين ۾ هندستان ۽ سنڌ ۾ ڪڏهن ب مفاهمت پيد ان ٿي 
سگھي. سنڌ جي سمن ۾ گجرات جي بادشاهن ۾ پهترين لاڳاپا قائم ھڪا. 


گجرات ۾ عربي زبان کي اعليٰ مقام مليل ه.و ان ريت سنڌ جي حاڪمن ب 
هن زبان کي اهميت ڏئي, جا سندن خاتمي تائين جاري رهي. 

(8) سمن جي پنهنجي سڪي جو مٺٿي ذڪر ڪيو ويو آهي. ان تي 
پڻڂ تحرير عربي رسم الخط پر آهي۔ سرڪاري زبان جي حوالي سان سڪن 
جي تحرير بہ ان دور جي پاليسيءَ کي چٽو ڪري ٿي. هن ڏس ۾ سمن جي 
تعميرات جو وڌيڪ اڀياس, اڃا ب مكي مدد ۽ رهنماقي ڪري سگھي ٿو 
(9) مٿيون مطالعى جائزو علمي ۽ ادبي ذڅيري جو اڀياس 'توڙي مليل ڪتبن 
جي چنڊ چاڂ هن تخقيق جي تاڻيد ٿا ڪن ات سفن اچي دور جن علمي., 
تعليمي ۽ سرڪاري زبان ”عربي“ مقرر رهي. سڪن جوملڻ ب هن ڏس ۾ هڪ 
نوس ثبوت ٿي پيو آهي. هاڻي هن ڳالهھ ۾ ڪو ٻ شڪ ڪونهي ت عربن کان 
وٺي سمن جي زوال تاٿين پوريون اٺ صديون ”عربي“ مختلف رخن کان سنڌ 
۾ ثافذ ۾ غالب رهندي آٿي. 

(10) ارغوتن جي حڪومت قاتہ ٿيڻ شرط مدرسن ۾ دفترن توڙي 
درٻار ۾ فارسي زبان کي مڪمل بالادستي حاصل ٿي. ان طرح عربيءَ جي اٺن 
صدين جي فوقيت ختمہ ٿي. نون حاڪمن سنڌي ٻوليءَ ڏي نهايت بي رحم روبو 
اختتيار ڪيو. فارسي زبان ارغونن کان ڪري ٽالپرن جي خاتمي تاٿين سنڌ جي 
سرڪاري ٻولي رهي. 
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(مهراط 72 ع) 


گوجر قبيلو ۽ اُن جي گوجري ٻُوليءَ جو اڀياس 
ڊاڪٽر غلام علي الانا 
1_ پاڪستان هڪ گھڻ - ٻوليائون (091 11181 _11111ا) ملڪ آهي. هن 
ملڪ ۾ هر صوپي ۾ اُن جي خطي ۾ ڌار ڌار ٻوليون اُنهن جا ڌار ڌار لجا 
(1181606)5]) ۽ انهن لهڄن جا وري ڌار ڌار محاورا (1816015(] _51106) ڳالمايا 
ويندا آهن. اهي ٻوليون هند_ ايراني هند_ آريائي, ايراني ۽ غير آريائي خاندان 
وارين ٻولين سان واسطو رکن ٿيون. 
پاڪستاني ٻولين ۽ پاڪستان ۾ راٿج ٻولين جو مطالعي هڪ تمام 
وسيع ۽ وڏو موضوع آهي, جنهن تي آزاديءَ کان پوءِ پاڪستان ۾ مجموعي طور 
سرڪاري تتوڙي ير سرڪاري ادارن طرفان ڪو گھڻڻو ڪر ڪو ن ٿيو آهي. 
البت آزاديءَ کان اڳ, هن ڏس ۾ ڪيٽرن تي ير ملڪي ماهرن واکاڻ جوڳو 
ڪمر ڪيو آهي. سر جارج گريئرسن طرفان سورهن جلدن تي مشتمل 
تحقنيقي ڪم ”01111018 511196 11181115010“ جي عنوان سان هن ڏس ۾ 
پنهنجيءَ نوعيت جو هڪ لاثاني شاهڪار آهي. جنهن جي جيتري واکاڻ 
ڪجي. اوتري ٿوري آهي. سرگريئرسن, پنهنجي هن شاهڪار تحقيق ۾ 
برصفير جي هر ٻوليءَ ۽ برصفير کان ٻاهر ”افغانستان,(1) ”واخان“, پامير جي 
مٿاهن پتن, برصفير جي اُتر اوڀر وارن علائقن سان ملندڙ وچ ايشيا 
(011018171518-) جي ملڪن جھڙڙوڪ: چين واري سرحدي علائقي (چيئي_ 
تاجڪستان) ۽ ايراني سرحد وارن علائقن ۾ راكج ٻولين جو ٻپ ذڪر ڪيو آهي. 
سرگريكرسن کانئس اڳ آيل غير ملڪي ماهرن طرفان ڪيل 
تحقيقي ڪم رپورٽون ۽ جائزا ب نظر مان ڪڍيا هڪا, ۽ اُنهن رپورٽن, جائزن 
۾ تحقيقي ڪرم مان چڱي مدد حاصل ڪٿي هئائين. سرگريكرسن اُڻهن 
ماهرن جا حوالا پڻ ڏنا آهن. جيڪڏهن اُهي رپورٽون, جاتزا ۾ تحقيقي 
ڪتاب, هك ڪري ڪٿي ڪو رسورس سينٽر (6011)01ٰ) 1168011106]) 
قائمر ڪيو وڃي ت جيڪر اهو مواد علم, اللسان, ۽ علم الانسان, جي كيئٽر ۾ 
کوجتا ڪندڙن جي لا گذريل صدي (ويھين صدي) ۽ هلندڙ ايڪيھين 


صديءَ ۾ وڏو مددگار ثابت ٿي سگھندو اُنهن ماهرن جا نالا ۾ ببليوگرافي, 
سمحما ڻيءَ وارن صفحن ڏنا ويا آهن.(2) 

پاڪستان جي اُترين سرحد ۾ هڪ طرف خنجراب ۽ منتڪ, دڙن 
تاٿين, ٻئي طرف وري بروغل (3281081181]) دڙي جي پرٿين پاسي ”سريڪول 
(5811101) بسٽيءَ تاتين, اٿن طر فت اث٬‏ أڻت اولھ ۾ واخان پٽي, ۽ 
واخان جي سرحد جي خطن جي تهذيب ۽ تمدن, ٻوليءَ ۾ ثقافت جي اڀيپاس 
لاءِ نهايت تي دلچسپ موادميسر ملي ٿو جنهن تي آزاديءَ(1947ع) کان پوءِ 
البت ير_ ملڪي ماهرن ڪجه ۔ قدر ڪم ڪيو آهي. 

2_ پاڪستان جي صوبہ سرحد ۾ اُن جي اُترين علائقن جي انهن 
خطن ۾ جيڪي ٻوليون ڳالھايون وينديون آهن, تن جي باري ۾ مخنتصر ذڪر 
ثقافتي ورڻي ڪتاب جي چوٿين باب ۾ ڪيو ويو آهي, صوبي سرحد جي 
هزاره علائقي کان وٺي , اُن (صوب سرحد) جي اُترئين حصي ۾ يا اُن کان مٿي 
۽ اولهھ طرف, داردستان ۽ بلورستان ۾ ۽ اوڀر ۽ اٿر اوڀر وارن علاكقن ى داردي, 
هند_ آريائي. ايراني ۽ غير آريائي ٻوليون ڳالھايون وينديون آهن, جن جو 
ذڪر ب ثقافتي ورڻي ڪتاب جي چوٿين باب ۾ ڪيو ويو آهي. مانسھره جي 
اولهھ طرف, شاهراھ ريشم تي, سنڌو درياءتي قاتكہ بسٽتي ۽ ”ٹاڪوٽ پل , کان 
وئي اُتر طرف چلاس تائين, سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن جي آسپاس وارن 
علائقن کي جاگرافيائي لحاظ کان ڌار ڌار نالن, يعتي: کاٻي طرف واري 
علائقي کي 'سندو_ ڪوهستان/, ۽ ساڄي طرف واري علائقي کي 'سواتٿ_ 
ڪوهستان/, سڎيو ويندو آهي. سوات_ ڪوهستان وارو علائقي ڪيٽرن ٿي 
حصن ۽ ڀاڱن ۾ ورهايل آهي. هن علائقي (سوات_ ڪوهستان) ٫‏ -. 
واري خطي کي وڏي اهميت حاصل 7 هن (ڪالاہ واري) علائقي ۾ 
مشھور واديون آهن. اُهي هي آهن: ڪالام اترو اُوسو ۾ گپرال. 3 
جون سرحدون دير ڪوهستان چترال ڪوهستان گلگت, تانگير 
ڪوهستان ۽ سننڌو- ڪوهستان سان ملن ٿيون(4) 


سنڌو_ ڪوهستان ۽۾ سوات_ ڪوهستان وارن ٻنهي علائقن ۾ 
داردي هند_ آريائي ۽ ايراني ٻوليون ڳالھايون وينديون آهن, پر انهن تي اڃا 
ٻ تحقيق ڪرڻ جي ضرورت آهي. ڇاڪاڻ ت انهيءَ علائقي جا مقامي ماهر 
داردي ٻولين کي غير - آريائي يعني. هن ٿي خطي جي ديسي / مقامي ٻوليون 
هجڻ جي دعويي ڪن ٿا. پاڪستان جي هڪ وڏي لساني ”ماهر, ڊاڪٽر مھر 
عبدالحق, پنهنجي ڪتاب ”ملتاني زبان اور اسکا اردو سي تعلق“ ۾ سوال 
ڪيو آهي ض؛ 
”اهي دارد لوڪ ڪير هكا؟ وادي سنڌ جي زبائن کي. انهن جي پشاچي 
زبان“ ڪيكن متاثر ڪي.و (5) 

انهن (داردي) ٻولين ۾ ”شينا“,سڀئي ٻولين کان وڏي ۽ اهہ ٻوليءَ جي 
حيٿيت ٿي رکي. در..... ٻنهي طرفن واري انهيءَ ڪوهستائي علاكقي ۾ اهڙا 
ڪيٽراتي لفظ ۾ وياڪرڻي صورتون اتي جي ڪوهستاني ٻولين ۾ معلوم 
ٿيون آهن, جيڪي هوبهو سنڌي ۽ هندي ٻولين ۾ ڳالھايون وينديون آهن, پر 
لسانياتي مطالعي جي کيٽر ‏ ڪن ٻولين جي لغوي خزاني جو هڪجھڙو 
هجڻ انهن ٻولين جي هڪجھڙي يا هڪ تي گروھ يا خاندان جون هجڻ, ڪو 
وزندار دليل نہ آهي. جيئن ”سنڌي ٻوليءَ جو پُڻ بنياد“ ڪتاب ۾ چيو ويو آهي. 

3_ داردي خاندان وارين ٻولين جي ڪوهستاني شاڂ جون جيڪي 
ٻوليون هنن ڪوهستاني خطن (سندو_ ڪوهستان سوات ڪوهستان, 
پنجڪوره ڪوهستان ڪالام ڪوهستان ۾ تانگير ڪوهستان وغيره ۾ 
ڳالمايون وڃن ٿيون انهن ۾ سوات_ ڪوهستان ۾ 
رائج,”ڪالامي“ , ”ڪُشتيائي“, ”توروالي ۽ گاروي“ ٻولين توڙي سنڌي ۽ لھندي, 
ٻولين ۾ صوتيات, صرفي ۾ نحوي هڪجھڙاتيءَ جا ڪيٽراٿي مثال ۽ ثبوت 
ملن ٿا (6) اهڙيءَ طرح لھتدي شاځ 
جون ”پوٺوهاري“, ”ڇاڇِي“ ”اعوائڪي“ ”ڏني“ ۾ ”هندڪو“ ٻوليون ب. سنڌي 
۾ ڪوهستاني ٻولين سان اٿين مشابهت رکن ٿيون, 


”فراڪي“, ”جدگالي“, ”راڱڙي“ ۽ ميواتي, توڙي ڪاٺياواڙ ۾ راجستان جي 
اڳوڻين رياسٽن جون ٻوليون, سنڌي ٻوليءَ سان مشابهت رکن ٿيون. (7). 
رخبجاتي ير صخصڪي وي اھ هندڪي../ 

”هندڪو“ کي لمندا جون شاخون سڎيو آهي. (8). هن 
(سرگريكرسن) ”ملتانيءَ لاءِ سراٿڪي _ هندڪي“ ٻولي لفظ ڪر نہ آندو 
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شروع ۾ اهو چيو ويو آهي ت هزاره علائقي ۾ مانسھره, کان وئٺي 
اڳتي ”ٿاڪوٽ“, ۽ وري ٿاڪوٽ جي اُتر طرف, شاهراھ ريشم 
تي, ”چلاس“ تائين سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن جي آس پاس وارا 
علائقا, ”سننڌو _ ڪوهستان“(درياءَ سنڌ جي کاٻي طرف وارا علائقا) ۾ سوات 
- ڪوهستان (سغڌو درياءَ جي ساڄي طرف وارا علائقا) جي نالن سان سڏبا 
آهن. انهن علائقن ۾ سوات_ ڪوهستان وارو علائقو لساني گروهن جي 
لحاظ کان ڏاڍو دلچسپپ, شاهوڪار ۽ اهم علائقو آهي. هن علائقي جي اتر 
۾ ”ڪالامر ڪوهستان“ اولهھ طرف ”ديرڪوهستان“ , ”پنجڪورھ 
ڪوهستان“, ”سوات ڪوهستان“, ۾ ”مالا ڪنڊ ڪوهستان“, وارا علائقا 
اچي وڃن ٿا. انهن علائقن ۾ ”ڪوهستائي ٻوليون“ ڳالھايون وينديون آهن. 
اُنهن کي گڏي ”ڪوهستاني گروھ واريون ٻوليون“ ب چيو ويندو آهي. ٻولين 
جو اهو گروھ(ڪوهستائي گروھ) داردي خاندان وارين ٻولين سان واسطو رن 
ٿيون (10) . سرگريئرسن کان اڳ, جان ٻُڌّولف, ۾ مورگينسٽيئرن ب انهن 
ٻولين (ڪوهستاني ٻولين) جو ذڪر ڪيو آهي. (11) انهن ماهرن, داردي 
گروھ وارين ٻولين کي ٽن گروهن يا شاخن ۾ ورهايو آهي. اُهي هي آهن: 

(1) داردي گروھ (11) ڪافر گروھ ۾ ( 111) کووار (101981]) گروھ داردي 
گروھ وارين ٻولين کي وري اڳتي ٽن شاخن ۾ ورهايو اٿن, هي شاخون آهن : 
(1)شيئا, (2) ڪاشميري ۽ (3) ڪوهستاني(12). 


هن سلسلي ۾ رهيٺ ڏنل پھرٿين نقشي مان, سرگريكرسن جي راءِ موجب انهيءَ 
علائقي ۾ راٿج ٻولين جي خاندان جي مطالعي ۾ مدد ملي سگھي ٿي. 
باڪس 


هندہ ايراني 


گروهه 


كو'ار شاخ دارديٰ شاخ رل شاخ 


شينا ڪاشميري ٻوليون ڪوهستاني ٻوليون 









ڪشتياني/ تورٰوالي مائيِان 
ڪشتياوار گاه « ہ ,٫‏ 


4_ پاڪستان جو علم الانٽسان جو مشھور ماهر, محثرم محمد 
پرويش شاهين پنهنجن ڪتابن ۽ مقالن ۾ سرگريئرسن ۾ مارگيسٽيئرن 
سان راءِ ۾ اختلاف ٿو رکي. هو داردي ٻولين کي. آريائي ٻوليون قبول نٿو 
ڪري هو پنهنجي ڪتاب ”ڪالام“ ۾ لکي ٿو ت: 
”داردستان جا اصلوڪا رهاڪو غير_ آريا هئا“(13) پرويش شاهين, ساڳئي 
ڪتاب پراڳتي لکي ٿو تہ: 

”داردستان ۾ رهندڙقومون ۾ قبيلا, ڪنهن ب نسلي گروھ سان واسطو 
نٿا رکن ۽ نہ کي وري ڪواهي قبيلا ڪا هڪ ٻولي, يا ڪنهن هڪ گروھ جي 
ٻولي ڳالھائين ٿا. اهي ماٹھو جيڪي ب ٻوليون ڳالمائين ٿا, اُآهي ڪنهن هڪ 
نسل يا گروھ جي ٻولين سان واسطو نٿيون رکن. مثال طور: 

داردستان ۾ بليٽي, بروشسڪي. بٽيڙي ڊوم ڪلاشوار, کووار ۾ 
گوجري ٻوليون ڳالمايون وينديون آهن. اهي ٻوليون اهڙيون آهن جيڪي 
داردستان ۾ رائج ٻين زبانن جھئڙوڪ: ڪشميري ڪوهستائي شيثڻڪي, 
گاروي توروالي اوشو جي داشوي بلتم شمپو ۾ بديشيءََ سان ڪنهن ب قسم جي 
نسلي يا گروهي واسطو نٿيون رکن. 


لھاذا داردستان جي ايڏي وسيع علائقي ۾ جيڪي قومون ۽ نسل رهن 
ٿا آقن ڪڏهن هڪ نسل يا گروھ سان واسطو نٿا رکن, ۾ نہ تي وري اُهي 
ڪنهن هڪ خاندان يا نسل جون ٻوليون ڳالھاتئيندا آهن.(14). 
داردستان ۾ هن وقت جيڪي ٻوليون ڳالھايون وينديون آهن. اهي سڀ آريائي 
خاندان واريون ٻوليون نہ آهن, ۽ ن ٿي وري داردستان ۾ رهندڙ سڀ قومون يا ماڻهو 
ڪي آريائي نسل جا آهن, اها ٻي ڳالد آهي ت ڌار ڌار قومن ۽ قبيلن جي هن 
علائقي ۾ ورهين جا وره گڎ رهڻ ڪري هو هاڻ پاڻ ۾ گڏجي ميسجي کير کنڊ 
ٿي ويا آهن“[15) 
محمد پرويش شاهين اڃا ب اڳتي لکي ٿو : 

هن علائقي ۾ رهندڙ قبيلا. آرين جي اچڻ کان اڳ, هت آباد هڪا, 
هُٽي جا قديہ رهاڪي اصل ۾ نوراني نسل سان واسطو رکندا هڪا. داردي زبان 
جا., سنڌي, لھندا, پنجابي ۽ انهن خطن ۾ راج ٻين زبانن تي ٻ چٽا اٿر 
محسوس ٿن ٿا, بلڪ اٿين ٻ چئي سگھجي ٿو ت داردي زبان, انهن ٻولين 
(سنڌي, لھندا ۽ پنجابيءَ) جي ماءِ آهي يا ڀيڻ آهي“(16) 
محمد پرويش شاهين اڃا ٻ اڳتي لکي ٿو تہ : 

”دارد لفظ آرياتي ٻولين جو لفظ نہ آهي., آرين ت غير آرياتي نسل 
جي ماڻھن کي ”داسو“ يعني ”دشمن“ يا غلام سڏي.و هن وقت ب انهن علاثقن ۾ 
اهڙا نالا ملن ٿا,. جيڪي آرين جي هن خطي ۾ اچڻ کان اڳ, يعني غير۔- 
آرياقي هجڻ ۽ آرين جي هي جي مقامي ماڻھن کان نفرت جو ثبوت ڏين ٿا. 
مثال طور: ڪند, ڪنديا, پئٽن, ڪامي, ڪالا ۾ ڪرنگ وغيره 

اهڙيءَ طرح ڪوهستاني زبائن جا هي لفظ ب غير آريائي ٻولين 
جي نسل سان واسطو رکن ٿا, جيئن: چاٽي, ڊانگ دڙي, اوڊي ٽَپَ لپڪي. كر, 
کٽون, پيڙهي, ڊويا, كَري, شندري ۾ ڪَڙي, ڪڙ ڌنڌ سوٽو ٿالھي ۽ اڱار 
وغيره لفظ غير آريائي هجڻ لاءِ دليل آهن. انهن ۽ اهڙن ٻين لفظن جو ذخيرو 
ثابت ٿو ڪري ت انهن زبانن جو بنيادي تعلق ڪنهن غير_ آريائي ٻوليءَ سان 


آهي. اها ٻولي آريائي ٻولين کان اڳ جي مقامي ٻولي آهي ۽ هن ٻوليءَ جا 
ڳالھائيندڙ نسلي طور آريا نہ آهن. پر دراوڙ آهن. 
ٻين لفظن ۾ هيئن چٿبو ت داردي ٻوليون ۾ اُنهن جا ڳالھائيندڙ هن علائقي ۾ 
آرين جي اچڻ کان اڳ آباد هوندا هڪا ۾ انهن قومن ۽ قبيلن جو آريائي قبيلن 
سان ڪوب واسطو ڪونهي. (/177) 
پرويش شاهين صاحب اڳتي لکي ٿو ت: 

”اهي داردي قبيلا دراصل دراوڙ آهن, ۽ تورالي قومن سان نسبت رکن 
ٿا. جنهن ۾ ڌار ڌار قبيلا شامل هڪا. اهي تقبيلا اڄ کان ڇه هزار سال اڳ, 
سنڌو_ ماٿر(موهن جو دڙو ۾ هڙپا) ۾ صوبہ سرحد جي گنڌارا تهذيب جا امين 
هڪا, انھن مان ڪي بلوچستان ۾ ڪي ديره مازي خان ۾ ڪي ڪشمير ۾ 
ڪي سنڌو_ ڪوهستان ۾ ت ڪي گلگت دير, باجوڙ ۾ سوات_ ڪوهستان 
۾ وڃي آباد ٿيا, پراُن جي باوجود سندن زبان جي باقيات اڄ ب سنڌي پنجابي 
۾ لھندا کانسواءِ جعفرڪي ۽ سراڪيءَ ۾ ملي ٿي. “(18) 
پرويش شاهين جي راءِ موجب: 

”ڪوهستان علائقي جا ماڻھو ٽن لساني گروهن سان واسطو رکن ٿا, 
اهي لسائي گروھ هي آهن: 
(1) ڪوهستائي گروه جيڪو گاروي يا گاوري گروھ واريون ٻوليون 
ڳالھائيندو آهي. 
(2) قاشناري گروھ, جيڪو تاشقاري ٻولي ڳالمائيندو آهي. 
(3) گوجر گروھ جيڪو گوجري زبان ڳالھائيندو آهي. 

جيتوڻيڪ انهن وادين ۾ ڪي ڳوٺ اهڙا ٻ آهن جن ۾ انهن ٽنهي 
گروهن واريون ٻوليون ڳالمائيندڙ ماڻھو رهندا آهن, ليڪن انهن کي سندن 
لساني گروهن ۾ شامل ڪيو ويندو آهي. اٿين ب ڏٺو ويو آهي تہ پشتى انهن 
ٽنهي نسلن يا لساني گروهن وارن ماڻھن جي رابطي جي زبان ٻ آهي. (19) 


محٽرم پرويش شاهين جي انهيءَ تفصيلي بيان مان اهو ثابت ٿو ٿئي 
ت سننڌي لھندا ڪوهستاني ٻولين ۾ مشابهت جو وڏي ۾ وڏو سبب هيءَ آهي جو 
داردستان جون ڪوهستاني ٻوليون سندو_ ماٿري جي قديہ ۽ اصلوڪي مقامي 
ٻوليءَ سان واسطو رکن ٿيون. انهن ٻولين ۾ جيڪا مشابهت آهي, تنهن مان اهو 
ثابت ٿو ٿڪي تہ سنڌو ماٿر جي قديمہ سڪند وتي ٻوليءَ جي پھچ ۽ پکيڙ گندڌارا 
تهذيب واري خطي کي شامل ڪندي اڳتي اولھ ۽ اُتر_ اوله طرف سننڌو_ 
ڪوهستان سوات_ ڪوهستان, بلڪ پنجڪوره ڪوهستان تائين پکڙيل 
هئي, جنهن کي ڌار ڌار قبيلا ڳالھائيندا هڪا ۾ هر قبيلي جي ٻولي ڌار آهي. 

محٽترم پرويش شاهين رايو ڏنو آهي ت سنڌي, پنجابي, لهندا, 
سرائيڪي ۾ جعفرڪيءَ ۾ _انهن ڪوهستائي, ٻولين جي باقيات موجود آهي, 
شاهين صاحب پنهنجي ڪتاب (ڪالاممہ ڪوهستان_ لوگ اور زبان) ۾ 
صفحي 203 تي اها ب دعويٰ ٿو ڪري ت:”داردي زبان سنڌي لھندا ۽ پنجابيءَ 
جي ما يا ڀيڻ آهي. * پر دراصل چوڻ هيئن گھرجي ت: سنڌي لھتد, 
سرائيڪي, جعفرڪي. پنجابي ۽ داردي سننڌو_ ماٿر جي قديہ ۽ بنيادي زبان 
سن وئي زبان, جون باڻياٿ, يعتي ”شاخون آهن. سنڌو_ ماٿري جي وڏي 
علائقي يعئي اتر ر ڪشمير تائين, اُتر_ اولھ پ۾ داردستان واري ڪوهستاني 
علائقي تائين اوله ۾ ڏکڻ_ اوله ۾ بلوچستان ۽ اُن کان اولهه ۾ ايران جي 
خوزستان علائقي ۾ ڏکڻ_ اولهھ پر ڪرمان, جي جدگال خطي, تاتين, ۽ ڏکڻ 
۾ عربي سمنڊ تائين, اوڀر ۾ راجستائي رياسٽون ۽ گجرات جي مھا نديءَ جي 
ساڄي ڪناري واري علائقي تائين, ڏکڻ_ اوڀر ۾ ڪڇ جون سرحدون ٽپي, 
ڪاٺئياواڙ ۾ سوراشٽر جي ڇيڙي ۾ راس ڪامورن تائين اُثر اوڀر ۾ هرياڻا 
رياست, جي حدن تاٿين پکڙيل هئي. سن وٿي ٻوليءَ جي انهيءَ پمچ ۽ پکيڙ 
کي سامھون رکي, سرگريئرسن ۾ مارگيسٽيكرن جي ٺاهيل نقشي (ٻولين جي). 
جيڪو اڳ ۾ڏنو ويو آهي. ۾ تبديل ڪرڻي پوندي ۽ داردي گروھ وارين ٻولين, 
کي سن وتي, ٻوليءَ جي هڪ شاخ/ گروھ قبول ڪري, سنڌو_ ماثٿر جي 
ٻولين جو نقشو نئين سر ٺاهيو ويو آهي. هن نقشي جي مدد سان اهو سمجھائڻ 


جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي ت سنڌو_ ڪوهستان, , 'سواٿ_ 
ڪوهستان, 'دير._ ڪوهستان, 'پنجڪوره ڪوهستان' ۽ 'مالاڪنڊ 
ڪوهستان, جون اڪثر زبانون 'ڪوهستاني - گروھ؛ وارين ٻولين سان 
واسطو رکن ٿيون, جيڪي داردي خاندان جون شاخون آهن. واديءَ- سنڌ جي 
ٻولين جو اهو نقشو هيٺ شامل ڪجي ٿو: 

مغلن جي دور ۾ ڀارت جي وسطي ۽ ”9 اوڀر وارين رياسخن کي 
ملائي مغلھ سلطدت جو نكون صوبو پنجاب ٺاهيو ويو ۾ اُنهن رياستن ۾ راٿج 
ٻولين, بانگڙو هرياڻا جي ٻولي) دو۔ آبي رچنا(رچنا دو_ آبي ۽ سيالڪوٽ 
جي ٻولي). ڀٽياليءَ لميءَ پواديءَ, ڪهياليءَ مالوتيءَ ماجھيءَ 5 رائيءَ کي 
ملائي, ”پنجابي ٻولي“ جو نالو ڏنو ويو آهي. 

اهي سڀ ٻوليون پوءِ پنجابي زبان جا لھجا سڏجڻ لڳيون, بلڪ هاڻ 
ت هندڪو پوٺوهاري شاھ پوريءَ ڏئيءَ گهيبيءَ ۽ لھندي شاڂ جي ٻين لهجن 
کي ب پنجابي ٻوليءَ ۾ شامل ڪيو ويندو آهي. پر ان موضوع تي هن مقالي ۾ 
بحث نہ ڪيو ويو آهي. 

5_ ماهرن جو خيال آهي ت سنڌو درياءَ جي ٻنهي ڪنارن ۽ 
ڪوهستان وارن علائقن ۾ اُتر_ اوله طرف چترال ۾ اتر طرف ڄمون ۾ 
ڪشمير ۾ اههڙيون ٻوليون ڳالھايون وينديون آهن, جن جو داردي خاندان 
وارين ٻولين يا ٻين گروھ وارين ٻولين سان ڪو ب واسطو ڪونهي., پر انهن 
ٻولين جو واسطى هڪ لحاظ سان, سڌو سنئون سنڌي ۽ لھندي گروھ وارين 
ٻولين سان آهي. سنڌي ۽ لھندي گررھ واريون ٻوليون, جيئن سنڌي ٻوليءَ جو 
بٌڂ بنبياد ڪتاب ۾ ڄاڻايو ويو آهي, ت غير آريائي ٻوليون آهن, جيڪي 
سننڌو_ ماٿر ‏ آرين جي اچڻ کان ڪافي زمانو اڳ, سنڌو- ماٿر ۾ ماڻهن 
جي روزمره واريءَ زندگيءَ ۾ راج هيون, انهن ٻولين جون پاڙون, سندو_ ماٿر 
واريءَ تهذيب ۾ کَٽل آهن. جنهن جي باري ۾ سنڌي ٻوليءَ جو پُڻ بنياد ۾ 


6 -,] 511010111 01 81017111 8110 (911811) ڪتابن ۾ تفصيل سان 
بحث ڪيو ويو آهي (20) 

سرگريئكرسن, حالائڪ انهن ٻولين کي 18118118865 811؟11/ _11100 جي 
”5110_1910 911)61)“ (ٻاهرين شاڂ) ٿو سڎي (21) , پر انهن ٻولين جي 
تقابلي مطالعي کان پوءِ معلوہ ٿو ٿئي تہ اهي ٻوليون سنڌو_ تهذيب جي 
اصلوڪن رهاڪن جون اصلوڪيون ۽ مقامي ٻوليون آهن, جيڪي سنڌو_ 
ماٿر, جي بنيادي ۾ اصلوڪي ٻولي سنڌو ٿيءَ جون شاخون آهن ”سنڌي 
ٻوليءَ جو بُڻ بنياد“ڪتاب جي نظرثاني ڪيل ٻڪي ڇاپي ۾ ڄاڻايو ويو آهي 
ت 'سنڌو ماٿر؛ ڏهن شاخن تي مشتمل هڪي. اهي ڏھ تي شاخون مٿي ڄاڻايل 
..---- بيان ڪيون ويون آهن. هي ڏھ شاخون هي آهن. 

1 ڏاکاغي يعني سن وڻي, (1) لمندي شاخ( 111) وسطي شاخ,( 1) اُُترين 
٣‏ يعني ڪشميري,) ۱) اُڀرندين شاخ, (1) اتر_ اوڀر واري شاخ, (711) 
اُتر_ اوله واري شاخ,(۱111) براهوئي شاخ,( 1) اوله ۽ ڏکڻ_ اولهھ واريون 
شاخون, (+) قديہ دراوڙي 

ته ۽ اُڀرندين شاخ ۾ شامل ٻولين جو وچور 
ڏنوويو آهي اُڀرندين شاځ ۾(الف) سؤراشسٽر(ڪائياواٿا جي اڳوڻين رياسٽن 
مان ڪن ۾ راٿج ٻوليون, جيڪي ڪاٺياواڙاُپسمنڊ تائين پکڙيل آهن اُتر - 
اوڀر شاڂځ ۾ (الف) موجودھ هرياڻا پرانت ۾ راٿج ميواتي/ الور شاهي ۽ بانگڙو 
ٻولي (ب) اڳوڻي اُڌيپور رياست (ميواڙ) ۾ راكج ميواڙي ٻولي آهي. 
سرگريكرسن ۾ ڊاڪٽر عزيز انصاريءَ ميواڙي ٻوليءَ کي اُترين 
راجستائي سڏيو آهي (ث) ماٿوجي جيڪا اڳوڻي گجرات ۾ مھاراشٽر رياسشٽن 
جي سرحدي علائقي ۾ ”ڀيلي“ جي نالي سان سڏبي هئي. (ج) اڳوڻي بيڪانير 
رياست جي اُتر اوڀر ۾ اصلوڪن ۽ قديہ رهاڪن جي ٻولي باگڙيءَ جي نالي 
سان مشھور آهي. اهڙيءَ طرح اُترين شاځ داردي ٻولين تي مشتمل آهي 


6_ گوجري ٻولي سوات جي ڪوهستاني علائقي ۾ ۾ ڪاغان توڙي ٻين خطن 
۾ گھمندڙ ڦرندڙ خان بدوش قوم ”گوجر“ جي پنهنجي ٻولي آهي, جنهن کي 
گوجري ٻولي, سڎيو ويندو آهي.اها ”گوجري“ ٻولي, غير آريائي ۽ غير۔۔ 
ڪوهستائي ٻولي آهي. اها ٻولي, صوتي, صرفي ۽ نحوي لحاظ 
کان ”ميواتي“, ”سنڌي“ ۽ ”لھندي“ ٻولين سان سؤفي صد هڪ جھڙاٿي رکي 
ٿي, جيكن اڳتي هلي مثالن سان سمجمايو ويو آهي. گوجري ٻولي, ڪشميري, 
ڊوگري ۽ پنجابيءَ سان ٻہ ڪجه قدر هڪ جھڙاتي رکي ٿي. هن ٻوليءَ جا 
ڳالھائيند گوجر قبيلا, سوات ڪوهستان جي اُترئين علائقي ى ”ڪالام“, 
”گبرال“ ۽ ”پشمال “(1811811181]) واريءَ واديءَ ۾ سوات نديءَ جي ڪناري 
تي 7 (سوات نديءَ) جي ”اِسريت“ (18181]) ۾ ”ڪارن ڏکي“ -81811) 
(1111111 شاخن جي وچ واريءَ ماٿريءَ ۾ رهئدا آهن. (22). اهي گوجر قبيلا, 
گوجري ٻولي ڳالھائيندا آهن. ”پشمال“ واريءَ سڄيءَ واديءَ ۾ اهي گوجر قبيلا, 
رهندا آهن. 

گجرال واريءَ واديءَ کان سواءِ گوجرن جا ٽولا سوات نديءَ جي جابلو لاهين ۾ 
ترائين, چراگاهن ۽ ميدانن ۾ پنهنجي مال سان گڏ, گھمندي ڦرندي, ڏسڻ ۾ 
ايندا آههن, ان ڪري گبرال جي وادي ۽ هن علائقي ۾ ٻيا اُهي ٺاڻا ۾ ٺڪاڻا, 
جٿي گوجرن کي گھمندي ڦرندي ۽ سندن مال جي سانگي., اڄ هِت سڀاڻي هُت 
يعتي ”اَجڙ“ يعني ”خانہ بدوش“ (اَجڙ ٻڪريون چاريندڙن کي چئبو آهي_ 
ڀٽاقي سرڪارجوبيت: ”عمرا آجڙين کي.. “) زندگي گذاريندي ڏسبو آهي. 
گوجر قبيلن جي اها زندگي ”علہ اللسان“, ”علم الائسان“ ۽ ”جاتي ڀاشا._ 
وگيا“ (115]105 111181 10110]) سان دلچسپي رکندڙ محققن لا تحقيق ۽ 
کوجنا جو وسيع ميدان ۽ مواد مھيا ڪري ٿي. ”ثقافتي ورثو“ ڪتاب جي 
چوٿين باب ۾ هن علائقي ۾ راج ٻولين ۽ ماڻهن جي ثقافتي زندگيءَ جي باري 
پر تفصيلي جاٿزو پش ڪيو ويو آهي. 


7_ هاڻي سوال هي ٿو پيدا ٿئي ت هي گوجر ڪير آهن؟ اهي قبيلا 
هن خطي جا اصلوڪا رهاڪو آهن يا اهي هت, ڪٿان ٻكي هنڌان آيا آهن؟ 
هنن, انهيءَ ڪوهستاني خطي ۾ ڪوهستاني گروھ وارين ٻولين جي اٿر 
رسوڂ ۾ تسلط جي باوجود پنهنجي انهيءَ(گوجري) غير _ ڪوهستائي گروھ 
واريءَ ٻوليءَ جي وجود کي ڪيئن قاٿہ رکيو ويو آهي؟ گوجري ٻوليءَ جي 
ميواتي (اتر۔ راجستاني), سنڌي ۽ لھندي گروھ وارين ٻولين سان 
هڪجھڙائيءَ جا ڪارڻ ڪھڙا آهن؟ انهن ۽ اهڙن ٻين سڀني سوالن جي 
جوابن جي هن مقالي ۾ ڪوشش ڪئي ويكي آهي. 

مؤرڂن, گجرات (پاڪستاني پنجاب) جي گجرن ۽ سواٿ_ 
ڪوهستان ۽ هزاره جي واديءَ ۾ گھمندڙ خانہ بدوش گوجر قبيلن کي بنيادي 
طور هڪ کي قوم ۾ هڪ کي قبيلو سمجھيو آهي. ۾ ”گجرن ۽ گوجرن“ ۾ ڪو 
ب فرق ن سمجھيو آهي. سرگريكرسن گوجرن جي اصل نسل بابت لکي ٿو ت : 

”گَرجَت گُجرن جا ابا ڏاڏا (41106810015) آهن. اُهي شايد پنجين یا 
ڇھين صدي عيسويءَ واري بر صفير ۾ داخل ٿيا, انھهن مان ڪي جنگجو قبيلا 
بنجي ويا ۾ ”راجپوت“ سڎجڻ لڳا. 

گوجر, اصل ۾ _شملا پهاڙين ۾ ”ساد لَڪَش“علائقي ۾ رهندا هئا, جتان 
هہن لڏپلاڻ ڪئي. اُنھن مابن ڪي ٽولا گنگانديءَ جي واديءَ ڏانهن لڏي ويا ڪي 
ميواٽ, کان ٿيندا راڄپوتانا واري علائقي ۾ وڃي ويٺا. راڄ وتان مان ڪن ٽولن, 
اُتر_ اولھ طرف لڏپلاڻ ڪكي ۾ پنجاب تي ڏکڻ اوڀر کان حملو ڪيائون. 
سوات کان ڪي ٽولا, جمنا نديءَ جي ڪنارن کان, هماليه جبلن جي پيرانديءَ 
سنڌوندي تائين پکڙجي ويا. ايٽريءَ ل پلاڻ جي باوجود هنن پنهنجي ٻولي 
ترڪ ثہ ڪئي. جيئن جيئن هينين پھاڙين تائين پهچجي ٿو تين تيئن 
مقامي گوجري ٻوليءَ جو وڌيڪ پتو پوي ٿو اها ٻولي, مقامي گوجر قبيلا 
ڳالمائيندا آهن. اُن ٻوليءَ (گوجر ٻوليءَ) جا ڳالھائيندڙ ڄڻ تہ غير_ مقامي 


ماڻھو هڪا, جيئن جيئكن جابلو علائقي ۾ اڳتي اندر وڃجي ٿو تيكن تيكن 
گوجري ڳالھاتيندڙن جو تعداد وڌيڪ نظر اچي ٿو ۽ اٿين ٿو محسوس ٿكي تہ 
گوجري ٻوليءَ تي پاڙي وارين ٻولين جو ڪو اثر ٿي کي نہ سگھيو آهي. ۽ اها 
ٻولي (گوجري) سڀئي اثرن کان آجي آهي.(23) سر گريئر سن اڳتي لکي ٿو 
آ: 
”سوات جي جابلو علائقي ۾ خان بدوش گوجر نظر ايندا آهن. هن علائقي ۾ 
هنن کي گوجر يعني ڳائي مال جا ڌڻ ڌاريندڙ ۽ ڌڻ پاليندڙ ۽ ”آجير“ يعتي 
رڍون پاليندڙ چوندا آهن. اهي قبيلا اڃا تائين چراگاهن ۾ پنهنجي مال جي 
سانگي رهندا آهن, ۽ هڪ هن ان ٻكي هنن, مال سان گڏ گھمندا ۽ رلندا وتندا 
آهن, ۾ پنهنجن ابن ڏاڏن واري گوجري ٻولي ڳالمائيندا آهن. (24) 
انساتيڪلو پيڊيا آف اسلامرجي مؤلف جو رايو آهي ت: 

”گجر (11010[981)) هڪ قتبيلي جو نالو آهي, جيڪو بر_صفير 
پاڪ_ هند ۾ جدا جدا علائقن ۾ پکڙيل آهي. هي قبيلو راجپوتن مان آهي, ۾ 
اُنهن سان هڪ جھڙاٿي رکي ٿو “ 

هي قبيلو ”جاٽن“ (8[(]) ۾ ”آهيرن“ سان ملي جلي ٿوي جيڪي 
گجر هجڻ جي دعوي ڪن ٿا, مغربي ۽ مقامي مؤرڂ اهو تسليم ٿا ڪن ت اهو 
قبيلو هندستان ۾ وچ مشرق کان پنجين صدي عيسويءَ ڌاري لڏي آيو اهي 
ماڻھو قداور سھڻا ۾ ٺاهوڪن مھانڊن وارا هئا. هئن لاءِ چيو وڃي ٿو تہ 
اهي ”سٿين“ يا ”سفيد من“ جي اولاد مان آهن. 

تاريخ نويسن جو رايو آهي ت گُجر اهي مقامي قبيلا آهن, ۾ ڪٿان 
ٻاهران ڪو ن آيا آهن, پر هن راءِ کي ڪو گھڻو سھڪار نٿو ملي. اهي قبيلا 
کيتي ٻاڙيءَ جي ڪرت ڪرڻ مال ڌارڻ ۽ کير توڙي اُن (کير) مان ٺھيل شين 
جي وڪري جي ڪرت ڪئنا آهن, پر تعليہ جي فروغ کان پوءِ انهن مان 


ڪن ٻيا ڌندا پڻ اخٿتيار ڪيا آهن, ۾ هاڻ خانہ بدوش رهط جي بدران 
سڪونيت واري زندگي پڻ اخنتيار ڪكي اٿن. (25) 

مسٽتر بيليو ("361160]) پنهنجي ڪتاب 01 116066 1[116) 
(1181181115]811/ ۾رلکي ٿو تہ: 


”جت ڪٽي ۽ سٿيا دراصل سنڌو_ ماٿر ج جا رهاڪو آهن جيڪي 
هتان لڏي هندوڪش جبلن ڏانهن ويا. يورپي ماهرن جي څيال 
موجب ”جت“(70105)) ۾ ”ڪٿي“(81]1-)) هن علاتقي ۾۾روڏي تمداد ۾ نظر ايندا 
آهن, جئن کي هاڻ هت ”گوجر“ سڎيندا آهن. “(26) 

”جت., ڪٽي ۾ سٿيا, افغانستان ۾ پنجين ۾ ڇھين صدي عيسويءَ 
ڌاري لڏي آيا, پر هت (افغانستان ۾) هاڻ جنٽن جي نالي سان ڪو ب قبيلو نٿو 
رهي. اُهي هاڻ ”گوجر“ سڎپا آهن. “(/2) 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ, جٿن کي ٻاهران آيل قوہ ٿو بيان 
ڪري هو پنهنجي ڪتاب ”سنڏي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ“ ۾ لکي ٿو ت: 

ٻًٻَ.. 2 ”ساڪن“ (5011111811) ڏکكڻ_- 

اڀر ايراڻ واري ڀاڱي (سيستا نا تي قبضو ڪي تڏهن جت_ بلوچ قبيلن 
اُتان مڪران, موجوده 09 ۾ سنڌ طرف هجرتٿ ڪئي, ساڪ 
ب ”سيستان“ فنتح ڪرڻ بعد مڪران, بلوچستان ۽ سنڌ کي فتح ڪري ھڀيٺ 
ڪاٺياواڙ- گجرات طرف وڌيا. ساڪن جي انهن ڪاهن سببان, هجرت 
نيبوخ وين جن ۽ رظن ند کي وا بلوچن اها سڀ کان 
آڳاٽي هجرت ڪئي. جنهن ۾ هڪڙن قبيلن (بروهي - بلوچن) سنڌ, تہ ٻين 
قبيلن (جت_ بلوچن) وڌي, اچي ۽ سبيءَ جي بيابانن کي پنهنجو وطن بنايو, 
۾ ايندڙ ٽن صدين واري عرصي ۾ هو مقامي باشندن سان ملي هڪ ٿيا. ۾ 
مقامي ٻولڃون اختيار ڪياٿون اُتر ۾ سبي ۽ ناڙي جي ميدانن ۾ ۽ هيٺ لاڙ 


طرف, ڄااتي ۾ ڪڇ ۾ ٻني ۽ ٻين بياباني علائقن ۾ سنڌي جت_ بلوچن, جي 
ابادي انهيءَ آڳاٽي هجرت جو يادگار آهي.“(28) 

ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي هن راءِ کي جڎهن مير احمد يار خان, 
ڊاڪٽر زيگويسٽ فال, مسٽر بيليو ۽ محمد پرويش شاهين توڙي محاٽرم غلام 
رسول ميرجت جي راين سان ڀيٽجي ٿو تڏهن ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي هن 
راءِ سان اتفاق نڻووڪري سگھجي. 

جتن جي اصل نسل جي ٻاري ۾ محٽرم غلام رسول ميرجت پنهنجي 
ڪتاب, ”جن جي تاريڂ“ ۾ لکي ٿو ت : 
”اسان کي پھرين اهو سمجھڻ گھرجي ت آيا جٿ, ”آرين“ آهن يا ”سٿين“؟ 
اسان پھرين ”آرين“ ۽ ”سٿين“ جي برصغير پرآمد جي وقت تي نظر ڪنداسون, 
ڇاڪاڻ ت ٻنهي قومن جي آمد جي عرصي جي وچ ۾ سوين ن, بلڪ هزارن 
سالن جو ويڇو آهي. قديہ تاريخ سند ۾رآرين جي آمد, دراوڙن کان پوءِ بيان 
ڪئي ويئي آهي, جيڪي سنڌ جي قديہ تهذيب جا معمار تسليہم ڪيا وڃن 
ٿا ۾ ان بعد آرين جي آمد ٿكي ٿي. 

آرين جو مشھور واقعو ويد لکڻ کان سواءِ , هن ڌرتيءَ تي پانڊون ۽ 
ڪورون جي وچ پر جنگ آهي. اها جنگ مھا ڀارت واري زماني ى 1400 6 
ڌاري لڳي هڪي, سٿين جي آمد جو زمانو مھا ڀارت واري جنگ کان گهڱو پوءِ 
جو آهي. تاريڂخن جي اڀياس مان معلوہ ٿو ٿغي ت مھا ڀارت واري زماني ۾ 
پانڊون ۾ ڪورونجي جنگ جي احوال ۾ جنٽن جو ذڪر ب ملي ٿو. اها لڙائي 
راجا جَدرٿ جي وقت ۾ لڳي هئي, جنهن ۾ راجا جئدرٿ, ڪورون جي 
طرفداري ڪكي هئي. “(29) 

محترم غلام رسول ميرجت, جت قبيلن کي, ٻاهران آيل قوہ ٿو بيان 
ڪري ۽ لکي ٿو ت: 

”جن جي سن ۾ آمد جو دور اُن وقت ٿيو جڏهن موهن جي دڙي جو 
شھر موجودهي ۽ پنهنجي اوج کي پھٽل ه.و “(320) 


پر وري اڳتتي ڊاڪٽر ايچ. ٿي. لئمبرڪ ۾ آرل اسٽين جي حوالي 
سان, ”جن“ ۽ ”ميرن“ کي سنڌو ماٿر جا اصلوڪا رهاڪو ٿو تسليم ڪري. 
هو لکي ٿو ت: 

”موهن جي دڙي وارا ڪيٽرين قومن جو گاڏڙ هڪا, تنهن هوندي ب اهو 
يقين سان چئي سگھجي ٿو ت منڇر ڍنڍ وارا مھاڻا, سنڌ جي اصلوڪن رهاڪن 
جي هجڻ جي سنڌ جي ڪنهن ب ٻيءَ قوہ کان وڌيڪ امڪان رکن ٿا 0 
هن صاحب (لئمبرڪ) جي راءِ موجب (جڀڪا سئدسڪرت ڪتابن تي قاتم 
آهي), ”جاٽ“, ”جت“, چراگاهن سان چاھ رکندڙ قوم هڪي. “(1 
لفظن موجپ ڪڍيو آهي: 
(1) جٽ سنڌ جا اصلوڪا رهاڪو آهن. 
(11) جٿ, سنڌ جي اولاهن علاٿقن کان سواءِ ملتان ۾ متصوره جي علاكتن ۾ 
مڪران ۾ رهندا هڪا. 
(111) جن جي قوہم سنڌ ۽ هند جي انهن پراڻين قومن مان هڪ هئي, جيڪا 
ڌنڌي ۾ روزگار جي ڪري ايران ۽ عرب جي علائقن ۾ وڃي آباد ٿي.“(32) 
ڊاڪٽر مرليدر جيٽلي جي راءِ پٽاندڙ جت قبيلا, نہ آريا آهن ۽۾ نہ ٿي سٿيا 
آهن, پر اُهي (ج جت) قبيلا دراصل سنڌو_ ماٿر جا اصلوڪا رهاڪو آهن. هو 
(ڊاڪٽر جيٽلي), ”مھراڻ“ رسالي (نمبر 1/ 1991ع) ۾ پنهنجي انٽرويو 
(صفحو 15) ۾ فرماتي ٿو ت موهن جي دڙي واري واديءَ جا اصلوڪا رهاڪو 
دراوڙ نہ پر آريا هڪا ۾ جت قوہم جو نسل انهن(آرين) جي باقيات آهي. 
ڊاڪٽر جيٽلي وڌيڪ فرماتي ٿو تہ: 

”هاڻ تازي ڊرٿويڊيئن نيئوري ٻ رد ڪكي ويكي آهي. هينئر جيڪي 
آرڪيالوجسٽ آهن يا هسٽريءَ جا ماهر, اٿنٿراپالاجيءَ جا, انهن سرجان 

مارشل جي ٿيئوري رد ڪكي آهي ت ڪو درا وڙ لوڪ موهن جي دڙي ۾ رهندا 

هڪا, جن تي آرين لوڪن حملو ڪري ڏکڻ هندستان ڀڄائي ڇڏيو جنهن تي 


پوءِ آرين. اُتر هندستان ۾ اچي پنهنجو راڄ قائمم ڪي.و اهو نظريو هاڻ بلڪل 
غلط ثابت ٿي چڪو آهي, ڇاڪاڻ جو هاڻ جيڪي کوجناٿون ٿيون آهن, ت 
جڪ 
موڪليون هيون, ڇنڊ ڇاڻ ڪرڻ لاءِ تيستائين هو مري ويو ۽ ان جي رپورٽ 
ڪون پھتي 0ع جي اها ڳالھ آهي, جيڪا هاڻ وڃي اها رپورٽ ظاهر 
ٿن آهي, جنهن ڪري هندوستان ۾ جيڪي آرڪيالوجسٽ آهن, ‏ تن انهيءَ 

ڳالھ کي سمجمايو آهي ت انهيءَ رپورٽ جي آڌار تي انهن ٻڌايو ت جت, جاٽ 
قوم جيڪي پنجاب يا بلوچستان ۾ ڪڇ واري علائقي ۾ آهن, تن جي کوپڙي 
سان اهي ملن ٿيون, هاڻي اهي آهن سڀيئي جاٽ, جيڪي آريائي نسل جا 
آهن, تنهن ڪري هاڻي اها ٿيئوري رد ٿي چڪي آهي ت ڪو موهن جي دڙي 
۾ ڊرتويڊيَن يعني درا وڙنسل رهندا هڪا. “(33) 
جناب مير احمد يار خان, جدگالن کي بلوچستان جا قديہ رهاڪو ٿو مڃي. 
هو لکي ٿو ت: 

”اها هڪ مچيل حقيقت آهي ت بلوچ قبيلا, بلوچستان جا اصلوڪا 
رهاڪو ن آهن, پر انهن قبيلن (بلوچن), مڪران ۽ بلوچستان ۾ چوٿين صدي 
عيسويءَ کان اچڻ شروع ڪييو بلوچ قبيلن جي اچڻ کان اڳ, هن خطي ۾ دراوڙ 
عربہ ايراني بروهي. راجپوت ۽ جدگال گھڻي تمداد ۾ رهندا هڪا. “(34) 

محٽرم محمد پرويش شاهين هڪ طرف گوجرن جو وجود راءِ 
گھراڻي جي حڪومت واري زماني ۾ ٿو بيان ڪري تت ٻئي طرف انهن کي 
400 ق. مر ڌاري آباد ٿيل قبيلو ٿو سمجھي. هو (محمد پرويش شاهين). 
ڊاڪٽر صابر آفاقيءَ جي حوالي سان لکي ٿو ت: 

”گوجر, اراولي ٽڪرين جي آسپاس واري خطي ۾ ٿي رهندا هڪا. 
سندن گوجري زبان, انهيءَ خطي ۾ ٿي جنہ ورتو گوجري زبان جو آڳاٽي ۾ 
آڳاٽو ٽو 400 ق. ہ ڌاري پوي ٿ.و. “(35) 

ساڳيو مصتف (محمد پرويش شاهين) .يي سڀاح. ”هيون- 
سکئنگ“ جو ب حوالو ڏئي ٿو هي سياح (هيون_ ستنگ) راءِ گھراڻي جي 


حڪومت جي آخري زماني ۾ سننڌو ماٿر ۾ موجود هو هيون- سڪنگ ب 
گوجرن جو ذڪر ڪيو آهي. محمد پرويش شاهين لکي ٿو ت: 

”گوجرن جي وجود جو ثبوت حضرت مسيح جي ولادت واري زماني 
کان ب اڳ ملي ٿو هيون_ سئنگ هنن (گوجرن) کي ”ڪوچي لو“ _111-آ) 
(0116_10 جي نالي سان سڎيو آهي. “(36) 

هن سلسلي ۾ وڌيڪ مطالعي مان معلوم ٿو ٿکي ت هزاره, سنڌڏو_ 
ڪوهستان, سوات, ڪوهستان, دير_ ڪوهستان ۾ پنجڪوره ڪوهستان 
وارن علائقن ۾ ”جئن“ جي نالي سان ڪو ب قبيلو نٿو رهي. پر انهن کي 
هاڻ ”گوجر“ سڏيو ويندو آهي. محقق ”بيليو“ جي راءِ موجب ”گوجر“ هندي 
ٻوليءَ جو لفظ آهي, جيڪو چوپائي مال جي ڌڻ يا ڌڻن پاليندڙ لاءِ ڪہم آندو 
ويندو آهي, چوپائي مال جي ڌڻن پاليندڙن کي ”گوجر“ سڏيو ويندو آهي. ٻين 
لفظن ۾ هيكن چٿبو تہ گوجر لفظ مال پالڻ جي ڪرت يا ڌنڌي سان نسبت 
رکي ٿو ۾ اُن ڪرت ڏانهن اشارو ڪري ٿو 

پنجاب(پاڪستان) جي هڪ مشھور مؤرخ, محترم انور بيگ اعواڻ 
جي راءِ موجپ, ”گوجر“ لفظ گؤچر (گو + چر) مان ٺھيو آهي, جنهن جي معني 
آهي. ڳاتو مال چاريندڙ يا پاليندڙ“(37) 
ساڳيو مصنف (محترم انور بيگ اعوا) اڳتي لکي ٿو ت: 

”افغانستان جو گوجر قبيلو ۾ اُتي جو پشائي (هنديءَ جو پشو/ پسون, 
معئيٰ جائور) قبيلى جن جي زبان کي پشاتي زبان چوندا آهن جڏهن پرصغير ۾ 
داخل ٿيات اُنهن کي ”گوجر“ سڏيو ويو اهي ماڻھو سوات دير, تڀرا, ڪاغان هزاره, 
ڪشمير ۽ تبت ۾ ب ‏ ڏسبا آهن. اهي قبيلا پنهنجي خاص 
زبان ”گوجري“ ڳالھائيندا آهن“(38) 
امپيريئل گزيٽيكر آف انڊيا ۾رڄاڻايل آهي ت: 

”افغانستان ۾ رهندڙجت قبيلا, بلاشڪ جتن جي قديہ قبيلن سان 
واسطو رکن ٿا, ۾ انهن منجھان آهن ۾ جت جيڪي هاڻ لاهور کان وٺي 


ڪراچيءَ تاٿين آباد آهن, ۾ جن جو پُڻ بنيادي (010501110)) آهي, وڏيءَ 
آباديءَ تي مشتمل آهي. “(39) 
انساتيڪلو پيڊيا آف اسلامر۾ هڪ هن اٿين ب ڄاڻايل آهي ت: 
”پاڪستان ۾ هزاره ۽ ڀارت ۾ ”ڄمون“, ”ڪانگڙا“ ۾ ڪشمير جي 
ڪن حصن پر ”گجرن“ جا ڪي ٽولا رهندا آهن, جيڪي خانہ بدوش زندگي 
گذاريندا آهن. اهي قبيلا مال جي سانگي سان هڪ هن کان ٻئي هنڌ ڏانهن 
گھمندا رهندا آهن. کين جتي ب مال لاءِ چرا گاھ ملندا آهن, اُتي پنهنجا خيما 
کوڙيندا آهن. هو جيڪا ٻولي ڳالمائيندا آهن, تنهن کي ”گوجري“ سڎيو 
ويندو آهي. “(40) 
محقق بيليو ۽ ٻڀن ماهرن جو خيال آهي تہ 
رهاڪن ”گندارين“ کي اولهھ طرف ”هيلمند“(1611110110]) جي واديءَ ڏانهن 
ڀڄاتي ڪڍيو هن دعوي جي تصديق هن حقيقت مان ب ملي ٿي ت ”جٿن“ جي 
باقيات, هن وقت ب انهن علائقن ۾ پشاور جي واديءَ ۾ پکڙيل نظر ايندي آهي, 
پر اُهي قبيلا هاڻ ”جت“ نہ پر”گوجر“ سڏبا آهن. هنن جي ڪرت ۽ ڌنڌو مال 
جا ڌڻ پالڻ ۽ کيٽي ٻاڙي آهي. “(41) 
ساڳيو مصنف مسٽر(بيليو) اهو ب ڄاڻاتي ٿو ت: 
”سنڌ_ ماٿر جي ڏاكئين خطي مان ڌڪجڻ کان پوءِ ”جتن“ پنجاب 
پر هاري بنجي سھارو ورتو ۾ جاٽ سڏجڻ لڳا. پنجاب جي جاٿن جو هڪ 
پاڙو ”گجر“ آهي. جنهن جي وڏي ٍ ”گجرات“, ”گوجرانوالا“ ۾ ”گوچر 
خان“ واري علائقي ۾ پکڙيل آهي. “(2 
”گجر ۽ گوجر, ٻ جدا جدا قبيلا هقا, ”گوچر“, پتجاب جي ”جاتن“ واري 
ساڳئي نسل مان آهن ۽ ن ڪو”گجرن“ واري نسل مان “(3 


لماذا ڊاڪٽر بيليو جي انهيءَ راءِ مان اهو ثابت ٿو ٿكي تہ ”گوجر“ اصل 
۾ر”جت“ آهن, جيڪي سننڌو_ ماٿر جي هينئين (لاڙ واري) خطيمان لڏي اُتر, 
اوله ۾ ڏکڻ اوڀر طرف ويا. 

محثرم غلام رسول ميرجت, ”ڄتن“ جي لڎپلاڻ جي سلسلي ۾ 
9001 

”قديہ زمانن ۾ سنڌ ۾ آباد ٿيڻ کان پوى جٿن جا ڪجھ قبيلا, سنڌ 
جي ڀر پاسي جي ملڪن طرف نقل مڪاني ڪري ويا. جيڪي جت قبيلا 
بلوچستان ۾ مڪران ۾ وڃي رهيا تہ ان ڪري اهي بلوچ چواكڻ ۾ آيا, ۾ 
ساڳڪي وقت انهن ”مير“ جو لقب بہ اخنتيار ڪي.و اهو لقب مڪران يا 
بلوچستان جي جتن کي تڏهن مليو جڎهن مسلہ خليفي پاران محمد بن 
هارون جٿ, مڪران جو گورنر مقرر ٿيو. “(44) 

هن ڏس پرعلم الانسان (110]110[0010897) جو مشھور بين الاقوامي 
جرمن عالم, ڊاڪٽر زيگ بسٽ فال, (11181 765 518110 .9]) ۾ اُن جي 
ودوان بيگمہ ڊاڪٽر هاتينس ويست فال 0٣068]1(1181(‏ 91.1161112]), جو رايو 
وڌيڪ وزناتتو ٿو لڳي. جن جي باري ۾ هيءُ ماهر جوڙو لکي ٿو ت: 

”جت قوم, اسلام جي ظھور کان اڳ ڪچ راجستان ۽ سنڌ جي لاڙ 
واري علائقي ۾ آباد هئي. هن قومر جا ڪي قبيلا ۽ ٽولا سنڌ پراسلامرجي آمد 
کان اڳ, سنڌ مان لڏي, بلوچستان, ايران, عراق, اردن ۾ عربستان ۾ وڃي آباد 
ٿيا“ (45) 
هي ٻئكي جرمن ماهر اڳتي لکن ٿا تہ: 

”عراق ڏانهن لڏي ويل جت اڃا تاتين عراق جي ڏاككئين حصي ۾ آباد 
آهن. ۾ پنهنجي رهڻي ڪھڻيءَ جي ڪري عراق جي ٻين قومن کان مختلف 


آهن. “(46) 
محثرمہ غلام رسول ميرجت ب, ڊاڪٽر زيگ ويسٽ فال ۽ اُن جي 
بيگم جي راءِ سان اتفاق ٿو ڪري ۽ لکي ٿو: 


..------- ن بطلاع ماٿريءَ آبادٿ 909 
پالڻ جا ثبوت مليا آهن. “(47) 


9_ (الف) مٿي بيان ڪيل راين ۽ نظرين جي اڀياس جي مدد سان 
اٿين چئي سگھجي ٿو ت ”گوجر“ بنيادي طور ”جت“ آهن, پر مال جي ڌڻن پالڻ 
ڪري انهن قبيلن کي سنڌ ۾ بپلوچستان 

کان ”ٻاهر“ پهرين ”گؤچر“ ۽ ”پوءِ“ گوجر سڎيو ويو جيكن ”جتن“ کي بلوچستان 
۾ جدگال پنجاب ۾ ”جاٽ“ ۽ عراق ۾ ”مدان“ سڏيو ويو 


(بپ) جت قبيلا, افغانسٽان ۽ سوات_ ڪوھستان واري علائقي ۾ 
ڪيئن لڏي ويا ۾ ڪٿان لڎي ويا, تنهن جي باري ۾ مسٽر بيليو(116[[00#.٣1ا1)‏ 
جورايو آهي ت: 

”جت قبيلا جيڪي افغانستان جي ڏکڻ_ اوڀر واري علائقي جي تيراه 
واديءَ ۾ وڃي آباد ٿيا هڪا, تن کي ”گوجر“ سڏيو ويو اُهي (گوجر) افغانستان 
جي ”يوسف زٿي خطي“ ۾ ۽ افغان سرحد جي ڏکڻ-_ اوڀر ِى خاص ڪري 
پاڪستان جي ”باجؤڙ ايجنسيءَ“ ۽ ”بونير خطي“ ۾ رهندا هڪا, جتان هنن, 
سوات_ ڪوهستان طرف لڏپلاڻ ڪي ڇاڪاڻ ت انهيءَ خطي ۾ ڇراگاھ ڄام 
هڪا. 

جاگرافيءَ جي اڀياس مان معلوم ٿو ٿكي ت افغانستان وارو ”يوسف 4 
خطو“ ۽ ”تيراه وادي“ پاڪستان جي ”باجوڙ ايجنسي“ وارو علائقو ۾ 
خطو“ , ”دير_ ڪوهستان“ جا پاڙيسري خطا آهن, 9 
سگھجي ٿو ت گوجر قبيلاافغانستان جي ماٿي ڄاڻايل خطن ) يوسف زتي ۽ نراه 
رانتا ما لڏي تاز جي سانگي سان ڪراگاهن جي بعوليٹ ڪري سواتان 
ڪوهستان پلڏي ويا هوندا, جيكن هتان ٻيا قبيلا پڻ لڏي ويا هڪا. “(47) 
هن سلسلي پرائور بيگ اعواڂ صاحب جو خيال آهي تہ: 

”گوجر قبيلا, افغانستان جي تيراه علائقي مان لڏي, دير ڪوهستان 
۾ سوات ڪوهستان وارن خطن ۾ وڃي آباد ٿيا هوندا. “(49) 


بهرحال انهن مڙئي راين جي آڌار تي اهو چئي سگھجي ٿو 
تت ڪا اي آهرن جڪ يو ټاڻ چا رهاڪَر 
هکا, جتان اهي پھرين اوڀر, ڏکڻ_ اوڀر ۽ اُتر اوڀر طرف لڏي, ۾ پوءِ اولهھ ۽ 
اُتر_ اولهھ طرف بلوچستان جي ڌار ڌار خطن ۾ لڏي وڃي وينا. بلوچستان ۾ 
اهي ”جت“ ۽ جدگال, سڎجڻ ۾ آيا. جدگال پوءِ بلوچستان مان لڏي ايران ۾ 
افغانستان طرف هليا ويا. افغانستان ۾ تيراه واديءَ ۾ وڃي ويئا. اتان پوءِ دير 
ڪوهستان ۽۾ سوات_ ڪوهستان وارن علاكقن ڏانهن لڏي ويا. لھاذا محقق 
بيلڀو جي هيءَ راءِ بلڪل وزندار ٿي لڳي, جنهن موجب هن دعويٰ ڪي هئي 
نن 

“, اصل ”جت“ آهن, جن کي پوءِ افغانستان جي يوسف زٿي خطي 

مر ”گوجر“ سڎڏيو وي.و. “(50) 
0_ (الف) بلوچستان جو ڪڇي_ گنداوا علائقو ميداني علائقو آهي. هن 
علاكقي مان ”مولا“ ۾ ”بولان“ لڪ (دزا) شروع ٿين ٿا. هن علائقي (ڪڇي ۾ 
گنداوا) جي آباديءَ جو سارو دارومدار ”ناڙي“ ۽ ”لهڙي“ ندين تي آهي. انهن 
مان ناڙي ندي مشھور آهي. 

ڪڇي ۽ گنداوا جي رهاڪن ۾ ”جٿ“ اڪثريت ۾ رهن ٿا, پر هن 
علائقي توڙي ساري بلوچستان ۾ ”جٿن“ کي ”جدگال“ سڏيو ويندو آهي. 
مڪران ضلعي جي 1961ع واري آدمشماريءَ جي رپورٽ ۾ ڄاڻايل آهي تہ 
”هن علائقي ۾ رهندڙ جت پاڻ کي ”جدگال“ سڎيندا آهن, جيڪي هزارن 
سالن کان هن حصي پر آباد آهن. “(51) 

ب) ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي صاحبب, پنهنجي هڪ مقالي 
۾رلکي ٿو ت: 

”بلوچستان جي اڪثر علائقن جا ماڻھو سنڌي ٻوليءَ کي ”جدگالي 
(جدغالي) چوندا آهن. ”جٽڪي“ توڙي ”جدگالي“ ٻنهي ج وو مطلب ساڳيو آهي. 
بلوچ قومون سنڌي ڳالھائيندڙ کي مجموعي طرح ”جت/ ڄٽ“ چونديون آهن, 


۾ ”گال“ جو مطلب آهي ”ٻولي“. ”جدگالي“ معنيٰ ”جت“ يعني جن يا ڄٽن 
واري ٻولي. ”ڄٽڪي“, ٻوليءَ جو مفھوم ب ساڳيو ٿي آهي. “(1 

بهرحال ”جدگال“ لفظ دراصل ٻن لفظن يعتي ”جد= جت گال = ڳاله 
يعني ٻوليءَ جو مرڪز آهي. ”جدگال“ معنيٰ ”جن جي ٻولي“. هيءَ(جت) تو 
بلوچستان ۾ پنهنجي ٻوليءَ جي نسبت سان ”جدگال“ سڏجڻ لڳي. (59) 
(ت) قديہ سنڌ جي تاريڂ جي اڀياس مان معلوہم ٿو ٿكي ت راءِ گهراڻي جي 
حاڪم راءِ ديوراج, (ديوائج) جي حڪومت واري زماني ۾ ”جدگال“ سننڌي 
فوج ۾ سپاهي هوندا هكا, پنجين صدي عيسرويءَ ڌاري جڏهن ”سفيد 
هن“ (111115 ۱'11116) بلوچستان ۾ آيا, تڏهن بلوچستان ۾ جت قبيلا وڏي 
تعداد ۾ آباد هڪا. (60) سٿين صدي عيسويءَ ۾ عربن جي سنڌ تي ڪاهن 
واري زماني بلوچستان پر ”مير“ ۾ ”جت“ قومون وڏي تعداد ۾ آباد 
هيون. ”ميد“ ڏکڻ ۾ سمنڊ جي ڪناري تي آباد هوندا هڪا, تہ جت وري ساڳكي 
تي علائقي يعني ڏکڻ_ سنڌ ۾ ساحلي علائقي کان سواءِ ڪچ راجپوتانا ۽ 
پنجاب کان سواءِ بلوچستان ۾ ڪڇي. گنداواه لس ٻيلي ۽ مڪران ۾ آباد 
هوندا هڪا.(61) 

جدگال, مال پالڻ کان سواءِ کيٽي ٻاڙيءَ جي ڪرت پڻ ڪندا ها, 
اٽڪل يارهين صدي عيسويءَ ڌاري بلوچستان ۾ خشڪ ساليءَ جو زمانو 
شروع ٿيو جنهن ڪري چراگاھ گھٽجڻ لڳا, جنهن جو اثر هتي جي سياسي 

۾ سماجي حالتن تي پڻ ٿي.و ان وقت بلوچستان ۾ بروهي قوہ جو تعداد گھهلو 

وڌي ويو انهن 2 'تي هڪ طرف جدگالن جو قبضو هو ت ٻِئي طرف 
بروهين پڻ انهن چراگاهن تي قبضو ڪرڻ ٿي چاهي.و نيٺ جدگالن ۽ 
بروهين جي وچ ۾ جنگ لڳي, جنهن ۾ بروهي جدگالن تي غالب پئجي ويا ۽ 
اتتدار ٻروهين جي هٿ ۾ آيو 

ٻروهين کان شڪست کاٿڻ کان پوءِ جد گالن جا ڪي ٽولا بلوچستان 
جي جدا جدا خطن ماڳن ۾ مڪانن ڏانهن لڎي ويا ۾ هزارن جي تعداد ۾ جدگالن 
جا ڪٽنب افغانستان سرحد صوبي ۽ ايراني بلوچستان ۾ وڃي آباد ٿيا. (62) 


هن وقت جدگالن جي لڳ ڀڳ هڪ لک کن آبادي ايراني بلوچستان ۾ 
رهي ٿي. ايران ۾ اسلامي جمھوري جي انقلاب اچڻ کان پوءِ ڪيتراٿي ايراني 
جدگال ڪراچيءَ طرف لڏي آيا. انهن مان هڪ صاحب, جيڪو ايراني 
بلوچستان واري علائقي مان, اڳوڻي ايراني پارليامينٽ جو ميمبر پڻ هو تنهن 
ٻڌاي وت جدگال ايران ى ”ايرائي جدگالي“ ٻولي ڳالمائيندا آهن. “(63) 

ڊاڪٽر داد محمد ٻروهي پروفيسر انور رومان جي حوالي سان لکي ٿو ت: 
”جدگالي محاورو بلوچستان جي مڪران علائتي جي ڏاكئين حصي ۾ ڳالھايو وڃي ٿو 
جيڪواڳتي ھلي”جيوڻي“ .”اورماڙي“, ”پسني“ ۽ ”گوادر“ تائين پکڙيل آهي (64) 
11_ جنهن زماني ۾ ر(ڏهين صدي عيسوي) مشھور سياح ابن حوقل مڪران 
پھٽو هي تنهن زماني ۾ مڪران تي جدگالن جو قبضو هو (65) جدگال هن 
علائقي ۾ قديہ زماني کان رهندا هڪا. (66) اهي قبيلا قديمہ زمائي ۾ سنڌ کان 
لسٻيلي ۽ لسٻيلي کان هت اچي آباد ٿيا هڪا. (67) ان زمائي ۾ ڪرمان کان بہ 
اڳتي. ايران اندر سارو ملڪر سنڌ جي سرحدن ۾ داخل هو ۾ اُتي جا رهاڪو 
سنڌي (جدگال) ب پنهنجيءَ َ ٻوليءَ کي جدگالي ٻولي سڎيندا آهن. . 
قبيلا هزارين سالن کان ”ڪرمان“ ۽ ”زاهدان“ جي وچ واري علائقي ۾ ا| 
رهندا ٿا اچن۔. 

جدگال, سامونڊي واپار ۾ ٻ ماهر ۾ تيز هوندا هڪا. ان وقت ”باهو“ , 

”دشتياري“ ٬‏ ”ميرجاوا“ ۽ ”ممدان“ - ”ايراني نار“ مشھور سامونڊي 
بندر ۾ واپاري مرڪز هوندا هڪا. هن وقت ب ”باهو“ ۽ ”دشتياريءَ“ ۾ جدگال 
گھڻي قدر رهن ٿا. ”باهو“ 2 ”گوادر“ اي اتر ولھ 
طرف آهن, ساڳيءَ طرح ”ڪلانچڇ“ واريءَ ايراضيءَ ۾ پڻ ”جدگالن“ جي گھڻي 
آبادي آهي. جدگالن جي پاڙي مان ڪي ”تربت“, ”ڪيچ“ ۽ ”پنجگور“ جي 
ماٿريءَ گوادر جي آسپاس, ”ڪولوا“ ۾ ”پشوڪون“ کان اولھ طرف مڪران 
۾ ب پکڙيل آهن. جيتوڻيڪ اهي هاڻ بلوچن سان گھڱي قدر گڏجي مسجي ۽۾ 


گاڏڙجي ويا آهن, پر تنهن هوندي ب پنهنجي جدگالي ٻولي تاتہ رکندا ٿا اچن. 
(69) انهن جي ٻوليءَ جا مثال ايندڙ صفحن ۾ ڏنا ويا آهن. 

جدگالن جي پاڙن مان ”رئيس“, ”مڪران“ جي اندرٿين حصي 
”ڪيچ“ ۽ ”پنجگور“ جي ماٿرين ۾ ساحلي ايراضيءَ ۾ ”پشوڪن“ جي 
اولهھ طرف ”باهو“ ۽ دشتياريءَ تائين پکڙيل آهن. جدگالن ۾ ٻيو 
پاڙو ”سنگر“ آهي. ”سنگر“ قبيلي وارا جدگال, لسٻيلي کان وئي اولھ طرف 
ايراني سرحد تاٿين پکڙيل آهن, هن قبيلي وارا اها دعوي ٿا ڪن ت اهي اصل 
۾ سنڌ پر رهندڙ ”جوکيا قوہ“سان واسطو رکن ٿا. (70) تاريڂي حوالن مان 
معلوم ٿو ٿئي ت هو (سنگر قبيلي) وارا) سنڌ مان لڎي اچي قلات ويئا, ۽ پوءِ 
پندرهين صدي عيسويءَ ۾ بروهين سان ويڙھ ۾ هاراٿڻ کان پوء, مڪران طرف 
هليا ويا. ”سنگر“ گھومو ۾ خانہ بدوش قبيلو آهي. هي قبيلو اُٺ پالڻ جي 
ڪري مشھور آهي. مڪران ۾ هنن جي خاص ڪرت مال پالڻ ۽ مال ڌارڻ 
آهي. پر ساڳكي وقت اهي کيتي ٻاڙيءَ جي ڪرت پڻ ڪندا آهن. اهڙيءَ طرح 
جدگالن جا ٻيا ہ ڪيترائي پاڙا آهن, جن جو ”سنڌي ٻوليءَ جي لساني 
جاگرافي ڪتاب ۾ ذڪر ڪيو ويو آهي. (71) 

گذريل صفحن ۾ ماهرن جي حوالن سان چيو ويو آهي تہ جدگال ٽولا 
جڎڏهن بلوچستان مان افغانستان جي تيراه واديءَ ۾ پھتا, تڏهن انهن قبيلن 
کي ”گوجر“ سڎيو ويو تيراه واري واديءَ مان گوجرن جا ٽولا سرحد پار ڪري, 
دير, سوات_ ڪوهستان پنجڪوره_ ڪوهستان واري واديءَ ۾ آيا, جتان انهن 
جا ٽولا, سندن مال سان گڏ, ڪاغان جي واديءَ ۾ ڪُنهار نديءَ جي ڪناري تي 
۽ پڻ ٻين وادين ۾ سنڌو_ درياءَ جي ٻنهي ڪنارن تي داسوءَ تائين, 
بلڪ ”تانگير“ ۽ ”داريل“ وارين ماٿرين ۾ موس آهر ڏسبا آهن. سندن مال ۾ 
رڍون ۽ ٻڪريون هونديون آهن. هاڻ هو اَجڙ زندگيءَ ۾ ڍڳيون ڪو ن ڌارين. 
هنن سان گڎ انهيءَ رولڙي واري زندگيءَ ۾ِ سندن خطرناڪ ڪُتا ۾ سگھارا 
گھوڙا ٻ هوندا آهن. گوجرن جا ٽولا گرميءَ جي موسم ۾ اُٿر طرف ڪاهيندي ۾ 
سرديءَ جي موسم ۾ ڏکڻ طرف ورندي ڏسبا آهن. 


3_ شڪل شبيه ۽ لياس: 

(الف) مٿي چيو ويو آهي ت گوجر اصل ۾ سنڌ جا رهاڪو جت آهن. 

۾ ۽ لاڙ ۾ رهندڙ جت, ڳاڙها ڳٽا ۾ رُشٽ پُشٽ لڳندا آهن. (72) پر مال 

سان گڏ, تتيءَ ٿڌيءَ رولڙي سبب, هو جلدي پيرسن لڳندا آهن. 

گوجرن جا ٽولا گرميءَ جي موسم ۾ چراگاهن جي ڳولا ۾ مال ڪاهي 
نڪري پوندا آهن ۽ ”جؤ“ جي تلاش ۾ کين جٿي پيئي اُتي ويھاڻي. اها سندن 
روزان معمول واري زندگي آهي محئت ۽ مشانتہ طوفان مينهن ۽ واچ ۽ سردي ۾ 
برفائي هوائن سان مقابلا ڪندي ڪندي سندن نرڙن تي, پيرسن ٿيڻ کان اڳ 
ٿي ٻڍاپڂ جا گھنج پئجي ويندا آهن. هو (گوجر) سورج مکيءَ جي گلن وانگر 
رنگ جا پيلاٿي ويندا آهن. 

گوجرن جا مرد ٻ جتن ۾ جدگالن وانگر ”لانگ“ ڍڪين. سندن 
ذائفاون ڪارا گمگھا پائين, انهن (گھگھن) جي اڳئين يعئي ڇاتيءَ واري 
حصي تي ڀرت ڀرين, جيڪو فقط گوجر قوہ جي عورتن تاٿين ٿي محدود 
هوندو آهي. ٻيءَ ڪنهن ب قوہ ۾ سواءِ جتن ۽ جدگالن جي, هن قسم واري 
ڀرت جو رواج ڪونهي. گوجرن جي پوشاڪ سندن زيور. مڻڪا. ٻالڪپڻ, 
جواني ۽ ٻڍاپڻ ۽ سندن روان دوان زندگي ۾ اهڙيون ٻيون حقيقٽون علم 
الانسان جي ماهرن جو ڌيان ڇڪاتين ٿيون. 
4_ رهائش, کاڌو خوراڪ ۽ معاشي زندگي: 

گوجر ب جئٽن ۽ جدگالن وانگر وانڍن ۾ رهن, سندن وانڍن کي لوڙها 
يا ويڙها ڪو ن ٿين. هو وانڍن جي اڳيان پنهنجا ڌڻ واڙين ت جيئن جھتگلي 
جانورن کان اهي (مال جا ڌڂ) محفوظ رهي سگھن. سڀاري جي سخت ٿڌ ۾ 
برفاني موس ۾ ماڻھو ۾ مال, وانڍن اندر, ڇپرن جي سھاري هڪ تي ڇت 


هڀٺ رهن. 


جتن ۾ جدگالن وانگر گوجرن جي خوراڪ ٻ کير, لسي ۽ مکڻ آهي. 
جانورن (گھوڙن, رڍن, ٻڪرين ۾ ڪتن) سان رات ڏينهن گڎ گذارڻ سبپ, 
سندن جسم مان هڪ خاص قسم جي بوءِ پيكي ايندي آهي. اها ساڳي پوءِ 
سندن کاڌي خوراڪ کاٿڻ وقت ٻ محسوس ڪبي آهي. 

جتن ۽ جدگالن وانگر گوجر ب نکٽ نهارڻ, تارن ۾ سيارن جي مدد 
سان موسم جي اڳ ڪٿٿي ڪرڻ, ڀرمن, وهمن, سدسن ۾ ٽوڻن لين ۾ب ڀروسو 
رکندا آهن. سندن چوري ٿي وڃڻ جي حالت ي جئن ۾ جدگالن وانگر, هن 
قبيلي جا ماڻھو ب پڀرا كڂن ۽ چور جي پيرن سڃاڻڻ جا ماهر آهن. 

گوجرن جي روز مره جي زندگي, خصوصاً سماجي زندگي, مامرن جو 
توجهھ گھري ٿي. نکٽن ۽ تارن جي ڄاڻ کانسواءِ هيءَ جاتي (گھريلو)يعتني 
ديسي علاج ۽ ديسي ٽوٽڪن جي باري ۾ ب گھڻي ڄاڻ رکندي آهي. ان 
کانسواءِ جانورن جي بہمارين ڏسڻ. ٻارن ۾ جانورن جي پالڻ ۽ سار سنڀال ۾ 
هي ماڻھو ماهر آهن. 

گوجرن جي ٻوليءَ ۾ لوڪ ادب جو ب خزانو موجود آهي, گوجرن جي 
لوڪ ادب ۾ دوها, بيت ٻارهن ماسا, سھن ۽ بڀساک وغيره جون صنفون موجود 
آهن, جيئن تہ هي لوڪ عام ماڻھن سان ميل جول ڪو ن رکن, تنهنڪري 
سندن لوڪ ادب ”صدري ادب“ (91811-1)81811110)) ٿي رهيو آهي ۽ لوڪ 
ادب جو اهو سارو خزانو سندن سينن ۾ ٿي سٿيل رهيو آهي, جنهن جي هٿ 
ڪرڻ لا هن وقت تتائين ڪنهن ب محشق ڪوشش ڪا ن ڪئي آهي. اُن 
جو هڪ سبپ هي ب آهي جو سوات, هزاره ۾ ڪوهستان ۾ رهندڙ ٻيا قبيلا 
گوجرن کي عزت بلڪل ڪرد ڏين. انهن (گوجرن) سان ميل جول رکڻ ب 
پسند ڪو ن ڪندا آهن. ان جو هڪ سبب هي ب آهي جو انهيءَ خطي ۾ 
رهندڙ ماڻھن کي اها شڪايت هوندي آهي ت انهن (گوجرن), سيد احمد 
بريلويءَ جي خلاف, هن خطي ۾ سِکن جي مدد ڪئي هئي. 
5 گوجري ٻولي: 


(الف) سرگريكرسن جي حوالي سان شروع ۾ عرض ڪيو ويو آهي 
تہ راجسٿان جي ميواتي ٻولي, ۽ گوجري ٻولي پاڻ ۾ هڪجھڙاتي رکن ٿيون. 
هن(سرگريئكرسن) جو اهو ب خيال آهي ت گوجري ٻولي, ميواتي ٻوليءَ جو هڪ 
7( 

(ٻ)علمہ الانسان جو هڪ ماهر ”ڪولن ماسيڪا“ 10110)) 
(185108 لکي ٿو ت: 

”گوجري ٻولي, ڄمون ۾ ڪشمير ۾ ب ڳالھاتي ويندي آهي, ڇاڪاڻ ت 
اُن علائقي ۾ ب گوجر گھڻائي ۾ رهن ٿا. هيءَ ٻولي راجسٿانيءَ جي ميواتي لهجي 
سان ملي جُلي ٿي. پاڪستان جي سوات واري ڪوهستان ڪاغان واري خطي 
۾ خانہ بدوش مالوند نسل واري گوجري قوم ب هيءَ ٻولي (گوجري) ڳالمائيندي 
آهي. سرگريكرسن هن ٻوليءَ کي پنجاب ۾ رهندڙ گُجر قوم جي ماڻهن جي ٻولي 
سڏي ٿو (74) 

پر ڊاڪٽر زيگ ويسٽ فال جي حوالي سان اڳ ۾ ڄاڻايو ويو آهي 
ت: ”سنڌ جا ”جت قبيلا“, سنڌ مار 1 جدا خطن 
۾ وڃي آباد ٿيا آهن. اُنهن (جت) قبيلن مان هڪڙا پنجاب طرف ويا, 
جيڪي ”جاٽ“ سڏجڻ لڳا, ٻيا ڪڇ ۽ راجسٿان طرف ويا, ٽيان بلوچستان 
واري علائقي ڏانهن لڏي ويا, جن مان وڏو تمداد ”جدگال“ سڏجڻ ۾ آيو 
بلوچستان مان اهي قبيلا(جدگال) ايران طرف ويا. ايران ۾ ٻ اُنهن کي جدگال 
سڏجي ٿو ايران مان ڪي عراق, اُردن ۾ عربستان ويا. عراق ۾ انهن 
کي ”مدان“ سڏيو ويو ۾ عربستان ۾ اُهي ”زُط“ سڏجڻ لڳا. (75) گريكرسن جو 
خيال آهي ت بلوچستان مان ڪي جنگال قبيلا, افغانسٽتان جي يوسف زئي 
خطي جي تيراه واديءَ ۾ وڃي ويٺا, جتان وري سرحد پار ڪري, سوات_ 
ڪوهستان ۾ دير_ ڪوهستان ڏانهن لڏي ويا, جتي هو خان بدوش زندگي 
گذارين ٿا. 


(ت) گوجرن جي ماڳن ۽ مڪانئن, ٺاڻن ۾ ٺڪاڻن ۽ گوجري ٻوليءَ 
جي جاءِ وتوع جي باري ۾ مٿي تفصيل سان لکيو ويو آهي. پر حيرت ۾ وجھندڙ 
ڳالھ هيءَ آهي ت گوجري, ميواتي ۽ سنڌيءَ جي لهجن جتڪي. سنڌي_ 
ڪوهستاني (سنڌ جي لاڙڪاڻي. دادو ٺٽي ۾ ڪراچيءَ اُترئين ضلعي جي 
ُتر اوڀر ۾ ملڀر ضلعي جي ڪوهستاني خطن ۾ راٿج سنڌي ٻوليءَ جو جيڪو 
لھجو ڳالمايو ويندو آهي, اُن کي سنڌي ٻوليءَ جو ”ڪوهستاني لهجو“ چئبو 
آهي. اُهو لھجو(ڪوهستائي) جاکرا, جوکيا, برفت, پالاري, نومڙيا, نوحاڻي ۽ 
ٻيون قومون ڳالمائينديون آهن, ۽ لاسي لهجي جي وچ ۾ تمام گھڻي مشابهت 

۾ هڪجھڙاٿي محسوس ٿكي ٿي. اُن جا خاص ٻ سبب ٿي سگھن ٿا. هڪ 
سبب هيءَ آهي ت سنڌو_ ماٿر جي قديمہ تهذيب ۾ راٿج ”ستندوئي 
ٻوليءَ“ جي اُڀرندين شاخ (ڏسو نقشو نمبر 2). سئڌو- تهذيب واري علائقي ۾ 
جيڪو اڳوڻي راجپوتانا جي رياسٽن ۾ اراولي ٽڪرين تائين پکڙيل هو 
ڳالمائي ويندي هئي. ميواتي موجوده هرياڻا پرانت ۾ اڳوڻي الور رياست جي 
زبان الور شاهي يا ميوات تي سڎبي هڪي. سنڌو- تهذيب جي ايڏي وڏي پھچ, 
پکيڙ ۽ ڦھلاءُ سبب بيڪائير جي ”باگڙي يا ڊونگري ٻولي, جوڌپور 
جي "مارواڙي ٻولي“ . اُڌيپور جي "ميواڙي يا ڀڀلي ٻوليءَ“ . سڪوراشٽر جي 
ڪاڊياواڙي ٻولي, سئند جي ڍاٽڪي, ڪڇي. لاسي ۽ ڪوهستاني لهجن ۾ 
تمام گهڻي هڪجھڙاتي ن آهي: 

ٻيوسبٻ هيءَ آهي تہ ”گوجر“ دراصل سنڌ جا رهاڪو ”ڄٿ“ آهن, 
جيڪي سنڌ مان بلوچستان طرف لڏي وڃڻ ۾ اُتي وڃي آباد ٿيڻ کان 
پوي ”جدگال“ سڎجڻ ۾ آيا. ۽ سندن ٻوليءَ کي ”جدگالي ٻولي“ سڎيو 
ويو ”جدگال“ جڏهن بلوچستان مان افغانستان جي ”تيراه واديءَ“ ۾ وڃي ويٺا, 
تڏهن اُتي انهن قبيلن کي ”گوجر“ سڏيو ويو. اهڙيءَ طرح سوات_ ڪوهستان, 
دير, ڪاغان ۽ هزاره جي وادين کان سواءِ ڄمون ۾ ڪشمير ۾ ب هنن 
کي ”گوجر“ سڎيو ويو. 


(ث) جتن جي ٻوليَ کي سن ڪڇ (ڀارت) ۽ بلوچستان جي ”سبي“ ۽ "ڍاڍر“ واري 
علائقي يعنتي ڪڇي ۾ گنداواه ۾ ”جنٽڪي“ سڏيو ويندو آهي. اهڙيءَ 
طرح ”جتڪي“, "جدگالي“, ”لاسي“, ”ذراڪي“ , جمفرڪي ۽ كييتراني سنڌي 
ٻولم ٤‏ ڄا لهجا آهن. 

هت اهو بيان ‏ ڪرڻ = ضروري ‏ آهي 
تد "جنتڪي“."جدگالي“ ۾ ”لاسي“ 
ٻولين جو جڏهن گوجري ٻوليءَسان تقابلي مطالعو ٿو ڪجي تڎهن ثابت ٿو ٿكي 
تہ اهي سڀئي ٻوليون هڪ ٿي گروھ يعتي هڪ تي خاندان واريون ٻوليون آهن. 
ڊاڪٽر داد محمد بروهيءَ جو خيال آهي تہ: 

”جٽڪي ٻولي, جغدالي محاوري جي ننډڍي محاوري جي حيثيت 
رکي ٿي, جنهن کي ”جٽڪي“ ب چځبو آهي. “(76) پر منهنجي سمجه مطابق 
ڊاڪٽر داد محمد پروهيءَ اُبتي ڳالھ ڪكي آهي. دراصل جفدالي لهجو 
جنٽڪي ٻوليءَ جو محاورو يعتي ننڍو لهجو آهي, ۽۾ ن جنٽڪي جفدالي 
محاوري جو ننڍو محاورو آهي. هن ڏس پر محٽرم غلام رسول ميرجت لکي ٿو 
تت 

”سبيءَ جي چئني طرفن کان ”ذراڪي“ ۽ ”جفدالي“ لمجا ڳالمايا 
وڃن ٿا. لسٻيلي ۾ لاسي لهجو موجود آهي, جڏهن ت فراڪي, جفدالي ۽۾ 
جدگالي لھجا پڻ سنڌي ٻوليءَ جي لهجن جي حيقيت رکن ٿا. (77) 

ساڳيو مصنف (محترم غلام رسول ميرجٽ) , پنهنجي ساڳكي 
ڪتاب پراڳتي لکي ٿو تہ: 

”سراتڪيءَ کي جتڪي زبان ب چيو ويندو آهي. هيءَ زبان اڪثر عام 
طور بلوچ قومون ڳالھاتينديون آهن. خيرپور جيڪب آباد نوابشاھ ۾ داد وضلعن 
جا جت پڻ اڪثر سرائيڪي زبان ڳالھائيندا آهن. جڏهن ت ”جدگالي“ حقيقي 
رعشيٰ ۾ ”ڄڻڪي؟ آهي. نڌ ماليءَ بي دعنيٰ آهين جن جي ڳالھ“ تاريخ پ : 
بعض هن تي جتن کي ”جدگال“ يا ”جدغال“ ب ڪوٺيو ويو آهي. “(8 


گوجري ٻولي, جيئن اڳ پر دعوا ڪئي ويئي آهي ت. ڪوهستاني 
گروھ جي ٻولي نہ آهي. ۽ نہ ٿي وري ڪو هن ٻوليءَ جي داردي گرروھ وارين ٻين 
ٻولين سان واسطو آهي. هيءَ ٻولي دراصل غير_ داردي ۾ غير آريائي ٻولي 
آهي. پر هيءَ ٻولي سنڌو ماٿر جي اصلوڪي ٻوليءَ يعني ”سڪنڌ وئي, جي 
ڏاکڻي شاڂ جي هڪ ٻولي آهي, جيڪا سنڌ جي لاڙ ۾ ڪڇ واري حصي ۾ 
رهندڙ”جٿن“ جي ”جٿڪي“ ٻوليءَ جو هڪ روپ آهي. 

گذريل صفحن ۾ اهو چيو ويو آهي ت جيٽوڻيڪ گوجري ٻولي ب. صوبي 
سرحد جي ڪوهستاني علاكقن ۾ ڳالھائي ويندي آهي پر اها( گوجري) ٻولي غير- 
آريائي ٻولي آهي. سرگريكرسن جي خيال موجب: ”گوجري ٻولي, لھندا ۾ سننڌي 
ٻوليءَسان مشابهت رکي ٿي. “(79) گوجر قبيلا پنهنجي مادري زبان گوجريءَ کان 
سواڪِ ڌار ڌار هن تي ڪوهستاني گروھ جون ڌار ڌار ٻوليون ب ڳالھائيندا آهن , 
جھڙوڪ : ڪُشتياواري/ ڪشتاري/ ڪُشتياني ۽ ڪالامي وغيره. 
گريگكرسن جو رايو آهي ي 

”گوجري, پشمال واديءَ جي هڪ ٻولي آهي. هيءَ وادي, سوات نديءَ 
جي ساڄي طرف, سوات نديءَ جي ٻن شاخن, ”اسريت“ (]816]) ۾ ڪارن 
دکي (10111]11 8181 آ) جي وچ ۾ گهيريل آهي. پشمال جي واديءَ ۾ 
فقط ”گوجر“ رهندا آهن. جيڪي گوجري ٻولي ڳالهائيندا آهن. هيءَ(پشمال) 
وادي, ”گوجرن جي جوءِ“(1.0110 101110]) ۾ ”کر“ آهي. (80) 

اهڙيءَ طرح سوات نديءَ جي اترئين علائقي 
۾ ”ڪالام“ جي وادين ۾ رهندڙ گوجر ب گوجري ٻولي مادري زبان طور 
ڳالهائيندا آهن. هن کان اڳ وارن صفحن ۾ اها دعوا ڪئي ويغي آهي 
تہ ”جنتڪي“ ”جدگالي“ ۽ ”گوجري“ ٻوليون, ساڳيءَ ٻوليءَ جا مختلف روڀ 
آهن, ان ڪري اهي ٻوليون هڪ ٻکي سان ملن جلن ٿيون ۾ هڪ ٻئي سان 
مشابهت رکن ٿيون. اها هڪ جهڙاكي, صرف هڪجهڙن لفظن يا لغوي خزاني 


تاين محدود نہ آهي. پر انهن ٻولين ۾ صوتياتي, صرفي ۽ نحوي ساخت, يعني 
وياڪرڻي هڪجهڙائي جا ڪيٽراتي مثال ملن ٿا. 

دراصل ”جت., جاٽ., جد گال, گوجر, مداز ۽ زٌط“ هڪ تي نسل واريءَ 
جاتيءَ سان واسطو رکن ٿا, جنهن تي ڌار ڌار خطن ۾ آباد هجڻ جي ڪري, ڌار 
ڌار نالا پکجي ويا آهن, پر سندن ٻولي ساڳي آهي. اُن ۾ ڪو ب فرق ڪونهي. 
اهو ٿي سبب آهي جو تقابلي اڀياس ۽ مثالن جي مدد سان اهو واضح ڪرڻ 
جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي ت ”گوجري ٻولي“ دراصل ”جٽڪي“, سنڌي 
ڪوهستائي (جاکرن, جوکين, پالارين, نومڙين ۾ برفشن وغييپره ڪوهستان ۾ 
رهندڙ ڄاتين جي ٻولي) ۽ ”جدگالي“ ٻولين جو هڪ الڳ روپ يا نمونو آهي. 
گوجري ڪو الڳ لهجو يا زبان ڪانهي., پر اها ”گوجري“ سنڌي ٻوليءَ جي 
هڪ ”نسلي یا جاتي“ (10111110]) لهجي جو هڪ روپ يا نمونو آهي. نسلي 
لهجن جي لحاظ کان, سنڌي ٻوليءَ جا ٻيا ب ڪيترائي نمونا يا قسم آهن, 
جهڙوڪ: مهاڻن جي ٻولي, ريٻاڙڪي ٻولي, ماڇڪي ٻولي, شڪارين جي 
ٻولي, وغيره انهن ۽ اهڙن ٻين نسلي لهجن ۾ قديم سنڌي ٻوليءَ جي خاڪي 
جا اُهڃاڻ اڃا تائين موجود آهن: 
هن سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو رايو آهي ت: 
”جتن جي ٻوليءَ ۾ قديم سنڌيءَجي خا ڪي جا وڌيڪ اُهڃاڻ موجود آهن“ (81) 
بلوچ صاحب پنهنجي ساڳئي ڪتاب جي ٻکكي ڇاپي ۾ لکي ٿو ت: 
”جن جي ٻولي هڪ قديہ مقامي سنڌي ٻوليءَ جو يادگار آهي, جيڪا ڪن 
جت_ بلوچ قبيلن صديون اڳ, سنڌ جي ڪنهن ڀاڱي ى مستقل طور تي آباد 
ٿي اختيار ڪئي. سندن اها ٻولي ”قديہ سنڌي ٻوليءَ“ جو هڪ خاص محاور 
(118160]) هئي.“(82) 
پر ڊاڪٽر بلوچ صاحب, پنهنجي ساڳئي ڪتاب جي ٽئين ڇاپي ۾ سندس 
راءِ ۾ ٿوري ڦييڙڦار ڪي آهي ۽ لکي ٿو ت: 


”سٽاءُ جي لحاظ سان, جٿن جي ٻولي ۽ موجوده سنڌيءَ ۾ ڪو فرق ڪونهي, 
مگر جتن جي ٻوليءَ ۾ ڪي خصوصيتون باڻي آهن, جيڪي غالباً قديم 
سنڌي ٻوليءَ جي اشارن ۽ اُهڃاڻن جون يادگار آهن.“(83) 

1 وياڪرگي هڪجهڙائي: ڊاڪٽر بلوچ صاحب سرگريئرسن جي حوالي 
سان سنڌي ۾ گوجري جي انهن لفظن ۽ وياڪرتي صورتن جو لڙهيون ۽ مثال 
ڏنا آهن, جيڪي ٻنهي ٻولين ۾ هڪجهڙايون ثاٻبت ڪن, مثال طور(84): 
(الف) سنڌي ۽ گوجريءَ ۾ حاصل مصدر جي علامت ”ڻ“ آهي ۽ ٻنهي ٻولين 
۾ اها پڇاڙي ساڪن ڪا هوندي آهي, ۽ ”ڻ“ جي پويان ”ڇوٽو سر“ اُچاريو 
ويندو آهي, جيئكن: 


يټ 


ب) ٻنهي ٻولين يعني سنڌي ۾ گوجريءَ ۾ِ ڪي مذڪر اسہ ”او“ پڇاڙيءَ ۾ 
ختم ٿين ٿا ۽ اهڙن لفظن جي مونث روپ ٺاهڻ لاءِ”او“ پڇاڙيءَ کي, ”اي“ پڇاڙي 
۾ربدلايو ويندو آهي. جيكن: 

منڪر = مونځ = مشڪر نگ 
هڄ< ڪُتي 
(ت) اهڙيءَ طرح اسمن جا ڪي روپ اهڙا ب آهن, جن جا مونث روپ ٻنهي 
ٻولين ۾ نٿا ٺهن, جيكن: 





(ث) سننڌي ۽ گوجريءَ ۾ عدد شماريءَ وارا انگ ساڳيا ڪم ايندا آهن جيئن: 
هڪ /ايڪ ايڪ 7 دوَ ټي اير يڻ 
چار چار پنج پئج ڇهھ/٫ڇيه‏ ڇَه 


1 


سٿ سٿ اٽَ اَٺ تو نكون 

ڏه ڏه ڀپارهن ڀارهہ ٻارهن ٻاره 

تيرهن تيرهھہم چوڏهن چودهھ پندرهن پندرهہ 

سورهن سورهھہ سٿرهن سٽره ارڙهن/آثاره ‏ آئارهھ 

اوڻيه اين ويه بي 

گوجريء ۾ رانگن ڳڻڻ وارو اهو طريقو سنڌديءَ جي لاڙي لهجي پراڄ ب قائم آهي. 

(ج) ويهون ڳڻڻ وارو ايڪو: ڪاڪي ڀيرو مل ”سنڌي ٻوليءَ جي 

تاريخ“ ڪتاب ۾ لکيو آهي ت: ”سنڌو_ماٿر جي قديہ زبان ۾ ”ويهون“, 

ايڪي طور ڳڱڻ جو روا ج, دراوڙي زبانن جي ڪري آهي. (85) گوجري ٻوليءَ 

انگن ڳڅڻ جو اهو طريقو اڄ ب جاري آهي, مثال طور: 

ٻاويه دوتي بي ارڻيتاليھه ايڪ گهٽ چي 

ٽيويھه تري تي بي اوڻونجاهھ نوتي چي 

ٽيه 'تري پنجاه ده ٬تي‏ چي 

چاليهھ چجي ايڪونجاه پبارهھ تي چي 
ايڪهٺ ايڪ تي تري بي 


اوڻهٺ نواتي تري بي 


“ 


سڌر ده 'تي تري بي 
اوڻاسي ايڪ گهٽ چار بي 
آسي چاربي 
(ح) گوجري ٻوليءَ ۾ سنڌيءَ ٻوليءَ جي ”ڪڇي“ ۽ ”ڍاٽڪي“ لهجن 
وارو عدد قطاريءَ وارن انگن ڳڻڻ جو طريقو ساڳيو آهي,جيكن: 
ڪڇي/ڍاٽڪي گوجري ڪڇي/ڍاٽڪي گوجري 
دوجو دوجو ساتمو سلٽمو 


تريجو تيجو امو 


تمو 
چوڻو چوڻو ڌومو نومو 
پنجمو پانجمو 0 دهمو 
(خ) گوجري ۾ سنڌي ٻوليءَ جي ڍاٽڪي ۽ پارڪري لهجن ۾ ڪي 
ضمير, ساڳكي نموني استعمال ٿيندا آهن مثلا: 
مٿياري سنڌي ڊڍاٽڪي/سنڌي گوجري 
آ7 هون هون 
توهان جو ٿارو ٿارو 
تنهنجو 'تپرو 'تڀرو 
منهنجو مڀرو مرو 
اسان جا امهارو امهارو 
(د) گوجري ۽ سنڌيءَ جي ڪڇي, ڍاٽڪي ۽ لاڙي لهجن ى رنگن لاءِ 
ساڳيا لفظ استعمال ڪيا ويندا آهن. 
ڪارو ڪاتو 
نڀرو نيلو 
آڇو/چٽو چٽو 


ڀورو ڀورو 
رتو رتو 

(ر) حرف جر جي هڪجهڙاتي: (الف) ڊاڪٽر ڪالڊويل لکي ٿو ت: 
”دراوڙي“ ٻولين (تامل) ۾ حالت جريءَ جي ڦيري لاءِ آاسم يا ضمير جي 
پويان ”ڪ“ (11]) حرف جر استعمال ڪبو آهي. تيليگو ۾ حرف جر جا ٻ 
روپ ”ڪُ“(111) ۾ ”ڪي“ (1 آهن.(86) 
ڊاڪٽر ڪالڊويل اڳتي لکي ٿو ت: 

”هند_يورپي جي ڪنهن ب شاخ ۾ !ال يا 1 سان مشابهت رکندڙ 
حرف جر نٿو ملي, البت هنديءَ ۾ ”ڪو“(160) بنگلا ۾ر ”ڪي“(6) ۾ سنڌيءَ 
: 3 (6116آ), دراوڙي حرف جر ”ڪُ“ (11]) سان هڪجهڙاٿي رکن 
ٿا.“(67) انهيءَ بيان کان پوءِ ڊاڪٽر ڪالڊويل اڳٽي لکي ٿو ت: 

”دراوڙي ٻولين ۾ هندي بنگلا ۾ سنڌي ٻولين ۾ اهڙي هڪجهٽاتيءَ 
مان ثابت ٿكي ٿو ت دراوڙي ٻولين ۽ ڏيهي ۾ ڪا ويجهي ماتٽي آهي.“(88) 
ڊاڪٽر ڪالڊويل اها ب راءِ ڏني آهي ت: 

”سنڌي جو حرف جر ”کي“ 16]ا ديسي بچيل سرمايويعني قديہ ٻوليءَ 
جو لفظ آهي. اهو حرف جر سنڌي؟ ٻوليءَ قديہ زماني کان وٺي پاڻ وٽ سان يو 
آهي ۽ قديہ زماني کان استعمال پئي ڪيو آهي ۽ اڄ ب اُن ۾ استعمال ٿيندورهي 
ٿو.“(89). 

(ب) سنڌي جي ”کي“ حرف جر لاءِ جٿن جي ٻوليءَ ۾ ”ڪ“ لفظ ۾ 
جاکرن, پالارين, جدگالن جي ٻوليءَ ۾ ”ک“ حرف جر اسٽعمال ڪيو ويندو 
آهي. لهاذا ”ڪ“ يا ”کِ“ جي استعمال مان اهو اندازو لڳائي سگهجي ٿو ت 
انهن ٻولين ۾ سنڌو_ماٿر جي اصلوڪي زبان ”سىتنڌ وئي“ جي اِها وياڪرني 
خصوصيت پاڻ وٽ سنڀالي رکي آهي. 
محٽرمرغلام رسول مير جت سنڌيءَ ۾ جنٽڪيءَ جا هيٺ موجب مثال ڏنا آهن. 


مون کي ماڪ اسان کي ساڪڪ 
توکي توڪ اوهان کي واڪِڪ 
هن کي هوڪ هنن کي تيڄاڻڪ (90) 
جنٽتن جي ٻوليءَ ۾ ”ڪ“ حرف جر جي استعمال جا مثال ڊاڪٽر بلوچ صاحب پڻ 
ڏنا آهن (91) لهاذا هيٺ حرف جي هڪجهڙي استعمال جا مثال ڏجن ٿا: 
سنڌي جتڪي ڪوهستاني ‏ جنگالي گوجري 
مون کي/ مان کي ماڪ ماک مَٺ؛ تڀ نك 
اسان کي ساڪِ/سان ڪِ ساک/سانک ساکِ سا 
ٹواکئي ”ڻوڪن توک توکِ توکِ 
توهان کي تانڪ تانک تانک تانک 
هن کي هوڪَ مُوکِ مُوکِ مُوکِ 
انهن مثالن مان اهو ثابت ٿو ٿکي ت حالت جريءَ جي صورت ۾ سنڌي 
حرف جر ”کي“ قديم سنڌي زبان ۾ ”ڪ*يا ”کِ“ استعمال ڪيو ويندوه.و سنڌي 
حرف جر ”کي“ جد گالي ۾ گوجري ڪوهستاني جٿڪي ٻولين ماڄ ٻ قائم آهي. 
9_ صوتياتي هڪجهڙائي: چو سا آواز:(1) گوجري ۽ سنڌي جو صوتياتي 
مطالعو ب دلچسپ آهي, ڪافي زماني کان هڪ ٻئي کان, هزارين ڪلو ميٽر 
پري هجڻ ۾ هڪ ٻئي سان ڪنهن بہ قسمہ جي ناتي نن هجڻ جي ڪري, 
گوجري ٻوليءَ مان چوسڻا آواز (ٻ, ڏ, ڄ ۾ ڳ) گم ٿي ويا آهن. اِهي آواز 
دراصل سنڌيءَ لهنديءَ ۽ گجراتي ٻولين ۾ صوتيات جون خاص 
خصوصيتون سمجهيا ويندا آهن. لهندي ٻولين مان, سراکئڪي ٻوليءَ اهي 
چو سا آواز قاقم رکيا آهن, پر هندڪو پوٺاهاري, ڇاڇي, اعواڻڪي, ڌني ۾ 
شاه پوري وغيره ٻولين ۾ هاڻي هي چو سٿا آواز نٿا اُچاريا وڃن. 
1 ران چاحبانلا:متلاي لهندي رجه رتا قايا:ازاغ(را انا 
(ه) آوازن جا هڪٻکي ۾ تبادلا ممڪن آهن, جيئكن: 
سنڌي لهندي گوجري تتبادلا 


بيسڻ اکت 


بال 
ويھ بِي بِي 
(19) جملن جي رچنا ۾ هڪجهڙائي: سندي ڪوهستاني, لاسي, جدگالي ۾ 
گوجري ٻولين جي جملن جي ساخت ۾ جملن اندر لفظن جي بيهڪ واريءَ 
سٽاءُ جو مطالعو ب ڏاڍو دلچسپ آهي. هيءُ هڪ اهڙو موضوع آهي, جنهن تي 
۽ انهن ٻولين جي جملن جي تقابلي اڀياس تي تحقيق جي ضرورت آهي. انهن 
ٻولين جي فقرن ۽ جملن جي نحوي سٽاءُ ب ساڳي آهي. جملن ۾ اسمن, فعلن 
۾ حرف جر جا حالتن جي صيفي ۾ گردان ۽ ڦيرا ہ هڪجهڙو طريقو ظاهر 
ڪن ٿا. هن موضوع تي تفصيلي مطالعي جي ضرورت آهي. هن مقالي ۾ِ 
نموني طور ڪي مثال ڏجن ٿا تہ جيئن پڙهندڙ ب ڪاءِ راءِ قاقر ڪري 


ستائي 


کايين تو | کاتين پيو 


رک لٻ<> بپ 


وڪپ 


لاسي جدگالي | گوجري 
مين مائي | مين ماني 


كاتين سو | کاتين سو 


ماني 


ماک 
چياڻين آڻي 


-چ99 
چياٿين آٿي 


مين ک بہ 


سق 























مانهين ڏٺو 
مان 'توڪڪ 
رويجو 
3 





ماڏنو 
ماتوکِ ڏٺو 


روپيو 
صندوق 





مين ڏنو 
مان توکِ 
روپيو 
0 





مين ڏٺو 
مين توکي 
روپيو 
تو 




















منجهاران 
ٿو هون: تالو 


اُڀو | هو ڀواي 


مون ‏ ڪ 
ماري تو 


وڄين؟ 








منجهارا پڃو 
هي 
تو جو نالو ڇو 


1 


هو ڪئي 


ٴَ 


بينو آٿي 
مون کِ ماري 
ٿو 

ڪڀيڏڎ = تو 
وڃين؟ 


فارخ راخ 
هئي 
تو جو نالو 





مان پيو 


تو جو نالو 
سوڻي؟ 


وڃين؟ 


تو جو نالو 


سوني؟ 


3 


كَ 





وڃچي؟ 


اهڙيءَ طرح سنڌي ۽ گوجري ٻولين جي جملن جي ڀيٽ جا مثال 


مون کاڌو 
هن کاڌو 
تو کاڌو 


هن کاڌو آهي 
ڪم ڙو حال 
آهي؟ 

ثیع * ح نالو ڇا 
آهي؟ 


تون ويو آهين؟ 








اسي كڏوهي 
ٿي کدوهي 


ڪي حال اي؟ 
تير ڪي نا؟ 


گيا آيل؟ 


ٿز 





گوجري_ _ 
مون کاڌو آهي 
انهن کاڌو 
توهان کاڌو 
ان کاڌو آهي 
توهان کاڌو آهي 
متراهي 


هيءَ راھ 
ڪيڏانهن ‏ ٿي 
وڃي؟ 

هو هليو ويو 





محترم پرويش شاهين جي ڪتاب مان هيٺ نقل ڪجن ٿا. (92) 
1 گوجچري 
تن اد 
ابق داو 
ٿي کدو 


گوجري 

مين کدوهي 
ان ني کدو 
ٿم ئي کدو 
اُن ئي کدو هي 
ٿر ٿي كڎواهي 
اَڇوهي 


يو راهہ ڪن کا 
چلي؟ 


وه جاريبو 






























































يو مهارو پوت اي 


وه اًت موجود 
نهين ٿو 
لوڪان ني تپاس 
ڪيو 

تو ڪت ٿو؟ 





مون ٽڪر (ماني) 
کاڌو 
هيءَاسان جي ڌيءَ 





مين ٽوڪ كاليو 


يا مهاري ڌي اي 


يوميروپوت اي 


من دسواتوڪدا 


آگو؟ 





























جملن جي انهن مثالن جي ڇنڊڇاڻ کانپوءِ اهو چئكي سگهجي ٿو 
تہ ”گوجر“ دراصل سنڌ جي جت آهي جن کي بلوچستان ۽ ايران 
۾ ”جدگال“ سڏيو ويو جن کي اڳتي افغانستان جي تيراه وادي ۾ پوءِ دير 
ڪوهستان ۽ سوات ڪوهستان طرف لڏي وڃڻ کانپوڪ اُتي مال جا ڌڻ پالڻ 
ڪري ”گوچر“ سڎيو ويو جو بدلجي ”گوجر“ ٿي ويو هنن جي رهڻي ڪهڻي, 
کاڌي خوراڪ اًُٿڻي ويهڻي, شڪل شبيه لباس رسمن ۽ رواجن کانسواءِ سندن 
ٻوليءَ جي تقابلي اڀباس مان ظاهر ٿو ٿئي ت گوجر, نسلي لحاظ کان سنڌو_ماٿر 
جي لاڙ واري خطي جا رهاڪو ”جت“ آهن, 5 ۾ اهو تٿي سبب آهي 
جو”جنٽڪي“, ”جدگالي“, ”سننڌي ڪوهستاني“ ”لاسي“ ۽ ”گوجري““ ۾ ايٽري 
قدر گهڻي هڪجهڙاتي نظر اچي ٿي. هن ڏس ۾ تحقيق لاءِ وڌيڪ ٻهئر ٿيندو ت 
سنڌ مان علہ اللسان ۾ علم الاٽسان جي کيئٿر ۾ دلچسپي رکندڙ سڄلن تي 
مشٽمل خواتين حضرات جو هڪ گروهم ڪجه عرصي لاءِ سوات_ ڪوهستان 
جي ”گبرال“, ”اوشو“ ۽ ”اتروڙ“ جي وادين ۾ وڃي گوجرن سان ڪجه عرصو 
گذاري ۽ انهن جي روزانو زندگيءَ ٻوليءَ تي معلومات هٿ ڪري ساڳيو گروهہ 
وري ڪجه عرصي لاءِ مڪران ۽ ايران جي اُن علائقي ۾ وڃي جدگالن سان 
گذاري ۽ اُنهن جي روزانہ زندگيءَ ۾ ٻوليءَ تي مواد هك ڪري ساڳيو گروهھ پوءِ 


بلوچستان جي جدگال خطي ۾ وڃي. جدگالن کان مواد هٿ ڪري اُن گروه کي 
سنڌ جي ڪوهستاني علاتقي(دادوضلعي ٺٽي ضلعي ۽ لاڙڪاڻي ضلعي) ۾ آباد 
جوکين, جاکرن, برفتن, نومڙين, هملاڻين, پالارين ۽ انهن جي پاڙن نوتاڻين) 
برادراڻين, ميندن ۾ ملاراڻين ۽ نوحاڻين جي ٻوليءَ ۾ تهذيب و تمدن جو جائزو 
وئي۔ 

هيءَ هڪ تمام وڏو ۽ اهم موضوع آهي. هي مقالو خلب ال سان ڪاهدر الدسان چيَ 
کيٽر ۾ محققن جي پيپاس پوري ڪري نہ سگهندو پر اُٽلو سندن اُڃ ۾ اضافو 
ڪندو ۾ مٿي ڄاڻايل مواداتي مڪمل تحقيؿ لاءِ منجهن اَتساه پيدا ڪندو 
ببليو گرافي ۾ سمجهاڻيون 
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کووار دميليي ڪَتي مُنجي. پدِگها, سنگليچي (زيبڪي), لونڪو چيوار ۾ 
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